॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 


महर्षिवेदव्यासप्रणीतम्‌ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


( सचित्र तच्वप्रबोधिनी” सरल-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ ) 


दशमः स्कन्धः पूर्वाः भाग-1 


टोकाकत्री | 
श्रीमती दयाकान्ति देवी 
धर्मपत्नी--श्री लोकमणिलाल 


दयानोक प्रकाशन संस्थान 
१८, पन्नालाल मार्ग, इलाहाबाद-२११००२ 


A Ee Odes wee ee SO ज क०-७ ७... क ७-७ ५.०. ७-७ 


प्रकाशक- दयालोक प्रकाशन संस्थान, १४, पन्नालाल माग, इलाहाबाद 


र कव प हि प न, 


विक्रमसंवत्‌ २०४६, प्रथम संस्करण १००० 


प्राप्ति-स्थान 
दयालोक प्रकाशन संस्थान 
१४, पन्नालाल मार्ग, इलाहाबाद २११०.०२ 


Shri RadhaKrishnabhyam Namah: 


This PDF is created from original books of Late Shrimati Dayakanti Devi Ji on Shrimad Bhagwat 
Mahapuran with Padched & Hindi Tika published by Dayalok Prakashan. 


Original books are no longer available in print. With the blessings of Shri Radha Rani, we got one set 
of original books (printed almost 30-35 years ago). Books are in a very delicate condition and cannot 
be used on a regular basis. To preserve this precious gem, we have made an attempt to convert these 
books to PDF. The intention is to make it available to all seekers of Shrimad Bhagwat Mahapuran who 
wish to read Bhagwat in Sanskrit but need Padched being not a Sanskrit scholar. 


Each book in the original set of 8 books is of ~1000 pages with 2 Skandh covered in a single book. 
While printing the PDF for personal use, we realized the book is getting very thick & heavy to handle. 
So, we have split the entire collection in individual PDF of each Skandh to keep each printed book 
lighter in case you also decide to print & bind these PDFs for personal use. 


Radhey Radhey ... 


७७... ७ ६७७७ DFS S रोक क ~ ND कछ ८७ 
मुद्रक 
शाकुन्तल मुद्रणालय 
३४, बलराम हाउस इलाहावाद 


नम्र निवेदन 


यह हमारे संस्करण का छठा खंड श्रीमद्भागवत के दशम स्कंध का पूर्वाधं है। दशम 
स्कन्ध सब से महत्त्वपूर्ण माना जाता है । उसमें भी इसका पूर्वार्ध । पूर्वाधं में ही भगवान्‌ 
श्रोकृष्ण का पूर्णावतारत्व प्रकट किया गया है। जिसका तत्त्व न जानने के कारण कतिपय 
लोग भगवान्‌ श्रोकृष्ण के चरित्र पर आक्षेप करते हे । अतः इस पर थोड़ा प्रकाश डालना 
आवश्यक है । 


श्रीकृष्ण पूर्णावतार थे (श्रोम-द्भागवत १।३।१३) के अनुसार श्रीकृष्ण परब्रह्म के 
बीसवें अवतार थे, किन्तु "एते चांशकला राजन्‌ कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ ।” इस भागवत 
सिद्धान्त के प्रमाण से वे पूर्णावतार थे । पर ब्रह्म के स्वभाव का विरुद्ध धर्माश्रयत्व दिखलाने वाली 
श्रृतियाँ कहती हैं--'अणोरणीयान्‌ महतो महोयान्‌ ।' 'अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स 
शृणोत्यकर्णः’ इत्यादि । अर्थात्‌ परब्रह्म सूक्ष्म से भी सूक्ष्म है और महान्‌ से भो महान्‌ है । उसके 
हाथ-पैर नहीं है किन्तु वह सब को पकड़ लेता है और बहुत तेजी से दोड़ता है। उसकी आँख 
नहीं हैं, पर वह सब को देखता है। उसके कान नहीं हैं, पर सब कुछ सुनता है। वह सब को 
जानता है, पर उसे कोई नहीं जानता । इत्यादि । 


अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विरुद्ध धर्मों पर दृष्टिपात करें- कहाँ तो उनकी असमर्थता 
और अंगों की कोमलता इतनी थो कि जब वे बछड़े की पूँछ पकड़ते तो बछड़ा उन्हें कहीं से कहीं 
खींच ले जाता। यथा 'वत्सँरितस्तत उभावभिकृष्यमाणौ ( श्रीमद्भागवत १०।५।२४ ) और कहाँ 
उनमें सामर्थ्यं इतनी थो कि अनायास गोवर्धन पर्वत को उठा लिया । वे हलके इतने थे कि यशोदा 
जी उन्हें गोद में लेकर दूध पिलाती थी, पर उसी शेशव में भारी इतने हुए कि पुतना और तृणावतं 
राक्षस को भो ले पड़े। उन्होंने ब्रह्मा जो को उसी क्षण अपने हो स्वरूप में एकत्व तथा अनेकत्व, 
द्विभुजत्व तथा चतुर्भृजत्व दिखलाया । इस प्रकार विरुद्धधमश्रियत्व जो परब्रह्म का हो चिह्न है 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण में कूट कूट कर भरा था । 


परब्रह्म अपनी इच्छा से अपने में ही प्रपंच का प्रादुर्भाव करते हैं, यह ब्रह्मा की पूर्ण शक्ति 
है। सो भगवान्‌ कष्ण ने भी दो बार यशोदा को अपने मुखारविन्द में तीनों लोक का दर्शन 
कराया । (दे० भागवत १०।७।३५-३६) । इत्यादि उदाहरणों एवं प्रमाणों से उनका पूर्णावतारत्व 
सिद्ध होता है । 


उनकी रासलीला के सम्बन्ध में कुछ लोग प्रश्‍न करते हैँ कि यदि श्रोकृष्ण भगवान्‌ 
के अवतार थे तो भगवान्‌ सत्यमूति एवं न्यायमूर्ति माने गये हैं। तब पर-नारी गोपियों को 
उन्होंने रासलीला के लिये केसे प्रेरित किया ? पर-नारियों के साथ विहार करना साक्षात्‌ 
अन्याय है । 


(४) 


इसका उत्तर यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गोषियों को रासलीला के लिए प्रेरित नहीं 
किया, प्रत्युत “रजन्येषा घोररूपा” इत्यादि श्लोकों में उन्होंने रासलोला न रचने के लिए बहुत 
मना किया । परन्तु जब वेद-ऋचाओं (श्रृतियों) की अवतार एवं परमात्मा श्रीकृष्ण में परम अनुरक्त 
(जीवात्मा परमात्मा में अनुरक्त हो यह जीव का परम लक्ष्य माना गथा है) गोपियों ने उनकी एक 
भी न सुनो तब भक्तवश्य भगवान्‌ ने रासलीला में सम्मिलित हो नृत्य, गीत आदि किये । 


“कामं क्रोधं भयं स्नेहमेक्यं सोहृदमेत्र च। नित्यं हरो विदधतो यान्ति तन्मयतां हि ते" 
अर्थात्‌ काम, क्रोध, भय, स्नेह, ऐक्य, बन्धुत्व--इनमें से चाहे किसी भाव से भगवान्‌ से जो पूणं 
प्रेम करता है वह अन्त में भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त करता है। भागवत के ही इस श्लोक के प्रमाण 
से यदि गोवियों ने काम भाव से ही भगवान्‌ से प्रेम किया तो क्या क्षति है । पुनः भागवत के ही 
अनुसार सत्य संकल्प श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने अनुरागिणी गोपियों से घिरे रहने पर भी अपने में ही 
वीर्य को रोक कर सारी चाँदनी रात (जो एक वषं की हुई थी) प्रेम की बातों में ही बिता डाली-- 
“एवं शशांकांशुविराजिता निशाः स सत्यकामोऽनुरताबलागणः। सिषेव आत्मन्यवरुद्धसौरतः सर्वाः 
शरत्काव्यकथारशाश्रयः ।” (भागवत दशम स्कन्ध) । एक और बात है-जिस समय भगवान्‌ ने 
रासलीला की थी, उ समय उनकी बाल्यावस्था सात वर्ष को ही थी-“यः सपतहायनो बालः” 
भागवत दशम स्कन्ध । इस दृष्टि से उनको रासलीला बाललीला हो कहो जायेगी । भले उनके 
भगवदोय गुण के कारण गोपियों को रासलीला में परितृष्ति मिल गई हो । अतः श्रीकुण और उनके 
चरित्र पर अंगुली उठाना सूर्य पर थुकने के समान ही है। 


अन्त में मैं इस संस्करण के प्रकाशन में सहायता करने वाले अपने आराध्य पतिदेव 
श्री लोकमणि लाल गुप्त जी तथा आचार्य श्री तारिणोश झा को कृतज्ञता पूर्वक धन्यवाद देना अपना 
कतंव्य मानती हुँ । भागवत महापुराण के मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को भी धन्यवाद देती हूँ । 


कागज आदि के मूल्य में अत्यधिक वृद्धि होने के कारण विवश होकर इस खण्ड का मूल्य 
बढ़ाना पड़ा है । 
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यद्‌ भक्ति न विना मुक्तियंः सेव्यः सवंयोगिनाम्‌ । 
परमानन्दघनं श्रीनन्दनन्दनम्‌ ।। 


श्रीमद्भागवत की आरती 


आरती अति पावन पुराण कौ। 

धमं भक्ति विज्ञान खान की॥ आ०॥ 
महापुराण भागवत निमेल । 

शुक-सुख-विगलित निगस-कल्प-फल । 
परमानन्द-सुधा-रसमय कल । 

लीला-रति-रस रस-निधान की ।॥ आ०॥। 
कलि-मल-मथनि त्रिताप-निवारिनि । 

जन्म-मृत्युमय भव-भय-हारिनि । 
सेवत सतत सकल सुख कारिनि। 

सु महोषधि हरि-चरित-गान की ॥ आ०॥ 
बिषय-विलास-विमोह-विनाशिनि । 

विमल विराग विवेक विकाशिनि । 
भगवत्त््व-रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्म-ज्ञान की ॥ आ०॥ 
परमहंस-मुनि-मन-उल्लासिनि । 

रसिक-हूदय-रस-रास विलासिनि । 
भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुवासिनि। 


कथा अकिः्चन प्रिय सुजान की ॥ आ०॥ 


श्रीगणेशाय नमः 


श्रीमद्भागवतमहापरुयाणम्‌ 


दशमः 


स्कन्धः 


प्नथस्तः अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


राजोवाच कथितो वंशविस्तारो भवता सोमसूर्ययोः । 
राज्ञां चोभयोवश्यानां चरित परमाद्भुतम्‌ ॥१॥ 

पदच्छेद कथितः बंश विस्तारः भवता सोम सूर्ययोः। 

राज्ञाम्‌ च उभय वंश्यानाम्‌ चरितस्‌ परम अद्भुतम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

कथितः १२. वर्णन किया राज्ञाम्‌ ५. राजाओं के 

बंश ५. वंश के च ३. ओर 

विस्तार: ६. विस्तार (तथा) उभय ७. दोनों 

भवता १. आपने बंश्यानाम्‌ ८. वंशों के 

सोम २. चन्द्र चरितम्‌ ११. चरित का 

सुर्थयोः । ४. सूर्य (दोनों) परम अद्भुतम्‌ ।। १०. अत्यन्त अदभुत 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपने चन्द्र और सूर्यं दोनों वंश के विस्तार तथा दोनों वंश के राजाओं के 


र्‌ 


अत्यन्त अद्भुत चरित का वर्णन किया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 

यदोश्च धर्मशीलस्य नितरां सुनिसत्तम। 

तत्रांशेनावतीर्णस्य विष्णोवीर्याणि शंस नः ॥२॥ 

यदोः च धमंशीलस्य नितराम्‌ मुनि सत्तम। 

तत्र अंशेन अवतीर्णस्य विष्णोः वीर्याणि शंस नः ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
यदोः 

च 

धमं 
शीलस्य 
नितराम्‌ 
मुनि 
सत्तम । २. 
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यदुवंश का (वर्णन किया) 
और 

धर्म परायण 
आपनेस्वभावसे ही 


श्रेष्ठ 


तत्र द. 
अंशेन द, 
अवतीर्णस्य १०. 
विष्णोः ११. 
वीर्याणि १२. 
शंस १४. 
नः 1। १३ 


उसो वंश में 

अपने अंश बलराम जी के साथ 
अवतीणं हुये 

भगवान्‌ श्रोकृष्ण के 

परम पवित्र चरित्र 

सुनाइये 


एलोकार्थ--हे मुरलि श्रेष्ठ ! आपने स्वभाव से ही धर्मपरायण यदुवंश का वर्णन किया । उसी वंश में 
अपने अंश बलराम जी के साथ अवतीणं हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के परम पवित्र चरित्र 


हमें सुनाइये ॥। 


२1१ श्रीमद्भागवत्त [ अ० १ 


तृतीयः श्लोकः 
अवतीय यदोवंशे भगवान्‌ भूतभावनः । 
कुतवान्‌ यानि विश्वात्मा तानि नो वद विस्तरात्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- अवतीय यदोः वंशे भगवान्‌ भुत भावनः। 
कृतवान्‌ यानि विश्वात्मा तानि नः वद विस्तरात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अवतीय ७. अवतार लेकर कुतवान्‌ ६. कमं किये 

यदोः ५. यदु के यानि ८. जो 

वंशे ६. वंश में विश्वात्मा ३. सर्वात्मा 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तानि नः १०. उनका हम लोगों को 
भूत १. समस्त प्राणियों के वद १२. श्रवण कराइये 
भावन: । २. जीवनदाता (एवम्‌) विस्तरात्‌ ॥ ११. विस्तार से 


इलो काथं--समस्त प्राणियों के जीवनदाता एवम्‌ सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने यदु के वंश में अवतार 
लेकर जो कर्म किये उनका हम लोगों को विस्तार से श्रवण कराइये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
निव्वृत्ततर्षेरु्पगीयमानाद्‌ भवौषधाच्छोत्रमनोऽभिरामात्‌। 
क उत्तमश्लोकगुणानुवादात्‌ पुमान्‌ विरज्येत विना पशुघ्नात्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद निवृत्त तर्षः उपगीयमानात्‌ भव ओषधात्‌ श्रोत्र मनः अभिरामात्‌। 
कः उत्तम श्लोक गुण अनुवादात्‌ पुमान्‌ विरज्येत विना पशुघ्नात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

निवृत्त २. रहित (मुमुक्ष जनों द्वारा) कः १४. कौन 

तषे १. तृष्णा की प्यास से उत्तम श्लोक ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
उपगीयभानात्‌ ३. गाये जाने वाले गुण १०. गुणों का 

भव ४. भवरोग की अनुवादात्‌ ११. वर्णन करने से 

ओषधात्‌ ५. ओषधि (तथा) पुमान्‌ १५. मनुष्य 

श्रोत्र ६. श्रवण (और) विरञ्येत १६. विमुख हो सकता है 

मनः ७. मनको विना १३. अतिरिक्त 

अभिरामात्‌ । ८. आह्भाद देने वाले पशुन्नात ॥। १२. पशुघाती या आत्मघाती के 


एलोकार्थ--तृष्णा की प्यास से रहित मुमुक्ष जनों द्वारा गाये जाने वाले, भवरोग की ओषधि, श्रवण और 
मन को आह्वाद देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गुणों का वर्णन करने से पशुघाती या 
आत्मघाती के अतिरिक्त कौन मनुष्य विमुख हो सकता है ॥ 


अ० १ | सप्तमः स्कन्धः [३ 


पञ्चमः श्लोकः 
पितामहा मे समरेऽमरञ्जयेदेवब्रताद्यातिरथेस्तिमिङ्गिलेः 
दुरत्ययं कौरवसैन्यसागरं कृत्वातरन्‌ वत्सपदं स्म यत्प्लवाः ॥५॥ 


पदच्छेद पितामहाः मे समरे अमरञ्जयैः देवव्रत आद्य अतिरथंः तिमिङ्गिलैः । 
म दुरत्ययम्‌ कौरव सैन्य सागरम्‌ कृत्व अतरत्‌ वत्स पदम्‌ स्म यत प्लवाः ॥ 

शन्दार्थ-- 

पितामह ८. दादा पाण्डव दुरत्ययम्‌ १०. अपार 

मे ७. मेरे कौरव सन्य ४. कौरव सेनारूपी 

समरे १. कुरुक्षेत्र के युद्ध में सागरम्‌ ११. सागर को 

अमरञ्जयेः २. देवताओं को जीत लेने वाले कृत्वा अतरत्‌ १५. मानकर पार कर गये 

देवव्रत ३. भीष्म पितामह वत्स पदम्‌ १४. बछडे के खुर के समान 

आहि ४. आदि स्म १६. थे 

अतिरथे ६. अतिरथियों से यत्‌ १२. जिन श्रीकृष्ण के 

तिर्मिङ्किलैः। ४. तिमिङ्गिल मच्छों की भाँति प्लबाः ॥ १३. चरणों की नौका के सहारे 


श्लोकाथं--कुरुक्षेत्र के युद्ध में देवताओं को जीत लेने वाले भीष्म पितामह आदि तिमिङ्गिल मच्छों 
की भाँति अतिरथियों से मेरे दादा पाण्डव कौरव सेनारूपी अपार सागर को जिन 
श्रीकृष्ण के चरणों की नौका के सहारे बछड़े के खुर के समान मानकर पार कर गये थे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
द्रौण्यस्त्रविप्लुष्टमिदं मदङ्गं सन्तानबीजं कुरुपाण्डवानाम्‌ । 
जुगोप कुक्षि गत आत्तचक्रो मातुश्च मे यः शरणं गतायाः ॥६॥ 
पदच्छेद- द्रोणि अस्त्र विप्लुष्टम्‌ इदम्‌ मत्‌ अङ्गम्‌ सन्तान बीजम्‌ कुरु पाण्डवानाम्‌ । 
जुगोप कुक्षिम्‌ गतः आत्तचक्रः मातुः च मे यः शरणम्‌ गतायाः ॥ 


शब्दार्थ 

द्रौणि ८. अश्वत्थामा के जुगोप १६. रक्षाकोथी 

अस्त्र विष्लुष्टम्‌ ४. ब्रह्मास्त्र से जले हये कुक्षिम्‌ गतः १५. गर्भं में प्रवेश करके 
इदम्‌ १०. इस आत्तचक्रः १३. चक्र धारण करके 
मत्‌ ११. मेरे मातुः २. माता के 

अङ्कम्‌ १२. शरीरको च १४. और 

सन्तान बीजम्‌ ७. वंश बीजरूप (तथा) मे यः १. जिन्होंने मेरी 

कुरु ^. कौरवों (और) शरणम्‌ ३. शरण में 
पाण्डवानाम्‌ ६. पाण्डवों के गतायाः ४. जाने पर 


श्लोकार्थ-जिन्होंने मेरी माता के शरण में जाने पर कौरवों और पाण्डवों के वंश बीजरूप तथा 


अश्वत्यामा के ब्रह्मास्त्र से जले हुये इस मेरे शरीर की चक्र धारण करके और गर्भ म 
प्रवेश करके रक्षा को थी ॥ 


३] श्रीमद्भागवते [ भ० १ 


सप्तमः श्लोकः 
वीर्याणि तस्याखिलदेहभाजामन्तवहिः पूरुषकालरूपैः । 


प्रयच्छतो मृत्युमुतामत॑ च माया मनुष्यस्य वदस्व विहन्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद वीर्याणि तस्य अखिल देहभाजाम्‌ अन्तः बहिः पुरुष कालरूपः । 
प्रयच्छतः मृत्युम्‌ उत अमृतम्‌ च माया मनुष्यस्य वदस्व विद्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वीर्याणि १४. लीलाओं का प्रयच्छतः १०. दान कर रहे हैं 

तस्य ११. उन मृत्युम्‌ उत ८. मृत्यु का अथवा 

अखिल २. समस्त अमृतम्‌ ८. जो अमृतत्व 

देहभाजाम्‌ ३. शरोर धारियों के च १५. और 

अन्तः ४. भीतर माया १२. माया से 

बहिः ६. बाहर मनुष्यस्य १३. मनुष्यरूप धारण करने वाले 
पुरुष ५. आत्मा रूप से और वदस्व १६. वर्णेन कीजिये 

कालरूपः । ७. कालरूप से रहकर विद्वन्‌ ॥। १. हे विद्वन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे विद्वन्‌ ! समस्त शरीर धारियों के भीतर आत्मा रूप से और बाहर कालरूप से रहकर 
जो अमृतत्व अथवा मृत्यु का दान कर रहे हैं उन माया से मनुष्यरूप.धारण करने 


वाले श्रीकृष्ण की लीलाओं का और चरित्र का वर्णन कीजिये ।। 
अष्टमः श्लोकः 
रोहिण्यास्तनयः प्रोक्तो रामः सङ्कषणस्त्वया । 


6 ७ 
देवक्या गभसम्बन्धः कुतो देहान्तरं विना ॥८। 
पदच्छेद-- रोहिण्याः तनयः प्रोक्तः रामः सङ्कुर्षणः त्वया । 
देवक्याः गभं सम्बन्धः कुतः देहान्तरम्‌ विना ॥ 


शब्दार्थ 
रोहिण्याः २. रोहिणी के देवक्याः ५. देवको के (पुत्ररूप में) 
तनयः ३. पुत्र के रूप में गर्भ १०. गर्भ 
प्रोक्तः ७. बतायाहैतो सम्बन्धः ११. सम्बन्ध 
रामः ४. बलराम और कुतः १२. केसे माना जाय 
€ ह संकर्ष a 
सङ्कर्षणः ६. ण नाम देहान्तरम्‌ ८. दूसरे शरीर के 
त्वया । १. आपने विना ।। ८. विना 


इलोकार्थं--आपने रोहिणी के पुत्र के रूप में बलराम ओर देवकी के पुत्र रूप में संकर्षण नाम बताया 
है। तो दूसरे शरीर के विना गर्भ सम्बन्ध कैसे माना जाय ? ॥ 


अ० १ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कस्मात्‌ 
मुकुन्दः 
भगवान्‌ 
पितुः 
गेहात्‌ 
ब्रजम्‌ 

गतः । 


७ 
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दशमः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 
कस्मान्मुकुन्दो भगवान्‌ पितुगंहाद्‌ ब्रज गतः । 


क्च वासं ज्ञातिभिः साथ कृतवान्‌ सास्वतांपतिः ॥8। 
कस्मात्‌ मुकुन्दः भगवान्‌ पितुः गेहात्‌ ब्रजम्‌ गतः । 
क्व वासम्‌ ज्ञातिभिः सार्धम्‌ कृतवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


क्यों 
श्रीकृष्ण 
भगवान्‌ 
पिता का 
घर छोड़कर 
व्रज में 

ले गये 


क्व 
वासम्‌ 
ज्ञातिभिः 
सार्धम्‌ 
कृतवान्‌ 
सात्वताम्‌ 
पतिः ॥ 


१२. 
१३. 
१०, 
११. 
१४. 
द. 


ठर 


[५ 


कहाँ 

निवास 
गोपबन्धुओ के 
साथ 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रोकृष्ण पिता का घर छोड़कर व्रज में क्यों चले गये । भक्तवत्सल प्रभु ने गोप- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
व्रजे 

वसन्‌ 
किम्‌ 
अकरोत्‌ 
मधुपुर्याम्‌ 
च 

केशवः । 


२ 
५ 
६. 
७. 
४ 
३ 
१ 


बन्धुओं के साथ कहाँ निवास किया ? ॥ 


दशमः श्लोकः 
बजे वसन्‌ किमकरोन्मधुपुर्या च केशवः 


खातर चावधीत कस मातुरद्धातदहणम्‌ ॥१०॥ 
ब्रजे वसन्‌ किम्‌ अकरोत्‌ मधुपुर्याम्‌ च केशवः । 
श्रातरम्‌ च अवधीत्‌ कंसम्‌ मातुः अद्धा अतदहंणम्‌ ।। 


व्रज में 
रहकर 
कौन-कौन सो 


ब्रह्मा और शंकर का भी 
४ शासन करने वाले प्रभु ने 


भ्रातरम्‌ 

च 

अवधीत्‌ 
कंसम्‌ 

मातुः 

अद्धा 
अतदहेणम्‌ ॥। 


१४. 


भाई 

और 

(क्यों) मार दिया 

मामा कंस को 

अपनी माँ के 

वस्तुतः 

वह मामा होने के कारण 
वध के योग्य नहीं थे 


ऽ्लोकार्थ-ब्रह्मा और शंकर का भी शासन करने वाले प्रभु ने ब्रज में और मधुपुरी में रहकर कौन- 
कौन सी लीलायें कीं ? और वस्तुतः अपनी माँ के भाई मामा कंस को क्यों मार दिया ? 
वह मामा होने के कारण वध के योग्य नहीं थे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
देहम्‌ 
मानुषम्‌ 
आधित्य 
कति 
वर्षाणि 
वृष्णिभिः । 
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श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकादशः श्लोकः 
देहं मानुषमाश्रित्य कति वर्षाणि वृष्णिभिः 
यदुपुर्यां सहावात्सीत्‌ पत्न्यः कत्यभवन्‌ प्रभोः ॥११॥ 
देहम्‌ मानुषम्‌ आश्रित्य कति वर्षाणि बुष्णिभिः । 
यदुपुर्याम्‌ सह अवात्सीत्‌ पत्न्यः कति अभवन्‌ प्रभोः ॥। 


शरीर यदुपुर्याम्‌ ४. द्वारकापुरी में 
मानव सह ६. साथ 

धारण करके अवात्सीत्‌ ८. निवास किया और 
कितने पत्न्यः कति ११. पत्नियाँ कितनी 
वर्षों तक अभवन्‌ १२. थीं 

यदुवंशियों के प्रभोः ॥ १०. प्रभु की 


श्लोकार्थ-मानव शरीर धारण करके द्वारकापुरी में यदुवंशियों के साथ कितने वर्षों तक निवास 
किया और प्रभु की पत्नियाँ कितनो थीं ॥ 


सुने 
कृष्ण 
एलोकार्थ--हे मुने ! 


द्‌ 
८ 
७ 
सवम्‌ र. 
३. 
१. 
श्‌, 


द्वादशः श्लोकः 
एतदन्यच्च सव मे सुने कुष्ण विचेष्टितम्‌ । 


वक्तुमहसि सर्वज्ञ श्रद्दधानाय विस्तृतम्‌ ॥१२॥ 
एतत्‌ अन्यत्‌ च सर्वम्‌ मे मुने कृषण विचेष्टितम्‌ । 
वक्तुम्‌ अर्हसि सववज्ञ श्रद्दधानाय विस्तृतम्‌ ॥। 


. यह विचेष्टितम्‌ १०. लीलां 

- अन्य बकम्‌ १२. बताने के 

. और अहंसि १३. योग्य हैं 
सब सवज्ञ २. सब-कुछ करने के कारण 
मुझ श्रहधानाथ ४. श्रद्धालु को 
हे मुने ! आप विस्तृतम्‌ ॥। ११. विस्तार से 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
आप सब-कुछ जानने के कारण मुझ श्रद्धालु को भगवान्‌ श्रीकृष्ण की यह 


और अन्य सब लीलायं विस्तार से बताने के योग्य हैं ॥। 


अ प | 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-न १५. 
एषा १०. 
अति ८. 
दुःसहा र्ठ. 
क्षुत्‌ ११. 
साम्‌ १४. 
त्यक्त १३. 
उदम्‌ अपि १२. 


संप्तमः स्कन्ध 


त्रयोदशः श्लोकः 
नेषातिदुःसहा लुन्माँ त्यक्तोदमपि बाधते। 
पिबन्त त्वन्सुखार्भोजच्युतं हरिकथाम्टतम्‌ ॥१३॥ 


न एषा अतिदुःसहा क्षुत्‌ माम्‌ त्यक्त उदम्‌ अपि बाधते । 
पिबन्तम्‌ त्वत्‌ मुख अम्भोज च्युतम्‌ हरि कथा अमृतम्‌ ।। 


नहीं 

यह 

अत्यधिक 

कठिनाई से सहने योग्य 
भुख 

मुझे 

त्याग कर देने पर 

जल का भी 


बाधते । 
पिबन्तम्‌ 
त्वत्‌ मुख 
अम्भोज 
च्युतम्‌ 
हरि 

कथा 
अगुतम्‌ ॥ 
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सताती है 

पान करते हुये 
आपके मुख 
कमल से 

झरती हुई 
भगवान्‌ की 
लीला कथाका 
सुधामयी 


श्लोकाथं--हे भगवन्‌ ! आपके मुख कमल से झरती हुई भगवान्‌ की सुधामयी लीला कथा का पान 
करते हुये अत्यधिक कठिनाई से सहने योग्य यह भुख जल का भी त्याग कर देने पर मुझे 


नहीं सताती है ।। 


निशम्प्र १०. 


भगवान 
अथ ११. 
विष्णरातम। ७. 


शा; श्ल 
चतुदशः श्लोकः 
एवं निशम्य भूगुनन्दन साधुवादं वयासकिः स भगवानथ विष्णुरातम्‌ । 
प्रत्यच्य कुष्णचरितं कलिकल्मषघ्नं व्याहत सारभत 'भागवतप्रधानः ॥१४॥ 
पदच्छेद -एवम्‌ निशम्य भृगुनन्दन साधुवादं वयासकिः सः भगवान्‌ अथ विष्णुरातम्‌ । 


प्रत्यच्यं कृष्णचरितम्‌ कलि कल्मषघ्नम्‌ व्याहतम्‌ आरभत भागवत प्रधानः ॥ 
शब्दार्थ-एबम्‌ ८. इस प्रकार 


प्रत्यच्यं १२. 
सुनकर कृष्ण १५. 
हे शौनक जी ! चरितम्‌ ` १६. 
समयोचित प्रश्‍न कलि १३. 
शुकदेव जी ने कत्मषघ्ञम्‌ . १४. 
उन व्याहृतम्‌ १७. 
महाराज आरभत १८. 
तदनन्तर भागवत २. 
भगवान्‌ की लीला विषयक प्रधान: ॥। ३, 


उनका अभिनन्दन करके 
श्रीकृष्ण की 

लोलाओं का 

कलियुग के 

पापों को धोने वाली 
वर्णन करना 

आरम्भ किया 
भगवतुप्रैमियों में 
अग्रगण्य 


एलोकाथ--हे शौनक जी ! भगवत्‌ प्रेमियों के अग्रगण्य उन महाराज शुकदेव जी ने भगवान्‌ की लीला 
विषयक समयोचित प्रश्‍न इस प्रकार सुनकर तदनन्तर उनका अभिनन्दन करके कलियुग 
के पापों को धोने वाली श्रीकृष्ण की लीलाओं का वर्णन करना आरम्भ किया ॥ 


द्‌] श्रोमद्भागवते | १२० 


पञ्चदशः श्लोकः 
सम्यग्व्यवसिता बुद्विस्तव राजषिसत्तम। 
वासुदेवकथायां ते यज्जाता नेष्ठिकी रतिः ॥१५॥ 


पदच्छेद सम्यक्‌ व्यवसिता बुद्धिः तव राजषि सत्तम । 
वासुदेव कथायाम्‌ ते यत्‌ जाता नेष्ठिकी रतिः ।। 
शब्दार्थ-- 
सम्यक्‌ ५. ठीक ही वासुदेव ८. भगवान्‌ की 
व्यवसिंता ६. निश्चय किया है कथायाम्‌ ८. कथा में 
बुद्धि: ४. बुद्धि ने ते १०. आपकी 
तव ३. आपकी यत्‌ ७. जोकि 
रार्जाष १. हे रार्जाष जाता १२. उत्पन्न हो गयी है 
सत्तम । २. शिरोमणि नैष्ठिको रतिः॥ ११. स्वभाविक प्रीति 


शलोकार्थ-हे राजषि शिरोमणि ! आपको बुद्धि ने ठोक ही निश्चय किया है, जो कि भगवान्‌ की 


कथा में स्वाभाविक प्रीति उत्पन्न हो गई है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
वासुदवकथाप्रश्नः पुरुषांस्त्रीन्‌ पुनाति हि । 
वक्तार एच्छुक श्रोत स्तत्पादसलिल यथा ॥१६॥ 


पदच्छेद-- वासुदेव कथा प्रश्नः पुरुषान्‌ स्त्रीन्‌ पुनाति हि। 

वक्तारम्‌ पुच्छकम्‌ श्रोतुन्‌ तत्‌ पाद सलिलम्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ-- हु 
बासुदेव १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वक्तारम्‌ ६. वक्ता 
कथा २. कथा के सम्बन्ध में पुच्छकम्‌ ७,  प्रशनकर्ता (एवम्‌) 
प्रश्नः ३. किये गये प्रश्न ही श्रोतुन्‌ ८. श्रोता को 
पुरुषान्‌ ४. पुरुषों तत्‌ पाद ८. भगवान्‌ के चरणों के 
स्त्रीन्‌ ५. स्त्रियों सलिलम्‌ १०. जल (गंगाजी के) 
पुनाति हि। १२. पवित्र कर देते हैं यथा ॥। ११. समान 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कथा के सम्बन्ध में किये गये प्र न ही पुरुषों, स्त्रियों, वक्ता, प्रश्‍नकर्ता 


एवम्‌ श्रोता को भगवान्‌ के चरणों के जल गंगाजी के समान पवित्र कर देते हैं ॥ 


अ०१ | 


सप्तदशः श्लोकः 


शतायुतेः । 


दशमः स्कन्धः 


भूमिहप्तनपव्याजदैत्यानीकशतायुतेः 
आक्रान्ता भूरिभारेण ब्रह्माणं शरणं ययौ ॥१७॥ 
भुमिः दुष्त नुप व्याज देत्य अनीक शतायुतेः । 
आक्कान्ता भुरि भारेण ब्रह्माणम्‌ शरणम्‌ ययो ॥। 


१. 


RE 


पृथ्वी को 

घमंडी 'राजाओं का 
रूप धारण करके 
दँत्यों के 

दल ने 

लाखों 


आक्रान्ता &. आक्रान्त कर रखा था 
भुरि ७. अपने भारी 

भारेण ८. भारसे 

ब्रह्माणम्‌ १०. तब वह ब्रह्मा जी की 

शरणम्‌ ११. शरण में 

ययो ॥। १२. गयी 


शलोकार्थ-लाखों दैत्यों के दल ने घमंडी राजाओं का रूप धारण करके पृथ्वी को अपने भारी भार. 
से अक्रान्त कर रखा था । तब वह पृथ्वी ब्रह्माजी को शरण में गई॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
गौ मत्वाश्रसुखी खिन्ना ऋन्दन्ती करुणं विभोः । 


उपस्थितान्तिके तस्मे व्यसन स्वमवोचत ॥१८॥ 
गोः भूत्वा अथुमुखी खिन्ना क्रन्दन्ती करुणम्‌ विभोः । 
उपस्थित अन्तिके तस्मै व्यसनम्‌ स्वम्‌ अवोचत ॥ 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
गौः 

भूत्वा 
अश्रुमुखी 
खिन्ना 
क्रन्दन्ती 
करुणम्‌ 
विभोः । 


१ 
४ 
२ 
३. 
६ 
५ 


७. 


. गौ रूपधारी पृथ्वी ने 
. होकर 


« अश्रयुक्त मुख तथा 


खिन्न मन 
क्रन्दन करती हुई 


श करुणा 


ब्रह्माजो के 


उपस्थित दर 
अन्तिके द. 
तस्मे १०. 
व्यसनम्‌ १२. 
स्वम्‌ ११. 
अवोचत १३. 


पहुँचकर 
समीप 

उनसे 

कष्ट कहानी 
अपनी 
सुनाई 


श्लोकार्थ--गौ रूपधारी पृथ्वी ने अश्रुयुक्त मुख तथा खिन्न मन होकर करुण क्रन्दन करती हुई ब्रह्माजी 
के समीप पहुँच कर अपनी कष्ट कहानी सुनाई ॥ 


फा०--२ 


१०] श्रोमद्‌ंभागवते | अ० १ 


एकोनविंशः श्लोक! 
ब्रह्मा तदुपधार्याथ सह देवेस्तया सह। 
जगाम सत्रिनयनस्तीरं चीरपयोनिधेः ॥१६॥ 


पदच्छेद ब्रह्मा तत्‌ उपधार्य अथ सह देवः तया सह। 
जगाम सत्रिनयनः तीरम्‌ क्षीर पयोनिधेः ॥। 


शब्दार्थ- ` 

ब्रह्मा तत्‌ २. ब्रह्माजी ने उसे सह । ७. साथ (और) 

उपधाय ३. सुनकर तथा जगाम १२. गये 

अथ १. तदनन्तर सत्रिनयनः ८. शिवजी के साथ 

सह ५. साथ तीरम्‌ ११. तट पर 

देवः ४. देवताओं के क्षीर ६. क्षीर 

तयां ६. उस पृथ्वी के पयोनिधेः ॥ १०. सागर के 

इलोकार्थ-तदनन्तर ब्रह्माजी ने उसे सुनकर तथा देवताओं के साथ उस पृथ्वी के और शिवजी के 
साथ क्षीरसागर के तट पर गये ॥ 


विंशः श्लोकः 
तत्र गत्वा जगन्नाथं देवदेवं वृषाकपिम्‌ । 
पुरुष पुरुषसूक्तेन उपतस्थे समाहितः ॥२०॥ 


पदच्छेद तत्र गत्वा जगन्नाथम्‌ देव देवम्‌ वृषाकपिम्‌ । 
पुरुषम्‌ पुरुष सुक्तेन उपतस्थे समाहितः ॥। 


शब्दाथ-- 

तत्र १. वहाँ वृषाकपिम्‌ । ७. भगवान्‌ विष्णु की 
गत्वा २. जाकर पुरुषम्‌ ६. परमात्मा 
जगञ्चाथम्‌ ३. संसार के स्वामी पुरुषसुक्तेन ८. पुरुष सूक्त के द्वारा 
देव ४. देवों के उपतस्थे ८. स्तुति करते हुये 
देवम्‌ ५. आराध्य देव समाहितः॥ १०. समाधिस्थ हो गये 


श्लोकार्थ--वहाँ जाकर संसार के स्वामो देवों के आराध्यदेव परमात्मा भगवान्‌ विष्णु की पुरुष सूक्त 
के द्वारा स्तुति करते हुये समाधिस्थ हो गये ॥ 


अ० १ ] दशमः स्कन्धः [११° 


एकविंशः श्लोकः 
गिरं समाधौ गगने समीरितां निशम्य वेधास्त्रिदशानुवाच ह। 


गां पौरुषीं मे शणतामराः पुनर्विधीयतामाशु तथेव मा चिरम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद गिरम्‌ समाधौ गगनने समीरिताम्‌ निशम्य वेधाः त्रिदशान्‌ उवाच ह। 
गाम्‌ पौरुषीम्‌ मे शृणुत अमराः पुनः विधोयताम्‌ आशु तथा एव मा चिरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-गिरम्‌ ३. वाणी द्वारा पौरुषीम्‌ ११. भगवान्‌ की 
समाधौ १. समाधि में मे १०. मुझसे 
गगने २. अकाश शूणुत १३. सुनो 
समोरिताम्‌ ४. कही बात अमराः ८. हे देवताओ ! 
निशम्य ५. सुनकर पुनः १४. और फिर 
वेधाः ६. ब्रह्माजी ने विधीयताम्‌ १७. करों 
त्रिदशान्‌ ७. देवताओं से आशु १५. तत्काल 
उवाच हा 5. कहा तथा एव १६. वेसा ही 
गाम्‌ १२. वाणी माचिरम्‌ ॥ १८. देर मत करो 


श्लोकार्थ-समाधि में आकाशवाणी द्वारा कही बात सुनकर ब्रह्मा जी ने देवताओं से कहा । हे 
देवताओ ! मुझसे भगवानु की वाणी सुनो। और फिर तत्काल बसा ही करो, देर 


मत करो॥ विश 
द्वाविंशः श्त्तोकः 


पुरैव पुंसावधतोधराज्वरो  & भवद्धिरंशेयदुषूपजन्यताम्‌ । 
स यावदुर्व्या भरमीश्वरेश्वरः स्वकालशक्त्या क्षपयरंचरेद्‌ सुवि ॥२२॥ 


पदच्छेद पुरा एव पुंसा अवधूतः धरा ज्वरः भर्वाद्धः अंशेः यदुषु उपजन्यताम्‌ । 
सः यावत्‌ उर्व्याःमरम्‌ ईश्वर-ईश्वरः स्वकाल शक्त्या क्षपयन्‌ चरेत्‌ भुवि ॥। 
शब्दार्थ-पुरा एव ४. पहले से ही सः ७. वे परमात्मा 
पुंसा १. भगवान्‌ को यावत्‌ १२. जब-तक 
अवधृत ५. मालूम है उव्याःभरम्‌ १०. पृथ्वी का भार 
धरा २. पृथ्वी का ईश्वर-ईश्वरः ६. ईश्वर के भी ईश्वर 
ज्वरः ३. कष्ट स्वकाल ८. अपनी काल 
भवद्धि: १५. (तब-तक) आप लोग शक्त्या 5. शक्ति के द्वारा 
अंशेः १६. अपने अंशों के साथ क्षपयन्‌ ११. नष्ट करते हये 
यदुषु १७. यदुकुल में चरेत्‌ १४. विचरण करें 
उपजन्यताम्‌ । १८. जन्म लेकर रहो भुवि॥। १३. पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ को पृथ्वी का कष्ट पहले से ही मालूम है । ईश्वर के भी ईश्वर वे परमात्मा 
अपनी काल-शक्ति के द्वारा पृथ्वी का भार नष्ट करते हुये जब-तक पृथ्वी पर विचरण 
करें तब-तक आप लोग अपने अंशों के साथ यदुकुल में जन्म लेकर रहो ॥ 


१२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


वसुदेवगृहे साक्षात्‌ भगवान्‌ पूरुषः परः | 
जनिष्यते तत्प्रियार्थ सम्भवन्तु सुरस्त्रियः ॥२३॥ 
पदच्छेद वसुदेव गृहे साक्षात्‌ भगवान्‌ पुरुषः परः। 
जनिष्यते तत्‌ प्रियाथंम्‌ सम्भवन्तु सुरस्त्रियः ।। 


शब्दार्थ-- 

वसुदेव १. वसुदेव जी के जनिष्यते ७. प्रकट होंगे 

गृहे २. घर में तत्‌ ८. उनकी और 

साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ प्रियाथंम्‌ ८. उनको प्रिया की सेवा 
केलिये , 

भगवान्‌ ६. परमात्मा सम्भवन्तु ११. जन्म ग्रहण कर 

पुरुषः ५. पुरुष सुरस्त्रियः ।। १०. देवाद्भूनायें 

परः । ४. परम 


श्लोकार्थ--वसुदेव जी के घर में साक्षात्‌ परम पुरुष परमात्मा प्रकट होंगे । उनकी और उनकी 
प्रिया की सेवा के लिये देवा ड्भनायें जन्म ग्रहण करे ॥ 
चतुर्विशः श्लोकः 
वासुदेवकलानन्तः सहस्रवदनः स्वराट । 
अग्रतो भविता देवो हरेः प्रियचिकीषया ॥२४॥ 


पदच्छेंद-- वासुदेव कला अनन्तः सहस्र वदनः स्वराट्‌ । 
अग्रतः भविता देवः हरेः प्रिय चिकोषंया ॥ 


शब्दार्थ - 

बासुदेव ४. भगवान्‌ कौ अग्रतः ११. पहले 

कला ५. कला होने के कारण भविता १२. जन्म लेंगे 

अनन्तः ६. अनन्त हैं देवः १०. देव 

सहस्र २. सहस्र हरेः ७. भगवान्‌ का 

बदन: ३. मुख शेष जी भी प्रिय ८. प्रिय कार्य 

स्वराट्‌ । १. स्वयं प्रकाश चिकीर्षया ॥ ८. करने की इच्छा से वे 


श्लोकार्थ--स्वयं प्रकाश सहस्र मुख शेष जी भगवान्‌ की कला होने के कारण अनन्त हैं। भगवान्‌ 
का प्रिय करने की इच्छा से वे देव पहले जन्म लेंगे ॥ 


अ० १ ] दशमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
विष्णोर्माया भगवती यया सम्मोहितं जगत्‌ । 
आदिष्टा प्रभुणांशेन कार्यार्थ सम्भविष्यति ॥२५॥ 


[ १३ 


पदच्छेद विष्णोः माया भगवती यया सम्मोहितम्‌ जगत्‌ । 
| आदिष्टा प्रभुणा अंशेन कार्य अर्थ सम्भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
विष्णोः १. भगवान्‌ की आदिष्टा 5. आज्ञासे 
माया ३. योग माया प्रभुणा ७. प्रभुकी है 
भगवती २. ऐश्वर्यशालिनी अंशेन ११. अंशरूप से 
यया ४. जिसने कार्ये ८. उनका कार्य 
सम्मोहितम्‌ ६. मोहित कर रखा है अर्थे १०. सम्पन्न करने के लिये 
जगत्‌ । ५. सारे संसार को भविष्यति ।॥ १२. अवतार ग्रहण करेगी 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ की ऐश्वर्यंशालिनी योगमाया जिसने सारे संसार को मोहित कर रखा है । प्रभु 
की आज्ञा से उनका कार्य सम्पन्न करने की इच्छा से अंशरूप से अवतार ग्रहण करेगी ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


इत्यादिश्यामरगणान्‌ प्रजापतिपतिर्विसुः । 
आश्वास्य च महीं गीभिः स्वधाम परमं यथौ ॥२६॥ 
पदच्छेद इति आदिश्य अमर गणान्‌ प्रजापतिः्पतिः विभुः। 
आश्वास्य च महीम्‌ गीभिः स्वधाम परमम्‌ ययो ॥ 
शब्दार्थ -- 
इति ६. इस प्रकार आश्वास्य ११. समझा-बुझाकर 
आदिश्य ७. उपदेश देकर च ८. और 
अमर ४.. देवताओं के महीम्‌ १०. पृथ्वी को 
गणान्‌ ५. समूह को गोभिः 5. अपनी वाणीसे 
प्रजापति १. प्रजापतियों के स्वधाम १२. अपने धामको 
पतिः २. स्वामी परमम्‌ १३. परम 
विभुः । ३. भगवान्‌ ब्रह्माजी ययो ॥ १४. चले गये 


श्लोकार्थ- प्रजापतियों के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्माजी देवाओं के समूह को इस प्रकार उपदेश देकर 
और अपनी वाणी से पृथ्वी को समझा-बुझाकर अपने परम धाम को चले गये ॥ 


१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सप्तविंशः श्लोकः 
शूरसेनो यदुपतिर्मथुरामावसन्‌ पुरीम्‌ । 


माथुराञ्छरसेनांश्च विषयान्‌ बुखुजे प्रा ॥२७॥ 
पदच्छेद शुरसेनः यदुपतिः मथुराम्‌ आवसन्‌ प्रीम्‌। 
माथुरान्‌ शुरसेनान्‌ च विषयान्‌ बुभुजे पुरा ॥। 


शब्दार्थ 
शुरसेनः ३. शूरसेन साथुरान्‌ ७. माथुर मण्डल 
यदुपतिः २. यदुवंशी 'राजा शुरसेनान्‌ ८. शूरसेन मण्डल का 
मथुराम्‌ ४. मथुरा च ८. और 
आवसन्‌ ६. रहकर विषयान्‌ १०. राज्य शातन 
वुरीम्‌ । ५. पुरी में बुभुजे ११. करते थे 

पुरा ॥ १. प्राचीनकाल में 


श्लोकार्थ--प्राचीनकाल में यदुवंशी राजा मथुरा पुरी में रहकर माथुर मण्डल और शूरसेन मण्डल 
का राज्य-शासन करते थे ॥ 


झष्टाविंशः श्लोकः 
राजधानी ततः साभूत्‌ सवं यादवभूसुजाम्‌। 
मथुरा भगवान्‌ यत्र नित्यं संनिहितो हरिः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- राजधानी ततः सा अभूत्‌ सवं यादव भू भुजाम्‌। 
मथुरा भगवान्‌ यत्र नित्यम्‌ संनिहितः हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

राजधानो ६. राजधानी मथुरा ३. मथुरा ही 

ततः १. उसी समय से भगवान्‌ 5. भगवान्‌ 

सा २. वह यत्र ८. जहाँ 

अभुत्‌ ७. हो गई नित्यम्‌ ११. नित्य 

सर्वेयादव ४. समस्त यदुवंशी संनिहितः १२. विराजमान रहते हैं 
भुभ॒जाम्‌। ५. पृथ्वीपतियों को हरिः ॥ १०. श्री हरि 


श्लोकार्थ--उसी समय से वह मथुरा ही समस्त यदुवंशी पृथ्वीपतियों की राजधानी हो गई । जहाँ 
भगवान्‌ श्रो हरि नित्य विराजमान रहते हें ॥ 


अ० १ | 


उद्दहः । 


५. 
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दशमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


तस्यांतु 


[ १४ 


कर्हिचिच्छौरिवसुदेवकृतोद्वहः । 


Q ¢ ~ 
देवक्या सूयया साध प्रयाणे रथमारुहत्‌॥२६॥ 
तस्याम्‌ तु कहिचित्‌ शौरिः वसुदेव कृत उद्बहः । 
देवक्या सूर्यया सार्धम्‌ प्रयाणे रथम्‌ आरुहत्‌ ॥ 


उस मथुरा में 
एक बार 
शूरसेन के पुत्र 
वसुदेव जी 
करके 

विवाह 


देवक्या ८. देवको के 

सूर्यया ७. नव विवाहिता पत्नी 
सार्धम्‌ ८. साथ 

प्रयाणे १०. घर जाने के लिये 
रथम्‌ ११. रथ पर 

आरुहत्‌ ॥ १२. सवार हुये 


एलोकार्थ--एक बार उस मथुरा में शूरसेन के पुत्र वसुदेव जी विवाह करके अपनी नववधू पत्नी देवको 
के साथ घर जाने के लिये रथ पर सवार हुये ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
उग्रसेनसुतः कंसः स्वसुः प्रियचिकीषया । 
रश्मीन्‌ हयानां जग्राह रौक्मेः रथशतेवृ तः ॥३०॥ 


चिकोषया । 


६. 
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उग्रसेन सुतः कंसः 
रश्मीन्‌ हयानाम्‌ जग्राह 


उग्रसेन के 

पुत्र 

कंस ने 

अपनो चचेरी बहन को 
प्रसन्न 

करने कौ इच्छा से 


स्वसुः प्रिय चिकोषंया । 

रौक्मैः रथ शतेः वृतः ॥ 

रश्मीन्‌ ८. लगाम 
हयानाम्‌ ७. उसके घोड़ों की 
जग्राह ६. पकड़ ली 
रौक्मः रथ ११. सोने के रथों से 
शतेः १०. यद्यपि वह सँकड़ों 
वृतः ।। १२. घिरा हुआ था 


एलोकार्थ--उग्रसेन के पुत्र कंस ने अपनी चचेरी बहन को प्रसन्न करने की इच्छा से उसके घोड़ों की 
लगाम पकड़ ली । यद्यपि वह सैकडों सोने के रथों से घिरा हुआ था ॥ 


१६ ] श्रीमद्भागवते [ ० 4 


एकत्रिशः श्लोकः 
चतुःशतं पारिबह गजानां हममालिनाम्‌ । 
अश्वानामयुतं साधं रथानां च त्रिषद्शतम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद -- चतुः शतम्‌ पारिबहूंम्‌ गजानाम्‌ हेम मालिनास्‌ । 
अश्वानाम्‌ अयुतम्‌ सार्धम्‌ रथानाम्‌ च त्रिषट्‌ शतम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

चतुः ४. चार अयुतम्‌ ७. दस हजार 
शतम्‌ ५. सौ साधंम्‌ ८६. साथ 
पारिबहेम्‌ १. वैवाहिक उपहार स्वरूप रथानाम्‌ च १३. रथ प्रदान किये 
गजानाम्‌ ६. हाथी त्रिषद्‌ १०. अठारह 

हेम २. सोने के शतम्‌ ॥ ११. सौ 
मालिनाम्‌। ३. हारों से विभूषित 


अश्वानाम्‌ ८. घोड़ों के 


शलोकार्थ- वेवाहिक उपहार स्वरूप सोने के हारों से विभूषित चार सौ हाथी, दस हजार घोड़ों के 
साथ अठारह सौ रथ प्रदान किये ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
दासीनां सुकुमारीणां द्वे शते समलङ्कृते । 
दुहित्रे देवकः प्रादाद्‌ याने दुहितृवत्सलः ॥२२॥ 
पदच्छेद -- दासीनाम्‌ सुकुमारीणाम्‌ 6 शते सम्‌अलङ्कृते । 
दुहित्रे देवकः प्रादात्‌ याने दुहितृ वत्सलः॥॥ 


शब्दार्थ-- 
दासीनाम्‌ १०. दासियाँ बुहित्रे ४. अपनी कन्या देवकी को 
सुकुमारीणाम्‌ 5. सुकुमारी देवकः ३. देवक ने 
द्वे ७. दो प्रादात्‌ ११. प्रदान कीं 
शते ८. सौ याने ५. विदा के समय 
सम्‌अलडकृते । ६. विभूषित दुहितु १. पुत्री पर 

बत्सलः ॥। २. स्नेह करने वाले 


श्लोकार्थ-पुत्री पर स्नेह करने वाले देवक ने अपनी कन्या देवकी को विदा के समय विभूषित दो 
सौ सुकुमारी दासियाँ प्रदान कीं ॥ 


अ० १ ] दशमः स्कन्ध! [१७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
शङखतूयंसदङ्घारच नेदुर्दुन्दुभयः समम्‌। 
प्रयाणप्रक्रमे तावद्‌ वरवध्वोः सुमङ्गलम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद शङ्ख तुयं मृदङ्गाः च नेदुः दुन्दुभयः समम्‌ । 
प्रयाण प्रक्रमे तावत्‌ वर वध्त्रोः सुमङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शङ्ख ७. शङ्ख प्रयाण २. विदाई 

त्य ८. तुरही प्रचक्रमे ३. के समय 

मुदङ्गाः ८. मृदङ्ग तावत्‌ १. तभी 

च १०. और वर ४. वर 

नेदुः १३. बजने लगे वध्वोः ५. वधू के 

दुन्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ सुमङ्गलम्‌ ॥ ६. मङ्गल के लिये 

समम्‌ । १२. एक साथ 

शलोकार्थ-तभी विदाई के समय वर-वधू के मङ्गल के लिये शङ्ख, तुरही, मृदङ्ग और दुन्दुभियाँ 


एक साथ बजने लगीं ॥ 
चतुस्त्रशः श्लोकः 
पथि ग्रहिण कसमाभाष्याहाशरीरवाक्‌ । 
अस्यास्त्वामष्टमो गभों हन्ता यां वहसेऽबुध ॥३४॥ 
पदच्छेद पथि प्रग्रहिणम्‌ कंसम्‌ आभाष्य आह अशरीरवाक्‌ । 
अस्याः त्वाम्‌ अष्टमः गर्भ: हन्ता याम्‌ वहसे अबुध ॥ 


शब्दार्थ-- 

पथि १. मागं में त्वाम्‌ १३. तुझे 

प्रग्रहिणम्‌ २. रथ हाँकते समय अष्टमः ११. आठवां 

कंसम्‌ ३. कंस को ग्नः १२. गर्भ (बालक) 
आभाष्य ४. सम्बोधित करके हन्ता १४. मारने वाला होगा 
आह ६. कहा याम्‌ ८. जिसेतू 
अशरीरवाक्‌ । ५. आकाशवाणीने बहसे 5. लियेजा रहा है 
अस्याः १०. इसीका अबुध ॥। ७. अरे मुखं 


एलोकार्थ --मार्ग में रथ हाँकते समय कंस को सम्बोधित करके आकाश वाणी ने कहा-अरे मूर्ख! 
जिसे तू लिये जा रहा है, इसी का आँठवाँ गर्भ (बालक) तुझे मारने वाला होगा ॥ 
फा०- ३ 


१८. श्रीमंदुभागवते | अ० १ 


पत्चत्रिशः श्लोकः 
इत्युक्तः स खलः पापो भोजानां कुलपांसनः । 
भगिनीं हन्तुमारव्धः खड्गपाणिः कचेऽग्रहीत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद इति उत्तः सः खलः पापः भोजानाम्‌ कुल पांसनः । 
भगिनीम्‌ हन्तुम्‌ आरब्धः खङ्गपाणिः कचे अग्रहोत्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

इति १. ऐसा भगिनीम्‌ ८. बहिन के 

उक्तः २. सुनते ही हन्तुम्‌ १३. उसे मारने के लिये 
सः ५. वह आरब्धः १४. तैयार हो गया 
खलः ७. दुष्ट खड्कः १२. तलवार लेकर 
पाप: ६. पापी पाणिः ११. हाथ में 
भोजानाम्‌ ३. भोज कचे 5. केश 

कुल पांसनः। ४. वंश का कलंक अग्रहीत्‌ ॥ १०. पकड़कर 


इलोकार्थ--ऐसा सुनते ही भोजवंश का कलंक वह पापी दुष्ट बहिन के केश पकड़कर हाथ में तलवार 
लेकर उसे मारने के लिये तैयार हो गया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तं जुशुष्सितकर्माणं नृशंसं निरपत्रपम्‌ । 
वसुदेवो महाभाग उवाच परिसान्त्वयन्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ जुगुप्सित कर्माणम्‌ नुशंसम्‌ निरपत्रपम्‌ ।। 
वसुदेवः महाभागः उवाच पसिन्त्वयन्‌ । 


शब्दार्थ 

तम्‌ ५. उससे वसुदेवः ७. वसुदेव जी 
जुगुष्सित १. पाप महाभागः ६. महात्मा 
कर्माणम्‌ २. कर्म करने वाले उवाच ६. इस प्रकार बोले 
नृशंसम्‌ ३. अत्यन्त कर परिसान्त्वयन्‌ ।। 5. सान्त्वना देते हुये 


निरपत्रपम्‌ । ४. निलंज्ज 
एलोकार्थ--पाप कर्म करने वाले अत्यन्त क्रूर और निलंज्ज उससे महात्मा वसुदेव जी सान्त्वना देते हुये 
इस प्रकार बोले ॥ र 


अ० १ ] दशमः स्कन्धः 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
श्लाघनीययुणः$  शूरेभवान्‌ भोजयशस्करः । 
स कथं भगिनीं हन्यात्‌ स्त्रियसुद्वाहपवणि ॥३७॥ 


[ १३ 


पदच्छेद श्लाघनीय गुणः श्रेः भवान्‌ भोज यशस्करः । 

सः कथम्‌ भगिनीम्‌ हन्यात्‌ स्त्रियम्‌ उद्वाह पर्वणि ॥। 
शब्दाथं- 
श्लाघनीय २. प्रशंसित सः ११. ऐसे 
गुणः ३. गुणों वाले (तथा) कथम्‌ १२. केसे 
श्रेः १. शुरवीरों द्वारा भगिनीम्‌ ७. अपनी बहिन 
भवान्‌ ६. आप हन्यात्‌ १३. मारेगे 
भोज ४. भोजवंश की स्त्रियम्‌ ८. स्त्रीको 
यशस्करः। ५. कीति को बढ़ाने वाले उद्वाह ८. विवाहं के 

पर्वेणि ॥ १०. अवसर पर 


श्लोकार्थ-शुरवीरों के द्वारा प्रशंसित गुणों वाले तथा भोजवंश की कीति को बढ़ाने वाले आप अपनी 
बहिन स्त्री को विवाह के अवसर पर केसे मारेगे ।। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
सृत्युजेन्मवतां वीर देहेन सह जायते । 
अद्य वाव्दशतान्ते वा रूत्युवें प्राणिनां भुवः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- मृत्युः जन्मवताम्‌ वीर देहेन सह जायते। 

| अद्य वा अब्द शत अन्ते वा मृत्युर्वे प्राणिनाम्‌ ध्रुवः ॥ 
शब्दाथ-- 
मृत्युः ३. मृत्युतो अद्य ७. आज हो 
जन्मवताम्‌ २. जन्म लेने वालों की अब्दशतअन्ते ८. सौ वर्ष बाद हो 
बीर १. हे वीरवर ! वा ८. अथवा 
देहेन ४. शरीरके मृत्युर्व ११. मृद्युतो 
सह ५. साथही प्राणिनाम्‌ १०. प्राणियों की 
जायते । ६. उत्पन्न होतो है ध्रुवः ॥। १२. निश्‍चित ही है 


श्लोकार्थ--हे वीरवर ! जन्म लेने वालों की मृत्यु तो शरीर के साथ ही उत्पन्न होती है । आज हो 


अथवा सौ वर्ष बाद हो प्राणियों की मृत्यु तो निश्चित ही है ॥ 


२० ] हः श्रीमद्भ'गवते [ भ० १ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
देहे पञ्चत्वमापन्ने देही कर्मानुगोञ्वशः । 


देहान्तरसनुप्राप्य प्राक्तन त्यजते वपुः ॥३६॥ 
पदच्छेद देहे पञ्चत्वम्‌ आपन्ने देही कमं अनुगः अवशः । 
देह अन्तरम्‌ अनुप्राप्य प्राक्तनम्‌ त्यजते वपुः ॥ 


शब्दार्थ 

दहे १. शरीर के देह ८. शरीरको 
पञ्चत्वम्‌ २. पञ्चतत्त्वों में अन्तरम्‌ ७. दूसरे 
आपन्ने ३. मिल जाने पर अनुप्राप्य दै. प्राप्त करके 
दही ४. जीवात्मा प्राक्तनम्‌ १०. पुराने 
कर्मेअनुगः ५. कर्म के अनुसार त्यजते १२. छोड़ देता है 
अवशः । ६. परतन्त्र होकर वपु: ॥। ११. शरीरको 


इलोकार्थ--शरीर के पञ्वतत्त्वों में मिल जाने पर जीवात्मा कर्म के अनुसार परतन्त्र होकर दूसरे 
शरीर को प्राप्त करके पुराने शरीर को छोड़ देता है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्रजंस्तिष्ठन्‌ पदैकेन यथेवैकेन गच्छति । 


यथा तृणजलूकेवं देही कमंगतिं गतः ॥४०॥ 
पदच्छेद ब्रजन्‌तिष्ठन्‌ पदा एकेन यथा एव एकेन गच्छति।' 
यथा तृण जलूका एवम्‌ देही कर्म गतिम्‌ गतः॥ 


शब्दां 

ब्रजन्‌ २. चलते समय यथा 5. जैसे 

तिष्ठन्‌ ५. रख कर तृण ११. अगले तिनके को पकड कर 
ही पहले के तिनके को छोड़ती है 

पदा ४. पैरको जलका १०. जोक 

एकेन ३. एक एवम्‌ १२. उसो प्रकार 

यथा १. जैसे देही १३. जीवभी 

एव ६. ही कर्म १४. कर्मको 

७. दूसरा पैर गतिम्‌ ११. को 
गच्छति। ८. उठाता है और गतः ॥। १६. प्राप्त करता है 


श्लोकार्थ-जँसे चलते समय मनुष्य एक पैर को रख कर ही दूसरा पैर उठाता है और जैसे जोंक 
अगले तिनके को पकड़ कर ही पहले के तिनके को छोड़ती है उसी प्रकार जीव भी कर्म की 
गति को प्राप्त करता है ॥ 


झ० १] दशमः स्कन्धः [ २१ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 

स्वप्ने यथा पश्यति देहमीहशं मनोरथेनाभिनिविष्टचेतनः 
हष्टश्रताभ्यां मनसानुचिन्तयन्‌ प्रपद्यते तत्‌ किमपि ह्यपस्टतिः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- स्वप्ने यथा पश्यति देहम्‌ ईदृशम्‌ सतोरथेन अभिनिविष्ट सेतनः 
दृष्ट श्रुताभ्याम्‌ मनसा अनुचिन्तथम्‌ प्रपद्यते तत्‌ किम्‌ अपि हि अपस्मृतिः ॥। 


शब्दार्थ 

स्वप्ने ५. स्वप्नावस्था में श्रुताभ्याम्‌ १०. सुने हुये विषयों का 
यथा १. जैसे मनसा ११. मनसे 

पश्यति ८. देखता है अनुचिन्तनयन्‌ १२. चिन्तन करते हुये 

देहम्‌ ७. शरीरको प्रपद्यते १७. प्राप्त करता है 

ईदृशम्‌ ६. उसी प्रकार के तत्‌ १६. उसी स्थिति को 
मनोरथेन ३. मनोरथों में किस्‌ १३. कभी कभी तो जाग्रत्‌ में 
अभितिविष्टः ४. संलग्न होकर अपिहि १४. भी 

चेतन: । २. कोई पुरुष अपस्मृतिः ॥ १५. पूर्वस्थिति को भूलकर 
दष्ट ८. देखे (और) 


श्लोकार्थ--जैसे कोई पुरुष मनोरथों में संलग्न होकर स्वप्नावस्था में उसी प्रकार के शरीर को देखता 
। देखे और सुने हुये विषयों का मन से चिन्तन करते हुये कभी, कभी जाग्रत्‌ में भी 
पूर्वस्थिति को भूलकर उसी स्थिति को प्राप्त करता है ॥। 
द्वाचत्वारिशिः श्लोकः 
यतो यतो धावति दैवचोदितं मनोविकारात्मकमाप पञ्चसु । 
गुणेषु मायारचितेषु देत्यसौ प्रपद्यमानः सह तेन जायते ॥४२॥ 
पदच्छेद-यतः यतः धावति देव चोदितम्‌ मनः विकार आत्मकम्‌ आप पञ्चसु । 


_ गुणेषु माया रचितेषु देही असो प्रपद्यमानः सह तेन जायते॥ 
णब्दाथं -- 


यतः यतः ११. जिस जिसका गुणेषु ५. गुणों से युक्त 
धावति १२. चिन्तन करता हुआ माया ३. मायाकेद्वारा 
देव ८. कर्मों की वासना से र चितेषु ४. रचे हुये 

चोदितम्‌ ८. प्रेरित हुआ देहो २. जीव का 

मनः १०. यह मन असो १. इस 

विकार ६. अनेक विकारों का प्रपद्यमानः १५. वेसा सोचता हुआ 
आत्मकम्‌ ७. पुञ्ज सह १७. साथ 

आप १४. प्राप्त करता है तेन १६. उसी शरीर के 
पञ्चसु । १३. पाञ्चभौतिक शरीरको जायते ॥ १८. उत्पन्न होता है 


एलोकार्थ--इस जीव का माया के द्वारा रचे हुये गुणों से युक्त, अनेक विकारों का पुञ्ज, कर्मो की 
वासना से प्ररित हुआ यह मन जिस-जिसका चिन्तन करता हुआ पाञ्चभौतिक शरीर 
को प्राप्त करता है, वेसा सोचता हुआ उसी शरीर के साथ उत्पन्न होता है ॥ 


२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
ज्योतियथैवो दकपार्थिवेष्वदः समीरवेगानुगतं विभाव्यते । 
एव स्वमायारचितेष्वसौ पुमान्‌ शुऐेषु रागानुगतो विमुद्यति ॥४॥ 
पदच्छेद-- ज्योतिः यथा एव उदक पार्थिवेषु अदः समीर वेग अनुगतम्‌ विभाव्यते । 
एवम्‌ स्वमाया रचितेषु असो पुमान्‌ गुणेषु राग अनुगतः विमुह्यति ॥ 


क 


शब्दार्थ-- 

ज्योतिः ५. चमकीली वस्तुयं एवम्‌ १०. इसो प्रकार 

यथा एव १. जिस प्रकार स्वमाया १३. अपनी माया द्वारा 
उदक ४. जल में प्रतिबिम्बित रचितेषु १४. 'रचित 

पार्थिवेषु ३. घड़े आदि में भरे असो ११. यह 

अदः २. यहाँ पुमान्‌ १२. पुरुष 

समोर ६. वायु के गुणेषु १५. गुणों में (शरीरों में) 
बेग ७. चलनेके राग १६. रागके 

अनुगतम्‌ ८. साथ चलती हुई अनुगतः १७. कारण 

बिभाव्यते। 5. प्रतीत होती है विमुह्यति ॥ १८. मोहित सा हो रहा है 


शलोकार्थ-जिस प्रकार यहाँ घड़े आदि में भरे जल में प्रतिबिम्बित चमकीली वस्तुये वायु के चलने 
के साथ चलती हुई प्रतीत होती हैं उसी प्रकार यह पुरुष अपनो माया द्वारा रचित गुणों 
में शरीरों में राग के कारण मोहित सा हो रहा है ॥ 


तुश्ववारिशः श्लोकः 


तस्मान्न कस्यचित्‌ द्रोहमाचरेत्‌ स तथाविधः 


आत्मनः चेममन्विच्छुन्‌ द्रोग्युव परतो भयम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ न कस्यचित्‌ द्रोहम्‌ आचरेत्‌ सः तथा विधः। 
आत्मनः क्षेमम्‌ अन्विच्छन्‌ द्रोग्धुः वे परतः भयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये आत्मनः २. अपना 

न्‌ ८. नहीं क्षेमम्‌ ३. कल्याण 

कस्यचित्‌ ७. किसोसेभी अन्व्रिच्छन्‌ ४. चाहने वाला 
द्रोहम्‌ ८. द्रोह द्रोग्धुः १२. द्रोह करने वाले को 
आचरेत्‌ १०. करे वे ११. क्योंकि 

सः तथा ५. वह मनुष्य ऐसा परतः १३. दूसरे लोक में भी 
विधः । ६. होने के कारण भयम्‌ ॥। १४. भय होता है 


इलोकार्थ-इसलिये अपना कल्याण चाहने वाला वह मनुष्य ऐसा होने के कारण किसी से भी द्रोह 
नहीं करे । क्योंकि द्रोह करने वाले को दूसरे लोक में भी भय होता है ॥ 


अं० १ ] 


दशमः स्कंन्धं: 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
एषा तवानुजा बालाकुपणा पुत्रिकोपमा । 
हन्तुं नाहेसि कल्याणीमिमां त्वं दीनवत्सलः ॥४५॥ 
एषा तव अनुजा बाला कृपणा पुत्रिका उपमा । 
हन्तुम्‌ न अहँसि कल्याणीम्‌ इमाम्‌ त्वम्‌ दीनवत्सलः ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
एषा 

तब 
अनुजा 
बाला 
कृपणा 
पुत्रिका 
उपमा । 
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यह 

तुम्हारी 
बहिन देवकी 
बच्ची 

बहुत दीन 
कन्था के 
समान है 


हन्तुम्‌ 

न 

अहंसि 
कल्याणीम्‌ 
इमाम्‌ 

त्वम्‌ 
दीनवत्सलः ॥। 


१२. 
१४. 
१३. 
. कल्याणो को 


मारने 
नहीं हैं 
योग्य 


इस 
आप 


. दोनों परस्नेह करने वाले 


श्लोकार्थ-यह तुम्हारी बहन देवको बच्ची बहुत दीन और कन्या के समान है। दोनों पर स्नेह 
करने वाले आप इस कल्याणो को मारने योग्य नहीं हैं ।। 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
एवं स सामभिमेंदैबॉध्यमानोऽपि दारुणः। 


न न्यवतेत कौरव्य पुरुषादाननुब्रतः ॥४६॥ 


एवम्‌ सः सामभिः भेद: बोध्यमानः अपि दारुणः । 
न न्यवतंत कोरव्य पुरुष आदान्‌ अनुक्तः ॥ 


सामभिः 

भेदः 
बोध्यमानः 
अपि दारुणः । 


६. 
७. 


FR एम इ० 


इस प्रकार 
वे वसुदेव जी के 
सामनीति आदि 
भेद नीतिसे 
समझाये जाने पर 
भी क्र 


न 
न्यवतंत 
कोरव्य 
पुरुषादान्‌ 


अनुव्रतः ॥। 


११. 


च. 


5 


(अपने निश्चय से) नहीं 
लौटा 

परीक्षित्‌ 

एवं राक्षसों का 


अनुयायी होने के कारण 


ए्लोकार्थ-- इस प्रकार वे वसुदेव जी के सामनीति आदि भेदनीति से समझाये जाने पर भी एवं क्रूर 
राक्षसों का अनुयायी होने के कारण अपने निश्चय से नहीं लौटा ॥ 


२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सपचलारिंशः श्लोकः 
निबन्धं तस्य तज्ञात्वा विचिन्त्यानकडुन्दुभिः । 
प्राप्त कालं प्रतिव्योदुसिद तन्नान्वपद्यत ।।४७॥ 
पदच्छेंद-- निर्बन्धम्‌ तस्य तम्‌ ज्ञात्वा विचिन्त्य आनकदुन्दुभिः । 
प्राप्तम्‌ कालम्‌ प्रतिव्योदुम्‌ इदम्‌ तत्र अन्वपद्यत ॥ 


शब्दाथं -- 

निबन्धम्‌ ४. हठको प्राप्तम्‌ ७. प्राप्त हुये 

तस्य २. उस कंस के कालम्‌ ८, इस समय को 
तम्‌ ३. ऐसे प्रतिव्योदुम्‌ ४. टाल देना चाहिये 
ज्ञात्वा ५. जानकार इदम्‌ ११. इस निश्चय पर 
विचिन्त्य ६. विचार किया कि तत्र १०. तब वे 
आनकदुन्दुभिः । १. वसुदेव जी ने अन्वपद्चत ॥ १२. पहुँचे 


एल्लोकार्थ- वसुदेव जी ने उस कंस के ऐसे निश्चय को जानकर विचार हुकिया कि प्राप्त हुये इस 
समय को टाल देना चाहिये । तब वे इस निश्चय पर पहुँचे ॥ 


अष्टचलारिशः श्लोकः 
स॒त्युबेद्धिमतापोद्यो यावद्‌ बुद्धिबलोदयम्‌ । 
यद्यसौ न निवत त नापराधोऽस्ति देहिनः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- मृत्युः बुद्धिमता अपोह्यः यावत्‌ बुद्धि बल उदयम्‌ । 
यदि असो न निवर्तत न अपराधः अस्ति देहिनः ॥। 


शब्दार्थ -- 

मृत्युः ६. मृत्युको यदि ८. फिरभी 
बद्धिमता १. बुद्धिमान्‌ पुरुष को असो न दे. वहन 
अपोहः ७. टालना चाहिये निवर्तेत १०. टलसकेतो 
यावत्‌ २. जहाँ-तक न १३. नहीं 
बृद्धि ३. बुद्धि और अपराध: १२. कोई दोष 
बल ४. बल अस्ति १४. है 
उदयम । ५. साथ दे देहिनः ११. प्राणी का 


ए्लोकाथे--बुद्धिमान्‌ पुरुष को जहाँ-तक बुद्धि और बल साथ दे मृत्यु को टालना चाहिये । वह टल न 
सके तो प्राणी का कोई दोष नहीं है ॥ 


अं० १.] दशंमः स्कन्धं [ २१ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
प्रदाय सृत्यवे पुत्रान्‌ मोचये कृपणामिमाम्‌ । 


सुता मे यदि जायरेन्‌ सत्युवा न प्रियेत चेत्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- प्रदाय मृत्यवे पुत्रान्‌ मोचये कुपणाम्‌ इमाम्‌ । 
सुताः मे यदि जायेरन्‌ मृत्युः वा न ञ्रियेत चेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रदाय ३. प्रदान करके मे ८. मेरे 

मृत्यवे १. मृत्यु रूप कंस को यदि ७. यदि 

पुत्रान्‌ २. पुत्र जायेरन १०. उत्पन्न हों 
मोचये ६. बचा लूँ मत्युः १३. मृत्यु रूप यह कंस 
कुपणाम्‌ ५. दीन देवकी को वा ११. अथवा 

इमाम्‌ । ४. इस न स्रियेत १४. न मरे 

सुता: द. सन्तान चेत्‌ । १२. सम्भव है 


एलोकार्थ--मृत्यु रूप कंस को पुत्र प्रदान करके इस दोन देवकी को बचा लूँ। यदि मेरे पुत्र 
उत्पन्न हों । अथवा सम्भव है मृत्यु रूप यह कंस न मरे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
विपर्ययो वा किं न स्यादू गतिर्धातुर्दरत्यया । 


उपस्थितो निवर्तेत निवृत्तः पुनरापतेत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद विपर्ययः वा किम्‌ न स्यात्‌ गतिः धातुः दुरत्यया । 
उपस्थितः निवर्तेत निवृत्तः पुनः आपतेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विपर्ययः ४. विपरीत दुरत्यया । ३. कठिन विधान वश 

वा १. अथवा उपस्थितः ५. उपस्थित मृत्यु 

किम्‌ ६. क्यों नियतेंत 5. टल जाती है और 

न स्यात्‌ ७. नहीं होगी (क्योंकि कभी- निवृत्तः १०. टली हुई मृत्यु 
कभी ) 

गतिः ५. गति (स्थिति) पुनः ११. पुनः 

धातुः विधि के आपतेत्‌ ॥ १२. लौट आती है 


एलोकार्थ--अथवा विधि के कठिन विधान वश विपरीत गति (स्थिति) क्यों नहीं होगी क्योंकि कभी- 
कभी उपस्थित मृत्यु टल जाती है और टलो हुई मृत्यु पुनः लौट आती है॥ 
फा०-४ 


श्रीमद्भांगबते 


[अ० १ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


अग्नेर्यथा दारुवियोगयोगयोरइष्टोऽन्यन्न निमित्तमस्ति । 


एवं हि जन्तोरपि दुर्विभाव्यः 


शरीरसंयोगवियोगहेतुः ॥५१॥ 


पदच्छेद अग्नेः यथा दारु वियोग योगयोः अदुष्टतः अन्यत्‌ न निमित्तम्‌ अस्ति । 
हि जन्तोः अपि दुविभाव्य: शरीर संयोग वियोग हेतुः ॥ 


एवम्‌ 
शब्दार्थ 
अग्नेः २ 
यथा १ 
दारु ३. 
वियोग ३. 
योगयोः शर 
अदृष्टतः ६ 
अन्यत्‌ न ७ 
निमित्तम्‌ द. 
अस्ति &. 


वन की अग्नि का 


. जिस प्रकार 


किस लकड़ी से 

वियोग 

संयोग होगा यह 

अदृष्ट के सिवा 

अन्य नहीं 

किसी कारण के अधीन 


है 


एवम्‌ ११ 
हि १० 

जन्तोः १२ 

अपि १३. 
दुविभाव्यः १५. 
शरीर १४. 
संयोग १५. 
वियोग १६. 
हेतुः ॥ १७. 


इसी प्रकार 

निश्चय ही 

प्राणी का 

भी 

जानना कठिन है 
किस शरीर से 
संयोग अथवा 
वियोग होगा, इसका 
कारण 


एलोकार्थ--जिस प्रकार वन को अग्नि का किस लकड़ी से वियोग अथवा संयोग होगा यह अदृष्ट के 
सिवा अन्य किसो के अधीन नहीं है। निश्चय ही इसी प्रकार प्राणी का भी किस शरीर 
से संयोग अथवा वियोग होगा, इसका कारण जानना कठिन है॥ 
द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
एवं विसृश्य त पापं यावदात्मनिदशेनम्‌ । 


पूजायामास वे शौरिबहुमानप्रः सरम्‌ ॥५२॥ 
एवम्‌ विमृश्य तम्‌ पापम्‌ यावत्‌ आत्म निदशंनम्‌ । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- . 

एवम्‌ 4. 
विमृश्य ६. 
तम्‌ ११. 
पापम्‌ १०. 
यावत्‌ १. 
आत्म ३ 


पुजयामास वे 


इस प्रकार 
विचार करके 


शौरि 


बहुमान पुरः सरम्‌ ॥ 
निदशेनम्‌ । ४. अनुसार 
पुजयामास १२. बड़ी प्रशंसा को 
वे २. निश्चय ही 
शौरिः ७. वसुदेवजीने 
बहुमान ५. बहुत सम्मान 
पुरः सरम्‌ ॥। 5. पूर्वक 


शलोकार्थ-तब निश्चय ही बुद्धि के अनुसार इस प्रकार विचार करके वसुदेव जी ने बहुत सम्मान 
पूर्वक पापी उस कंस की बहुत प्रशंसा की ॥ 


अ० १ | दशमः स्कन्धः [ २७. 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
प्रसन्नवदनार्भोजो नशंस निरपत्रपम्‌ । 
मनसा दूयमानेन विहसन्निदमन्रवीत्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद प्रसन्तवदन अम्भोजः नृशंसम्‌ निरपत्रपम्‌ । 
मनसा दूयम।नेन विहसन्‌ इदम्‌ अग्रव्रीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रसन्नवदन ३. प्रसन्न मुख मनसा १. मनसे 

अम्भोजः ४. कमल से दूयमानेन २. दुःखी होते हुये 

नुशंसम्‌ ६. क्र और विहसन्‌ ५. हँसते हुये से वसुदेव जी ने 

निरपत्रपम्‌ । ७. निलंज्ज इदम्‌ अब्रवीत्‌ ८. उस कंस से ऐसा कहा 

श्लोकार्थ-मन से दुःखी होते हुये प्रसन्न मुख कमल से हँसते से वसुदेव जी ने उस कंस से ऐसा 
कहा ॥ 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
वसुदेव उवाचन ह्यस्यास्ते भयं सौम्य यद्‌ वागांहाशरीरिणी । 
प्त्रान्‌ समर्पयिष्येऽस्या यतस्ते भयमुत्थितम्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद-- न हि अस्याः ते भयम्‌ सोम्य यद्‌ वाक्‌आह अशरोरिणो । 
पुत्रान्‌ समर्पयिष्ये अस्याः यतः ते भयम्‌ उत्थितम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
नहि १. नहीं है पुत्रान्‌ ४८. पुत्रों को 
अस्याः ४. इस देवको से तो समपंयिष्ये १०. मैं आपको सौंप दूँगा 
ते ५. तुम्हें अस्याः ८. इसके 
भयम्‌ ६. भय यतः ११. जिसंसे 
सौम्य यत्‌ १. हे सौम्य! जैसा कि ते १२. तुम्हें 
वाक्‌ आह ३. वाणीने कहा है कि भयम्‌ १३. भय 
अशरीरिणी । २. आकाश उत्थितम्‌ ॥ १४. उत्पन्न हो गया है 


शलोकार्थ-हे सौम्य ! जैसा कि आकाशवाणी ने कहा है कि इस देवकी से तो तुम्हें भय नहीं है। 
इससे पुत्रों को मैं तुम्हें सौंप दूंगा । जिससे तुम्हें भय उत्पन्न हो गया है ॥ 


२८ ] क्षीमद्भागवते [ अ० १ 
पञचप5चाशत्तमः श्लोकः 
श्री शुक उवाच--स्वसुवधान्निववृेते कसस्तद्वाक्यसारवित्‌ । 
वसुदेवोऽपि त प्रीतः प्रशस्य प्राविशद्‌ ग्रहम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद स्वसुः वधात्‌ निववृते कंसः तत्‌ वाक्य सारवित्‌। 
वसुदेवः अपि तम्‌ प्रोतः प्रशस्य प्राविशद्‌ गृहम्‌ ।। 
शब्दाथं- 
स्वसुः ५. बहिन को वसुदेवः ८. वसुदेव जी 
बधात्‌ ६. मारने का विचार अपि ८. भी 
निववृते ७. छोड़ दिया तम्‌ १०. उससे 
कंसः १. कंस ने प्रातः ११. प्रसन्न होकर 
तत्‌ २. उनके प्रशस्य १२. उसकी प्रशंसा करके 
वाक्य ४. ववनों को सुनकर प्राविशद्‌ १४. चलेगये 
सारवित्‌। ३. सार युक्त गृहम्‌ ॥। १३. घरको 


श्लोकाथं--कंस ने उनके सारयुक्त वचनों को सुनकर बहिन को मारने का विचार छोड़ दिया | 
वसुदेव जी भी उससे प्रसन्न होकर तथा उसकी प्रशंसा करके घर को चले गये ॥ 


षट्पञचाशत्तमः श्लोकः 


अथ काल उपावृत्ते देवकी सवंदेवता। 
पुत्रान्‌ प्रसुषुवे चाष्टौ कन्यां चेवान॒वत्सरम्‌ ॥५६॥ 


अथ काले उपावृत्ते देवकी सर्वदेवता। 


पत्रान्‌ प्रसुषुवे चाष्टो कन्यां च एव अनुवत्सरम्‌ ॥ . 


पदच्छेद 

शब्दाथ-- 

अथ १. इसके बाद 
काल २. समय 
उपावृत्ते ३. बीतने पर 
देवकी ६. देवकी ने 
सर्व ४. सब 
देवता । ५, देवस्वरूप 


पुत्रान्‌ दे 
प्रसुषुवे १३. 
च १०. 
अष्टौ ८. 
कन्याम्‌ ११ 

च एव १२. 
अनुवत्सरम्‌ ॥ ७. 


` पुत्रों को 


जन्म दिया 
और 
आठ 


. , एक कन्या 


को भी 
प्रत्येक वर्ष के क्रम से 


शलोकार्थ-इसके बाद समय बीतने पर सब देव स्वरूप देवकी ने प्रत्येक वर्ष के क्रम से आठ पुत्रों'को 


और एक कन्या को भी जन्म दिया ॥ 


अ० १ ] दशमः स्कन्धः 


[ २४ 


सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 


कीर्तिमन्तं प्रथमजं कसायांनकदुन्दुभिः । 
अपयामास कुच्छेण सोऽनतादतिविहृलः ॥५७॥ 


पदच्छेद कीतिमन्तम्‌ प्रथमजम्‌ कंसाय आनकदुन्दुभिः । 
अर्पयामास कृच्छेण सः अनृतात्‌ अति विह्वलः ॥ 


शब्दा 

कोतिमन्तम्‌ ४. कीतिमान्‌ को कृच्छेण २ 

प्रथमजम्‌ ३. प्रथम पुत्र सः ७, 
कंसाय ५. कंस को अनुतात्‌ ऽ 

आनकदुन्दुभिः । १. वसुदेव जी ने अति रद 

अपंयामास ६. समपित कर दिया बिहूल: ॥ १०. 


« कष्टपूर्वक 


क्योंकि वे 


. झुठ बोलने के भय से 
. अत्यन्त 


व्याकुल हो रहे थे 


एलोकाथे--वसुदेव जी ने कष्टपूर्वक प्रमथ पुत्र कीतिमान्‌ को समर्पित कर दिया । क्योंकि वे झुठ बोलने 


के भय से अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


किं दुःसह नु साधूनां विदुषां किमपेचितम्‌ । 
किमकार्यं कदर्याणां दुस्त्यजं किं धृतात्मनाम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद किम्‌ दुः सहम्‌ नु साधूनाम्‌ विदुषाम्‌ किम्‌ अपेक्षितम्‌ । 
किम्‌ अकार्यम्‌ कदर्याणाम्‌ दुस्त्यजम्‌ किम्‌ धृत आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ २. कुछ भी किम्‌ दे 
दुःसहम्‌ ३. दुः सह अकार्यम्‌ १०. 
नु ४. नहीं है कदर्याणाम्‌ ८, 
साधनाम्‌ १. सज्जन पुरुषों के लिये दुस्त्यजम्‌ १४. 
विदुषाम्‌ ५. ज्ञानियों को किम्‌ १३. 
किम्‌ ६. किसी वस्तु की धृत १२. 
अपेक्षितम्‌। ७. अपेक्षा नहीं होती आत्मनाम्‌ ॥ ११. 


कौन सा 

कार्य नहीं कर सकता 

नीच पुरुष 

त्यागना असम्भव नहीं है 
कुछ भी 

धारण करने वालों के लिये 
भगवान्‌ को हृदय में 


एलोकार्थ- सज्जन पुरुषों के लिये कुछ भी दुःसह नहीं है । ज्ञानियों को किसी वस्तु की अपेक्षा नहों 
होती । नीच पुरुष कौन सा कार्य नहीं कर सकता । भगवान्‌ को हृदय में धारण करने 


बालों के लिये कुछ भी त्यागना असम्भव नहीं है ॥ 


३० ] श्रोमद्भागवते [ अ० १ 


एकोनषष्टितमः श्लोक 


इष्ट्वा समत्वं तच्छौरेः सत्ये चेव व्यवस्थितिम्‌ । 
कंसस्तुष्टमना राजन्‌ : हसन्निदमत्रवीत्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद-- दुष्ट्वा समत्वम्‌ तत्‌ शोरेः सत्ये च एव व्यवस्थितिम्‌ । 
कंसः तुष्ट मनाः राजन्‌ प्रहसन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दुष्ट्वा ८. देखकर कंसः ८. कंस ने 
समत्यम्‌ ३. इस प्रकार सम-भाव तुष्ट १०. सन्तुष्ट 
तत्‌ शोरेः २. उन वसुदेव जीका मनाः ११. मनसे 
सत्ये ५, सत्य में राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 
च ४. और प्रहसन्‌ १२. हँसते हुये 
एव ६. भी इद्म्‌ १३. इस प्रकार 
व्यवस्थितिम्‌ । ७. स्थितिको अब्रवीत्‌ ॥ १४. कहा 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! उन वसुदेव जी का इस प्रकार सम-भाव और सत्य में स्थिति को देखकर 
कंस ने सन्तुष्ट मन से हँसते हुये इस प्रकार कहा ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 
प्रतियातु कुमारोऽयं न ह्यस्मादस्ति मे भयम्‌ । 


अष्टमाद्‌ युवयोगभान्सत्युमे विहितः किल ॥६०॥ 
पदच्छेद प्रतियातु कुमारः अयम्‌ न हि अस्मात्‌ अस्ति मे भयम्‌ । 
अष्टमात्‌ युवयोः गर्भात्‌ मृत्युः मे विहितः किल ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रतियातु ३. लेजाइये अष्टमात्‌ १०. आठवें 

कुमारः २. सुकुमार बालक को युवयोः ८. आपके 

अयम्‌ १. आप इस गर्भात्‌ ११ गभं से उत्पन्न सन्तान से 
नहि ६. नहीं मृत्युः १३. मृत्यु 

अस्मात्‌ ४ इससे मे १२. मेरी 

अस्ति ७. है बिहितः १४. बताई गई है 

मे भयम्‌ । ५. मुझे भय किल || ८. क्योंकि निश्चय ही 


शलोकार्थ -आप इस प्रकार सकुमार बालक को ले जाइये। इससे मुझे भय नहीं है । क्योंकि निश्चय 
ही आप दोनों के आठवें गर्भ से उत्पन्न सन्तान से मेरी मृत्यु बताई गई है ॥ 


अ० प] 


शब्दार्थ 
तथा 

इति 
सुतम्‌ 
आदाय 
यथो 


आनकडुन्दुभिः । ५. 


१ 
२ 
३. 
४. 
६ 
शर 


दशम: स्कन्ध: 


एकषष्टितमः श्लोकः 


तथेति सुतमादाय ययांवानकदुन्दुभिः 


नाभ्यनन्दत तट्टाक्यमसतोऽविजितांत्मनः ॥६१॥ 
तथा इति सुतम्‌ आदाय ययो आतकढदुन्दुभिः । 
न अभ्यनन्दत तत्‌ वाक्यम्‌ असतः अविजित आत्मनः ।। 


ठीक है 

इस प्रकार कह कर 
पुत्र को 

लेकर 

चले गये 

वसुदेव जो 


न १३. 
अभ्पनन्दत १२. 
तत्‌ ७, 
वाक्यम्‌ ११. 
असतः ऽ. 
अविजित दे. 
आत्मनः ॥। १०, 


नहीं किया 
अभिनन्दन 

उन्होंने 

वचन का 

दुष्ट तथा 

असंयत 

मन वाले उस कंस के 


[३१ 


श्लोकार्थ--ठीक है । इस प्रकार कह कर पुत्र को लेकर वसुदेव जी चले गये । उन्होंने दुष्ट तथा 
असंयत मन वाले उस कंस के वचन का अभिनन्दन नहीं किया ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
नन्द आद्याः 
थे 

ब्रजे 

गोपाः 

याः च 
अमीषाम्‌ 

च योषितः । 


३ 
र्‌ 
१. 
४. 
५ 
६ 
७ 


देवक्याद्या 


नन्दाद्या ये बजे गोपा याश्चामीषां च योषितः । 


बृष्णयो वसुदेवाद्या यदुस्त्रियः ॥६२॥ 


नन्द आद्याः ये व्रजे गोपा याः च अमीषाम्‌ च योषितः । 
वृष्णयः वसुदेव आद्याः देवको आद्याः यदु स्त्रियः ॥ 


नन्द आदि 

जो 

ब्रज में रहने वाले 
गोप 

और जो 


उनकी 


स्त्रियाँ हैं वे 


चुष्णय k १०. 
वसुदेव द. 
आद्या द 
देवकी ११. 
आया १२. 
य १३. 
स्त्रियः ।। १४. 


एलोकार्थ--व्रज में रहने वाले जो नन्द आदि गोप और जो उनकी 
ष्विणवंशी यादव और देवकी आदि यदुवंश की स्त्रियां सब देवता हैं ॥ 


वृष्णिवंशो यादव 
वसुदेव 

आदि 

देवकी 

आदि 

यदुवंश को 
स्त्रियाँ देवता हैं 


स्त्रियाँ हैं वे, वसुदेव आदि 


३२ ] श्रीमद्भागवते 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


[ अ० १ 


सर्व वे देवताप्राया उभयोरपि भारत । 
ज्ञातयो बन्धुसुहृदो ये च कसमनुव्रताः ॥६३॥ 


पदच्छेद-- सर्व व देवता प्रायाः उभयोः अपि भारत। 
ज्ञातयः बन्धु सुहृदः ये च कंसम्‌ अनुव्रताः ॥ 


शब्दार्थ -- 

सर्व ११. ये सब ज्ञातयः ५ 
वे १. निश्चय ही बन्धुः ४ 
देवता १३. देवता सुहृदः ६. 
प्रायाः १४. होहें ये पु 
उभयोः ३. नन्दवसुदेवदोनोंके च ७ 
अपि १२. भी कंसम्‌ र्ष 
भारत । २. हे परीक्षित्‌ अनुव्रताः ॥ १०. 


बन्धु 


बान्धव 


सगे सम्बन्धी 
जो 

और 

कंस के 
सेवक हें 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! निश्चय ही नन्द, वसुदेव, दोनों के बन्धु-बान्धव, सगे सम्बन्धी और जो कंस 


के सेवक हैं, वे सब भी देवता ही हैं ॥। 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


एतत्‌ कसाय भगवञ्च्छुशंसाभ्येत्य नारदः । 
भूसेमारायमाणानां देत्यानां च वघोद्यमम्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद एतत्‌ कंसाय भगवान्‌ शशंस अभ्येत्य नारदः। 
भुमेः भारायमाणानां देत्यानाम्‌ च वध उद्यमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतत्‌ ७. यह भुमेः द. 
कंसाय ३. कंस के भारायमाणानां ८. 
भगवान १. भगवान्‌ देत्यानाम्‌ १०, 
शशंस ५. बताया कि च ६. 
अभ्येत्य ४. पास पहुँच कर वध ११. 
नारदः। २. नारद जीने उद्यमम्‌ ॥। १२. 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ नारद जी ने कंस के पास पहुँच कर बताया कि यह 
कारण दैत्यों के वध की तैयारी की जा रहो है ॥ 


पृथ्वीका 

भार बढ़ जाने के कारण 

दैत्यों के 

और 

वध की 

तैयारी की जा रही है 
पृथ्वी का भार बढ़ जाने के 


झ० १” ] 


पदच्छेद-- 


दशंमः स्कन्धः 


पञ्चपष्टितमः श्लोकः 


[ ३३ 


ऋषेविनिग मे कंसो यदून्‌ मत्वा सुरानिति । 
देवक्या गभसम्भूतं विष्णुं च स्ववधं प्रति ॥६५॥ 


ऋषेः विनिर्गमे कंसः यदून्‌ मत्वा सुरान्‌ इति । 


देवक्याः गर्भ सम्भूतम्‌ विष्णुम्‌ च स्ववधम्‌ प्रति ॥। 


शब्दार्थ-- 


विनिगंमे 
कसः 
यदून्‌ 
मत्व 
सुरान्‌ 
इति । 


देवषि नारद के 
चले जाने पर 
कंस ने 
यदुवंशियों को 
. मान लिया 
देवता 

इस प्रकार 


पी क? 6 १८ १८ ९७ २० 


देवक्याः 
गर्भ 
सम्भूतम्‌ 
विष्णुम्‌ 
च 
स्ववधम्‌ 
प्रति ॥ 


5. 
१०. 
११. 
१२. 


८, 


१३. 


१४ 


देवकी के 

गभं से 

उत्पन्न हुये 

भगवान्‌ विष्णु को 
और 

अपने वध का 
कारण समझ लिया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार देवषि नारद के चले जाने पर कंस ने यदुवंशियों को देवता मान लिया । 
ओर देवको के गभ से उत्पन्न भगवान्‌ विष्णु को अपने वध का कारण समझ लिया ॥ 


पट षष्टितमः श्लोकः 


देवकीं वसुदेवं च निगृह्य निगडेण हे। 
जातं जातमहन्‌ पुत्रं तयोरजनशङ्कया ॥६६॥ 
देवकीम्‌ वसुदेवम्‌ च निगृह्य निगडः गृहे । 
जातम्‌ जातम्‌ अहन्‌ पुत्रम्‌ तयोः अजन शङ्कया ॥ 


जंजीरों से 
घर में डाल दिया 


की 9: कुल AR 7० 
| 
ला 
ॐ 
/ 


जातम्‌ 
जातम्‌ 
अहन्‌ 
पुत्रम्‌ 
तयोः 
अजन 
शङ्कया ॥ 


द. 
रद 
१३. 
१०. 
७, 


११ 


१९. 


उत्पन्न 

उत्पन्न हुए प्रत्येक 
मारता गया 

पुत्र को 

फिर वह 

भगवान्‌ विष्णु की 
शङ्का से 


शलोकार्थ-देवकी और वसुदेव को ज॑ंजीरों से बाँधकर घर में डाल दिया। फिर वह उत्पन्न हुये 
प्रत्येक पुत्र को भगवान्‌ विष्णु की शङ्का से मारता गया ॥ 
फा--५ 


३४ ] श्रीमद्भागवते [ अन १ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
मातरं पितरं भ्रातन्‌ सर्वाश्च सुहृदस्तथा । 


घ्नन्ति द्सुतृपो लुब्धा राजानः प्रायशो भुवि ॥६७॥ 
पदच्छेद मातरम्‌ पितरम्‌ तुन्‌ सर्वान्‌ च सुहृदः तथा। 
घ्नन्ति हि असुतृपः लुब्धाः राजानः प्रायशः भृवि॥ 


शब्दार्थ-- 

मातरम्‌ ६. माता घ्नन्ति हि १३. मार डालते हैं 

पितरम्‌ ७. पिता असुतृपः ३. प्राणों का पोषण करने वाले 
भ्रातन्‌ ८. भाई लुब्धाः ४. लोभो 

सर्वान्‌ १२, सबको भी राजानः ५. राजा अपने स्वार्थ के लिये 
च ११. और प्रायशः २. प्रायः 

सुहृदः ६. इष्ट मित्र बन्धु भुवि॥ १. पृथ्वी में 

तथा। १०. तथा 


श्लोकार्थ--पृथ्वी पर प्रायः प्राणों का पोषण करने वाले लोभी राजा अपने स्वार्थ के लिये माता, पिता 
भाई, इष्ट मित्र-बन्धु तथा और सबको भी मार डालते हैं ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
आत्मानमिह सञ्जात जानन्‌ प्राग्‌ विष्णुना हतम्‌ । 
महासुरं कालनेमिं यदुभिः स व्यरुध्यत ॥६८॥ 


पदच्छेद-- आत्मानम्‌ इह सञ्जातम्‌ जानन्‌ विष्णुना हतम्‌ । 
महा असुरं कालनेमिम्‌ यदुभिः सः व्यरुध्यत ।। 


शब्दार्थ 

आत्मानम्‌ २. अपने को महा ५. महान्‌ 

इह १०. और अब मैं यहाँ असुरम्‌ ६. असुर 

सञ्जातम्‌ ११. उतपन्न हुआ हूँ कालनेमि ७. कालनेमि था 
जानन्‌ ३. यह जानते हुये कि मैं. यदुभिः १२. यदुवंशियों से 
प्राक्‌ ४. पहले सः १. कंस ने 

विष्णुना ८. भगवान्‌ विष्णु ने व्यरुध्यत ॥ १३. विरोध कर लिया 
हतम्‌ । ८. मुझे मारा था और 


श्लोकार्थ--कंस ने यह जानते हुये कि मैं पहले महान्‌ असुर कालनेमि था, भगवान्‌ विष्णु ने मञ्ने 
मारा था और अब मैं यहाँ उत्पन्न हुआ हूँ । यदुवंशियों से विरोध कर लिया ॥ है 


अ०१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


उग्रसेनम्‌ 
च 
पितरम्‌ 
यदुभोज 
अन्धक 
अधिपम्‌ । 


, और 


द 
१ 
७ 
४. 
4 
द्‌ 


दशमः स्कन्धं: 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
उग्रसेनं च पितर यदुभोजान्धकाधिपम्‌ । 
स्वयं निण्य बुभुजे शूरसेनान्‌ महाबलः ॥६६॥ 


उग्रसेनम्‌ च पितरम्‌ यदु भोज अन्धक अधिपम्‌ । 
स्वयम्‌ निगृह्य बुभुजे शूरसेनान्‌ महाबलः ।। 


उग्रसेन को 


अपने पिता 
यदु भोज 
अन्धक वंश के 
अधिनायक 


स्वयम, ह; 
निगृह्य १०. 
बुभुजे १२. 
शुरसेनान ११. 
महा २. 
बलः ॥। ३. 


स्वयं 

केद करके 

राज्य करने लगा 
शूरसेन देश का 
महान्‌ 

बलवान्‌ कंस 


[ ३५ 


श्लोकार्थ--और महान्‌ बलवान्‌ कंस यदु, भोज, अन्धक वंश के अधिनायक अपने पिता उग्रसेन को 


स्वयं कैद करके शूरसेन देश का राज्य करने लगा ॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
द्विलीय:ः अ साथः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीगुक उवाच-- प्रलम्बबकचाण्रतृणावतंमहाशनेः । 
सुष्टिकारिष्टद्विविदपूत नाकेशिधेनुकेः ॥१॥ 


पदच्छेद प्रलम्ब बक चाण्र तृणावतं महाशनेः । 
मुष्टिक अरिष्ट द्विविद पुतना केशि धेनुकेः '। 


शब्दार्थ 

प्रलम्ब १. प्रलम्बासुर सुष्टिक ६. मुष्टिक 

बक २. बकासुर अरिष्ट ७. अरिष्टासुर 
चाण्र ३. चाणुर द्विविद ८. द्विविद 
तृणावतं ४. तृणावतं पुतना केशि ८. पुतना, केशी और 
महाशनेः। ५. अघासुर धेनुकः ॥ १०. धेनुक आदि थे 


शलो काथं-उस कंस के साथी प्रलम्बासुर, बकासुर, चाणुर, तृणावतं, अधासू र, मुष्टिक, अरिष्टासुर, 
द्विविद, पूतना, केशी और धेनुक आदि थे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
अन्येश्चासुर भूपालेबाणभौ मादिभियुंतः । 


यदूनां कदनं चक्रे बली मागधसंश्रयः ॥२॥ 
पदच्छेद अन्य: च असुर भुपालैः बाण भौम आदिभिः युतः । 
यदूनाम्‌ कदनम्‌ चक्रे बली मागध संश्रयः ।। 


शब्दार्थ 

अन्येः ५. अन्य युतः । ११. युक्त होकर 

च ४. और यदूनाम्‌ १२. यदुवंशियों का 
असुर ६. दैत्य कदनम्‌ १३. संहार 

भूपालैः १०. राजाओं से चक्रे १४. करने लगा 

बाण ७. बाणासुर बली १. अत्यन्त बलवान कंस 
भोम ८. भौमासुर मागध २. मगधनरेशकी 
आदिभिः दै. आदि संश्रयः ।। ३. सहायता पाकर 


एलोकार्थ--अत्यन्त बलवान्‌ कंस मगध नरेश की सहायता पाकर और अन्य दैत्य बाणासुर, भौमासुर 
आदि राजाओं से युक्त होकर यदुवंशियों का संहार करने लगा ॥ 


अ० २] दशमः स्कन्धः [ ३७ 


तृतीयः श्लोक; 
ते पीड़िता निविविशुः कुरुपाञ्चालकेकयान्‌ । 
शाल्वान्‌ विदर्भान्‌ निषधान्‌ विदेहान्‌ कोशलानपि ॥३॥ 


पदच्छेद ते पीडिताः निविविशुः कुरु पाञ्चाल केकयान्‌ । 
शाल्वान्‌ विदर्भान्‌ निषधान्‌ विदेहान्‌ कोशलान्‌ अपि ॥ 


शब्दार्थ-- 

ते १. वे लोग शाल्वान्‌ ६. शाल्व 

पीडिताः २. भयभोत होकर दिवर्भान्‌ ७. विदभं 

निविविशुः १२. भाग गये निषधान्‌ ८. निषध 

कुर्‌ ३. कुरु विदेहान्‌ ८. विदेह और 

पाञ्चाल ४. पाञ्चाल कोशलान्‌ १०. कोशल देशों में 

केकयान्‌ ५. केकय अपि॥ ११. भी 

एलोकार्थ-वे लोग भयभीत होकर कुरु, पाञ्चाल, केकय, शाल्व, विदभं, निषध, विदेहं और कोशल 
देशों में भो भाग गये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
एके तमनुरुन्धाना ज्ञातयः पर्युपासते। 
हतेषु षट्सु वालेषु देवक्या औग्रसेनिना ॥४॥ 


पदच्छेद एके तम्‌ अनुरुन्धानाः ज्ञातयः परि उपासते । 
हतेषु षट्सु बालेषु देवक्याः ओग्रसेनिना ॥ 


शब्दार्थ 

एके १. कुछ हतेषु १०. मारडाले 

तम्‌ ३. ऊपर से उसके षट्सु ८. छः 

अनुरुन्धाना ४. अनुसार करते हुये बालेषु द. बालक 

ज्ञातयः २. लोग देवक्या ७. देवकी के [: 


परि उपासते। ५. उसकीसेवा में लगे रहे ओग्रसेनिना ।। ६. जब कंस ने 


-लोकार्थ--कुछ लोग ऊपर से उसके अनुसार काम करते हुये उसकी सेवा में लगे रहे । जब कंस ने 
देवकी के छः बालक मार डाले ॥ 


३५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


पञ्चमः श्लोकः 
सप्तमो वेष्णाव धाम यमनन्तं प्रचक्षते । 


च ९ ९ 
गर्जो बभूव देवक्या हषंशोकविवधनः ॥५॥ 
पदच्छेद-- सप्तमः वैष्णावम्‌ धास यम्‌ अनन्तम्‌ प्रचक्षते । 
गर्भ: बभुव देवक्याः हर्षं शोक विवर्धनः ॥। 


शब्दाथं - 

सप्तमः १. देवकी के सातवं गर्भ: २. गर्भ में 
वेष्णवम्‌ ३. भगवान्‌ के बभूव ८. वे पधारे 
धाम ४. अंशस्वरूप शेष जी देवक्याः ८. जो देवकी के 
यस्‌ ५. जिन्हें हषे १०. हर्ष और 
अनन्तम्‌ ६. अनन्तभी शोक ११. शोकको 
प्रचक्षते । ७. कहते हैं विवधनः ।॥ १२. बढ़ाने वाले थे 


श्लोकार्थ--देवकी के सातवें गर्भं में भगवान्‌ के अंशस्वरूप शेष जी, जिन्हें अनन्त भो कहते हैं, वे 
पधारे । जो देवकी के हषे और शोक को बढ़ाने वाले थे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
भगवानपि विश्वात्मा विदित्वा कसज भयम्‌। 


यदूनां निजनाथानां योगमायां समादिशत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ अपि विश्वात्मा विदित्वा कंसजम्‌ भयम्‌ । 
यदूनाम्‌ निज नाथानाम्‌ योगमायाम्‌ सम्‌ आदिशत्‌ ॥। 


शब्दां 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने यदूनाम्‌ ६. यदुवंशियों को 
अपि ३. भी निज ४. स्वयं को 
विश्वात्मा १. विश्व के आत्मा नाथानाम ५. स्वामी मानने वाले 
विदित्वा ८. जानकर योगमायाम्‌ १०. योगमाया को 
कंसजस्‌ ७. कस के द्वारा सम्‌ ११. यह 

भयम्‌। ८. भयभीत आदिशत्‌ ॥ १२. आदेश दिया 


उलोकार्थ- विश्वात्मा भगवान्‌ ने भी स्वयं को स्वामी मानने वाने यदुवंशियों को कंस के द्वारा भय- 
भीत जानकर योगमाया को यह आदेश दिया ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
गच्छ॒ देवि ब्रज भद्रे गोपगोभिरलङ्कृतम्‌। 
रोहिणी वसुदेवस्य भायाऽऽस्ते नन्दगोकुले । 
अन्याश्च कंससंविग्ना विवरेषु वसन्ति हि ॥७॥ 
पदच्छेद -- गच्छ देवि व्रजम्‌ भद्रे गोप गोभिः अलङ्कृतम्‌ । 


रोहिणी वसुदेवस्थ भार्या आस्ते नन्द गोकुले । 
अन्यान्‌ च कंस संविग्ना विवरेषु वसन्ति हि॥ 


शब्दार्थ- गच्छ ६. जाओ आस्ते १२. निवास करती हैं 
देवि १. हे देवि! नन्द ७. वहाँ नन्द बाबा के 
ब्जम्‌ ५. ब्रज में गोकुले ८. गोकुल में 

भद्दे २. कल्याणी तुम अन्यान्‌ १४. उसकी अन्य पत्नियाँ 
गोपगोभिः । २. ग्वालो और गौओं से च १३. और 

अलङ्कृतम्‌। ४. सुशोभित कंस १५. कंस से 

रोहिणी ११. रोहिणी संविग्ना १६. डरकर 

वसुदेवस्य ८. वसुदेव की विवरेषु १७. गुप्त स्थानों में 
भार्या १०. पत्नी बसन्ति हि १5. रहती हैं 


इलोकार्थ- हे देवि कल्याणी ! तुम ग्वालों और गोओं से सुशोभित व्रज में जाओ । वहाँ नन्द बाबा के 
गोकुल में वसुदेव को पत्नी रोहिणी निवास करती हैं। और उनकी अन्य पत्नियाँ कंस 
से डर कर गुप्त स्थानों में रहती हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः. 
देवक्या जठरे गर्भ शेषाख्यं धाम मामकम्‌ । 
तत्‌ संनिकुष्य रोहिण्या उदरे संनिवेशय ॥८॥ 


पदच्छेद देवक्या जठरे गर्भम्‌ शेष आख्यम्‌ धाम मामकम्‌ । 

तत्‌ संनिकृष्प्र रोहिण्याः उदरे संनिवेशय ।॥। 
शब्दार्थ-देवक्याः५. देवकी के माभकम। १. इस समथ मेरा 
जठरे ६. उदर में तत्‌ ८. उसे वहाँ से 
गभम्‌ ७. गर्भरूप से स्थित है संनिकृष्य द. निकालकर तुम 
शेष २. शेष रोहिण्याः १०. रोहिणी के 
आख्यम्‌ ३. नामक उदरे ११. पेट में 
धाम ४. अंश संनिदेशय ॥ १२. रख दो 


श्लोकार्थ--इस समय मेरा शेष नामक अंस देवकी के उदर में गर्भ रूप में स्थित है। उसे वहां से 
निकालकर तुम रोहिणी के पेट में रख दो ।। 
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नवमः श्लाकः 
अथाहमंशभागेन देवक्याः पुत्रतां शुभे । 
प्राप्स्यामि त्व यशोदायां नन्दपत्न्यां भविष्यसि ॥६। 


पदच्छेद अथ अहम्‌ अंश भागेन देवक्याः पुत्रताम्‌ शुभे । 
प्राप्स्यामित्वम्‌ यशोदायाम्‌ नन्दपत्न्याम्‌ भविष्यसि ॥ 

शब्दार्थ 

अथ २. अब प्रास्यामि ७. बनूंगा (ओर) 

अहम्‌ ३. मैं त्वम्‌ ८. तुम 

अंशभागेन ४. अपने अंशों सहित यशोदायाम्‌ ११. यशोदा के गभं से 

देवक्याः ५. देवको का नन्द 5. नन्दबाबा की 

पुत्रताम्‌ ६. पुत्र पत्न्याम्‌ १०. पत्नी 

शुभे ॥ १. हे कल्याणी भविष्यसि ॥ १२. जन्म लेना 


श्लोकार्थ-हे कल्याणी ! अब मैं अपने अंशों सहित देवकी का पुत्र बनुँगा । और तुम नन्द बाबा की 
पत्नी यशोदा के गभ से जन्म लेना ॥ 


दशमः श्लोकः 
अचिष्यन्ति मनुष्यास्त्वां सर्वकामवरेश्वरीम्‌। 


~ 


धूपोपहारबलिभिः सवकामवरप्रदाम्‌ ॥१०॥ 

पदच्छेद अचिष्यन्ति मनुष्याः त्वाम्‌ सरवकामवरेश्वरीम्‌ । 
धूप उपहार बलिभिः सर्वकामवर प्रदाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
©चष्यन्ति ५. पूजा करेंगे ध्‌प . धूप दीप 
भनुष्याः ४. सभी मनुष्य उपहार ७. उपहार तथा 
त्वाम्‌ ५. तुम्हारी बलिभिः ८. नेवेद्य आदि से 
सवं १. समस्त सवंकाम १०. तुम समस्त 
काम २. कामनाओं को वर ११. वर दान 
बरेश्वरीम्‌। ३. पुर्ण करने वाली जानकर प्रदाप ॥ १२. देने में समर्थ होओगो 


श्लोकार्थ--समस्त कामनाओं को पूण करने वाली जानकर सभी सनुष्य तुम्हारी धूप दीप, उपहार 
तथा नेवेद्य आदि से पूजा करगे । तुम समस्त बरदान देने में समर्थ होओगी ॥ 


एकादशः श्लोकः 
नामधेयानि कुवन्ति स्थानानि च नरा भुवि। 
दुगोति भद्रकालीति विजया वेष्णवीति चं ॥११॥ 
पदच्छेद -- नामधेयानि कुर्वन्ति स्थानानि च नराःभुवि। 
दुर्याइति भद्रकालीइति विजया वैष्णवी इति च ॥ 
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शब्दाथं-- 

नामधेयानि १०. अनेक नामों से दुर्गे ति ५. दुर्गा 
कुर्वन्ति ११. पुकारंगे भद्रकालोइति |६. भद्रकाली 
स्थानानि ३. अनेक स्थान बनाकर विजया ७. विजया 

च ४. और बेष्णवी ७. वेष्णवी आदि 
नराः २. लोग च।। ८. ओर 

भुवि । १. पृथ्वी में 


'एलोकाथं--पृथ्वी में लोग अनेक स्थान बनाकर और दुर्गा, भद्रकाली, विजया और वेष्णवी आदि 
अनेक नामों से पुकारंगे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
कुमुदा चण्डिका कृष्णा माधवी कन्यकेति च। 


माया नारायणीशानी शारदेत्यम्बिकेति च॥१२॥ 
पदच्छेद-- कुमुदा चण्डिका कृष्णा माधवी कन्यका इति च। 
साया नारायणी ईशानो शारदा इति अम्बिका इति च ॥ 


शब्दार्थ 

कुमुदा १. कुमुदा माया ७. माया 
चण्डिका २. चण्डिका नारायणी ८. नारायणो 
कृष्णा ३. कृष्णा ईशानी ६. ईशानी 
माधवी ४. माधवी शारदा १०. शारदा 
कन्यका ५, कन्या इति १३. आदि 
इति ६. इत्यादि तथा अम्बिकाइति १२. अम्बा 
च। १४. औरभीअनेकनामोंसे च॥ ११. और 

पुकारेगे 


` शलोकार्थ--कुमुदा, चण्डिका, कृष्णा, माधवी, कन्या इत्यादि तथा माया नारायणी, ईशानी, शारदा 
और अम्बा आदि और भी अनेक नामों से पुका रंगे ॥ 
फा०--६ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
२७ ७ 6 ७ चै 4 €, 
गभसंकषणात्‌ तं व प्राहः सकषंणं भुवि । 
रामेति लोकरमणाद्‌ बलं बलवदुच्छयात्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद- गर्भ संकर्षणात्‌ तम्‌ वे प्राहुः संकषंणं भुवि। 
रामेति लोक रमणात्‌ बलम्‌ बलवत्‌ उच्छूयात्‌ ।। 


शब्दार्थ 

गर्भ ३. देवकी के गर्भ से रामेति १०. राम कहेंगे (और) 
संकषणात्‌ ४. खींचे जाने के कारण लोक ८. लोक 

तम्‌ २. शेष जी को रमणात्‌ ८६. रञ्जन करने के कारण 
वे १. निश्चय ही बलम्‌ १३. बलभद्र भी (कहेंगे) 
प्राहुः ७. कहेंगे बलवत्‌ ११. बलवानों में 

संकषणं ६. संकषण उच्छ्यात्‌ ॥ १२. श्रेष्ठ होने कारण 

सवि । ५. पृथ्वी पर लोग 


शलोकार्थ--निश्चय ही शेष जी को देवकी के गर्भ से खींचे जाने के कारण पृथ्वी पर लोग संकषंण 
कहेंगे । लोक रञ्जन करने के कारण राम कहेंगे। और बलवानों में श्रेष्ठ होने के कारण 
बलभद्र कहेंगे ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 
सन्दिष्टेवं भगवता तथेत्योमिति तद्वचः । 


प्रतिगद्य परिक्रम्य गां गता तत्‌ तथाकरोत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद सन्दिष्टा एवम्‌ भगवता तथा इति ओमिति तत्‌ वचः । 
प्रतिगृह्य परिक्रम्य गाम्‌ गता तत्‌ तथा अकरोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सन्दिष्टा ३. आदेश दिया तब माया ने प्रतिगृह्य ८. उसे स्वीकार करके 
एवम्‌ २. इस प्रकार परिक्रध्य १०. उनकी परिक्रमा करके और 
भगवता १. जब भगवान्‌ ने गाम्‌ ११. पृथ्वी लोक में 

तथा ४. जो आज्ञा गता १२. जाकर 

इति ५. ऐसा कहकर तत्‌ १३. उसने 

ओमिति ८. शिरोधार्य तथा १४. वेसा ही 

तत्‌ ६. उनकी अकरोत्‌ ॥ १५. किया 

वचः । ७. बात 


इलोकाथ--जब भगवान्‌ ने आदेश दिया तब माया ने जो आज्ञा ऐसा कहकर उनकी बात शिरोधार्य 
की । उसे स्वीकार करके उनको परिक्रमा करके और पृथ्वी लोक में जाकर उसने वैसा 
हो किया ॥ 


अ० २ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गर्भे 
प्रणीते 
देवक्याः 
रोहिणीम्‌ 
योग 
निद्रया । 


र. 
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पञ्चदशः श्लोकः 
गभे प्रणीते देवक्या रोहिणीं योगनिद्रया । 
अहो विस्रसितो गभ इति पौरा विचुक्रुशुः ॥१५॥ 


गर्भे प्रणीते देवक्याः रोहिणीम्‌ योगनिद्रया । 
अहो विस्नंसितः गर्भः इति पोराः विचुक्रुशुः ॥ 


गभं ले जाकर 

रख दिया 

देवकी का 
रोहिणी के उदर में 

योग 

माया ने 


अहो १०. 
बिज्ंसितः १२. 
गर्भः ११. 
इति प 
पौराः ७. 
विचुक्रुशुः ०. 


हाय 

नष्ट हो गया 

बेचारी देवकी का गर्भ 
कहने लगे 

तब पुरवासी लोग 
दुःख के साथ 


एलोकार्थ--योग माया ने देवकी का गर्भ ले जाकर रोहिणो के उदर में रख दिया । तब पुरवासी 
लोग दुःख के साथ कहने लगे--हाय बेचारी देवकी का गभं नष्ट हो गया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


भगवानपि विश्वात्मा भक्तानामभयङ्करः । 
मन आनकदुन्दुभेः ॥१६॥ 


भगवान्‌ अपि विश्वात्मा भक्तानाम्‌ अभयडूःरः । 
आविवेश अंश भागेन मनः आनकदुन्दुभेः ॥। 


वदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ 
अपि 
विश्वात्मा 
भक्तानाम्‌ 
अभयडूरः । 


आविवेशांशभागेन 


४. भगवान्‌ 
५. भी 

३. 
१ 
२ 


विश्वरूप 
भक्तों को 
अभय करने वाले 


आविवेश १०. 
अंश ६. 
भागेन ७. 
मनः &. 
आनकदुन्दुभेः ॥। ८. 


प्रकट हो गये 

अपनी समस्त कलाओं 
सहित 

मन में 

वसुदेव जी के 


शलोकाथं-भक्तों को अभय करने वाले विश्वरूप भगवान्‌ भी अपनी समस्त कलाओं सहित वसुदेव 
जी के मन में प्रकट हो गये ॥ 


४४ `] 


श्रोमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
स थिश्नत्‌ पौरुषं धाम भ्राजमानो यथा रविः ।: 
दुरासदो5तिदु धर्षो भूतानां सम्बभूव ह ॥१७॥ 
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पदच्छेद-- सः बिभ्नत्‌ पोरुषम्‌ धाम ध्राजमानः यथा रविः । 

दुरासदः अति दुृषध॑षं: भुतानाम्‌ समुबभूव ह्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
सः १. वसुदेव जी रविः । ५. सूर्यके 
बित्रत्‌ ४. धारण करने के कारण दुरासदः १०. तेजस्वी और 
पोरुषम्‌ २. भगवान्‌ की अति ८. अत्यधिक 
धाम ३. ज्योति को दुधंषंः ११. प्रभावशाली 
खाजमानः ७. तेजस्वी हो गये भुतानाम्‌ ८. वे प्राणियों में 
यथा ६. समान सम्बभुव हु ।। १२. हो गये 


इलोकार्थ--वसुदेव जी भगवान्‌ की ज्योति को धारण करने के कारण सूर्य के समान तेजस्वी हो गये। 
वे प्राणियों में अत्यधिक तेजस्वी और प्रभावशाली हो गये ।। 


अष्यदशः श्लोकः 
ततो जगन्मङ्गलमच्युतांशं समाहितं शूरखुतेन देवी । 
दधार सर्वात्मकमात्मभूतं काष्ठा यथाऽऽनन्दकरं मनस्तः ॥१८॥ 


पदच्छेद ततः जगत्‌ मङ्भलम्‌ अच्युत अंशम्‌ समाहितम्‌ शुरसूतेन देवी । 
दधार सवंआत्मकम्‌ आत्मभूतम्‌ काष्ठा यथा आनन्दकरम्‌ मनस्तः ।। 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तब दधार १२. एसी प्रकार धारण किया 
जगत्‌ २. जगत्‌ का सवंआत्मकम्‌ ४. सर्वात्मा एवम्‌ 
मङ्गलम्‌ ३. मङ्गल करने वाले आत्मभुतम्‌ ५. आत्मस्वरूप 
अच्युत ६. भगवान्‌ के काष्ठा १४. प्राची दिशा 
अंशम्‌ ७. उस अंशको यथा १३. जैसे 
समाहितम्‌ ४. आधान किये जानेपर आनन्दकरम्‌ १५. चन्द्रमा को धारण करती है 
शूरसुतेन ८. वसुदेव जी के द्वारा मनस्तः ॥। ११. मनसे 
देवी । १०. देवी देवकी ने विशुद्ध 


श्लोकार्थ--तब जगत्‌ का मङ्गल करने वाले सर्वात्मा एवम्‌ आत्मस्वरूप भगवान्‌ के [उस अंश को 


वसुदेव जी के द्वारा आधान किये जाने पर देवी देवकी ने विशुद्ध मन से उसी प्रकार 
धारण किया जैसे प्राची दिशा चन्द्रमा को धारण करती है ॥ 


अ०२ | दशभः स्कन्ध; [ ४५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
सा देवकी सर्वजगन्चिवासनिवासभूता नितरां नरेजे। 
भोजेन्द्रगेहे$ग्निशिखेव रुद्धा सरस्वती ज्ञानखले यथा सती ॥१९॥ 


पदच्छेद-- सा देवकी सर्व जगन्तिवास निवासभूता नितराम्‌ न रेजे । 

भोजेन्द्र गेहे अग्नि शिखा इव रुद्धा सरस्वती ज्ञानखले यथा सती ॥ 
शब्दार्थ-सा १. वह भोजेन्द्र ७. कंस के 
देवकी २. देवकी गेहे ८. कारागार में 
सर्वे ३. समस्त अग्नि १६. दीपकका 
जगन्निवास ४. संसार के निवास स्थान शिखेव १७. प्रकाश नहीं फैलता 
निवासभुता ५. भगवान्‌ का निवास स्थान रुद्धा १५. अवरुद्ध 
नितराम्‌ दै. अत्यधिक सरस्वती १४. श्रेष्ठ विद्या और 
न ११. नहीं हुई ज्ञानखले १३. ज्ञानखल की 
रेजे । १०. सुशोभित यथा १२. जैसे 

सती ॥। ६. होती हुई 


शलोकार्थ-वह देवकी समस्त संसार का निवास स्थान भगवान्‌ के निवास स्थान होती हुई कंस के 


कारागार में अत्यधिक सुशोभित नहीं हुई जैसे ज्ञानखल को श्रेष्ठ विद्याऔर अवरुद्ध 
दीपक का प्रकाश नहीं फलता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
तां वीक्ष्य कंसः प्रमया जितान्तरां विरोचयन्तीं भवन शुचिस्मिताम्‌ । 
HS 6 £] © छ ~ शी | की 
आहैष मे प्राणहरो हरिगहां ध्रुव श्रितो यन्न पुरेयमीहशी ॥२०॥ 
पदच्छेद--ताम्‌वीक्ष्य कंसः प्रभया अजित अन्तराम्‌ विरोचयन्तोम्‌ भवनम्‌ शुचिस्मिताम्‌ । 
आह एषः से प्राण हरः हरिः गुहाम्‌ ध्रवम्‌ श्रितः यत न पुरा इयम्‌ ईदृशो ॥। 


शब्दार्थ-ताम्‌ वीक्ष्य ८. उस देवकी को देखकर एषः ११. इसके 
कंसः १. कंस ने मे प्राण १३. मेरे प्राणों को 
प्रभया ४. अपनी कान्तिसे हुरः हरि: १४. हरने वाले भगवान्‌ ने 
अजित ३. भगवान्‌ कोधारण किये गुहाम्‌ १२. गभं में 

न्तराम्‌ २. गर्भे में ध्रुवम्‌ १०. निश्चय ही 
विरोचयन्तीं ६. जगमगाते हये श्रितः १५. प्रवेश किया है 
भवनम्‌ ५. वंदी गृह को यत्‌ १६. क्योंकि 
शुचिस्मिताम्‌ ७. पवित्र मुसकानसे युक्त न १६. नहीं थी 
आह 3. कहा पुरा इयम्‌ १७. पहले यह 


ईदृशो ॥। १८. ऐसी 
एलोकार्थ--कंस ने गर्भं में भगवान्‌ को धारण किये अपनी कान्ति से बन्दीगृह को जगमगाते हुये पवित्र 
मुसकान से युक्त उस देवकी को देखकर कहा-निश्चय ही इसके गभं में मेरे प्राणों को 
हरने वाले भगवान्‌ ने प्रवेश किया है । क्योंकि पहले यह ऐसी नहीं थी ॥ 


४६. ] श्रीमद्भागवते [अ०२ 


एकविंशः श्लोकः 
किमव्य तस्मिन्‌ करणीयमाशु मे यदथतन्त्रो न विहन्ति विक्रमम्‌ । 


स्त्रियाः स्वसुगरुमत्या वधोऽयं यशः श्रियं हन्त्यनुकालमायुः ॥२१॥ 
पदच्छेद किम्‌ अद्य तस्मिन्‌ करणोयम्‌ आशु मे यत्‌ अर्थतन्त्र न विहन्ति विक्रमम्‌ । 
स्त्रियाः स्वसुः गुरुमत्याः वधः अयम्‌ यशः श्रियम्‌ हन्ति अनुकालम्‌ आयुः ॥ 


शब्दाथं -किम्‌ ४. क्या स्त्रियाः १०. यह स्त्री 

अद्य १. आज स्वसुः ११. बहन और 

तस्मिन्‌ ३. इसके प्रति गुरुमत्याः १२. गर्भवती है अतः 
करणीयम्‌ ५. करना चाहिये वधः १४. वध तो 

आशु मे २. तत्काल मुझे अयम्‌ १३. इसका 

यत्‌ ६. जिससे यशः श्रियम्‌ १५. मेरा यश लक्ष्मी और 
अर्थतन्त्र: ७, स्वार्थ वश होकर हन्ति १८. नष्ट कर देगा 
नविहन्ति ८. नष्टन हो अनुकालम १७. तत्काल 

विक्रमम्‌ । ८. मेरा पराक्रम आयुः ॥ १६. आयुको 


एलोकार्थ--आज तत्काल मुझे इसके प्रति क्या करना चाहिये । जिससे स्वार्थ वश होकर मेरा पराक्रम 
नष्ट न हो । यह स्त्री, बहन और गर्भवती है । अतः इसका वध तो मेरा यश लक्ष्मी और 
आयु को तत्काल नष्ट कर देगा ॥ 
द्वाविशः श्लोकः ॥ 
स एष जीवन खलु सम्परेतो वर्तेत यो$त्यन्तनशंसितेन | 


देहे सते तं मनुजाः शपन्ति गन्ता तमोऽन्ध तनमानिनो भ्रवम्‌ ॥२२॥ 
वदच्छेद-- सः एष जीवन्‌ खलु सम्परेतः वर्तत यः अत्यन्त नुशंसितेन । 
| देहे मृते मनुजाः शपन्ति गन्ता तमः अन्धम्‌ तनुमानिनः ध्रुवम्‌ ॥ 
शब्दाथं-सः एष २. वह ऐसा मनुष्य तो देहे मृते ८६. शरीर के मर जाने पर 


जीवन्‌ ३. जीतेजी तम्‌ मनुजाः १०. उसे लोग 

श्लु १. निश्चय ही शपन्ति ११. गाली दते हैं 

सम्परेत ४. मरे के समान है गन्ता १६. जाता है 

वर्तत ८. व्यवहार करता है तमः १५. घोर नरक में 

यः 4. अन्धम्‌ १४. अन्धकारमय 

अत्यन्त ६. अत्यन्त तनुमानिनः १३. दहाभिमानियों के योग्य 
नशंसितेन। ७. क्ररताका ध्रवम्‌ ।। १२. निश्चय ही वह 


श्लोकार्थ-निश्चय ही वह ऐसा मनुष्य तो जीते जी मरे के समान है, जो अत्यन्त क्ररता का व्यवहार 
करता है। शरीर के मर जाने पर उमे लोग गाली दते हैं । निश्चय ही वह देहाभिमानियों 
के योग्य अन्धकारमय घोर नरक में जाता है॥ 


अ० रै] दंशेमः स्कन्ध! | ४७ 


त्रयोविशः श्लोकः 
इति घोरतमादू भावात्‌ सन्निवृत्तः स्वयं प्रसुः । 


~ गी ७ हरेवें 
आस्ते प्रतीक्षंस्तज्जन्म रानुबन्धकृत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- इति घोर तमाद्‌ भावात सन्निवत्तः स्वयम प्रभः । 
आस्ते प्रतोक्षन्‌ तत्‌ जन्म हरेः बेर अनुबन्धकृत्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

इति २. इस प्रकार आस्ते १४. करने लगा 
घोर ४. कठिन प्रतीक्षन्‌ १३. प्रतीक्षा 
तमाद ३. अत्यन्त तत्‌ ११. उनके 
भावात्‌ ५. निर्णय से जन्म १२. जन्म की 
सश्चिवत्तः ७. हट गया (और) हरेः ८. भगवान्‌ से 
स्वयम्‌ ६. स्वयम्‌ वेर ६. वेरकी 
प्रभु: । १. सामर्थ्यवान्‌ (वह कंस) अनुबन्धकृत्‌ १०. गांठ बाँधकर 


श्लोकार्थ-सामर्थ्यवान्‌ वह कंस इस प्रकार अत्यन्त कठिन निर्णय से स्वयमु हट गया । भगवान्‌ से वैर 
की गाँठ बाँधकर उनके जन्म को प्रतीक्षा करने लगा ॥ 
चतुर्विः 
शः श्लोकः 
आसीनः संविशंस्तिष्ठन्‌ सुन्जानः पयटन्‌ महीम्‌ । 
चिन्तयानो हृषीकेशमपश्यत्‌ तन्मयं जगत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद आसीनः संविशन्‌ तिष्ठन्‌ भुञ्जानः पर्यटन्‌ महोम्‌ । 
चिन्तयानः हृषीकेशम्‌ अपश्यत्‌ तत्‌ मयम्‌ जगत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

आसीनः १. बह स्थित रहते हुये चिन्तयानः ८. चिन्तन करता हुआ 
संविशन्‌ २. उठते हृषीकेशम्‌ ७. श्रीकृष्ण का 
तिष्ठन्‌ ३. बैठते अपश्यत्‌ १२. देखने लगा 
भुञ्जानः ४. खाते और तत्‌ १०. उन श्रीकृष्ण 
पर्यटन्‌ ६. घूमते हुये मयस्‌ ११. मय 

महीम्‌ । ५. पृथ्वी पर जगत्‌ ।। ८. समस्त संसार को 


एलोकाथे-वह स्थित रहते हुये, उठते, बैठते, खाते और पृथ्वी पर घूमते हुये श्रीकृष्ण का /चिन्तन 
करता हुआ समस्त संसार को उन श्रीकृष्णमय देखने लगा ॥ 


oo 


पञ्चविंशः श्लोकः 


ब्रह्मा भवश्च तत्रैत्य सुनिभिर्नारदादिभिः। 

देवेः सानुचरैः साकं गीशिबद षणमैडयन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्मा भवः च तत्र एत्य मुनिभिः नारद आदिभिः। 
देवः सानुचरः साकम्‌ गीभिः वृषणम्‌ ऐडयन्‌ ॥ 


छंद | श्रोमदर्भागवते [ अ० २ 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मा २. ब्रह्मा देवः ८. समस्त देवताओंने 
भवः च ३. और शङ्करजी सानुचरे: ७. अनुचरों सहित 
तत्र १, वहाँ कारागार में साकम्‌ ६. साथ ही 

एत्य ८. जाकर गीभिः ११. सुमधुर वाणी से 
मुनिभि ५. ऋषियों सहित वृषणम्‌ १०. श्रीहरि की 
नारदआदिभिः।४. नारद इत्यादि ऐडयन्‌ ॥ १२. स्तुति की 


एलोकार्थ--वहाँ कारागार में ब्रह्मा और शंकर जी, नारद इत्यादि ऋषियों सहित साथ ही अनुचरों 
सहित समस्त देवताओं ने जाकर श्रीहरि की सुमधुर वाणी से स्तुति की ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
सत्यव्रतं सत्यपरं त्रिसत्यं सत्यस्य योनि निहित च सत्ये । 
सत्यस्य सत्यमृतसत्यनेत्र सत्यात्मक त्वां शरणं प्रपन्नाः ॥२६॥ 


पदच्छेद -- सत्यव्रतम्‌ सत्य परम्‌ त्रिसत्यम्‌ सत्यस्य योनिम्‌ निहितम्‌ च सत्ये । 
सत्यस्य सत्यम्‌ऋत सत्यनेत्रम्‌ सत्य आत्मकम्‌ त्वाम्‌ शरण प्रपन्नाः ॥ 


शब्दार्थ 

सत्यव्रतम्‌ १. हे सत्य संकल्प सत्यस्य ८६. आप सत्य के भी 

सत्य परम्‌ २. सत्य ही आपकी प्राप्ति का सत्यम्‌ १०. सत्य (परमार्थ सत्य हैं) 
साधन है 

त्रिसत्यम्‌ ३. उत्पत्ति, स्थिति,ईप्रलय में ऋतसत्यनेत्रम्‌ ११. मधुर वाणी और समदर्शन के 
आप ही सत्य हैं प्रवतंक है 

सत्यस्य ४. आप ही सत्य के सत्य १२. हे सत्य 

योनिम्‌ ५. कारण हें आत्मकस्‌ १३. स्वरूप परमात्मा, हम 

निहितम्‌ ८. स्थित हैं त्वाम्‌ १४. आपकी 

६. और शरणम्‌ १५. शरण में 
सत्ये । ७. सत्यरूप में प्रपन्नाः ॥ १६. आये हैं 


श्लोकार्थ--हे सत्य संकल्प ! सत्थ ही आपको प्राप्ति का साधन है । उत्पत्ति-स्थिति प्रलय में आप ही 
सत्य के कारण हैं और सत्यरूप में स्थित हैं । आप परमार्थ सत्य हैं । आप मधुर वाणी और 
समदर्शन के प्रवतंक्र हैँ । हे सत्य स्वरूप परमात्मा ! हम आपकी शरण में आये हैं ॥ 


अ० २ | दशमः स्कन्धः [ ४६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एकायनोऽसौ द्विफलरित्रसूलश्चतूरसः पञ्चविधः षडात्मा। 
' सप्तत्वगष्टविटपो नवाचो दशच्छदी द्विखगो द्यादिवृक्षः ॥२७॥ 


पदच्छेद- एक अयनः असो द्विफलः त्रिसूलः चतुरसः पञ्चविधः षडात्मा । 

सप्तत्वक्‌ अष्टविटप: मव अक्षः दशच्छदी द्विखगः हि आदि वृक्षः 11 
शब्दार्थ-एक ४. एक सप्तत्वक्‌ ११. सात धातुरूपी छाल वाला. 
अयनः १. प्रकृतिरूप आश्रय वाला अष्ट बिटपः १२. आठ शाखाओं वाला 
असो १. यह संसार रूपी नव १३. नव 
द्विफलः ६. दो फलों वाला अक्षः १४. द्वारवाला | 
त्रिभूलः ७. तीन अरों वाला दशच्छदी १५. दश प्राणरूपो पत्ते वाला है. 
चतुरसः ८. चार रसों वाला हिखग: हि १६. इसपर दो पक्षी विराजमान हैं 
पञ्चविधः 5. पाँच प्रकार से जानने योग्य आदि २. सनातन 
षडात्मा । १०. छः स्वभाव वाला वृक्ष: ॥। ३. वृक्ष 


इलोकार्थ- यह संसार रूपी सनातन वृक्ष एक प्रकृति रूप आश्रय वाला, दो फलों वाला, तीन अरों 
वाला, चार रसों वाला, पाँच प्रकार से जानने योग्य, छः स्वभाव वाला, सात धातुरूपो छाल वाला, 
आठ शाखाओं वाला, नत्र द्वार वाला, दस प्राणरूपी पत्ते वाला है । इस पर दो पक्षी विराजमान हैं॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
त्वमेक एवास्य सतः प्रस्रूतिस्त्व संनिधानं त्वमनुग्रहश्च । 
त्वन्मायया संवृतचेतसस्त्वां पश्यन्ति नाना न विपश्चितो ये ॥२दाः 


पदच्छेद- त्बम्‌ एक एव अस्य सतः प्रसुतिः त्वम्‌ सत्निधानम्‌ त्वम्‌ अनुग्रहः च । 
त्वत्‌ मायया संवृत्त चेतसः त्वाम्‌ पश्यन्ति नाना न विपश्चितः ये ॥ 


शब्दार्थ-त्वम्‌ ३. आप त्वत्‌ ११. आपकी. 

एकएव ४. एकमात्रही मायया १२. माया से 

अस्य २. इस संसार वृक्ष के संवृत १३. आवृत्त हो रहा है 
सतः १. कार्यरूप चेतसः १०. जिसका चित्त 
प्रसृतिः ५. कारण हैं त्वाम्‌ १४. वे ही आपको 
त्वस्‌ ६. आप में ही पश्यन्ति १६. देखते हें 
सत्निधानम्‌ ७. इसका प्रलय होता है नाना १५. अनेक रूपों में 
त्वम्‌ अनुग्रहः ८. आप ही इसके पालक हैं. न १५, वे नहीं देखते हैं 
च । 5. और विपश्चितः ये।। १७. जो विद्वान्‌ हैं 


श्लोकार्थ-कार्यरूप इस संसार वृक्ष के आप ही एक मात्र कारण हें । आप में हो इसका प्रलयं होता 
है.। आप ही. इसके पालक हें । और जिनका चित्त आप की माया से आवृत हो रहा है, वे ही आप- 
को अनेक रूपों में देखते हैं.। जो विद्वान्‌ हैं वे नहीं देखते हे ।। 

फा०--७ 


५० | श्रीमदैभोगवतै [ अ० र 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
बिभर्षि रूपाण्यवबोध आत्मा क्षेमाय लोकस्य चराचरस्य । 
सक्त्वोपन्नानि सुखावहानि सतामभद्राणि सुहः खलानाम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद- बिष रूपाणि अवबोध आत्मा क्षेमाय लोकस्य चराचरस्य । 
सत्त्व उपपञ्चानि सुखावहानि सताम्‌ अभद्राणि मुहुः खलानाम्‌ ॥ 
न ७. धारण करते हैं सत्त्व ८. सत्वमय होते हें जो 
रूपाणि ६. अनेकों रूप उपपन्नानि ८. विशुद्ध अप्राकृत 
अवबोधः १. आप ज्ञानस्वरूप ! सुखालहानि ११. सुख देते हैं और 
आत्मा २. आत्मा हैं सताम १०. सन्त पुरुषों को 
क्षेमाय ५. कल्याण के लिये अभद्राणि १४. कष्ट देते हैं 
लोकस्य ४. संसारके मुहुः १३. बार-बार 
चराचरस्य। ३. आप चराचर खलानाम्‌ ॥ १२. दुष्टों को 


इलोकार्थ--आप ज्ञानस्वरूप आत्मा हैं। आप चराचर संसार के कल्याण के लिये अनेकों रूप धारण 
करते हैं । आपके वे रूप विशुद्ध अप्राकृत सत्त्वमय होते हैं जो सन्त पुरुषों को सुख देते हैं 
और दुष्टों को बार-बार कष्ट दते हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
त्वय्यम्बुजाज्ञाखिलसत्त्वधाम्नि समाधिनाऽऽवेशितचेतसेके | 
त्वत्पादपोतेन महत्कृतेन कुवन्ति गोवत्सपदं भवाब्धिम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद- स्वयि अम्बुज अज्ञ अखिलसत्त्व धाम्नि समाधिना आवेशित चेतसा एके । 


त्वत्‌पाद पोतेन महत्‌ कृतेन कुवन्ति गोवत्स पदम्‌ भव अब्धिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


त्वयि ४. आपके त्वत्पाद १२. आपके चरण कमलरूपी 
अम्बुज १. कमल के समान कोमल पोतेन १३. जहाज से 

अक्ष २. नेत्रों वाले प्रभु महत्‌ १०. सन्तजनों द्वारा 
अखिल सत्त्व ५. समस्त प्राणियों के कृतेन ११. बताए गये 

धाम्नि ६. आश्रय स्वरूप रूप में कुर्वंन्ति १८. कर लेते हैं 

समाधिना 5. पूर्ण एकाग्रता से गोवत्स १६. गाय के बछड़े के 
आवेशित ४. लगा पाते हैं (और) पदम्‌ १७. खुर के समान पार 
चेतसः ७. अपना चित्त भव १४. भव 

एके । ३. विरले लोग ही अब्धिम्‌ ॥ १५. सागरको 


एलोकाथं--कमल के समान कोमल नेत्रों वाले प्रभु ! विरले लोग ही आपके समस्त प्राणियों के आश्रय 
स्वरूप रूप में अपना चित्त पूर्ण एकाग्रता से लगा पाते हैं और सन्तजनों द्वारा बताये 
गये आपके चरण कमल रूपी जहाज से भवसागर को गाय के बछड़े के खुर के समान 
पार कर लेते हैं ॥ 


अ० रै | | देशंमः स्कन्ध: [ ५१ 


। एकत्रिशः श्लोकः 
स्वयं ससुत्ती य सुदुस्तरं द्यमन भवार्णव' भीमसदश्नसौहदाः । 
भवत्पदास्भोरुहनावमत्र ते निधाय याताः सदनुग्रहो भवान ॥३१॥ 


पदच्छद- स्वयम्‌ समुत्तीयं सुदुस्तरम्‌ द्युमन्‌ भव अर्णवम्‌ भीमम्‌ अदश्च सोहृदाः । 
भवत्‌ पदाम्भोरुह नावम्‌ अत्र ते निधाय याताः सत्‌ अनुग्रहः भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थं -स्वयम्‌ ८. स्वयं भवत्‌ १०. आपके 
समुत्तीयं ८. पार करके पदाम्भोर्ह ११. चरण कमलों की 
सुदुस्तरम्‌ ४. कष्ट से पार करने योग्य नावम्‌ १२. नौका को 
द्युमन्‌ १. हे प्रकाश स्वरूप प्रभो! अत्रते १३. यहीं वे 
भव ६. संसार निधाय १४. स्थापित कर 
अणेवम्‌ ७, सागरको याताः १५. जाते हैं 
भीमम्‌ ५. अत्यन्त भयंकर सत्‌ १६. सत्पुरुषों पर 
अद्र २ समस्त प्राणियों से अनुग्रहः १८. महान्‌ कृपा है 
सौहूदाः । ३. स्नेह करने वाले आपके भवान्‌ ॥ १७. आपकी 

भक्तजन 


ए्लोकार्थ-हे प्रकाश स्वरूप प्रभो ! समस्त प्राणियों से स्नेह करने वाले आपके भक्तजन कष्ट से पार 
करने योग्य अत्यन्त भयंकर संसार सागर को स्वयं पार करके वे आपके चरण कमलों की नौका को 
यहीं स्थापित कर जाते हें । सत्पुरुषों पर आपकी महान्‌ कृपा है ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 

येऽन्येऽरविन्दाच्तविसुक्त मानिनस्त्वस्यस्तभावादविशुद्धबुद्धयः । 

आरुह्य कुच्छण पर पद ततः पतन्त्यधोऽनाहतयुष्मदङघयः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- ये अन्ये अरविन्दाक्ष विमुक्त मानिनः त्वयि अस्तभावाद्‌ अविशुद्ध बुद्धयः । 

आरुह्य कृच्छेण परम्‌ पदम्‌ ततः पतन्ति अधः अनादृत युष्मद्‌ अड्न्नयः ॥। 

आरुह्य १२. पहुँचने के 


शब्दार्थ-पे ०. 

अन्ये ८. अन्यलोग हैं वे कृच्छ ण १०. बड़े कष्ट पूर्वक 
अरविन्दाक्ष १. हे कमलनयन ! परम्‌ पदम्‌ ११. ऊँचे पदपर 

विमुक्त २. अपने को मुक्त ततः १३. बाद 

मानिनः ३. मानने वाले पतन्ति १५. गिर जाते हें 

त्वयि ४. आपके प्रति अधः १७. नीचे 

अस्तभावाद ५. भक्ति-भाव से रहित अनादृत १६. अनादर करने के कारण 
अविशुद्ध ६. अशुद्ध युष्मद्‌ १४. आप के 

बुद्धयः । ७. बुद्धि वाले अङ्ध्रयः॥ १५. चरण कमलों का 


श्लोकार्थ-हे कमलनयन ! अपने को मुक्त मानने वाले आपके प्रति भक्ति-भाव से रहित अशुद्ध बुद्धि 
वाले जो अन्य लोग हैं वे बड़े कष्ट पूर्वक ऊँचे पद पर पहुँचने के बाद आपके चरण कमलो का अनादर 
करने के कारण नीचे गिर जाते हैं ॥ 


५२ ] श्रीमद्भागवते [अ०₹.. 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तथा न ते माधव तावकाः क्वचिद्‌ भ्रश्यन्ति मर्गात्त्वयि बद्धसौहृदाः 


त्वयाभिगुप्ता विचरन्ति निभंया विनायकानीकपसूधसु प्रभो ॥३३॥ 
पदच्छेद-- तथा न ते माधव तावकाः क्वचित्‌ भ्रश्यन्ति मार्गात त्वयि बद्धसोहदाः । 
त्वया अभिगुप्ताः विचरन्ति निर्भयाः विनायक अनीकप मूर्धसु प्रभो ।। 


शब्दाथं 
तथा ६. ज्ञानाभिमानियों की भाँति बद्धसोहूदा: । ४. प्रीति बाँध ली है 
न १०. नहीं होते हैं त्वया १२. आप के द्वारा 
ते ५. वे अभिगुष्ताः १३. रक्षित लोग 
माधव १: हे भगवन्‌ ! विचरन्ति १८. विचरण करते हैं 
तावकाः २. आपके निज जन निभंयाः १७. निर्भय होकर Pr 
क्वचित्‌ ८. कभी भी विनायक १४. विघ्न डालने वालों की 
श्यन्ति ८. पतित -अनीकप १५. सेना के सरदारों के 

गात्‌ ७. साधन मागं से मूर्धसु १६. सिर पर पैर रखकर: 
त्वयि ३. जिन्होंने आप में प्रभो ॥। ११. हे प्रभो ! 


श्लोकार्थ -हे भगवन्‌! आपके नित्रजन जिन्होंने आप में प्रीति बाँध ली है। वे ज्ञानाभिमानियों की 
भाँति साधन मागं से कभी भो पतित नहीं होते हैं। हे प्रभो ! आपके द्वारा रक्षित लोग विघ्न: डालने 
वालों की सेना के सरदारों के सिर पर पर रखकर निर्भय होकर विचरण करते हैं ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सत्त्व विशुद्धं श्रयते भवान्‌ स्थितौ शरीरिणां अ्रयउपायनं 'वपुः । 


वेदक्रियायोगतपःसमाधिभिस्तवाहणं येन जनः समीहते ॥३४॥ 
पदच्छेद- सत्त्वम्‌ विशुद्धं श्रयते भवान्‌ स्थितो शरीरिणाम्‌ श्रयउपायनम्‌ वपुः । 
वेदक्रिया योगतपः समाधिभिः तव अहणम्‌ येन जनः समीहते ॥। 


शब्दार्थ-- 
सत्त्वम्‌ ६. सत्त्व रूप वपुः । ७. शरीरका 
विशुद्धम्‌ ५, ` विशुद्ध वेद क्रिया १०. वेद कर्मकाण्ड 
श्रयते ८. आश्रय लेते हें योगतपः ११. अष्टाङ्ग योग तपस्या और 
भवान्‌ १. आप समाथिभिः १२. समाधि के द्वारा 
स्थितो २. संसार की स्थिति के लिये तव अगम १३. आप की आराधना 
शरीरिणाम्‌ ३. शरीरधारियों को येन जनः दै. जिससे भक्त जन 
श्रेय उपायनम्‌ ४. परम कल्याण प्रदान करने समीहते ।। १४. करते हैं 
वाले 


शलोकार्थ--आप संसार की स्थिति के लिये शरीरधारियों को परम कल्याण प्रदान करने वाले बिशुद्ध 
सत्त्वमय शरीर का आश्रय लेते हैं। जिससे भक्त जन वेद, कर्मकाण्ड, अष्टाङ्गयोग, तपस्या और 
समाधि के द्वारा आपकी आराधना करते हैं ॥ 


अ० २ ] दशमः स्कर्न्च: [ ४३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सत्त्वं न चेद्धातरिदं निज भवेद्‌ विज्ञानमज्ञानभिदापमाजेनम्‌। | 
गुणप्रकाशैरनुसीयते भवान्‌ प्रकाशते यस्य च येन वा गुणः ॥२५॥ 
पदच्छेद- सत्त्वम्‌ न चेत्‌ धातः इदम्‌ निजम्‌ भवेत्‌ विज्ञानम्‌ अज्ञानभिदा अपमार्जनम्‌ 
गुण प्रकाशः अनुमीयते भवान्‌ प्रकाशते यस्य च येनवा गुणः॥ 


शब्दार्थ--सत्त्वम्‌ ४. विशुद्ध सत्त्वमय अपमाजनम्‌। ३. नष्ट करने वाला 

न ६. न गुण प्रकाशे: १७. गुणों की प्रकाशक वृत्तियों से 
चेत्‌. २. यदि अनुपीयते १८. अनुमान हो होता है 

घातः १. हे प्रभो ! भवान्‌ १६. आपका तो 

इदम्‌ ३. आपका यह प्रकाशते १५ प्रकाशित होते हें ऐसे": 
निजम्‌ ५. निज स्वरूप यस्य १३. जिसके हैं 

भवेत्‌ ७. होतो च ११. और 

विज्ञानम्‌ १०. अपरोक्षज्ञानहीनहो येनवा १४. अथवा जिसके द्वारा 
अज्ञानभिदा ८. अज्ञान और तत्कृत भेद- गुणः॥। १२. येगुण 


डी | 
एलोकार्थ- हे प्रभो ! यदि आपका यह विशुद्ध सत्त्वमय निजस्वरूप न हो तो अज्ञान और तत्‌ कृत 
भेद-भाव को नष्ट करने वाला अपरोक्ष ज्ञान ही न हो । और ये गुण जिसके हैं अथवा जिसके द्वारा 
प्रकाशित होते हैं ऐसे आपका तो गुणों की प्रकाशक वृत्तियों से अनुमान ही होता है ॥ 


ष्टत्रिशः श्लोकः 


न नामरूपे गुणजन्मकमभिनिरूपितव्ये तव तस्य साक्षिणः। . 
मनोवचोभ्यामनुभेयवत्मनो देव क्रियायां प्रतियन्त्यथापि ॥३६॥ 
पदच्छेद- न नामरूपे गुण जन्म कर्मभिः निरूपितव्ये तव तस्य साक्षिणः । 
मनः वचोभ्याम्‌ अनुमेय वत्मंनाः देव क्रियायाम्‌ प्रतियन्ति अथापि हि॥ 
शब्दाथं--त ११. नहीं किया जा सकता मनः वचोभ्याम्‌ २. मन और वेदवाणी के द्वारा 


नामरूपे दै. नाम और रूप का अनुमेय ४. अनुमान मात्र होता हे : 

गुण-जन्म ७. आपके गुण जन्म और वर्त्मनः ३. आपके मागं का 

कर्मभिः ८. कर्म आदि के द्वारा आपके देव १. हे प्रभो ! 

निरूपितव्ये १०. निरूपण क्रियायाम्‌ १३. क्रिया योगादि के द्वारा 

तव तस्य ५, आप उनके प्रतियन्ति १४. आपको प्राप्त करते हैं : 

साक्षिणः । ६. साक्षी हैं अथापि हि ॥ १२ फिर भी निश्चय ही आपके 
भक्तजन 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! मन और वेदवाणी के द्वारा आपके मागं का अनुमान मात्र होता है । आप उनके 
साक्षी हैं। आपके गुण, जन्म और कर्म आदि के द्वारा आपके नाम ओर रूप का निरूपण 
नहीं किया जा सकता। फिर भी निश्चय ही आपके भक्तजन क्रियायों आदि के द्वारा 


आपको प्राप्त करते हैं ॥ 


५४ | श्रीमद्भागवत्त [ ध० ३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
शण्दन्‌ गृणन्‌ संस्मरयंश्च चिन्तयन्‌ नामानि रूपाणि च मङ्गलानि ते। 
क्रियासु यस्त्वच्चरणारचिन्दयोराविष्टचेता न भवाय कल्पत ॥३७॥ 


पदच्छेद- शृण्वन्‌ गृणन्‌ संस्मरयन्‌ च चिन्तयन्‌ नामानि रूपाणि च मङ्गलानि ते । 
क्रियासु यः त्वत्‌ चरणारविन्दयोः आविष्ट चेताः न भवाय कल्पते ॥। 


शब्दार्थ - शृण्वन्‌ ७. श्रवण क्रियासु १२. आराधना में ही 

गुणन्‌ ८. कीतन यः १. जो पुरुष 

संस्मरयन्‌ ८. स्मरण त्वत्‌ २. आपके 

च चिन्तयन्‌ १०. और ध्यान करते है चरणारविन्दयोः११. और आपके चरण कमलों को 
नामानि ४. नामों आविष्ट १४. लगाये रहते हैं 

रूपाणि ६. रूपों का चेताः १३. चित्त 

च ५. ओर न १७. नहीं 

मङ्गलानि ३. मङ्गलमय भवाय १६. संसार चक़् में 

तते । १५. इन्हें कल्पते ॥। १८. आना पड़ता है 


इलोकार्थ-जो पुरुष आपके मङ्गलमय नामों और रूपों का श्रवण, कीतंन, स्मरण और आ क्रते 
हैं। और आप के चरण कमलो की आराधना में ही चित्त लगाये रहते हैं उन्हें संसार चक्र में नहीं 


आना पड़ता है ॥ अतित बै 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
दिष्ट्या हरेऽस्या भवतः पदोसुचो भारोऽपनीतस्तवजन्मनेशितुः । 
याङ्कितां ~ » री + ७ 
दिष्ट्याङ्कितां त्वात्पदकः सुशो भनद्रद्याम गां द्यां चतवानकम्पिताम्‌ ॥२८॥ 


प्रदच्छेद--दिध्ट्या हरेः अस्याः भवतः पदः भुवः भारः अपनोतः तव जन्मना ईशितुः । 
दिष्ट्या अङ्किताम्‌ त्वत्‌ पदके: सुशोभनैः द्रक्ष्याम गाम्‌ द्याम्‌ च तव अनुकम्पिताम्‌ ।। 


शन्दाथ--दष्ट्या ५. भाग्यवश दिष्ट्या ८६. यह बड़े सोभाग्य की बात है 

ह्रे १. दुःखों को हरने वाले प्रभो ! अङ्किताम्‌ १३. चित्रो से युक्त 

अस्याः ७. इसका त्वत्‌ १०. हम लोग आपके 

भ्वतः पदः ४. आपका चरण कमल ही है पदकः ११. चरण कमलों के द्वारा 

शतः ३. यह पृथ्वी तो सुशोभनैः १२. विभूषित सुन्दर सुन्दर 

झारः अपनीतः ८. भार दूर हो गया द्रक्ष्याम १५. देखेंगे और आप 

तव जन्मना ६. आपके अवतार से गाम्‌ १४. पृथ्वी को 

ईशितुः । २ आप सर्वेश्वर हैं द्याम्‌ १८. द्य लोक को भी कृतार्थ करेंगे 
च तव १६. अपनी 


अनुकम्पिताम्‌॥ १७ कृपा से 
श्लोकार्थ-दुःखों को हरने वाले प्रभो ! आप सर्वेश्वर हैं। यह पृथ्वी तो आपका चरण ही है । भाग्य- 
वश आपके अवतार से इसका भार दूर हो गया भ्या । यह बड़े सौभाग्य की बात है । हम लोग आपके 
चरण कमलों के द्वारा विभूषित सुन्दर सुन्दर चिह्लों से युक्त पृथ्वी को देखेंगे । ओर आप अपनी कृपा 
से द्यलोक को भी कृतार्थ करेगें ॥ 


अ २ | दशमं: स्कन्ध: [ ५५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
न तेऽभवस्येश भवस्य कारणं विना विनोदं बत तर्कयामहे । 
भवो निरोधः स्थितिरप्यविद्यया कृता यतस्त्वरभयाश्रयात्मनि ॥३६॥ 
पदच्छेद- न ते अभवस्य ईश भवस्य कारणम्‌ विना विनोदम्‌ बत तकयामहे। 
भवः निरोधः रिथतिः अपि अविद्यया कृता यतः त्वयि अभय आश्रय आत्मनि ॥ 


शब्दाथं--न ७. कुछ नहीं कहा जा सकता है तकंघामहे। १०. कह सकते हैं। 

ते ३. आपके भवः ११. जगत्‌ को 
अभत्रस्य २. आप अजन्मा हैं निरोधः १३. प्रलय 

ईश १. हे प्रभो ! स्थितिः १२. स्थिति और 
सवस्य ४. जन्म के अपि अविद्यया १४. भी अविद्या 
कारणम्‌ ५. कारण के कृतः यतः १५. कृत ही है जो 
विना ६. सम्बन्ध में त्वयि अभय १६. आप अभय स्वरूप 
विनोदम 5. उसे लीला विनोदही आश्रय १८. स्थित हैं 

बत ८. वस्तुत आत्मनि ।। १७. परमात्मा में 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! आप अजन्मा हैं। आपके जन्म के कारण के सम्बन्ध में कुछ नहीं कहा जा सकता 
है । वस्तुतः उसे लीला विनोद ही कह सकते हैं । जगत्‌ की स्थिति और प्रलय भी अविद्या कृत ही है । 


जो अभय स्वरूप परमात्मा में स्थित है ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
मत्स्याश्वकच्छुपनसिहवराहहसराजन्यविप्रविबुधेषु कुतावतारः । 
त्वं पासि नर्त्रिसुवनं च यथाधुनेश भारं भुवो हर यदृत्तम चन्दनं ते ॥४०॥ 


पदच्छेद-मत्स्य अश्‍व कच्छप नसह वराह हंस राजन्य विप्र विबुधेषु कृतअवतारः त्वम्‌ । 
त्वंपासि नः त्रिभुवनम्‌ यथा अधुना ईश भारम्‌ भवः हर यदूत्तम वन्दनम्‌ ते ॥ 


शब्दार्थ - मत्स्य १. मत्स्य पासि १३. रक्षा की है 

- अश्व २. हयग्रीव नः १०. हमारी 

कच्छप ३. कच्छप त्रिभुवनम्‌ ११. तीनों लोकों की और 
नसह ४. नृसिह यथा १२. जिस प्रकार 

बराह हंस ५. वराह हंस अधुना १४. उसी प्रकार अब 
रा जन्य ६. राम ईश १५. हे परमात्मा ! आप 


विप्र विबुधेषु ७. परशुराम और वामन भारम्‌ भुवः १६. पृथ्वी का भार 

कृत अवतारः। ८. अवतार धारण करके हर यदूत्तम १७. हरण कीजिये हे यदुनन्दन 

त्वम्‌ दै. आपने वन्दनम्‌ ते॥। १८. हम आपके चरणों की वन्दना 
करते हुँ 

श्लोकार्थ-मत्स्य, हयग्रीव, कच्छप, नृसिह, वराह हंस, राम, परशुराम और वामन अवतार धारण 

करके हमारी और तीनों लोकों की रक्षा जिस प्रकार की है उसी प्रकार अब हे परमात्मा ! 

आप पृथ्वी का भार हरण कीजिये । हे यदुनन्दन ! हम आपके चरणों की वन्दना करते हैं ॥ 


५६ ] श्रीमद्मागवते [ अ० २ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
दिष्ट्याम्ब ते कुक्षिगतः परः पुमानंशेन साचाद्‌ भगवान्‌ भवाय नः | 
मा भूदूभयं भोजपतेम्‌ सूर्षोगोंप्ता यदूनां भविता तवात्मजः ॥४१॥ 


प्रदच्छेद-दिष्ट्या अम्ब ते कुक्षिगतः परः पुमान्‌ अंशेन साक्षात्‌ भगवान्‌ भवाय न: । 
मा भुद्‌ भयम्‌ भोजपते मुमूर्षोः गोप्ता यदूनाम्‌ भविता तव आत्मजः ।। 


शब्दार्थ--दिष्ट्या २. यह बड़े सौभाग्य की बात है मा १२. नहीं 
अम्ब १. माता जी! भत्‌ १३. होना चाहिये क्योंकि 
ते कुक्षिगतः ३. आपकोकोख में भयम्‌ ११. भय 
परः पुमान्‌ ८. श्रष्ठ पुरुष भोजपतेः १०. अब कंस ने भी 
अंशेन द. अंशों के साथ पधारे हैं मुमूर्षोः १४. वह मरने वाला है 
साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ गोप्ता १७. रक्षक 
भगयान्‌ ७. भगवान्‌ यदूनाम्‌ १६. यदुवंश का 

भवाय ५. कल्याण करने केलिये भविता १८. होगा 
नः। ४. हम सबका तब आत्मजः ॥ १५. आपका पुत्र 


इलोकार्थ - माता जी ! यह बड़े सौभाग्य की बात है कि आपकी कोख में हम सबका कल्याण करने 
के लिये स्वयम्‌ भगवान्‌ श्र ष्ठ पुरुष अंशों के सहित पधार हैं। अब कंस से भो भय नहीं 
होना चाहिये । क्योंकि वह मरने वाला है । आपका पुत्र यदुवंश का रक्षक होगा ॥ 
द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
श्री शुक उवाच--इत्यभिष्ट्य पुरुष यद्रपमनिद यथा । 
ब्रह्मेशानौ पुरोधाय देवाः प्रतिययुर्दिवम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- इति अभिष्टूय पुरुषम्‌ यब्रूपम्‌ अनिदम्‌ यथा ! 
ब्रह्म ईशानो पुरोधाय देवाः प्रतिययुः दिवम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-इति १. इस प्रकार ब्रह्म ८. ब्रह्मा और 
अभिष्ट्य ३. स्तुति करके इशानो ८. शङ्कुरजी को 
पुरुषम्‌ २. भगवान्‌ की पुरोधाय १०. आगे करके 
यद्रूपम्‌ ४. उसका जो रूप है देवाः ७. देवगण. 
अनिदम्‌ ५. वह ऐसा है नहीं कहा जा प्रतिययुः १२. चले गये 

सकता 
यथा । ६. लोग जैसा कहते हैं वेसा दिवम्‌ ॥ ११. स्वगं में 

ही है 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार भगवान्‌ की स्तुति करके उसका जो रूप है वह ऐसा है नहीं कहा जा सकता 
लोग जैसा कहते हैं वेसा ही है। देवगण ब्रह्मा और शंकर जी को आगे करके स्त्र में 
चले गये ॥ 
श्रीमद्‌ भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वां 
गर्भेगतविष्णोः ब्रह्मादिकृतस्तुतिः नाम द्वितीयः अध्यायः ॥२॥ .. .- ,.... -:.. 


श्रीमदूभागवतमहापुराएभ॑ 
दशमः स्कन्धः 
सुस्ती सः अध्ठस्यास्मः 
प्रथमः श्लोकः 
श्री शुक उवाच - अथ सवंगुणोपेतः कालः परमशोभनः | 
यद्ये वाजनजन्मक्षे शान्तकषग्रहतारकम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद अथ सवं गुण उपेतः कालः परम शोभनः । 
यहि एव अजन जन्म ऋक्षं शान्त ऋक्ष ग्रहतारकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर याहि एव ८. उस समय 

सबं २. समस्त अजन जन्म ८. भगवान्‌ का जन्म हुआ 
गुण -३. गुणोंसे ऋक्षं १०. नक्षत्र (रोहिणी) था 
उपेतः ४. युक्त शान्त १४. शान्त थे 

काल: ७. समय आया कऋक्ष ११. आकाश में नक्षत्र 
परम ५. बहुत ग्रह १२. ग्रह (और) 
शोभनः। ६. सुहावना तारकम्‌ ॥ १३. तारे 


श्लोकार्थ-तदनन्तर समस्त गुणों से युक्त बहुत सुहावना समय आया । उस समय भगवान्‌ का जन्म 
नक्षत्र रोहिणो था । आकाश में ग्रह और तारे शान्त थे ॥ 


द्वितीय; श्लोकः 
दिशः प्रसेदुगंगनं नि्मलोडुगणो दयम्‌ । 
सही सङ्गलभूयिष्ठपुरग्रामत्रजाकरा ॥२॥ 


पदच्छेद-- दिशः प्रसेदुः गगनम्‌ निर्मल उड्गण उदयम्‌। 
महो मङ्गल भुयिष्ठ पुर-प्राम ब्रज आकरा ॥ 


शब्दार्थ-- | 

दिशः १. दिशायें मही ७, पृथ्वीके 

प्रसेदुः २. स्वच्छ प्रसन्न थीं मङ्गल ११. मङ्गलमय 

गगनम्‌ ३. आकाशमें भुयिष्ठ १२. होरहीथी 

निर्मल ४. निर्मल पुर-ग्राम ८. बड़े-बड़े, नगर-गाँव 

उड्गण ५. तारे व्रज 5. अहीरों की बस्तियां | भ 
उदयम्‌ ६. जगमगा रहे थे आकरा ॥ १०. हीरेआदिकेखानें ...: 


एलोकार्थ--दिशायें स्वच्छ प्रसन्न थीं । आकाश में तारे जगमगा रहे थे । पृथ्वी के बड़े-बड़े, नगर... गाँव, 
अहीरों की बस्तिया, हीरे की खाने मङ्गलमय हो रहो थीं ॥ 
फा०--८ 


५८ ] श्रीमद्भागवत | अ० ३ 


तृतीयः श्लोकः 


नद्यः प्रसन्नसलिला हृदा जलरुहश्रियः । 
द्विजालिकुलसंनादस्तबका वनराजयः ॥३॥ 
पदच्छेद-- नद्यः प्रसन्न सलिलाः हृदाः जलरुह श्रियः । 
हिज अलिकुल संनाद स्तबकाः बन राजयः ॥ 


शब्दार्थ 

नद्यः १. नदियों का द्विज ७. पक्षी और 

प्रसन्न ३' -निर्मज हो गया था अलिकुल ८. भौरों का समूह 
सलिलाःः. २ जल संनाद ८. गुनगुना रहा था 

ह्दाः ४. -सरवरों में स्तबकाः १२. पुष्पों के गुच्छों से युक्त थीं 
जलरुह ५, कमल वन १०. वन में 

श्रिथः। ६. खिल रहे थे राजयः ।। ११. वृक्षों की डालियाँ 


इलोकार्थ -नदियों का जल निर्मल हो गया था ! सरोवरों में कमल खिल रहे थे । पक्षी और भौंरों 
का समूह गुनगुना रहा था । वन में वृक्षों की डालियाँ पुष्पों के गुच्छों से युक्त थीं ॥ 
(१ ° 
चतुथः श्लोकः 
6 मु 

ववौ वायुः सुखस्पशः पुण्यगन्धवहः शुचिः । 

अग्नयश्च द्विजातीनां शान्तास्तत्र समिन्धत ॥४॥ 
पदच्छेद ववौ वायुः सुख स्पशंः पुण्य गन्धवहः शुचिः । 

अग्नयः च द्विजातोनाम्‌ शान्ताः तत्र समिन्धत ॥ 


शब्दार्थ 

घवो ८. बह रही थी तथा अग्नयः १०. अग्निहोत्रादि अग्नियाँ 
वायुः ४. वायु च ११. और 

सुख ७. सुखदान करती हुई द्विजातीनाम्‌ ६. ब्राह्मणों की 

स्पशंः ५, अपने स्पशं से शान्ताः १२. शान्त हुई 

पुण्य ६. पुण्यात्माओ को तत्र १. उस समय 

गन्धवहः “३. ` शोतलमन्दसुगन्ध समिन्धत ।। १३. प्रज्ञ्वलित हो उठी थीं 
शुचिः । २. परम पवित्र 


श्लौकार्थ --उस समय परम पवित्र शीतल-मन्द-सुगन्ध वायु अपने स्पशं से पुण्यात्माओ को सुखदान 
करती हुई बह रही थी। तथा ब्राह्मणों की शान्त हुई अग्निहोत्रादि अग्नियाँ प्रज्वलित 
हो उठी थीं ॥ 


अ० ३ | दशम: स्कन्धः 


ee 


पञ्चमः श्लोकः 


[:१६: 


मनांस्यासन्‌ प्रसन्नानि साधूनामसुरद्रहाम्‌ । 


जायमानेऽजने तस्मिन्‌ नेदुद न्दुभयो दिवि ॥५॥ 

पदच्छेद-- मनांसि आसन्‌ प्रसन्नानि साधूनाम्‌ असुर द्रुहाम्‌ । 
जायमाने अजने तस्मिन्‌ नेदुः दुन्दुभयः दिवि ॥ 

शब्दार्थ 
मनांसि ४. मन जायमाने ६. अवतार के समय 
आसन्‌ ६. हो गये अजने ८, भगवान्‌ के नाइ 
प्रसन्नानि ५. प्रसन्न तस्मिन्‌ ७. उस समय का 
साधूताम्‌ ३. सन्त पुरुषों के नेदुः १२. बजने लगीं 
असुर १. असुरोंसे दुन्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ 
दुहाम्‌ । २. द्रोह करने वाले दिवि ॥। १०. स्वर में 


श्लोकार्थ-असुरों से द्रोह करने वाले सन्त पुरुषों के मन प्रसन्न हो 
के समय स्वगं में दुन्दुभियाँ बजने लगीं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


गये । उस भगवान्‌ के अवतार 


जशुःकिन्नरगन्धर्वास्तुष्टुचुः सिद्धचारणाः । 
विद्याधयंश्च ननतुरप्सरोभिः समं तदा ॥६॥ 


विद्याधर 
और 

नाचने लगे 
अप्सराओं के 
साथ 

उस समय 


पदच्छेद जगुः किन्तर गन्धर्वाः तुष्टवुः सिद्ध चारणाः। 
विद्याधर्यः च ननृतुः अप्सरोभिः समम्‌ तदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
जगुः ४. गाने लगे (तथा) विद्याधर्य: दे, 
किन्नर २. किन्नर और च ८. 
गन्धर्वाः ३. गन्धवं ननृतुः १२; 
तुष्टुवुः ७. स्तुति करने लगे अप्सरोभिः १०. 
सिद्ध ५. सिद्ध और समम्‌ ११. 
चारणाः। ६. चारण तदा ॥। १. 


एलोकाथं--उस समय किन्नर और गन्धर्व गाने लगे। तथा सिद्ध 
और विद्याधर-अप्सराओं के साथ नाचने लगे ॥ 


` और चारण स्तुति करने लंगे । 


६० ] 


द्‌ 
२. 
देवाः १. 
शर 
रे 


अन्विताः। ९, 


८ ~ रु रि 
मुखचुमनयो देवाः सुमनांसि रुदान्विताः 


श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 


[ अ० ३ 


७ ७ © 

मन्द मन्द जलधरा जगजरनुसागरम्‌ ॥७॥ 
मुमुचुः मुनयः देवाः सुमनांसि मुदा अन्विताः । 
मन्दम्‌ मन्दम्‌ जलधराः जगुः अनु सागरम्‌ ।। 


वर्षा करने लगे 
ऋषि-मुनि 
देवता 

पुष्पों की 
आनम्द से 

भर कर 


मन्दम्‌ १०. 
मन्दम्‌ ११. 
जलधराः ७. 
जगर्जुः १२. 
अनु रद 
सागरम्‌॥ द. 


धीरे 

धीरे 

जल से भरे बादल 
गर्जन करने लगे 
पासे आकर 


समुद्र के 


श्लोकार्थ--देवता, ऋषि-मुनि आनन्द में भरकर पुष्पों की वर्षा करने लगे । जल से भरे बादल समुद्र 
के पास जाकर धीरे-धोरे गर्जन करने लगे ।। 


अष्टमः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निशीथे 

तम 

उद्भुते 
जायमाने 
जनादंने । 
देववया 
देवरूपिण्याम्‌ 
विष्णः 


५ 
३ 
४. 
२. 
१ 
७ 
६ 


१०. 


निशीधे 


तमउद्ध ते जायमाने 


९५ 
जनादन । 


देवक्यां देवरूपिण्यां विष्णुः सवंगुहाशयः । 
आविरासी दू यथा प्राच्यां दिशीन्दुरिव पुष्कलः ॥८॥ 


निशीथे 
देवक्यां 


तम 


उद्भुते 


जायमाने जनादंने । 
देवरूपिण्याम्‌ विष्णुः सर्व गुहाशयः । 


आवरिसीत्‌ यथा प्राच्याम्‌ दिशि इन्दुः इव पुष्कलः ॥। 


रात्रि में 
अन्धकार से 

युक्त 

अवतार के समय 
भगवान्‌ के 
देवकी के गभं से 
देव रूपिणी 
भगवान्‌ विष्णु 


सर्व प. 
गुहाशयः॥ ८. 
आविःआसीत्‌ १२. 
यथा ११. 
प्राच्याम्‌ दिशि १४. 
इन्दुः १६. 
इव १३. 
पुष्कलः । १५. 


सबके 

हृदय में विराजमान 
प्रकट हुये 

उसी प्रकार 

पूर्व दिशा में 

चन्द्रमा का उदय होता है. 
जैसे 

समस्त कलाओं से युक्त 


शलोकार्थ--भगवान्‌ के अवतार के समय अन्धकार से युक्त रात्रि में देव रूपिणी देवकी के गर्भ से सबके 
हृदय में विराजमान भगवान्‌ विष्णु उसी प्रकार प्रकट हुये जैसे पूर्व दिशा में समस्त 
कलाओं से युक्त चन्द्रमा का उदय होता है।। 


अ० ३ ] दशमः स्कन्ध [ ६१ 
नवमः श्लोकः 
० ७ ७ र 
तमङ्ग त॑ वालकमम्बुजेचणं चतुर्भुजं शङखगदायुदायुघम्‌ । . 
श्रीवत्सलक्ष्मं गलशोभिकौस्तुभं पीताम्बरं सान्द्रपयोदसौ भगम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद- तम्‌ अद्धतम्‌ बालकम्‌ अम्बुज ईक्षणम्‌ चतुभुंजम्‌ शङ्ख गदा अरि उद्आयुधम्‌ । 
श्रीवत्स लक्ष्मम्‌ गल शोभि कौस्तुभम्‌ पीताम्बरम्‌ सान्द्रपयोद सोभगम्‌॥ 


शब्दार्थं - 

तम्‌ १५. उस श्रीवत्स ७. वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का 
अद्भुतम्‌ १६. आश्चर्यमय लक्ष्मम्‌ ८. चिह्न 

बालकम्‌ १७. बालक को देखा गल ६. गले में 

अम्बुज १. कमल के समान शोभि ११. सुशोभित 

ईक्षणम्‌ २. नेत्रों वाले कोस्तुभम्‌ १०. कोस्तुभ मणि से 
चतुर्भुजम्‌ ३. चार भुजाओं वाले पीताम्बरम्‌ १४. पोताम्बर पहने 

शङ्ख ४. शङ्ख सान्द्रपयोद १२. घने बादलों.के समान 
गदा अरि ५. गदा-पदा-चक्र सौभगम्‌ ॥ १३. सुन्दर शरीर पर 


उद्आयुधम्‌ । ६. लिये हुये 
श्लोकार्थ--वसुंदेव जी ने कमल के समान नेत्रो वाले, चार भुजाओं वाले, शङ्ख गदा-पद्म-चक्र लिये 
हये, वक्षः स्थल प्र श्रीवत्स का चिह्न, गले में की स्तुभ मणि से सुशोभित, घने बादलों के 
समान सुन्दर शरीर पर पीताम्बर पहने उस आरचर्यमय बालक को देखा ॥ 
दशमः श्लोकः 
महाहवैदूयकिरीटकुण्डलत्विषा  परिष्वक्तसहस््रकुन्तलम्‌ । 
उद्दासकाज्च्यद्षदकडू'णादिभिरविरोचसानं वसुदेव ऐच्त॥१०॥ 
पदच्छेद-- महार्ह वेदू्य किरीट कुण्डल त्विषा परिष्वक्त सहस्र कुन्तलम्‌ । 
उद्दाम काञ्ची अङ्गद कङ्कण आदिभिः विरोचमानम्‌ वसुदेवः ऐक्षत ॥। 


शब्दार्थ -- 
महाहँ १. बहुमूल्य उद्दाम ८. चमचमाती 
वैद्य २. वेंदूर्य मणि से काञ्ची १०. करधनी 
किरीट ३. किरीट और अङ्गद ११. बाजू बन्द 
कुण्डल ४. कुण्डलको कङ्कण १२. कङ्कण 
त्विषा ५. कान्ति से आदिभिः १३. आदि से 
परिष्वक्त ६. सुन्दर विरोचमानम्‌ १४. सुशोभित उस बालक को 
सहस्र ८. सूर्य की किरणों के समान वमुदेवः १५. वसुदेव जो ने 
चमक रहे थे 
कुन्तलम्‌ । ७. घुंघराले बाल ऐक्षत ॥ १६. देखा 


श्लोकार्थ--बहुमूल्य वैद्य मणि के किरीट और कुण्डल की कान्ति से सुन्दर घुंघराले बाल सूर्य की 
किरणों के समान चमक रहे थे। चमचमाती करधनी, बाजूबन्द, कडुणे आदि से सुशोभित 
उस बालक को वसुदेव जी ने देखा ॥ ; र २ 


६२. ] श्रीमद्भागवते [अन ३ 


एकादशः शलाकः 
स. विस्मयोत्फूल्लविलोचनो हरि सुतं विलोक्यानकदुन्दुभिस्तदा । 
कुष्णावतारोत्सवसम्भ्रमोऽस्पृशन्‌सुदा द्विजेभ्योऽयुतमाप्लुतो गवाम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद -सः विस्मयः उत्फुल्ल विलोचनः हरिम्‌ सुतम्‌ विलोक्य आनकदुन्दुभिः तदा । 
कृष्ण अवतार उत्सव सम्भ्रमः अस्पृशन्‌मुदा द्विजेभ्यः अयुतम्‌ आप्लुतः गवाम्‌ ।। 


शब्दार्थ-सः ५. उन कृष्ण १०. श्री कृष्ण के 

विस्मयः २. आश्चर्य से अवतारः ११. अवतार का 

उत्फुल्ल ३. खिले हुये उत्सव १२. उत्सव मानाने की 
विलोचनः ४. नेत्रो वाले सम्भ्रमः १३ उतावली में 

हरिम्‌ ७. भगवान्‌ को अस्पृशन्‌ मुदा १४. तत्काल प्रसन्नतापूर्वक 
सुतम्‌ ८. पुत्र रूप में द्विजेभ्यः १५. ब्राह्मणों को 
विलोषय ६. देखकर अयुतम्‌ १६. दस हजार 
आनकढुन्दुभिः ६. वसुदेव जो ने आप्लुतः १८. संकल्प कर दिया 
सदा । १. उस समय गवाम्‌ ॥ १७. गायों का 


श्लोका्थ--उस समय आश्चर्य से खिले हुये नेत्रों वाले उन वसुदेव जी ने भगवान्‌ को पुत्र रूप में 
देखकर श्रीकृष्ण के अवतार का उत्सव मनाने को उतावली में तत्काल प्रसन्नतापूर्वक ब्राह्मणों को दस 
हजार गायों का संकल्प कर दिया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अथैनमस्तौददवधायें पूरुषं परं नताङ्गःकुतधीः कुताञ्जलिः । 


स्वरोचिषा भारत सूतिकागह गिरोचयन्तं गतभीः प्रभागगित्‌॥१२॥। 
पदच्छेद-अथ एनम्‌ अस्तोत्‌ अवधार्य पुरुषम्‌ परम्‌ नत अङ्कः कृत धीः कृतअञ्जलिः । 
स्वरोचिषा भारत सुतिका गृहम्‌ विरोचयन्तम्‌ गतभोः प्रभाववित्‌ ॥ 


शब्दार्थ--अथ १६. फिर धीः ११. अपनी बुद्धि को 

एनम्‌ १७. भगवान्‌ की कृतअञ्जलिः । १५. हाथ जोड़कर 

अस्तोत्‌ १. स्तुति करने लगे रबरोचिघा २. अपनी कान्ति से 

अवधाय ८, निश्चय हो जाने पर तथ! भारत १. हे परीक्षित्‌ ! 

बुरुषम्‌ ७. पुरुष परमात्मा के बारे में तृतिका ४. सूतिका 

परम्‌ ६ परम गहम्‌ ४. गृहको 

नत १४. झुकाकर तथा विरोचयन्तम्‌ ५. प्रकाशित करने वाले 

अङ्ग १३. मस्तक गतभोः १०. वसुदेव जी का भय जाता रहा 
कृत १२. स्थिर करके प्रभाववित्‌ । 5. उनका प्रभावजान लेने पर 


_एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अपनी कांन्ति से सूतिका गृह को प्रकाशित करने वाले परम पुरुष परमात्मा 


के बारे में निश्चय हो जाने पर तथा उनका प्रभाव जान लेने पर वसुदेवजी का भय जाता रहा । 
उन्होंने अपनी बुद्धिको स्थिर करके मस्तक झुकाकर हाथ जोड़कर फिर भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 


reo 


त्रयोदशः श्लोकः 
वसुदेव उवाच--त्रिदितोऽसि भवान्‌ साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतः परः । 


अ० ३ | दशंमः स्कन्धः [ ६३ 


केबलानुभवानन्दस्वरूपः सवेबद्विक्‌ ॥१३॥ 

पदच्छेद विदितः असि भवान्‌ साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः । 
केवल अनुभव आनन्द स्वरूपः सवं बुद्धि दृक ।। 

शब्दार्थं -- 
विदितः १. मैं जान गया कि केवल &, केवल 
असि ७. हें अनुभव १०. अनुभव और 
भवान्‌ २. आप आनन्द ११. आनन्दरूप हैं 
साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ स्वरूपः ८. आपका स्वरूप 
पुरुषः. ६. पुरुषोत्तम सबं १२. आप समस्त 
प्रकृतेः ३. प्रकृतिसे बृद्धि १३. बुद्धियो के 
परः। ४. परे दृक्‌ ॥। १४. एकमात्र साक्षी हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! मैं जान गया कि आप प्रकृति से परे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हैं। आपका स्वरूप केवल 
अनुभव और आनन्द स्वरूप है । आप समस्त बुद्धियों के एकमात्र साक्षी हैं ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
स एव स्वप्रकृत्येदं खष्ट्वाग्रे त्रिगुणात्मकम्‌ । 
तदनु त्वं ह्यप्रविष्टः प्रविष्ट इब भाव्यसे ॥१४॥ 


पदच्छेद सः एव स्वप्रकृत्या इदम्‌ सृष्ट्वा अग्रे त्रिगुण आत्मकम्‌ । 
तत्‌ अनु त्वम्‌ हि प्रविष्टः अग्रविष्टः इव भाव्यसे ॥। 


शब्दार्थ -- 

सः १. आप तत्‌ ८. तत्‌ 

एव २. हो अनु १०. पश्चात्‌ 

स्वप्रकृत्या ४. अपनी प्रकृति से त्वम्‌ हि ११. आप 

इदम्‌ ५. इस अप्रविष्टः १२. उसमें प्रविष्ट न होकर भी 
सृष्ट्वा ८. सृष्टि करके प्रविष्टः १३. प्रविष्ट के 

अग्रे ३. सं के आदि में इव १४. समान 

त्रिगुण ६. निर्गुण भाव्यसे ॥ १५. जान पड़ते हैं 


आत्मकम्‌ ७. स्वरूप जगत्‌ की 
इलोकार्थ-आप ही सगं के आदि में अपनी प्रकृति से इस निर्गुण स्वरूप की सृष्टि करके तत्‌ पश्चात्‌ 
आप उसमें प्रविष्ट न होकर भी प्रविष्ट के समान जान पड़ते हैं ॥ हे 


६४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
यथेमेऽविकृता भावास्तथा ते विकृतैः सह । 
नानावीर्याः एथरग्भूता विराजां जनयन्ति हि ॥१५॥ 


पदच्छेद-- यथा इमे अविकृताः भावाः तथा ते विकृतेः सह । 
नानावीर्याः पृथक्‌ भुताः विराजम्‌ जनयन्ति हि।। 


शब्दार्थं -- 

यथा १. जैसे सह । ८. साथ रहते हैं 

ड्मे २. ये नाना ११. अनेक 

अविकृताः ४. पृथक्‌ पृथक्‌ हैं वीर्याः १२. कार्यो को उत्पन्न करके 
भावः ३. कारण तत्त्व पृथक्‌ ८. वे अलग-अलग 

तथा ५. उसी प्रकार भुतः १०. रहकर भी 

ते ६. वे इन्द्रियादि विराजम्‌ १३. ब्रह्माण्ड को 

विकृतेः ७. सोलह विकारों के जनयन्ति हि ॥ १४. उत्पन्न करते हैं 


श्लोकार्थ-जैसे ये कारण तत्त्व पृथक्‌-पृथक्‌ हैं । उसी प्रकार वे इन्द्रियादि सोलह विकारों के साथ 
रहते हैं । वे अलग-अलग रहकर भी अनेक कार्यो को उत्पन्न करके ब्रह्माण्ड को उत्पन्न 
करते हैं ॥ 
षोडशः श्लोकः 
सन्निपत्य समुत्पाद्य दृश्यन्तेऽनुगता इव । 
प्रागेव विद्यमानत्यान्न तेषामिह सम्भदः ॥१६॥ 
पदच्छेद सन्निपत्य समुत्पाद्य दृश्यन्ते अनुगताः इव। 
प्राक्‌ एव विद्यामानत्वात्‌ न तेषाम्‌ इह सम्भवः॥। 


शब्दार्थ 

सन्निपत्य १. इसमें मिलकर एव ७. ही 

समुत्पाद्य २. इसे उत्पन्न करके विद्यमानत्वात्‌ ८. वहाँ विद्यमान होने से 
दृश्यन्ते ५. दिखाई देते हैं न १२. नहीं हो सकती है 
अनुगताः ३. वे अनुप्रविष्ट के तेषाम्‌ रद, उनको 

इव । ४. समान इह १०. यहाँ 

प्राक्‌ ६. पहले के जैसे सम्भवः॥ ११. उत्पत्ति 


श्लोकार्थ--इसमें मिलकर इसे उत्पन्न करके वे अनुप्रविष्ट के समान दिखाई देते हैं। पहले के जैसे ही 
बहा विद्यमान होने से उनकी यहाँ उत्पत्ति नहीं हो सकती हे ॥ 


अ०्है | देशम: स्कन्धं [६५ 


सप्तदशः श्लोकः 
७ चर RCA 
एवं भवान्‌ बुद्धयनुमेयलक्षणेग्राह्म गुणेः सन्नपि तदूगणाग्रहः । 
& 6 क्क 
अनावृतत्वादू बहिरन्तरं न ते सवस्य सर्वात्मन आमवस्तुनः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ भवान्‌ बुद्धि अनुमेय लक्षण: ग्राह्यः गुणेः सन्‌ अपि तत्गुण आग्रहः । 
अनावृतत्वात्‌ बहिः अन्तरम्‌ न ते सर्वस्य सवं आत्मनः आत्म वस्तुनः ॥। 


शब्दार्थ- एवम्‌ १. इस प्रकार अनावृतत्वात्‌ १०. गुणों में रहने के कारण 
भवान्‌ बुद्धि २. आप के बुद़ि केद्वारा बहिः १२. बाहर हैन 

अनुमेय ४. अनुमान ही होता है अन्तरम्‌ १३. भोतर है (क्योंकि) 
लक्षणेः ३. गुणों के लक्षणों का नते ११. आपमेंनतो 

्राह्यैः ६. ग्रहण से सवस्य १४. आप सब के 

गुणेः ५. उन गुणों के सवं १५. आप सब कुछ हैं 
सन्‌अपि ७. भी आत्मनः १६. सबके अन्तर्यामी और 
तत्‌ गुण ८. आपके गुणों का आत्म १७. आत्म 

आग्रहः ८. ग्रहण नहीं होता वस्तुनः ॥। १८. स्वरूप हें 


ए्लोकार्थ--इस प्रकार बुद्धि के द्वारा आपके गुणों के लक्षणों का अनुमान हो होता है । उन गुणों के 
ग्रहण से भी आपके गुणों का ग्रहण नहीं होता । गृणों में रहने के कारण आप में न तो बाहर है न 
भीतर है । क्योंकि आप सबके सब कुछ हैं । सबके अन्तर्यामी ओर आत्म स्वरूप हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
य आत्मनो दृश्यगुणेषु सन्निति व्यवस्यते स्वव्यतिरेकतोऽवृधः । 
चिमानुवादं न च तन्मनीषितं सम्यग्‌ यतस्त्यक्तसुपाददत्‌ पुमान्‌ ॥ १८॥ 
पदच्छेद-- यः आत्मनः दृश्य गुणेषु सन्‌ इति व्यवस्यते स्व व्यतिरेकतः अबुधः । 
विना अनुवादम्‌ न च तत्‌ मनीषितम्‌ सम्यक्‌ यतः त्यक्तम्‌ उपाददत्‌ पुमान्‌ ।। 


शब्दार्थ-यः आत्मनः १. जो अपने इन विना १२. अलावा 

दृश्य गुणेषु २. दृश्य गुणों को अनुवादम्‌ ११. वाक्‌ विलास के 

सन्‌ ५. हुआ नच १३. कुछ नहीं सिद्ध होते 

इति ७. वह तत्‌ मनीषितम्‌ १०. विचार करने पर वे 

व्यवस्यते ६. सत्य समझता है सम्यक्‌ 5. भलीभाँति 

स्व ३. अपने से यतः १४. क्योंकि 

व्यतिरेकतः ४. पृथक्‌ मानता त्यक्तम्‌ १५. बाधित विषय को सत्य 
मानने वाला | 

अबुध:। ५. अज्ञानी है उपाददत्‌ पुसान्‌॥ १६. व्यक्ति बुद्धिमान्‌ कैसे हों 
सकता हे ह 


एलोकार्थ--जो अपने इन दृश्य गुणों को अपने से ट्क मानता हुआ सत्य समझता है वह अज्ञानी है। 
भलीभॉति विचार करने पर वे वाक्‌ विनास के अलावा कुछ नहीं सिद्ध होता है । क्योंकि बाधित 
विषय को सत्य मानने वाला व्यक्ति बुद्धिमान्‌ कसे हो सकता है ॥ 

फा०- 


६६ | श्रोमद्भागवते [ अ० ३ 


एकोनविशः श्लोकः 


त्वत्तो$स्य जन्मस्थितिसंयमान्‌ विभो वदन्त्यदी हांदगुणादविक्रियात्‌। 
त्वयीश्वरे ब्रह्मणि नो विरुध्यते त्वदाश्रयत्वादुपचर्यते गुणैः ॥१९॥ 
पदच्छेद-त्वत्तः अस्य जन्म स्थिति संयमान्‌ विभो वदन्ति अनीहात्‌ अगुणात्‌ अविक्रियात्‌ । 
त्वयि ईश्वरे ब्रह्मणि नः विरुध्यते त्वत्‌ आश्रय त्वात्‌ उपचर्यते गुणेः॥। 


शब्दार्थ-त्वत्तः २. लोग आप में ही त्वयि १०. आप 

अस्य ३. इस जगत्‌ की ईश्वरे १२. परमात्मा में यह बात 
जन्मस्थिति ४. सृष्टि स्थिति ब्रह्मणि ११. पर ब्रह्म 

संयमान्‌ ५. और प्रलय नो १४. नहों है (क्योंकि) 
विभो १. हे प्रभो ! विरुध्यते १३. असंगत 

वदन्ति ६. बताते हैं त्वत्‌ १५. आपके 

अनीहात्‌ ७. वह इच्छारहित आश्रयत्वात्‌ १६. आश्रय होने के कारण 
अगुणात्‌ ८. गुण रहित और उपचयंते १८. आरोप किया जाता है 
अविक्रियात्‌। ८. विकार रहित हैं गुणेः १७. गुणों का आप में ही 


ए्लोकार्थ- हे प्रभो ! लोग आप में ही इस जगत्‌ को सृष्टि, स्थिति और ( बताते हें । वह इच्छा- 
रहित, गुण रहित और विकार रतिह है। आप परब्रह्मा परमात्मा में यह बात असंगत नहीं है। 
क्योंकि आपके आश्रय होने के कारण गुणों का आप में ही आरोप किया जाता है ।। 
विंशः श्लोकः 
७ ° ९ 
स त्व त्रिलोकस्थितये स्वमायया बि भाष शुक्ल खलु वणमात्मनः । 
७ ० ७ ७ ९ 
सर्गाय रक्तं रजसोपब'हितं कृष्ण च वर्ण तमसा जनात्यये ॥२०॥ 
पदच्छेद-- सः त्वम्‌ त्रिलोक स्थितये स्वमायया बिष शुल्कम्‌ खलु वर्णम्‌ आत्मनः । 
सर्गाय रक्तम्‌ रजसः उपब हितम्‌ कृष्णम्‌ च वणम्‌ तमसा जनात्यये ॥। 


शब्दार्थ-सः त्वम्‌२. जैसें आप सर्गाय १०. उत्पत्ति के लिये 
त्रिलोक ४. तीन लोकों की रक्तम्‌ १२. रक्त वर्ण 
स्थितये ५. रक्षा करने के लिये रजसः ११. रजः प्रधान 
स्वमायया ६. ` अपनी माया से उपब हितम्‌ १८. स्वीकार करते हैं 
बिर्भाष ८. धारण करते हैं कृष्णम्‌ १६. कृष्ण 

शुक्लम्‌ ७. सत्त्वमय शुक्ल च १३. और 

खलु १. निश्चय ही वणम्‌ १७. वर्णं 

वणम्‌ ८. वणं तमसा १५. तमोगुण प्रधान 
आत्मनः । ३. स्वयम्‌ जनात्यये ॥ १४. प्रलय के समय 


श्लोकार्थं--निश्चय ही जैने आप स्वयम्‌ तीनों लोकों की रक्ष करने के लिये अपनी माया से सत्त्वमय 
शुक्ल वर्ण धारण करते हैं। उत्पत्ति के लिये रजः प्रधान रक्त वर्ण और प्रलय के समय तमोगुण 
प्रधान कृष्ण वणं स्वीकार करते हैं ॥ ळी 


अ० ३- | दशमः स्कन्धं [६७ 


एकविंशः श्लोकः 
त्वमस्य लोकस्य विभो रिरक्षु हेऽवतीणोंऽसि ममाखिलेश्वर । 
राजन्यसंज्ञासुरकोटियूथपे निव्यृह्यमाना निहनिष्यसे चमूः ॥२१॥ 


पदच्छेद- त्वस्‌ अस्य लोकस्य विभो रिरक्षिषुः गृहे अवतीर्ण: असि मम अखिलेश्वरः । 
रान्य संज्ञा असुर कोटि यूथपेः नि्व्यह्ममाना निहनिष्यसे चसुः॥ 


शब्दार्थ त्वम्‌ ३. आपने अखिलेशवरः। १. सबके स्वामी 
अस्य ४. इस राजन्य १२. राजा 
लोकस्य ५. संसार की संज्ञा १३. नाम देने वाले 
विभो २. हे प्रभो! असुर १५. असुर 
रिरक्षिषुः ६. रक्षा केलिये कोटि १४. करोड़ों 

गृहे ८. घर में यूथपेः १६. सेनापतियों की 
अवतीणंः दै, अवतार लिया निर्व्यूह्यमाना ११. बड़ी सेना वाले 
असि १०. है निहनिष्यसे १८. संहार करेंगे 
मम ७. मेरे चमूः ।। १७. सेना का आप 


इलोकार्थ-सबके स्वामी हे प्रभो ! आपने इस संसार की रक्षा के लिये मेरे घर में अवतार लिया है। 
बड़ी सेनाओं वाले अपने को राजा नाम देने वाले करोड़ों असुर सेनापतियों की सेना का 


आप संहार करगे ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
अयं त्वसभ्यस्तव जन्म नौ गहे श्र॒त्वाग्रजास्ते न्यवधीत्‌ सुरेश्वर । 
स तेऽवतारं पुरुषः समर्पितं श्रत्वाधुनवाभिसरत्युदायुधः ॥२२॥ 


पदच्छेद अथम्‌ तु असभ्यः तव जन्म नो गहे श्रुत्वा अग्रजान्‌ ते न्यवधीत्‌ सुरेश्वर । 
सः ते अवतारम्‌ पुरुषः सर्मापतम्‌ श्रुत्वा अधुना एव अभिसरति उद्‌ आयुधः ॥। 


शब्दाथं-अयम्‌ तु २. यह कंस तो सः १४. वह 

असभ्यः ३. बड़ा दुष्ट है ते अवतारम्‌ १२. आपका अवतार 
तव जन्म ४. आपका अवतार पुरुषः १०. दूतों के द्वारा 
नो गृहे ५. हमारे घर में समापितम्‌ ११. कथित 

श्रुत्वा ६. सुनकर इसने श्रुत्वा १३. सुनकर 
अग्रजान्‌ ८. बड़े भाइयों को अधुना एव १५. अभी-अभी ही 
ते ७. आपके अभिसरति १८. दौड़ा आयेगा 
न्यवधीत्‌ 5. मार डाला है उद्‌ १७. लेकर 

सुरेश्वर । १. हे देवों के आराध्य देव ! आयुधः ॥ १६. हाथ में शस्त्र 


श्लोकार्थ- हे देवों के आराध्य देव ! यह कंस तो बड़ा दुष्ट हे । हमारे घर में आपका अवतार सुनकर 
इसने. आपके बड़े भाइयों को मार डाला है। दूतों के द्वारा कथित आपका अवतार 
सुनकर वह अभी-अभी हाथ में शस्त्र लेकर दौड़ा आयेगा ॥ 


६८.]. श्रीमद्भागवते [ ०-३. 


त्रयोविंशः श्लोकः 


श्री शुक उवाच-अथैनमात्मज वीच्य महापुरुषलक्षणम्‌ । 
देवकी तरुपांधावत्‌ कसादू भीता शुचिस्मिता ॥२३॥ 
पदच्छेद-- अथ एनम्‌ आत्मजम्‌ वौक्ष्य महापुरुष लक्षणम्‌ । 
देवकी तम्‌ उपाधावत्‌ कंसात्‌ भीता शुचिस्मिता ।। 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर देवकी १०. देवकी 

एनम्‌ ४. अपने इस तम्‌ ११. उनकी 

आत्मजम्‌ ५. पुत्रको उपाधावत्‌ १२. स्तुति करने लगीं 

वीक्ष्य ६. देखकर कंसात्‌ ७. कंस से 

महापुरुष २. महापुरुषों के भीता ५. भयभीत होकर 

लक्षणम्‌ । ३. लक्षणों से युक्त शुचिस्मिता ।। 5. पवित्र भाव से मुसकरते हुबे. 


श्लोकार्थ-तदनन्तर महापुरुषों के लक्षणों से युक्त अपने इस पुत्र को देखकर कंस से भयभीत होकर. 
पवित्र भाव से मुसकारती हुई देवकी उनकी स्तुति करने लगीं ॥ 


चतुर्विः श्लो 
शः श्लोकः 
देवक्युवाच--रूप॑ यत्‌ तत्‌ प्राहरव्यक्तमाद्यं ब्रह्म ज्योतिनिर्गृणं निर्विकारम्‌ । 
सत्तामात्रं निर्विशेषं निरीहं स त्वं साचात्‌ विष्णुरध्यांत्मदीप!॥२४॥ 


पदच्छेद रूपम्‌ यत्‌ तत्‌ प्राहुः अव्यक्तम्‌ आद्यम्‌ ब्रह्म ज्योतिः निर्गुणम्‌ निविकारम्‌ । 
सत्तामात्रम्‌ निविशेषम्‌ निरीहम्‌ सः त्वम्‌ साक्षात्‌ विष्णुः अध्यात्म दीप: ॥। 


शब्दार्थ-- 

रूपम्‌ ३. ख्पको सत्तामात्रम्‌ १२. विशुद्ध सत्ता के रूप में कहा 
गया है 

यत्‌ २. जिस निविशेषम्‌ १०. विशेषण रहित 

तत्‌ १, वेदों ने आपके निरीहम्‌ ११. इच्छा रहित 

प्राहुः ८६. बताया है (जिसे) सः १३. ऐसे 

अव्यक्तम्‌ ४. अव्यक्त त्वम १६. आप 

आय्यम्‌ ५. सबका कारण साक्षात्‌ १७. साक्षात्‌ 

ब्रह्मम्योतिः ६. ब्रह्म ज्योति स्वष्प विष्णुः १८. विष्णु भगवान्‌ हैं 

निर्गुणम्‌ ७. गुणों से रहित और अध्यात्म १४. बुद्धि आदि के 

निर्विकारम्‌ । ८. विकारहीन दीपः ॥। १५. प्रकाशक 


इलोकार्थ-वेदों ने आपके जिस रूप को अव्यक्त, सबका कारण, ब्रह्म ज्योति स्वरूप, गुणों से रहित 
और विकारहीन बताया है । जिसे विशेषण रहित, इच्छा रहित, विशुद्ध सत्ता क रूप में 
कहा गया है । ऐसे बुद्धि आदि के प्रकाशक आप साक्षात्‌ विष्णु भगवान्‌ हैं ॥ 


॥०.३- ] 


दशमः स्कन्ध! 


[ ६६ 


पञ्चविंशः श्लोक; 


नष्टे लोके द्विपरार्धावसाने महाभूतेष्वादिभूतं गतेषु । 
व्यक्तेऽव्यक्तं कालवेगेन याते भवानेकः शिष्यते शेषसंज्ञा ॥२५॥ 


पदच्छेद नष्टे लोके द्विपरार्ध अवसाने महाभूतेषु आदि भूतम्‌ गतेषु । 

व्यक्त अव्यक्तम्‌ कालवेगेन याते भवान्‌ एकः शिष्यते शेष संज्ञः ।। 
शब्दार्थ--नष्टे ४. नष्ट हो जाने पर व्यक्ते १०. व्यक्त जगत्‌ के 
लोके ५. लोकों के अव्यक्तम्‌ ११. अव्यक्त में 
द्विपराध॑ २. दो पराधं कालवेगेन १. काल शक्ति के प्रभाव से... 
अबसाने ३. समाप्त हो जाने और याते १२. लीन हो जाने पर 
महाभुतेषु ७. महाभूत भवान्‌ १५. आपही 
आदि ८. आदि में एकः १४. एक मात्र 

६. भुतोंके शिष्यते १६. शेष रह जाते हैं 
गतेषु । ८. लीन हो जाने पर शेष संज्ञः ॥ १३. शेष नाम वाले 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! कालशक्ति के प्रभाव से दो पराधं समाप्त हो जाने पर लोकों के नष्ट हो जाने 
र पर भूतों के महाभूत आदि में लीन हो जाने पर व्यक्त जगत्‌ के अव्यक्त में लीन हो जाने ' 
पर शेष नाम वाले एक मात्र आप ही शेष रह जाते हैं ॥। 


पटविंशः श्लोकः 


योऽयं कालस्तस्य तेऽव्यक्तबन्धो चेष्टामाहुश्चेष्टते येन विश्वम्‌ । 


निसेषादिवत्सरान्तो महीयांस्त 


त्वेशान क्षेमधाम प्रपद्य ॥२६॥ 


पदच्छेद-- यः अयम्‌ कालः तस्य ते अव्यक्तबन्धो चेष्टाम्‌ आहुः चेषटते येन विश्वम्‌ । 
निमेष आदिः वत्सरान्तः महोयान्‌ तम्‌ त्वा ईशानम्‌ क्षेम धाम प्रपद्य ॥ 


शब्दार्थ-थः अयम्‌ २. जो यह निमेष आदि ४. 
कालः ७. काल है बत्सरान्तः ५. 
ते तस्य ३. उसकी महीयान्‌ ६. 
अव्यक्तबन्धों १. प्रकृति के प्रवर्तक प्रभो तम्‌ त्वा १७. 
चेष्टाम्‌ ११. उसे आपको लीला मात्रईशानम्‌ १३. 
आहुः १२. कहते हैं क्षेम १४. 
चेष्टते १०. चेष्टा कर रहा है धाम १५. 
येन ५. जिससे प्रपद्य ॥ १६. 
विश्वम्‌ । ८. यह सारा विश्व 


निमेष से लेकर 

वर्ष पर्यन्त का 
सीमातीत 

उन 

सर्वशक्तिमान्‌ और 
परम कल्याण के 
आश्रय 

आपकी मैं शरण लेती हुँ 


एलोकार्थ- हे प्रकृति के प्रवतंक प्रभो ! जो यह आपका निमेष से लेकर वर्ष पर्यन्त का सीमातीत काल 
है, जिससे यह सारा विश्व चेष्टा कर रहा है, उसे आपको लीलामात्र कहते हैं। सवंशक्ति- 
मान्‌ और परम कल्याण के आश्रय आपकी मैं शरण लेती हूँ ॥ 


७० :] श्रोमदभागवते [ अ० ३ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
मत्यो सृत्युव्यालभीतः पलायन्‌ लोकान्‌ सर्वान्निर्भयं नाध्यगच्छुत्‌ । 
त्वत्पादाब्जं प्राप्य यहच्छुयाद्य स्वस्थः शेते सत्युरस्मादपैति ॥२७॥ 


पदच्छेद-- मत्येः मृत्यु व्यालभीतः पलायन लोकान्‌ सर्वान्‌ निभयम्‌ न अध्यगच्छत्‌ । 
त्वत्‌ पाद अब्जम्‌ प्राप्य यदृच्छया अद्य स्वस्थः शेते मृत्युः अस्मात्‌ अपति ॥ 


शब्दाथ-मत्यः १. मरणधर्मा मानव त्वत्‌ पाद १२. आपक चरण 

मृत्यु २. मृत्युरूप अब्जम्‌ प्राप्य १३. कमलों को प्राप्त करके 
व्यालभीतः ३. सर्प से भयभीत होकर यदृच्छया ११. सहज ही 

पलायन्‌ ६' भागते हुये कहीं भी अद्य १०. वही आज 

लोकान्‌ ५. लोकों में स्वस्थः १४. सुख पुर्वक 

सर्वान्‌ ४. समस्त शेते १५. सो रहा है 

निर्भयम्‌ ७. अभय स्थान मृत्युः १७. मृत्यु भी। 

न ८. नहीं अस्मात्‌ १६. इससे ला 
अध्यगच्छत्‌ । ८. प्राप्त कर पाता है अपेति ॥ १८. दूर भाग गयी है व्याल 


ईलोकाथं- हे प्रभो ! मरणधर्मा,मानव मृत्युरूप सपं से भयभीत होकर समस्त लोकों में भागते हुये 
कहीं भी अभयस्थान नहीं प्राप्त कर पाता है । वही आज सहज ही आपके चरण कमलो 
को प्राप्त करके सुखपूर्वक सो रहा है । इससे मृत्यु भी दूर भाग गयी है॥ 
अष्यविशः श्लोकः 
स त्वं घोरादुग्रसेनात्मजान्नस्त्राहि स्तान्‌ भृत्यवित्रासहासि । 
रूपं चेदं पौरुषं धयानधिष्ण्यं मा प्रत्यक्षं मांसदृशां कुषीष्ठाः ॥२८॥ 


पदच्छेद-सः त्वम्‌ घोरात्‌ उग्रसेन आत्मजात्‌ नः त्राहि त्रस्तान्‌ भृत्य वित्रासहा असि । 
रूपम्‌ च इदम्‌ पोरुषम्‌ ध्यान धिष्ण्यम्‌ मा प्रत्यक्षम्‌ मांसदृशाम्‌ कृषीष्ठाः ॥। 


शन्दार्थ-सः त्वम्‌ ४. ऐसे आप रूपम्‌ १३. चतुर्भुजरूप 

घोरात्‌ ७. भयंकर कंस से च १०. और 

उग्रसेन ५. उग्रसेन क इदम्‌ ११. आपका यह 
आत्मजात्‌ ६. पुः पौरुषम्‌ १२. ऐश्वर्यमय 

नै: त्राहि 8. हमलोगों की रक्षा करिये ध्यान १४. ध्यान का 

असतान ८. भयभीत धिष्ण्यम्‌ १५. विषय है इसे 

भृत्य १. आप भक्त मा प्रत्यक्षम्‌ १७. मत प्रकट 

चित्रासहा २. भयहारी मांसद्शाम १६. चर्मचक्षु वालों के सामने 
असि । ३. हो अत कृषोष्ठाः । १८. कीजिये 


इलोकाथं--आप भक्तभयहारी हो । अतः ऐसे आप उग्रसेन के पुत्र भयंकर कंस से भयभीत हम लोगों 
की रक्षा करिये। और आपका यह ऐश्वर्यमय चतुर्भूजरूप ध्यान का विषय है । इसे चर्म 
चक्षुवालों के सामने मत प्रकट कीजिये ।। 


अं० ई | देशम: स्कन्धः [. ७१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
जन्म ते मय्यसौ पापो मा विद्यान्मधुसूदन | 
ससुद्विजि भवद्धेतोः कसादहमधीरधीः ॥२६॥ 


पदच्छेद जन्म ते मयि असो पापः मा विद्यात्‌ मधुसुदन: । 
समुद्विजे भवत्‌ हेतोः कंसात्‌ अहम्‌ अधीर धीः ॥ 


शब्दाथ- 

जन्म ५. जन्म की बात समुद्दिन १२. बहुत डर रही हूँ 
ते ४. आपके भवत्‌ ६. - आपके 

मयि ३. मुझसे हेतोः १०. लिये 

असो पापः २. इस पापी कंस को कंसात्‌ ११. कंस से 

सा ७. नहो अहम्‌ ८. मैं 

विद्यात्‌ ६. मालूम अधीर १३. मैं अधीर 
मधुसुदनः। १. हे मधुसूदन ! धीः ॥ १४. बुद्धि हो रही हूँ 


एलोकार्थ--है मधुसूदन ! इस पापी कंस को मुझसे आपके जन्म की बात मालूम न हो । मैं आपके 
'लिये कंस से बहुत डर रही हूँ । मैं अधीर बुद्धि हो रही हूँ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
उपसंहर विश्वात्मन्नदो रूपमलौकिकम्‌ । 
शङ्कचक्रगदापद्मश्रिया जुष्टं चतु जम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- उपसंहर विश्व आत्मन्‌ अदः रूपम्‌ अलौकिकम्‌ । 
शङ्ख चक्रगदा पद्म श्रिया जुष्टम्‌ चतुर्भुजम्‌ ॥ ।। 


शब्दार्थ 

उपसंहर १२. छिपा लीजिये शङ्क ४. शङ्ख 
विश्व १. हे विश्व- चक्र-गदा ५. चक्र-गदा और 
आत्मन्‌ २. रूप परमात्मा पद्म ६. कमल की 
अदः ३. अपने इस श्रिया ७. शोभा से 
रूपम्‌ ११. रूपको जुष्टम्‌ ५. युक्त 
अलौकिकम्‌ । 5. अलौकिक चतुर्भृजम्‌।। १०. चतुर्भुज 


शलोकार्थ-हे विश्वरूप परमात्मा ! अपने इस शङ्ख, चक्र, गदा और कमल की शोभा से युक्त अलौ- 
किक चर्तुभुज रूप को छिपा लोजिये ॥ 


७२ ] | 


श्रीमद्भागवते 


॥ अ० ३ 


पदच्छेद - 


एकत्रिशः श्लोकः 
विश्‍व यदेतत्‌ स्वतनौ निशान्ते यथावकाशं पुरुषः परो भवान्‌ | 
बिभति सोऽयं मम गभंगोऽभूदहो नृलोकस्य विडम्बनं हि तत्‌ ॥३१॥ 


विश्वम्‌ यदेतत्‌ स्वतनौ निशान्ते यथा अवकाशम्‌ पुरुषः परः भवान्‌ । 


बिभति सः अयम्‌ मम गर्भेगः अभूत्‌ अहो नुलोकस्य विडम्बनम्‌ ति तत्‌ ॥ 


यथा 
अवकाशम्‌ 
पुरुषः 
पर: १०. 
भवान्‌ । रः 


~© 
८7209 6-८9: ८ 


विश्व को 

इस 

अपने शरीर में 
प्रलय के समय 
समान 
आकाश के 
पुरुष 

परम 

आप जो 


बिर्भात प, 
सः द. 
अयस्‌ १२. 
मम गर्भगः १३. 
अभुत्‌ १४. 
अहो १५. 
नुलोकस्य १५. 
विडम्बनम्‌ १७. 
हितत्‌॥ १६. 


धारण करते हैं 
वही 

आप 

मेरे गभंवासी 


आश्चर्य है 
अद्भूत 

मनुष्य लोला हे 
यह आपको 


श्लोकार्थ--प्रलय के समय आप जो इस विश्व को अपने शरार में आकाश के समान धारण करते है, 
वही परम पुरुष आप मेरे गभवासी हुये, आश्चर्य है । यह आपकी अदभुत मनुष्य 
लीला है ॥ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ -- 
त्वम्‌ एव 
पुवे से 
अभूः 
प्रश्निः 
स्वायम्भुवे 
सति । 


०५ ८० 2५ 40 (० १५ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
श्री भगवानुवाच--त्वमेव पूर्वसर्गेऽभूः एरिनः स्वायम्थुवे सति । 
तदायं सुतपा नाम प्रजापतिरकल्मषः ॥३२॥ 


त्वम एव पूर्व सगं अभुः पृश्निः स्वायम्भुवे सति । 
तदा अयम्‌ सुतपाः नाम प्रजापतिः अकल्मषः ॥ 


आप ही 

पुर्व सृष्टि में 

थी 

पृश्नि 
स्वायम्भुवमन्वन्तर में 
होने पर 


तदा ७. 
अयस्‌ द. 
सुतपाः दे. 
नाम १०. 
प्रजापतिः १२. 
अकल्मषः ॥। ११. 


उस समय 
ये वसुदेव 
सुतपा 

नाम के 
प्रजापति थे 
निष्पाप 


इलोकार्थं-पूर्व सृष्टि में स्वायम्भुवमन्वन्तर होने पर आप ही पृश्नि थीं । उस समय ये वसुदेव सुतपा 


नाम के निष्पाप प्रजापति थे । ॥ 


अ० ३ ] दशमः स्कन्धः | ७३ ` 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
युवां डौ ब्रह्मणाऽऽदिष्टौ प्रजासगे यदा ततः । 


सन्निसम्येन्द्रियग्राम तेपाथे परमं तपः॥३३॥ 


पदच्छेद युवाम्‌ वे ब्रह्मणा आदिष्टो प्रजासगे यदा ततः । 
सन्नियम्य इन्द्रिय ग्रामम्‌ तेपाथे परमम्‌ तपः॥। 


शब्दार्थ 

युवाम्‌ वे ३. तुम दोनों को सन्नियम्य ८. दमन करके 
ब्रह्मणा २. ब्रह्माजीने इन्द्रिय ७. इन्द्रियों के 
आदिष्टौ ५. आज्ञादीः ग्रामम्‌ ८. समूह का 
प्रजासर्गे ४. सन्तान उत्पन्न करने की तेपाथे १२. की 

यदा १. जब परमम्‌ १०. आपने परम 
ततः । ६. तत्र तपः॥ ११. तपस्या 


एलोकार्थ- जब ब्रह्मा जी ने तुम दोनों को सन्तान उत्पन्न करने की आज्ञा दी । तब इन्द्रियों के समूह 
| का दमन करके आपने परम तपस्या की ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
वर्षवातातपहिमघर्मकालगुणा ननु । 
सहमानौ श्वासरोधविनिधृतमनोसलौ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- वर्ष वात-आतप हिस-धर्म काल गुणान्‌ अनु । 
सहमानो श्वासरोध विनिधृँत मनः मलो ॥ 


शब्दार्थ -- 

वर्ष १. तुम दोनों ने वर्ष सहमानो ७. सहन किया (और) 
बात-आतप २. . वायु-घाम श्वासरोध 5. प्राणायाम के द्वारा 
हिम-घमे ३. शोत-गर्मी आदि बिनिर्धूत ११. धो डाला 

काल ४. कालके मनः 5. मन के 

गुणान्‌ ६. गुणों का मलो ॥ १०. मल 

अनु । ५. विभिन्न 


इलोकार्थ--तुम दोनों ने वायु-घाम-शोत-गर्मी आदि काल के विभिन्न गुणों को सहन किया और 
प्राणायाम के द्वारा मन के मल को धो डाला ॥ 
फा०--१० 


७४. श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
शीणेपर्णानिलाहाराचुपशान्तेन चेतसा । 
मत्तः कामानभीप्सन्तौ मदाराधनमी हतुः ॥२५॥ 
पदच्छेद शीण पर्ण अनिल आहारो उपशान्तेन चेतसा । 
मत्तः कामान्‌ अभोप्सन्तौ मत्‌ आराधनम्‌ ईहतुः ॥। 
शब्दार्थ 
शीण १. सूखे मत्तः ७. मुझसे 
पणं २. पत्ते और कामान्‌ ८. अभीष्ट वस्तु 
अनिल ३. वायु अभीप्सन्तो ८. पाने की इच्छा से 
आहारो ४. भक्षण करके मत्‌ १०. मेरी 
उपशान्तेन १. शान्त आराधनम्‌ ११. आराधना (तथा) 
चेतसा । ६. चित्त तुमने ईहतुः ॥ १२. चेष्टा को 
इलोकार्थ-सूखे-पत्ते और वायु भक्षण करके शान्त चित्त से मुझसे अभीष्ट वस्तु पाने की. इच्छा करते 
हुए मेरी आराधना की ॥ 
षट्त्रिशः श्लोकः 
एदा वां तप्यतोस्तीब्र तपः परमदुष्करम्‌ । 
व्यवषंसहस्राणि द्वादशेयुमंदात्मनोः ॥३६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ वाम्‌ तप्यतोः तीव्रम्‌ तपः परम दुष्करम्‌ । 
| दिव्य वर्ष सहस्राणि द्वादश ईयुः मत्‌ आत्मनोः ।। 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ २. ऐसा दिव्य ४. अलौकिक तथा 
वाम्‌ ८. तुम लोगों के वषं ११. वषे 
तष्यतोः ७. करते करते सहस्राणि १०. हजार 
तीव्रम्‌ ५. घोर द्वादश ८. बारह 
तपः ६. तप ईयुः १२. बीत गये 
परम दुष्करम्‌ । २. परम दुष्कर और मत्‌ आत्मनः॥ १. मुझमें चित्त लगाकर 


एलोकाथ--मुझमें चित्त लगाकर ऐसा परम दुष्कर और अलौकिक घोर तप करते करते लुम लोगो के 


बारह हजार वर्ष बीत गये ॥ 


अ० ३] दशमः स्कन्ध: [ ७५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


तदा वां परितुष्टोञ्हमसुना वपुषानघे। 
तपसा श्रद्धया नित्य भक्त्या च हृदि भावितः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- तदा वाम्‌ परितुष्टः अहम्‌ अमुता वपुषा अनघे । 
तपसा श्रद्धया नित्यम्‌ भक्त्या च हृदि भावितः ॥। 


शब्दाथं-- 

तदा ६. उस समय तपसा २. तपस्या 

वाम्‌ १०. तुम दोनों पर श्रद्धया ३. श्रद्धा 
परितुष्टः ११. प्रसन्न होकर नित्यम्‌ ५. प्रेममय 

अहम्‌ १२. मैं भक्त्या ६. भक्तिसे 
अमुना १३. इसी च ४. और 

वपुषा १४. शरीर से (प्रकट हुआ था) हृदि ७. हृदय में 

अमंघे ।. १. हे निष्पाप देवि ! भावितः ८. भावना करने पर 


एलोकार्थ- हे निष्पाप देवि ! तपस्या, श्रद्धा और प्रेममयी भक्ति से हृदय में भावना करने पर उस 
समय तुम दोनों पर प्रसन्न होकर मैं इसी शरीर से प्रकट हुआ था ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
प्रादुरासं वरदराड युवयोः कामदित्सया । 
त्रियतां वर इत्युक्ते माहशो वां वृतः सुतः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- प्रादरासम्‌ वरदराड युवयोः काम दित्सया। 
ब्रियताम्‌ वरः इति उक्ते मादृशः वाम्‌ वृतः सुतः ॥। 


शब्दार्थं-- 

प्रादुरासम्‌ ७. मैं प्रकट हुआ वरः ५. वर 

बरदराइ ४. वर देने वालों का राजा इति उक्ते ८. मेरे ऐसा कहने पर 
युवयोः १. तुम दोनों की मादृशो १०. मेरे समान 

काम २. अभिलाषा वाम्‌ 5. तुम दोनों ने 
दित्सया । ३. पूर्ण करने के लिये वृतः १२. माँगा 

व्रियताम्‌ ७. माँग लो सुनः ॥ ११. पुत्र 


इलोकार्थ-तुम दोनों को अभिलाषा पूणं करने के लिये वर देने वालों का राजा मैं प्रकट हुआ । बर 
माँग लो, मेरे ऐसा कहने पर तुम दोनों ने मेरे समान पुत्र माँगा ॥ 


७६] श्रीमद्भागवते [ भ० ३. 


एकोनचकत्वारिशः श्लोकः 
अजुष्टग्राम्यविषयावनपत्यौ च दम्पती । 


न वत्राथेऽपवर्ग मे मोहितौ मम मायमा ॥३६॥ 


पदच्छेद अजुष्ट ग्राम्य विषयो अनपत्यौ च दम्पती । 
न वत्नाथे अपवर्गम्‌ मे मोहितो मम मायया ॥ 


शब्दार्थ-- 

अजुष्ट २. तुम्हारासंबन्ध नहीं हुआ था वत्नाथे १२. माँगा 

ग्राम्य विषयौ १. विषय भोगों से अपवर्गम्‌ १०. मोक्ष 

अनपत्यो ४. निःसन्तान थे ये 5. मुझसे 

च ५. और मोहितौ ८. मोहित होकर तुमने 
दम्पती । ३. तुम दोनों तब-तक मम ६. मेरी | 
न ११. नहीं मायया ॥ ७. मायासे 


इलोकार्थ--विषय भोगों से तुम्हारा सम्बन्ध नहीं हुआ था । तुम दोनों तब तक निः सन्तान थे और 
मेरी माया (से मोहित होकर तुमने मुझसे मोक्ष नहीं माँगा ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
गते मयि युवां लब्ध्वा वरं मत्सदृशं सुतम्‌ । 
ग्राम्यान्‌ भोगान सुञ्जाथां युवां प्राप्तमनोरथौ ॥४०॥ 


पदच्छेद गते मयि युवाम्‌ लब्ध्वा वरम्‌ मत्‌ सदृशम्‌ सुतम्‌ । 
ग्राम्यान्‌ भोगान्‌ अभुञ्जाथाम्‌ युवाम्‌ प्राप्त मनोरथो ॥ 


शब्दाथं-- 

गते ८. जाने के बाद सुतम्‌। ४. पुत्र प्राप्ति का 
मयि ७. मेरे ग्राम्यान १२. विषयों का 
युवाम्‌ १. तुम दोनों मुझसे भोगान्‌ १३. भोग 
लब्ध्वा ६. पाकर तथा अभुञ्जाथाम्‌ १४. करने लगे 
वरम्‌ ५. वर युवाम्‌ ८. तुम दोनों 
मत्‌ २. मेरे प्राप्त १०. सफल 
सद्शम्‌ ३. समान मनोरथो ।। ११. मनोरथ होकर 


श्लोकार्थ--तुम दोनों मुझसे मेरे समान पुत्र प्राप्ति का वर पाकर तथा मेरे जाने के बाद तुम दोनों 
सफल मनोरथ होकर विषयों का भोग करने लगे ॥ 


अ० ३ | दशमः स्कन्धः [ ७७ 


एकचलारिशः श्लोकः 
अहष्ट्वान्यतमं लोके शीलौदायंगुणेः समम्‌। 
अहं सुतो वामभवं एश्निग'मे इति श्रतः ॥४१॥ 
पदच्छेद अदृष्ट्वा अन्यतमम्‌ लोके शील औदायं गुणेः समम्‌ । 
अहम्‌ सुतः वाम्‌ अभवम्‌ पृश्नि गर्भ इति श्रुतः ॥। 


शब्दार्थ 

अदुष्टवा ७. न देखकर अहम्‌ ८. मैंही 
अन्यतमम्‌ ६. दूसरा कोई सुतः १०. पुत्र. 

लोके १. संसार में वाम्‌ ८. तुम दोनों का 
शील २. शीलस्वभाव अभवम्‌ ११. हुआ,तब मैं 
ओदाये ६. उदारता और पृश्नि गर्भ १२. पृश्तिगभं 
गुणे: ४. अन्यगुणों में इति १३. इस नाम से 
समस्‌ । ५. अपने समान श्रुत: ।। १४. विख्यात हुआ 


श्लोकार्थ--संसार में शील स्वभाव उदारता और अन्य गुणों में अपने समान दूसरा कोई न देखकर मैं 
ही तुम दोनों का पृत्रऔर तब मैं पृश्नि गर्भ इस नाम से विख्यात हुआ । 


द्वाचलारिशः श्लोकः 
तयोर्वा पुनरेवाहमदित्यामास कश्यपात्‌। 


उपेन्द्र इति विख्यातो वामनत्वाच्च वामनः ॥४२॥ 
पदच्छेद तथोः वाम्‌ पुनः एव अहम्‌ अदित्याम्‌ आस कश्यपात्‌ । 
उपेन्द्रः इति विख्यातः वामनत्वात्‌ च वामनः॥। 


शब्दार्थ 

तयोः १. उन्हीं कश्यपात्‌ ३. कश्यप और 

वाम्‌ २. तुम दोनों के उपेन्द्रः ८. उपेन्द्र 

पुनः ६. फिर इति १०. इस नाम से 

एव ५. ही विख्यातः ११. विख्यात हुआ 

अहम्‌ ७. मैं वामनत्वात्‌ १३. शरीर छोटा होने के कारण 
अदित्याम्‌ ४. अदिति से च १२. और 

आस ८. उत्पन्न हुआ वामनः ॥ १४. वामन कहलाया 


इलोकार्थ-उन्हीं तुम दोनों के कश्यप और अदिति से ही फिर मैं उत्पन्न हुआ और उपेन्द्र इत नाम 
से विख्यात हुआ तथा शरीर छोटा होने के कारण वामन कहलाया । 


७५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० कैः 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
तृतीयेऽस्मिन्‌ भवेऽहं वे तेनेव वपुषाथ वाम्‌ । 
जातो भूयस्तयोरेच सत्यं मे व्याहृतं सति ॥४३॥ 


पदच्छेद तृतीये अस्मिन्‌ भवे अहम्‌ वे ते! एव वपुषा अथवाम्‌ । 
जातः भूयः तयोः एव सत्यम्‌ मे व्याहृतम्‌ सति ॥ 

शब्दार्थ-- 

तृतीये ४. तीसरे वाम्‌ जातः 5. तुम दोनों का पुत्र हुआ 

अस्मिन्‌ ३. इस भूयः १०. फिरसे 

भये ५. जन्ममें तयोः ११. उन्हीं तुम दोनों का 

अहम ६. मैं एव १२. ही मैं पुत्र हूँ 

बे २. निश्चय ही सत्रम्‌ १५. सूक्ष्म 

हैनएव ७. उसी ये १४. यह मेरी 

बैपुषा ८. खूपसे व्याह्तम्‌ १६. वाणी 

अथ १. तदनन्तर सति ॥। १३. हे सतो 


्लोकाथं-तदनन्तर निश्चय ही इस तीसरे जन्म में मैं उसी रूप से तुम दोनों का पुत्र हुआ। फिर 
से उन्हीं तुम दोनों का मैं पुत्र हूँ। हे सती ! यह मेरी सूक्ष्म वाणी है॥ 


चतुश्चलारिशिः श्लोकः 
एतदू वां दर्शिते रूपं प्राग्जन्मस्मरणाय मे । 


७ ७ € र 
नान्यथा मद्भवं ज्ञानं मत्यलिङ्गेन जायते ॥४४॥ 
पॅदेच्छेद-- एतत्‌ वाम्‌ दशतम्‌ रूपम्‌ प्राक्‌ जन्म स्मरणाय से । 
न अन्यथा मत्‌ भवम्‌ ज्ञानम्‌ मत्यं लिङ्गेन जायते ॥। 


शेन्दाथं -- 

एतत्‌ ३. अपना यह न १५. नहीं 

वाम २. तुम्हें अन्यथा ८. अन्यथा 
वशतम्‌ ५. दिखाया है मत्‌ १०. मेरे 

क्यस्‌ ४. रूप भवम्‌ ११. अवतार विषयक 
प्राक ५. पूर्व ज्ञानम्‌ १२. ज्ञान 

जन्म ६. जन्म के मर्त्य १६. मनुष्य 
स्मरणाय ७. स्मरण के लिये लिङ्गन १४. शरीरसे 

मे। १. मैंने जायते॥ १६. हो सकता है 


इ्लोकार्थ--मैंने तुम्हें अपना यह रूप पूर्व जन्म के स्मरण के लिये दिखाया है । अन्यथा मेरे अवतार 
विषयक ज्ञान मनुष्य शरीर से नहीं हो सकता है॥ 


अॅन्३ | दैशमः सकन्धः [ ७३ 


पञचचत्वारिशिः श्लोकः 
युवां मां पुचभावेन ब्रह्मभावेन चासकृत्‌। 
चिन्तयन्तौ कृतस्नेहौ यास्येथे मदूगति पराम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद युवाम्‌ माम्‌ पुत्र भावेन ब्रह्म भावेन च असक्कत्‌ । 
चिन्तयन्तो कृतस्नेहौ यास्येथे मत्‌ गतिम्‌ पराम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

युवाम्‌ १. तुम दोनों चिन्तयन्तो ८. चिन्तन के द्वारा 
माम्‌ २. मेरे प्रति कृतस्नेहो ७. स्नेह और 

पुत्र भाबेन ३. पुत्रभाव यास्येथे १२. प्राप्ति होगी 
ब्रह्म भाबेन ४. ब्रह्मभाव रखना सत्‌ ८. तुम्हें मेरे 

च १५, और इस प्रकार गतिम्‌ ११. पदकी 
असकृत्‌ ६. बार-बार पराम्‌ ।। १०. परम 


एलोकार्थ--तुम दोनों मेरे प्रति बार-बार पुत्र भाव और ब्रह्मभाव रखना । इस प्रकार बार बार स्नेह 
और चिन्तन के द्वारा तुम्हें मेरे परम पद की प्राप्ति होगी ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युक्त्वाऽऽसी द्वरिस्तूष्णीं भगवानात्ममायया । 
पित्रोः सम्पश्यतोः सद्यो बभूव प्राकृतः शिशुः ॥४६॥ ` 


पदच्छेद -- इति उक्त्वा आसोत्‌ हृरिः तुष्णीम्‌ भगवान्‌ आत्ममायया । 
पित्रोः सम्पश्यतोः सद्यः बभूव प्राकृतः शिशुः॥ 


शब्दार्थ 

इति २. इतना पित्रोः ८. पिता-माता के 
उक्तम्‌ ३. कहकर सम्पश्यतोः ८. देखते-देखते 
आसीत्‌ ५. हो गये (तब) सद्यः १०. तत्काल 
हरिः १. भगवान्‌ वभूव १३. बना लिया 
तुष्णीस्‌ ४. चुप प्राकृत ११. साधारण 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने शिशुः ॥ १२. बालक का रूप 


आत्ममायया । ७. अपनी योग माया से 


श्लोकाथं- भगवान्‌ इतना कहकर चुप हो गये । तब भगवान्‌ ने अपनो योग माया से वित्ता-माता कें 
देखते देखते तत्काल साधारण बालक का रूप बना लिया ॥ 


६० `] श्रीमद्भागवते [ अ० हैः 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
ततश्च शौरिर्भगवत्पचोदितः सुतः समादाय स सूतिकाणहात्‌। 


यदा बहिर्गन्तुमियेष तहा जा या योगमायाजनि नन्दजायया ॥४७॥ 
पदच्छेद ततः च शोरिः भगवत्‌ प्रचोदितः सुतं समादाप सुति का गृहात्‌ । 
यदा बहिः गन्तुम्‌इ येष तहि अजाया योगयाया अजनि नन्द जायया ॥ 


शब्दार्थ 

ततः २. तब यदा ६. जब 

च १. और बहिः गन्तुम्‌ १०. बाहर निकलने की 
शौरिः ४. वसुदेव जी ने इयेष ११. इच्छा की 

भगवत्‌ ५. भगवान्‌ की ताह १२. तब 

प्रचोदितः ६. प्रेरणा से अजा १५. अजा (जन्म रहित) 
सुतम्‌ समादाय ७. बालकको लेकर यायोग १६. जो योग 

सः ३. उन माया अजनि १७. माया है उसने जन्म लिया 
सृतिकागुहात्‌। ५. सूतिकागृह से नन्द १३. नन्द की 


जायया १४. पत्नी यशोदा के गर्भ से ._ 
इलोकार्थ-और उन वसुदेव जी ने भगवान्‌ को प्रेरणा से बालक को लेकर सूतिकागृहं से बाहर 
निकलने की इच्छा की । तब नन्द पत्नी यशोदा के गर्भ से अजा (जन्म रहित) जो योग 
माया है उसने जन्म लिया ॥ 
अष्टचत्वरिंशः श्लोकः | 
तया हृतप्रत्ययसवत्रत्तिषु द्वाःस्थेषु पौरेष्वपि शायितेष्वथ। 
द्वारस्तु सवाः पिहिता दुरत्यया ब्रृहत्कपाटायसकी लश्टङ्कुलः ॥४८॥ 
पदच्छेद तया हृत प्रत्यय सवेवृत्तिषुद्वाः स्थेषु पौरेषु अपि शायितेषु अथ । 
द्वारस्तु सर्वाः पिहिताः दुरत्ययाः बृहत्‌ कपाट आयस कोलशु खले: ॥ 


शब्दार्थ-- 

तया २. उसी योगमाया ने द्वारस्तु ११. दरवाजे 

हत ७. हर ली (ओर) सर्वाः १०. सभी 

प्रत्यय ६. चेतना पिहिताः १२. बन्द थे 

सववत्तिषु ५. समस्त इन्द्रियों की दुरत्ययाः ८६. अति मजबूत 

द्वाः स्थेषु ६. द्वार पाल और बृहत्‌ १३. उनके बड़े-बड़े 

पौरेषु अपि ४. पुरवासियों की भी कपाट १४. किवाड़ 

शायितेषु ८. वेसो गये आयस १५. लोहे की 

अथ । १. तदनन्तर कोलश्युंखलेः !। १६. कीलों से जड़े हुये थे ॥ 


शलोकार्थ-तदनन्तर उसी योग मायाने द्वारपाल और पुरवासियों की समस्त इन्द्रियों की चेतना 
हर ली । और वे सो गये । अति मजबत सभी दरवाजे बन्द थे । उनके बड़े-बड़े किवाड 
लोहे की कीलो से जड़े हुए थे । 


अ० ३ ] दशमः स्कन्धः [ ८१ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ताः कुष्णवाहे वसुदेव आगते स्वयं व्यवयन्त यथा तमो रवेः 


७ 
ववषं पजन्य उपांशुगजितः शेषोऽन्वगाद्‌ वारि निवारयन्‌ फणेः ॥४६॥ 
पदच्छेद- ताः कृष्ण वाहे बसुदेवे आगते स्वयम्‌ व्यवर्यन्त यथा तमः रवेः। 
ववर्ष पर्जन्य उपांशु गजितः शेषः अन्वगात्‌ वारि निवारयन्‌ फर्णः ॥। 


शब्दार्थं -ताः ४. वे ही दरवाजे ववषं १३. फुहार छोड़ने लगे और 
कृष्णवाहे १. श्रीकृष्ण को लेकर जाने वाले पर्जेन्यः १०. उस समय बादल 
वसुदेवे २. वसुदेव जी के उपांशु ११. धीरे-धीरे 

आगते ३. सामने आने पर गितः १२. गरजकर 

स्वयम्‌ ५. उसी प्रकार स्वयम्‌ शेषः १४. शेषनाग 

व्यवयेन्त ६. खुल गये अन्वशात्‌ १८. पीछे-पीछे चलने लगे 
यथा ७. जैसे वारि १६. जलको 

तम रद. अन्धकार दूर हो जाता है निवारयन्‌ १७. रोकते हुये 

रवेः । ८. सूर्योदय होने पर फणः ॥। १५. अपने फनों से 


श्लोकाथ-श्रीकृष्ण को लेकर जाने वाले वसुदेव जी के सामने आने पर वे ही दरवाजे उसी प्रकार 
स्वयम्‌ खुल गये जैसे सूर्योदय होने पर अन्धकार दूर हो जाता है। उस समय बादल धीरे-धीरे गरज 
कर फुहारे छोड़ने लगे और शेष नाग अपने फनों से जल को रोके हुये पीछे पीछे चलने लगे ॥ 


प5ःचाशत्तमः श्लोकः 
मघोनि वषस्यसकृद्‌ यमानुजा गम्भीरतोयौघजवो मिंफेनिला। 


भयानकावतेशताकुला नदी माग ददौ सिन्धुरिव श्रियः पतेः ॥५०॥ 
पदच्छेद- मघोनि बर्षति असकृत्‌ यमअनुजा गम्भीर तोय ओघजव ऊर्मिफेनिला । 
भयानक आवतं शत आकुला नदी मार्ग ददो सिन्धुः इव शियः पतेः ॥। 


शब्दार्थ-मघोनि २. बादलों के आवतं १०. भँँवरों से 

वर्षति ४. बरसने से शत ८. सँकड़ों 

असकृत्‌ ३. बार-बार आकुला ११. व्याप्त “क 
यमअनुजा १. उस समय यमुना नदी सार्ग १२. उसनदो ने श्रीकृष्ण को मागं 
गम्भौरतोय ५. गहरे जल वाली ददौ १६. देदिया 

ओघजवः ६. तेज प्रवाह वाली और सिन्धुः १३. समुद्र द्वारा 

ऊमिफेमिना । ७. तरंगों से फेनिल थी इव १५. भाँति 

भयानक &. भयानक श्रियः पतेः ॥। १४. सीता पति राम की 


एलोकाथ--उस समय यमुना बादलों के बार-बार बरसने से गहरे जल वाली, तेज प्रवाह वालो और 
तरंगों से फेनिल थी । सैकड़ों भयानक भंवरों से व्यात उस नदी ने श्रीकृष्ण को समुद्र द्वारा सीता 


पति राम को भाँति माग दे दिया ॥ 
फा०--११ 


दरै ] श्रीमंद्भागवते | भऽ ३ 


एकपत्चाशत्तमः श्लोकः 
नन्दब्रजं शौरिरुपेत्य तत्र तान्‌ गोपान्‌ प्रसुप्तानुपलभ्य निद्रया । 


सुतं यशोदाशयने निधाय तत्सुतासुपादाय पुनश हादगात्‌॥५१॥ 


पदच्ठेद- नन्द व्रजम्‌ शोरिः उपेत्य तत्र तान्‌ गोपान्‌ प्रसुष्तान्‌ उपलभ्य निद्रथा। 
सुतम्‌ यशोदा शयने निधाय तत्‌ सुताम्‌ उपादाय पुनः गृहान्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


नन्द व्रजम्‌ २. नन्द बाबा के ब्रज में सुतम्‌ 5. अपने पुत्र को 
शौरिः १. बसुदेव जी ने यशोदा १०. यशोदा जी की 
उपेत्य ३. पहुँचकर शयने ११. शय्या पर 
तत्र ४. वहाँ निधाय १२. रखकर 

तान्‌ गोपान्‌ ५. उन गोपों को तत्‌ सुताम्‌ १३. उनकी कन्या को 
प्रसुप्तान्‌ ७. सोया हुआ उपादाय १४. लेकर 
उपलभ्य ८. पाया पुनः गृहान्‌ १५. वे पुनः बन्दी गृह्‌ 
निद्रया । ६. नींद में अगात्‌ ॥ १६. लौट आये 


श्लोकार्थ--वसुदेव जी ने नन्द बाबा के ब्रज में पहुँचकर वहाँ उन गायों को नींद में सोया हुआ पाया । 
अपने पुत्र को यशोदा जी की शय्या पर रखकर उनकी कन्या को लेकर वे पुनः बन्दी गृह 
लौट आये ॥ 


द्वापञचाशत्तमःश्लोकः 
देवक्याः शयने न्यस्य वसुदेवोऽथ दारिकाम्‌ । 


प्रतिसुच्य पवोलोहमास्ते पूववदाब्रतः ॥५२॥ 
पदच्छेद -- देवक्याः शयने न्यस्य वसुदेवः अथ दारिकाम्‌ । 
प्रतिमुच्य पदोः लोहम्‌ आस्ते पर्ववत्‌ आवृतः ॥ 


शब्दाथं-- 

देवक्याः ४. देवकी की प्रतिमुच्य ५. डालकर 
शयने ५. शय्या पर पदोः ७. अपने पैरों में 
न्यस्य ६. सुला दिया लोहम्‌ ८. बेड़ियाँ 
बसुदेवः २. वसुदेव जी ने आस्ते १२. हो गये 

अथ १. तदनन्तर पुवेवत्‌ १०. पहले के समान 
दारिकाम्‌। २. उसकन्याको आवृतः ।। ११. बन्दीगृह में बन्द 


श्लोकार्थ - तदनन्तर वसुदेव जी ने उस कन्या को देवकी की शय्या पर सुला दिया ! अपने पैरों में 
बेड्या डालकर पहले के समान बन्दीगृह में बन्द हो गये ॥ 


अ० ३ ] 


देशम: स्कन्धः 


जातम्‌ 
परम्‌ 
अबुध्यत । 


७. 


i is 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


यशोदा नन्दपत्नी च जात परमबुध्यत । 


न तल्लिङ्ग परिश्रान्ता निद्रयापगतस्स्टृतिः ॥५३॥ 
यशोदा नन्द पत्नी च जातम्‌ परम्‌ अबुध्यत । 
न तत्‌ लिङ्गम्‌ परिश्रान्ता निद्रया अपगत स्मृतिः ॥। 


यशोदा को 

नन्द 

पत्नी 

और 

सन्तान उत्पत्ति का तो 
भलोभाँति 

ज्ञान हुआ पर 


न १४. 
तत्‌ १२. 
लिङ्गम्‌ १३. 
परिश्रान्ता ८. 
निद्रया ८. 
अपगत ११. 
स्मृतिः ॥ १०. 


नहीं हुआ 

उस सन्तान के 

पुत्र या पुत्री होने का ज्ञान 
अत्यधिक थकान और 
योगमाया द्वारा 

हरण हो जाने के कारण 
स्मृति के 


एलोकार्थ--और नन्द पत्नी यशोदा को सन्तान उत्पत्ति का तो भलीभाँति ज्ञान हुआ पर अत्यधिक 


थकान और योगमाया द्वारा स्मृति के हरण हो जाने के कारण उस सन्तान के पुत्रया 
पुत्री होते का ज्ञान नहीं हुआ ॥ 


श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे 
पुर्वार्ध कृष्णजन्मनि तृतीयः अध्यायः ॥1३॥। 


श्रीमद्गागवतमहापुराणम्‌ 
दामः स्कन्धः 
च्जससुध्य * अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--बहिरन्तःपुरद्वारर सर्वाः पूर्ववदावृताः । 
ततो बालध्वनि श्रृत्वा ग्रहपालाः ससुत्यिता; ॥१॥ 


पदच्छेद-- बहिः अन्तः पुर द्वारः सर्वाः पुर्ववत्‌ आवृताः । 
ततः बाल ध्वनिम्‌ श्रृत्वा गृहपालाः समुत्थिताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

बहिः २. बाहरो और ततः ८. इसके बाद 
अन्तः ३. भोतरी बाल 5. नवजात शिशु के 
पुर १. नगर के ध्वनिम्‌ १०. रोने की ध्वनि 
द्वारः ५. दरवाजे श्रुत्वा ११. सुनकर 

सर्वाः ४. सब गृहपालाः १२. द्वारपाल 
पुर्ववत्‌ ६. पहले के समान समुत्थिताः॥।१३. उठ खडे हुये 
आबृताः। ७. बन्द हो गये 


श्लोकार्थ-नगर के बाहरी और भीतरी सब दरवाजे पहले के समान बन्द हो गये । इसके बाद 
नवजात शिशु के रोने की ध्वनि सुनकर द्वारपाल उठ खड़े हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
ते तु तृणझुपवत्रज्य देवक्या गर्भजन्म तत्‌ । 
आचख्युर्भोजराजाय यदुद्विग्नः प्रतीच्छते ॥२॥ 


पदच्छेद-- ते तु तुरम्‌ उपव्रज्य देवक्याः गर्भ जन्म तत्‌ । 
आचख्युः भोजराजाय यत्‌ उद्दिग्नः प्रतीक्षते ।। 


शब्दार्थ— 

ते तु १. बे तत्‌ । ७. उस 

तृर्णम्‌ २. शीघ्रता पूर्वक आचख्युः 5. वर्णन किया 
उपव्रज्य ४. गये और भोजराजाय ३. कंस के पास 
देव्या ५, देवकी के यत्‌ १०. जिसकी कंस 

गर्भ ६. गर्भ से उद्विग्नः ११. बेचैनी से 

जन्म ८, सन्तानकी उत्पत्ति का प्रतीक्षते । १२. प्रतिक्षा कर रहा था 


श्लोकार्थ--वे शीघ्रता पूर्वक कंस के पास गये और देवकी के गर्भ से सन्तान की उत्पत्ति का वणन 
किया । जिसकी कंस बेचैनी से प्रतीक्षा कर रहा था ॥ 


भं० ४ ] दशमः स्कन्धः [ ५१ 


तृतीयः श्तोकः 
स तल्पात्‌ तूणसुत्थाथ कालोऽयमिति विहलः । 
सूतीगहमगात्‌ तूर्ण प्रस्वलन्‌ सुक्‍तमूधजः ॥३॥ 
पदच्छेद--- सः तल्पात्‌ तूर्णम्‌ उत्थाय कालः अयम्‌ इति बिह्वलः । 
सृतीगृहम्‌ अगात्‌ तुणंम्‌ प्रस्खलन्‌ मुक्त मूर्धजः ॥ 


शब्दार्थ -- 

सः ५. वह (कंस) बिह्वलः। ४. व्याकुल होता हुआ 
तल्पात्‌ ६. पलंग से सृतीगृहम्‌ १३. बन्दी गृह 

तुणंम्‌ ७. शीघ्रता पुर्वक अगात्‌ १४. जा पहुँचा 
उत्थाय ८. उठ खड़ा हुआ तुणंम्‌ १२. शीघ्रता से 
कालः २. मेरा काल है प्रखखलन्‌ ११. गिरता-पड़ता 
अयम्‌ १. यह तो मुक्त ४. खुले हुये 

इति ३. ऐसा सोचकर मृधंज: ॥। १०. बालों वाला वह 


एलोकार्थ--यह तो मेरा काल है। ऐसा सोचकर व्याकुल होता हुआ वह कंस पलंग से शीघ्रता 
पूर्वक उठ खडा हुआ । खुले हुये बालों वाला बह गिरता-पड़ता शीघ्रता) से बन्दी गृह 


जा पहुँचा ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
तमाह भ्रातरं देवी कुपणा करुणं सती । 
स्नुषेयं तव कल्याण स्त्रियं मा हन्तुमहसि ॥४॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आह भ्रातरम्‌ देवी कृपणा करुणम्‌ सती। 
स्नुषा इयम्‌ तव कल्याण स्त्रियम्‌ मा हन्तुम्‌ अहंसि ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ५. अपने उस स्नुषा ११. पुत्र वधू के समान है 

आह ७. कहा इयम्‌ दै. यह कन्या तो 

तरम्‌ ६. भाई कंस से तव १०. तुम्हारी 

देवी २. देवकी ने कल्याण ८. हे मेरे हितैषी भाई ! 

कृपणा ३. दुःख और स्त्रियम्‌ १२. स्त्री जाति की है 

करुणम्‌ ४. करुणा के साथ सा १५. नहीं है 

सती । १. सती हन्तुम्‌ १३. यह मारने के 
अहसि॥ १४. योग्य 


श्लोकार्थे--सती देवकी ने दुःख और करुणा के साथ अपने उस भाई कंस से कहा--हे मेरे हितैषी 
भाई ! यह कन्या तो तुम्हारो पुत्र वधु के समान हैं। स्त्री जाति को है। यह मारने के 
योग्य नहीं है ॥। 


५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ° ४. 


पञ्चमः श्लोकः 
बहवो हिंसिता भ्रातः शिशवः पावकोपमाः । 


त्वया देवनिरूष्टेन पुत्रिकेका प्रदीयताम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- बहवः हिसिताः भ्रातः शिशवः पावक उपमाः। 
त्वया देव निसृष्टेन पुत्रिका एका प्रदोयताम्‌ ॥। 


शब्दार्थं -- 

बहवः ७. बहुत से त्वया २. तुमने 

हसिताः ८. मार डाले देव ३. दैव 

आतः १. हे भैया ! निसृटेन ४. वश 

शिशवः ८. बालक पुत्रिका ११. कन्या 

पावक ५, अग्निके एका १०. यही एक 

उपमाः । ६. समान तेजस्वी प्रदीयताम्‌ ॥। १२. मुझे दे दो 

इलोकार्थ-हे भैया ! तुमने दैववश अग्नि के समान तेजस्वी बहुत से बालक मार डाले । यही एक 
कन्या मुझे दे दो ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
नन्बह ते ह्यवरजा दीना हतसुता प्रभो । 


दातुमर्हसि मन्दांया अङ्गेमां चरमां प्रजाम्‌ ॥६॥ 
बंदच्छेद-- ननु अहम्‌ ते हि अवरजा दीना हत सुता प्रभो । 
दातुम्‌ अर्हसि मन्दायाः अङ्ग इम।म्‌ चरमाम्‌ प्रजाम्‌ ॥ 


शेब्दाथ-- 

ननु ३. अवश्य दातुम्‌ १३. देने में 

अहम ते ४. मैं तुम्हारी अहंसि १४. समर्थ हो 

हि अवरजा ५. छोटी बहन हूँ मन्दायाः ८. सुझ मन्दभागिनी को तुम 
दीना ८. अत्यन्त दीन हूँ अङ्क २. भाई 

हेत ७. मरने से इमाम्‌ १०. इस 

सुता ६. पुत्रों के चरमाम्‌ ११. अन्तिम 

प्रभो । १. मेरे समर्थ भाई प्रजाम्‌ ॥ १२. सन्तानको 


श्लोकार्थ-मेरे समर्थ भाई ! अवश्य ही मैं तुम्हारी छोटी बहिन हूँ । पुत्रों के मरने से अत्यन्त दोन हूँ । 
मुझ मन्दभागिनी को तुम इस अन्तिम सन्तान को देने में समर्थ हो । 


०४ | दंशमः स्कन्ध: [ ८७ 


सप्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--. उपगृद्यात्मजामेवं रुदत्या दीनदीनवत्‌। 
याचितस्तां विनिभत्स्यं हस्तादाचिच्छिदे खलः ॥७॥ 


पदच्छेद उपगुह्य आत्मजाम्‌ एवम्‌ रुदत्याः दीन दीनवत्‌ । 
याचितः ताम्‌ विनिभत्स्यं हस्तात्‌ आचिच्छिदे खलः ॥। 


शब्दार्थ-- 

उपगुह्य ३. गोद में छिपाकर याचितः ७. देवकी ने याचना की 
आत्मजाम्‌ २. कन्याको ताम्‌ 5. उसको 

एवम्‌ १. इस प्रकार विनिभेत्स्ये १०. झिड़ककर कन्या को 
रुदत्याः ६. रोते हुये हस्तात्‌ ११. हाथ से 

दोन ५. दोन होकर आचिच्छिदे १२. छीन लिया 

दीनवत्‌ । ४. दुःख पुर्वक खलः ॥ ८. दुष्ट कंस ने 


इलोकार्थ--इस प्रकार कन्या को गोद में छिपाकर दुःख पूर्वक दीन होकर रोते हुये देवकी ने याचना 
की । दुष्ट कंस ने उसको झिड़ककर कन्या को हाथ से छीन लिया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
तां गहीत्वा चरणयोर्जातमात्रां स्वसुः सुताम्‌ । 
अपोथयच्छिलाएष्ठे स्वार्थोन्सूलितसौ हृदः ॥८॥ 


पदच्छेद - ताम्‌ गृहीत्वा चरणयोः जातमात्राम्‌ स्वसुः सुताम्‌ । 
अपोथयत्‌ शिला पृष्ठे स्वार्थ उन्मूलित सोहूदः ।। 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ २. उस कस ने अपोथयत्‌ ८. दे मारा 
गृहीत्वा ६. पकड़कर शिला ७. शिला 
चरणयोः ५. पैरों को पृष्ठे ८. तलपर 
जातमात्राम्‌ २. नवजात स्वाथे १०. स्वार्थं ने 
स्वसुः १. बहिन को उन्सूलित १२. उखाड़ फेंका था 
सुतास्‌ । ४. पुत्री के सौहूदः । ११. उसके सौहदं को 


एलोकार्थ--उस कंस ने बहिन की उस नवजात पुत्री के पैरों को पकड़ कर शिला तल-पर दे 
मारा । स्वार्थ ने उसके सौहाद को उखाड़ फेका था ॥। 


६६ | श्रीमद्धागवते [ अ०४ 


नवमः श्लोकः 
सा तद्धस्तात्‌ समुत्पत्य सद्यो देव्यस्बरं गता । 
अदृश्यतानुजा विष्णोः सायुधाष्टमहासुजा ॥६॥ 
पदच्छंद-- सा तत्‌ हस्तात्‌ समुत्पत्य सद्यः देवी अस्बरम्‌ गता । 
अदृश्यत अनुजा विष्णोः स आयुधा अष्ट महा भुजा ॥ 


शब्दार्थ 

सा ४. वह अदश्यत ११. अदृश्य हो गई (और) 
तत्‌ १. उसके अनुजा १०. बहिन 

हस्तात्‌ २. हाथसे विष्णोः &. भगवान्‌ विष्णु की 
समुत्पत्य ३. छूट कर सआयुधा १५. आयुध लिये दिखाई दी 
सद्यः ६. तत्काल अष्ट १२. अपनी आठ 

देवी ५. देवी महा १३. विशाल 

अम्बरम्‌ ७. आकाश में भुजा ॥ १४. भुजाओं में 

गता । ८. चलो गई 


एलोकाथं--उसके हाथ से छूटकर वह देवी तत्काल आकाश में चली गई । भगवान्‌ विष्णु को बहिन 
अदृश्य हो गई और अपनी आठ विशाल भुजाओं में आयुध लिये दिखाई दी ॥ 


दशमः श्लोकः 
दिव्यस्रगम्बरांलेपरत्नाभरणभूषिता । 


धनुःशूलेषुचर्मा सिशङ्क चक्रगदां घरां ॥१०॥ 
पदच्छेद दिव्य स्रक्‌ अम्बर आलेप रत्न आभरण भुषिता । 
धनुः शुलेषु चर्म असि शङ्क चक्र गदाधरा ॥ 
शब्दार्थ 
दिव्य १. वह दिव्य धनुः ८. उसके हाथों में धनुष 
स्रक्‌ २. माला शुलेषु ८. त्रिशूल 
अम्बर ३. वस्त्र चमं १०. ढाल 
आलेप ४. चन्दन (और) असि ११. तलवार 
रत्न ५. मणिमय शङ्ख १२. शङ्कू 
आभरण ६. आभूषणों से चक्र १३. चक्र 
भूषिता । ७. विभुषित थीं गदाधरा ॥ १४. गदा आदि से सुशोभित थे 


श्लोकार्थ--वह देवी दिव्य माला, वस्त्र, चन्दन और मणिमय आभुषणों से विभुषित थी । उसके हाथों 
में धनुष त्रिशूल, ढाल, तलवार, शङ्क, चक्र, गदा आदि सुशोभित ये ॥ 


अ० ४ | दशमः स्कन्ध [ ८६ 


एकादशः श्लोकः 
सिद्धचारणगन्धर्वरप्सरःकिन्नरोरगैः । 
उपाह्वतोरुबलिभिः स्तूयमानेदमन्रवीत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद सिद्ध चारण गन्धर्वः अप्सरः किन्नर उरगेः। 
उपाहूत उरु बलिभिः स्तूयमाना इदम्‌ अग्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सिद्ध १. सिद्ध उपाहृत ४. समपित करके 

चारण २. चारण उरु ७. बहुत सी 

गन्धर्व ३, गन्धर्व बलिभिः 5. भेंट सामग्री 

अप्सरः ४. अप्सरा स्तुयमाना १०. स्तुति कर रहे थे, देवी ने 
किन्नर ५. किन्नर (और) इदम्‌ ११. यह ; 
उरगः । ६. नाग गण अब्रवीत्‌ । १२. कहा 


इलोकार्थ- सिद्ध, चारण, गन्धव, अप्सरा, किन्नर और नागगण बहुत सी भेंट सामग्री समपित करके 
स्तुति कर रहे थे, देवी ने यह कहा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
कि सया हतया मन्द जातः खलु तवान्तकृत्‌ । 


यत्र क्व वा पूर्वशत्रुर्मा हिंसीः कृपणान्‌ वृथा ॥१२॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ मया हतया मन्द जातः खलु तव अन्तकृत्‌ । 
यत्र कव वा पुर्व शत्रुः मा हिसीः कृपणान्‌ वृथा ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ ३. तुझे क्या मिलेगा यत्र कवा ६. जिस किसी स्थान पर 
मया हतया २. मुझे मारने से पुवशत्रुः ५. पूर्व जन्म का शत्रु 
मन्द १. रे मूख ! मा ११. मत 

जातः ८. पैदा हो चुका है हिसीः १२. मार 

खलु तब ४. निश्चय हो तेरे कृपणान्‌ १०. निर्दोष बालकों को 
अन्तकृत्‌ । ७. तुझे मारने के लिये वृथा ।। ८. व्यर्थ ही 


एलोकार्थ--रे मूख ! मुझे मारने से तुझे क्या मिलेगा । निश्चय ही तेरे पूर्व जन्म का शत्र जिस किसी 
स्थान पर तुझे मारने के लिये पैदा हो चुका है । व्यर्थ ही निर्दोष बालकों को मत मार ॥ 
फा०--१२ 


४० | श्रीमद्भांगवते [ अ° ४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
इति प्रभाष्य त देवी माया भगवती सुवि। 


बहुनामनिकेतेषु बहुनामा बभूव ह॥१३॥ 


पदच्छेद - इति प्रभाष्य तम्‌ देवी माया भगवतो भुवि । 
बहुनाम निकेतेषु बहु नामा वभुव हु॥ 


शब्दार्थ-- 

इति ३. इस प्रकार भुवि । ७. पृथ्वीके 

प्रभाष्य ४. कहकर बहुनाम ८. विभिन्न नाम वाले 
तम्‌ २. उस कंस से निकेतेषु द. अनेक स्थानों पर 
देवो १. वह देवी बहु १०. अनेक 

माया ६. योगमाया अन्तर्ध्यान हो गई नामा ११. नामोंसे 

भगवती ५. भगवती बभुव ह ॥ १२. प्रसिद्ध हुई 


एलोकाथ--वह देवी उस कंस से इस प्रकार कहकर भगवतो योगमाया अन्तर्ध्यान हो गईं । पृथ्वी के 
विभिन्न नाम वाले अनेक स्थानों पर अनेक नामों से प्रसिद्ध हुई ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
तयाभिहितमाकर्ण्य कंसः परमविस्मितः । 
देवकीं वसुदेव च विसुच्य प्रश्रितोञ्त्रवीत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तया अभिहितम्‌ आकरण्ये कंसः परम विस्मित; । 
देवकी वसुदेवम्‌ च विमुच्य प्रश्रितः अञ्रवोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तया १. उसके देवको ७. देवकी 
अभिहितम्‌ २. इस कथनको बसुदेवम्‌ ८. वसुदेव को 
आकण्यं ३. सुनकर च ८, और 

कंसः ४. कंस ने विमुच्य १०. छोड़ दिया और 
परम ५. अत्यधिक प्रश्रितः ११. नम्रता पूर्वक 
ब्रिस्मितः। ६. आश्चर्यं चकित होकर अब्रवीत्‌ ॥ १२. इस प्रकार बोला 


श्लोकार्थ-उसके इस कथन को सुनकर कंस ने अत्यधिक आश्चर्य चकित होकर देवकी और वसुदेव 
को छोड़ दिया और नम्रता पूर्वक इस प्रकार बोला ॥ 


दशमः स्कन्ध: 


पञ्चदशः श्लोकः 


अहो भगिन्यहो भाम मया वां बत पाप्मना । 
पुरुषाद इवापत्यं बहवो ।हॅसिताः सुताः ॥१५॥ 
अहो भगिनि अहो भाम मया वाम्‌ बत पाप्मना । 

पुरुषाद इव अपत्यम्‌ बहवः हिसिताः सुताः ॥ 


अ० ४ ] 
पदच्छेद 
शब्दार्थं 

अहो भगिनि १. 
अहो भाम २. 
मया ४. 
वाम्‌ ५. 
बत ३ ® 
पाप्मना । ६. 


हें मेरी प्यारो बहिन ! 


हे बहनोई जी 
मैंने 
तुम्हारे साथ 


खेद है 
बड़ा पाप किया 


पुरुषाद 
इव 
अपत्यम्‌ 
बहवः 
हिसिताः 
सुताः ॥। 


७. 

८, 

दः 
१०. 
१२. 
११. 


बच्चों को मारता है वैसे ही 
मैंने बहुत से 

मार डाले 

बालक 


श्लोकार्थ--हे मेरी प्यारी बहिन ! हे बहनोई जी ! खेद है कि मैंने तुम्हारे साथ बड़ा पाप किया। 
राक्षस जैसे बच्चों को मारता है वेसे ही मैंने आपके बहुत से बालक मार डाले ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सः 
तु अहम्‌ 


कारुण्य: 
त्यक्त 

ज्ञातिसुहृत्‌ 

खलः । ६ 


4 
७. 
व्यक्त २. 
१ 
४ 
३ 


षोडशः श्लोकः 


स त्वह त्यक्तकारुण्यस्त्यक्तज्ञातिसुहृत्‌ खलः । 
काँल्लोकान वे गमिष्यामि ब्रह्महेव मृतः श्वसन्‌ ॥१६॥ 


सः तु अहम्‌ त्यक्त कारुण्य: त्यक्त ज्ञाति सुहृत्‌ खलः । 
कान्‌ लोकान्‌ वे गमिष्यामि ब्रह्महा इव मृतः श्वसन्‌ ॥। 


इस प्रकार का 
मैं 

रहित 

करुणासे 

त्याग करने वाला 
भाई-बन्धु-हितेषियों का 
दुष्ट 


कान्‌ 
लोकान्‌ वे 
गमिष्यासि 
ब्रह्महा 

इव 

सृतः 
श्वसन्‌ ।। 


१२. 
१३. 
१४. 

८. 

र्दः 
११. 
१०, 


किन अधम 

लोकों में 

जाऊंगा 

ब्रह्मघाती के 

समान 

मरे हुये जसा 
जोवित होने पर भी 


श्लोकार्थ--करुणा से रहित, भाई-बन्धु-हितैषियों का त्याग करने वाला इस प्रकार का दुष्ट मैं ब्रह्म- 
घाती के समान जीवित होने पर भो मरे हुये के समान किन अधम लोकों में जाऊंगा ॥। 


६२ ] श्रीमद्भागवते [७०५ 


सप्तदशः श्लोकः 
दैवमप्यनतं वक्ति न मर्त्या एव केवलम्‌ । 


यद्विश्रम्भादहं पापः स्वसुनिहतवाञ्छिशून्‌ ॥ १ 
पदच्छेद-- देवम्‌ अपि अनृतम्‌ वक्तिन मर्त्याः एव केवलम्‌ । 
यत्‌ विश्वम्भात्‌ अहम्‌ पापः स्वसुः निहतवान्‌ शिशुन्‌ ।॥। 


शब्दाथं- 

देवम्‌ ४. देवता यत्‌ ७. उसी पर 

अपि ५. भी विश्रम्भात्‌ू ८. विश्वास करके 

अनृतम्‌ वक्ति ६. झूठ बोलते हैं अहम्‌ पापः 5. मुझ पापी ने 

न ३. नहीं स्वसुः १०. अपनी बहिन के 

मर्त्याः एव २. मनुष्य ही निहतवान्‌ १२. मास 

केवलस्‌ । १, केवल शिशुन्‌॥ ११. बालकों को 

श्लोकार्थ--केवल मनुष्य ही नहीं देवता भी झुठ बोलते हैं। उसी पर विश्वास करके मुझ पापी ने 
अपने बहिन के बच्चों को मारा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
मा शोचतं महाभागावात्मजान्‌ स्वकृतम्भुजः । 


जन्तवो न सदैकत्र देवाधीनासतदासते ॥ १८॥ 
पदच्छेद मा शोचतम्‌ महाभागो आत्मजान्‌ स्वकृतम्‌ भुज: । 
जन्तवः न सदा एकत्र देव अधीनाः तत्‌ आसते॥ 


शब्दार्थ-- 

मा ६. मत करो (क्योंकि) न ८. नहीं 
शोचतम्‌ ५. तुम शोक सदा १०. सदा रह सकते 
महाभागो १. हे महाभागे! एकत्र ८. एक साथ 
आत्मनान्‌ ४. पुत्रों के लिये देव १२. भाग्य के 
स्वकृतम्‌ २. अपने किये हुये का अधीनाः १३. अधीन 

भुजः । ३. भोग करने वाले तत्‌ ११. वे. 

जन्तवः ७. प्राणौ आसते॥ १४. हैं 


श्लोकार्थ--हे महाभागे ¦ अपने किये हुये का भोग करने वाले पुत्रों के लिये तुम शोक मत करो । 


९ 
क्योंकि प्राणी एक साथ नहीं रह सकते । वे भाग्य के अधीन हैं ॥ 


अ० ४ ] दशमः स्कन्धः [ करे. 


एकोनविंशः श्लोकः 
सुवि भौमानि भूतानि यथा यान्त्यपयान्ति च। 
नायमात्मा तथैतेषु विपयेति यथेव भूः ॥१६॥ 


पदच्छेद -- भुवि मोमानि भुतानि यथा यान्ति अपयान्ति च। 
न अयम्‌ आत्मा तथा एतेषु विपर्येति यथा एव भुः ॥ 


शब्दार्थं -- 

भुवि १. पृथ्वी पर न १०. नहीं है 

भौमानि ४. पदार्थ अयम्‌ आत्मा ८. यह आत्म तत्त्व 

भुतानि ३. भौतिक तथा ८६. वैसा 

यथा २. जैसे एतेषु १३. इन सबसे 

यान्ति ५. बनते बिपर्येति १४. भिन्न है 

अपयान्ति ७. बिगड़ते रहते हैं यथा एव १२. समान ही 

च। ६. और भूः ॥ ११. वह पृथ्वी के 

श्लोकार्थ--पृथ्वी पर जैसे भौतिक पदार्थं बनते और बिगड़ते रहते हैं, यह आत्मतत्त्व वैसा नहीं है। 
वह पृथ्वी के समान ही इन सबसे भिन्न है ।। 


विंशः श्लोकः 
यथा नेवंबिदो भेदो यत आत्मविपर्ययः । 
देहयोगवियोगौ च संखतिन निवतेते॥२०॥ 


पदच्छेद-- यथा न एवम्‌ विदः भेदः यतः आत्म विपर्ययः । 
देहयोग वियोगी च संसृतिः न निवतंते॥ 


शब्दार्थ 

यथा ५. होती देह ८. शरीरके 

न ४. नहीं योग १०. संयोग तथा 

एवम्‌ १. इस प्रकार वियोगो ११. वियोग होने पर भी 
विदः २. जानने वालों में च ८. और जिससे 

भेदः ३. भेद बुद्धि संतृतिः १२. आवागमनसे 

यतः आत्म ६. जिससे कि आत्मा के न १४. नहीं मिलता है 
बिपयंय: । ७. विपरीत ज्ञान होता है. निवतंते ॥ १३. छुटकारा 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जानने वालों में भेद बुद्धि नहीं होती । जिससे की आत्मा के विपरीत ज्ञान 
होता है। और जिससे शरोर के संयोग तथा वियोग होने पर भी आवागमन से छुटकारा 
नहीं मिलता है ॥ 


२४ ] 


तनयान्‌ 
सया 
कयापादितान 
अपि। 


4 


१ 
२. 
६. 
७ 
३ 
४ 


श्री मद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 
तस्माद्‌ भद्रे स्वतनयान्‌ मया व्यापादितानपि । 


€ ७ 
मानुशोच यतः सवः स्वकृतं विन्दतेऽवशः ॥२१॥ 
तस्मात्‌ भद्रे स्वतनयान्‌ मया व्यापादितान्‌ अपि। 
सा अनुशोच यतः स्वः स्वकृतम्‌ विन्दते अवशः ॥। 


इसलिये 

हे बहिन ! 
अपने 

पुत्रों के लिये 
मेरे हारा 
मारे जाने पर 
भी 


मा 
अनुशोच 
यतः 
सवः 
स्वकृतम्‌ 
विन्दते 
अवशः ॥। 


८. 

सै 
१०. 
११. 
१२, 
१४. 
१३. 


[ ब 8 


मत 

शोक करो 

क्योंकि 

सभी प्राणियों को 
अपने कर्मों का फल 
भोगना पड़ता है 
विवश होकर 


इलोकार्थ--इसलिये हे बहिन! मेरे द्वारा मारे जाने पर भी अपने पुत्रों के लिये मत शोक करो। 
क्योंकि सभो प्राणियों को विवश होकर अपने कर्मों का फल भोगना पड़ता है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
यावत्‌ 
ह्तः 
अ्स्मि 
हन्ता 
अस्मीति 
आत्मानम्‌ 
मन्यते 
अस्व 


तावत्‌ तत्‌ अभिमानी अज्ञः 
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जब तक 

मैं मारा 

जाता हूँ ऐसा 

मैं मारने 

वाला हूँ ऐसा (तथा) 
अपने वारे में 
मानता है 

अपने स्वरूप को 


यावद्धतोऽस्मि हन्तास्मीत्यात्मान मन्यतेऽस्वहृक्‌। ˆ 
तावत्तदभिमान्यज्ञो 


बाध्यबाधकतासियात्‌ ॥२२॥ 
यावत्‌ हृतः अस्मि हन्ता अस्मीति आत्मानम्‌ मन्यते अस्वदृक्‌ । 


दृक्‌ । 
तावत्‌ 

तत्‌ 
अभिमानी 
अज्ञः 
बाध्य . 
बाधकताम 
इयात ॥ 


बाध्य बाधकताम्‌ इयात्‌ ॥ 


न जानने के कारण 
तब तक 

वेसा 

अभिमान करने वाला 
वह अज्ञानी 

बाध्य 

बाधक भाव को 

प्राप्त होता है 


इलोकार्थ--अपने स्वरूप को न जानने के कारण जब तक मैं मारने वाला हूँ ऐसा तथा मैं मारा 


जाता हूँ ऐसा अपने बारे में मानता है । तब तक वेसा अभिमान करने वाला वह अज्ञानी 
बाध्य, बाधक भाव को प्राप्त होता है । 


अ० ४ | दशमः स्कन्धेः' [ ८१ 
he वि ऐक 
त्रयोविंशः श्लोकः 
क्षमध्व मम दौरात्म्यं साधवो दीनवत्सलाः । 

इत्युक्त्वाश्रमुखः पादौ श्यालः स्वस्रोरथाग्रहीत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद- क्षमध्वम्‌ मम दाोरात्म्यम्‌ साधवः दीन वत्सलाः। 

इति उक्त्वा अश्रुमुखः पादो श्यालः स्वस्रोः अथ अग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्षमध्वम्‌ ६. क्षमा करो उक्त्वा ८. कह कर 
मम ४: मेरी अशभ्रभुख: १०. अश्रू पूर्ण मुख वाले 
दौरात्म्यम्‌ ५. यह दुष्टता पादौ १२. चरणों कौ 
साधवः १. साधु स्वभाव वाले श्यालः ११. कंस ने 
दीन २. दीनों के स्वस्रोः १२. बहिन देवकी और वसुदेव के 
बत्सलाः । ३. रक्षक तुम दोनों अथ द. तब 
इति ७. एसा अग्रहीत्‌ ॥ १४. पकड़ लिया 


श्लोकाथ-साधु स्वभाव वाले दोनों के रक्षक तुम दीनों मेरी यह दुष्टता 


क्षमा करो। ऐसा कहकर 


तब अश्रु पूर्ण मुख वाले कंस ने बहिन देवकी और वसुदेव के चरणों को पकड़ लिया ॥ 


कन्यकागिरा । 
दशयन्नात्मसौहृदम्‌ ॥२४॥ 


गिरा । 


वसुदेव को 

और 

प्रदशित करने लगा 
अपना 

प्रेम 


चतुविशः श्लोकः 

मोचयामांस निगडाद्‌ विश्रःधः 

देवकीं वसुदेव च 
पदच्छेद-- मोचयामास निगडात्‌ विश्वब्धः कन्यका 

देवकीम्‌ वसुदेवम्‌ च दशंयन्‌ आत्म सोहूदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- ॥ 
मोचयामास ०. छोड्‌ दिया (और) वसुदेवम्‌ ६. 
निगडात्‌ ७. बन्धनसे च 
विश्रब्धः ३. विश्वास करके दशेयन्‌ ११. 
कन्यका १. कन्या योगमाया के आत्म द. 
गिरा । २. वचनों पर सौहृदम्‌ ॥ १०. 
देवकीम्‌ ४. देवकी 


श्लोकार्थ--उस कन्या योग माया के वचनों पर विश्वास करके देवकी-वसुदेव को बन्धन से छोड 


` ` दिया और अपना प्रैम प्रदर्शित करने लगा ॥ 


डैदै:] श्रीमद्भागवते | अ० ४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
आतुः समनुतप्तस्य चान्त्वा रोषं च देवकी । 


व्यख्जदू वसुदेवश्च प्रहस्य तसुवाच ह॥२५॥ 
पदच्छेद-- आतुः समनुतप्तस्य क्षान्त्वा रोषम्‌ च देवकी । 
व्यसृजत्‌ वसुदेवश्च च प्रहस्य तम्‌ उवाच ह ॥ 


शब्दार्थ 
श्रातुः २. भाईको व्यसुजत्‌ ७. उसके अपराध को भुला दिया 
समनुतप्तस्य. २३. पश्चात्ताप करते देखकर वसुदेवम्‌ दै. वसुदेव जी 
क्षान्त्वा ५. शान्त करके उसे क्षमा कर च ऽ. और 
दिया 
रोषस्‌ -- ४. अपना क्रोध प्रहस्य १२. हंसते हुये 
च ६. और तम्‌ ११. उससे 
देवको । १. देवकी ने उवाच १३. बोले 


ह्‌ १०. तब निश्चय ही 


एलोकार्थ-- देवकी ने भाई को पश्चात्ताप करते देखकर अपना क्रोध शान्त करके उसे क्षमा कर दिया । 
और उसके अपराध को भुला दिया । तब निश्चय ही वसुदेव जी उससे हंसते हुये बोले ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवमेतन्महाभाग यथा वदसि देहिनाम्‌ | 
अज्ञानप्रभवाहंधीः स्वपरेति भिदा यतः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ एतत्‌ महाभाग यथा वदसि देहिनाम्‌ । 
अज्ञान प्रभव अहम्‌ धौः स्वपरेति भिदा यतः ॥। 


शब्दाथ-- 

एवम्‌ ५. एसाही है अज्ञान ८. अज्ञान 

एतत्‌ ४. यह प्रभव अहम्‌ द. जनित अहं मैं 
महाभाग १. हे मनस्वी कंस ! धीः १०. बुद्धि के कारण ही 
यथा २. तुम जैसा स्व-परेति ११. अपने, पराये का 
बदसि ३. कहते हो भिदा १२. भेद मान बैठता है 
देहिनाम्‌ ७. जीव यतः ॥। ६. क्योंकि 


श्लोकाथं--हे मनस्वी कंस ! तुम जैसा कहते हो यह ऐसा हो है । क्योंकि जीव अज्ञान जनित अहं मैं 
बुद्धि के कारण हो अपने-पराये का भेद मान बैठता है ॥ 


अ० ४ | दशमं? स्कन्धः [ 3७ 
सष्तविंशः श्लोकः 
शोक हष भयट्ठेषलो भमो हमदान्विताः 
मिथो घ्नन्तं न पश्यन्ति भावेर्भावं एथग्हशः ॥२७॥ 


पदच्छेद शोक हर्ष भय द्वेष लोभ मोह मद अन्विताः। 
मिथः घ्नन्तम्‌ न पश्यन्ति भावः भावम्‌ पृथक्‌ दृशः ॥। 


शब्दार्थ 

शोक ३. शोक मिथः ११. फिर वे परस्पर 

हषं ४. हर्ष धनन्तम्‌ १४. नाश करने वाले भगवान्‌ 
को भी 

भय ५. भय न १५. नहीं 

द्वेष ६. द्वेष पश्यन्ति १६. देखते हैं 

लोभ ७. लोभ भावेः १२. एक वस्तु से 

मोह ८. मोह (और) भावम्‌ १३. दूसरी वस्तु का 

सद 5. मदसे 'पृथक्‌ १. भेद 

अन्विताः । १०. युक्त हो जाते हैं दृशः ।। २. दृष्टि हो जाने पर तो वे 


श्लोकार्थ-भेद दृष्टि हो जाने पर तो वे शोक, हर्षे, भय, द्वेष, लोभ, मोह और मद से युक्त हो जाते 
हैं। फिर वे परस्पर एक वस्तु से दूसरी वस्तु का नाश करने वाले भगवान्‌ को भी नहीं 


देखते हैं ।। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कंस एवं प्रसन्नांभ्यां विशुद्ध प्रतिभाषितः । 
देवकी वसुदेवाभ्यामनुज्ञातोऽविशद्‌ गहम ॥२८॥ 


पदच्छेद-- कंसः एवम्‌ प्रसन्नाभ्याम्‌ विशुद्धम्‌ प्रतिभाषितः । 
देवकी वसुदेवाभ्याम्‌ अनुज्ञातः अविशत्‌ गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- | 

कंसः ४. कंस से देवकी ६. देवकी और 
एवम्‌ २. इस प्रकार वसुदेवाभ्याम्‌ ७. देसुदेव 
प्रसञ्नाभ्याम्‌ १. प्रसन्न वसुदेव देवकी अनुज्ञातः ८. अनुमति लेकर वह 
विशुद्धम्‌ ३. निष्कपट भाव से अविशत्‌ १०. चला गया 
प्रतिभाषितः । ५. बातचीत की गृहम्‌ ॥ 5. अपने महल में 


श्लोकार्थ - प्रसन्न वसुदेव-देवकी ने इस प्रकार निष्कपट भाव से कंस से बातचीत की । तत्र वह देवकी 
और वसुदेव से अनुमति लेकर अपने महल में चला गया ॥ 
फा०--१३ 


दद ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तस्यां रात्र्यां व्यतीतायां कंस आहूय मन्त्रिणः । 
तेभ्य आचष्ट तत्‌ सर्व यढुक्तं योगनिद्रया ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्याम्‌ रात्र्याम्‌ व्यतीतायाम्‌ कंसः आहूय मन्त्रिणः । 
तेभ्यः आचष्ट तत्‌ सवंम्‌ यत्‌ उक्तम्‌ योग निद्रया ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्याम्‌ १. उस आचष्ट १०. कह सुनाया 
रात्र्याम्‌ २. रातके तत्‌ ८. वह 
व्यतीतायाम्‌ ३. बीत जाने पर सवम्‌ ८. सब 

कंसः ४. कंस ने यत्‌ ११. जो कुछ 
आहूय ६. बुलाया (और) उक्तम्‌ १४. कहा था 
मन्त्रिणः। १, मन्त्रियों को योग १२. योग 
तेभ्यः ७. उनसे निद्रया ॥ १३. निद्रा ने 


श्लोकार्थ--उस रात के बीत जाने पर कंस ने मन्त्रियों को बुलाया, और उनसे वह सब कुछ कह 
सुनाया, जो कुछ योगनिद्रा ने कहा ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
आक्यं भर्तुर्गदितं तमूचुर्देवशत्रवः । 
देवान्‌ प्रति कृतामर्षा देतेया नीतिकोविदाः ॥३०। 


पदच्छेद -- आकर्ण्य भर्तुः गदितम्‌ तम्‌ ऊचुः देव शत्रवः । 
देवान्‌ प्रति कृत अमर्षाः देतेयाः न अति कोविदाः ।। 


शब्दार्थ 

आकर्ण्य ३. सुनकर देवान्‌ ५, देवताओं के 

भुः १. कंस के प्रति ६. प्रति 

गदितम्‌ २. इस कथन को कृत ८. भाव रखने वाले 
तम्‌ १३. कंस से अमर्षाः ७. शत्रृता का 

ञ्चुः १४. बोले देतेयाः ४. दैत्य होने के कारण 
देव ११. देवों के न अति १०. रहित 

शत्रवः । १२. शत्रुवे कोबिदाः।। ८. विद्वत्ता से 


श्लोकाथं-कंस के इस कथन को सुनकर दैत्य होने के कारण देवताओं के प्रति शत्रुता का भाव रखने 
वाले, विद्वत्ता से रहित, देवों के शत्रु वे कंस से बोले ॥ 


अ० ४ ] दशमः स्कन्धः [ ३४ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
एवं चेत्तहि भोजेन्द्र पुरग्रामबरजादिषु। 
अनिदशान्‌ निर्दशांश्च हनिष्यामोऽद्य वै शिशून्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- एबम्‌ चेत्‌ ताहि भोजेन्द्र पुरग्राम व्रज आदिषु । 
अनिदंशान्‌ निर्दशान्‌ च हनिष्यामः अद्य वे शिशुन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ३. ऐसी बात है अनिदेशान ११. उससे अधिक के 
चेत्‌ २. यदि निदेशान्‌ ८. दसदिनके 
र्ताहि ४. तोहम च १०, और 

भोजेन्द्र १. हे भोजराज ! हनिष्यामः १५. मार डालेंगे 
पुर ५. बड़े बड़े नगरों में अद्य १४. आज ही 

ग्राम ६. छोटे छोटे गाँवों में वे १३. निश्चय ही 
ब्रज ७. अहीरों की बस्तियों शिशुन्‌ ।। १२. बच्चों को 


अदिषु । ८. आदि में 

एलोकार्थ--हे भोजराज! यदि ऐसी बात है तो हम बड़े बड़े नगरों में, छोटे छोटे गाँवों में, अहीरों की 
बस्तियों आदि में दस दिन के और उससे अधिक्रके बच्चों को निश्चय ही आज ही 
मार डालेंगे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोक; 
किसुद्यमेः करिष्यन्ति देवाः समरभीरवः । 
नित्यशुद्विनमनसो ज्याघोपैधंनुषस्तव ॥३२॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ उद्यमेः करिष्यन्ति देवाः समर भीरवः। 
नित्यम्‌ उद्विग्न मनसः ज्या घोषेः धनुषः तव ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ ५. क्या नित्यम्‌ १०. सदा 

उद्यमैः ४. उद्योग करके ही उद्विस्त ११. घबराये, हुये 
करिष्यन्ति ६. करेगे मनसः १२. मनवाले रहते हें 
देवाः ३. देवगण ज्या ८. डोरी 

समर १. समर घोषः द. टङ्कार सुनकर 
भीरवः । २. भीरु धनुषः तव ।। ७. वे तो आपके धनुष की 


एलोकार्थ--समर भीरु देवगण उद्योग करके ही क्या करंगे। वे तो आपके धनुष की डोरी की टङ्कार 
सुनकर सदा घबराये हुये मन वाले रहते हैं ॥। 


१०० ] श्रीमदभागवते [भ० ४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


अस्यतस्ते शरत्रातेहेन्यमानाः समन्ततः । 


जिजीविषव उत्खज्य पलायनपरा य॑युः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- अस्यतः ते शरक्रातेः हन्यमानाः समन्ततः । 
जिजीविषवः उत्सृज्य पलायनपराः ययुः ।। 


शन्दार्थ-- 

अस्यतः १. युद्ध भुमि में जिजोविषवः ५. जीने को इच्छा वाले देवता 
ते २. आपको उत्सृज्य ६. युद्ध भूमि छोड़कर 

शरव्रातेः ३. बाणवर्षा से पलायनपराः ८, भागने में तत्पर 

हन्यमानाः ४, मारे जाते हुये ययुः ॥ ८. हो जाते हैं 

समन्ततः । ७. चारों ओर 


इलोकार्थ-युद्ध भूमि में आपकी बाण वर्षा से मारे जाते हुये, जीने की इच्छा वाले, देवता लोग युद्ध 
भूमि छोड़कर चारों ओर भागने में तत्पर हो जाते हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
केचित्‌ प्राञ्जलयो दीना न्यस्तशस्त्रा दिवौकसः । 
सुक्तकच्छुशिस्वाः केचिद्‌ भीताः स्म इति वादिनः ॥३४॥ 


पदच्छेद केचित्‌ प्राञ्जलयः दीनाः न्यस्त शस्त्राः दिवौकसः । 
मुक्त कच्छ शिखाः केचित्‌ भीताः स्म इति वादिनः ॥ 


शब्दार्थ 

केचित्‌ १. कुछ कच्छ ८. कच्छ 

प्राञ्जलयः ५. हाथ जोड़कर शिखाः ८, चोटी के बाल (तथा) 
दीनाः ६. दीनता प्रकट करने लगते हैं केचित्‌ ७. कुछ 

न्यस्त ४. त्याग कर भीताः ११. भयभीत 

शस्त्राः ३. अपने अस्त्र-शस्त्र स्म १२. हें 

दिवोकसः। २. देवता इति १३. ऐसा 

मुक्त १०. खोलकर (हम) वादिनः १४. कहते हैं 


श्लोकार्थ-कुछ देवता अपने अस्त्र-शस्त्र त्यागकर हाथ जोड़कर दीनता प्रकट करने लगते हैं । कुछ 
चोटी के बाल तथा कच्छ खोलकर हम भयभीत हैं, ऐसा कहते हैं ॥ 


अ० ४ ] दशमः स्कन्ध [ १०१ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
न त्व विस्मृतशस्त्रास्त्रान्‌ विरथान्‌ भयसंवृतान्‌ । 
हस्यन्यासक्तविसुखान्‌ भरनचापानयुध्यतः ॥३५॥ 
पदच्छेद न त्वम्‌ विस्तृत शस्त्र अस्त्रान्‌ विरथान्‌ भय संबृतान्‌ । 
हसि अन्यासक्त विमुखान्‌ भग्न चापान्‌ अयुध्यतः ॥ 
शब्दार्थ--न १३. नहीं संवृतान्‌ । ७. डरे हुये 
त्वम्‌ १. आप हंसि १४. मारते हैं 
विस्मृत ४. भूले हुये अन्यासक्त ८. युद्ध छोड़कर 
शस्त्र ३. शस्त्र विमुखान्‌ &. भागने वाले 
अस्त्रान्‌ २. अस्त्र भग्न १०. टूटे हुये 
विरथान्‌ ५. रथ रहित चापान्‌ ११. धनुष वाले तथा 
भय ६. भयसे अथुध्यतः॥ १२. युद्ध न करने वाले वीरों को 


श्लोकार्थ- आप अस्त्र शस्त्र भूले हुये, रथ रहित, भय से डरे हुये, युद्ध छोड़कर भागने वाले, टुटे हुए 
धनुष वाले तथा युद्ध न करने वाले वीरों को नहीं मारते हैं ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ -किम्‌ ५. 
क्षेत्र शुरेः १. 
बिबुधः ४. 
असंयुग २. 
विकत्थनेः ३. 
रहः जुषाम्‌ ६. 
किम्‌ १६. 
हरिणा १०. 


किं 


लेसशूरेविंबधरसंयुग विकत्थनेः 


रहोजुषा कि हरिणा शम्भुना वा वनौकसा 
किमिन्द्रणाल्पबीयेण ब्रह्मणा व तपस्यता ॥३६॥ 


कि क्षेम शुरेः 


विबुध: 


असंयुग विकत्थनेः । 


रहः जुषा किम्‌ हरिणा शम्भुना वा वनोकसा । 
किस्‌ इन्द्रेण अल्पवोयेंण ब्रह्मणा वा तपस्यता ॥। 


क्या भय शस्भुना वा १३. 
शान्ति स्थल में ही वीर वनौकसा १२. 
बनने वाले 

देवताओं से किम्‌ प. 
रणभूमि के बाहर इन्द्रेण ७. 
डींग हांकने वाले अलह्पवीर्यण ६, 
एकान्त में रहने वाले ब्रह्मणा १५. 
क्या डर हो सकता है वा ११ 

विष्णु तपस्यता ॥। १४. 


शङ्कर अथवा 
वनवासी 


क्या डर 

इन्द्र से भी 
अल्पवोर्य 

ब्रह्मा से भी हमें 
और 

तपस्वी 


इलोकार्थ--शान्ति स्थल में ही वीर बनने वाले तथा रणभूमि के बाहर डींग हांकने वाले देवताओं से 
क्या भय, अल्पवीये इन्द्र से भी क्या डर, एकान्त में रहने वाले विष्णु और वनवासी शङ्कर 
अथवा तपस्वी ब्रह्मा से भी हमें क्या डर हो सकता है॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तथापि 
देवाः 
सापत्न्यात्‌ 
न उपेक्ष्याः 
इति 
मन्महे । 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ४ 


तथापि देवाः सापत्न्यान्नोपेच्या इति मन्महे । 


ततस्तन्मूलखनने 


६ 
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नियुङक््वास्माननुब्रतान्‌ ॥३७॥ 


तथापि देवाः सापत्न्यात्‌ न उपेक्ष्याः इति सन्महे । 
ततः तत्‌ मुलखनने नियुडक्ष्ष अस्मान्‌ अनुव्रतान्‌ ॥ 


फिर भी ततः ७. 
देवताओं की तत्‌ हः 
शत्रु होने के कारण सूलखनने रड. 


उपेक्षा नहीं करनी चाहिये नियुइक्ष्व १२. 
ऐसी अस्मान्‌ १०. 
हमारी राय है अनुव्जान्‌ ॥ ११. 


इसलिये 

उनकी 

जड़ा उखाड़ फेंकने के लिये 
नियुक्त कर दीजिये 

हम जैसे 

सेवकों को 


इलोकार्थ--फिर भी शत्र होने के कारण देवताओं की उपेक्षा नहीं करनो चाहिये । ऐसी हमारी राय 
है। इसलिये उनकी जड़ उखाड़ फेकने के लिये हम जसे सेवकों को नियुक्त कर 


दीजिये । 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 


यथाऽऽसयोऽङ्ग समुपेक्षितो नभिन शक्यते रूढपदश्चिकित्सितुम्‌ । 


यथेन्द्रियग्राम उपेक्षितस्तथा रिपुमहान्‌ वद्धबलो न चाल्यते ॥३८॥ 
पदच्छद- यथा आमयः अङ्क समुपेक्षितः नृभिः न शक्यते रूढपदः चिकित्सितुम्‌ । 
यथा इन्द्रिय ग्राम उपेक्षितः तथा रिपुः महान्‌ बद्ध बलः न चाल्यते ॥। 


शन्दार्थ-- 
यथा 


आसवः 
अङ्के 
समुपेक्षितः 
नृभिः 

न शक्यते 


रूहपदः 
चिकित्सितुम्‌ । 


२. 


४ 
३ 
५. 
१. 
दद 
द्‌ 
७ 


जैसे यथा इन्द्रिय ८६. 
रोग की ग्राम १०. 
शरीर में उपेक्षितः ११. 
उपेक्षा करने पर तथा उसके तथा १२. 
मनुष्यो के द्वारा रिपुः १४. 
सम्भव नहीं होती सहान्‌ १३. 
बद्ध मूल हो जाने पर बद्ध बलः १५. 
उसकी चिकित्सा न चाल्यते ॥ १६. 


जैसे इन्द्रिय 
समुदाय की 


उपेक्षा करने पर उसका 
दमन असम्भव होता है 
उसी प्रकार 


शत्रु की उपेक्षा करने पर तथा 
श्रेष्ठ 

उसके पैर जमा लेने पर 
उसे नहीं हटाया 
सकता है 


जा 


एलोकार्थ- मनुष्यों के द्वारा जैसे शरीर में रोग की उपेक्षा करने पर तथा उसके बद्धमूल हो जाने पर 
उसकी चिकित्सा सम्भव नहीं होती है। जैसे इन्द्रिय के समुदाय की उपेक्षा करने पर 
उसका दमन असम्भव होता है । उसी प्रकार श्र ष्ठ शत्रु की उपेक्षा करने पर तथा उसके 
पैर जमा लेने पर उसे नहीं हटाया जा सकता हे ॥ 
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एकोनचलारिशः श्लोकः 
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सूल हि विष्णुदवानाँ यत्र धमः सनातनः । 
तस्प च ब्रह्म गोविप्रास्सपो यज्ञाः सदक्षिणाः ॥३६॥ 
पदच्छेद - मुलम्‌ हि विष्णुः देवातास्‌ यत्र धर्म: सनातनः । 
तस्थ च ब्रह्म गो विप्राः तपः यज्ञाः सदक्षिणाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

मूलम्‌ हि २. जडहै तस्य ७. धर्म की जड़ है 
विष्णु ३. विष्णु (और) न्न ११. और 

देवानाम्‌ १. देवताओं की ब्रह्म ८. वेद 

यत्र ४. जहाँ गो विप्रः 5. गोौ- ब्राह्मण 

धमः ६. धर्म है (वे नहीं हैं) तपः यज्ञाः १०. तपस्या यज्ञ (जिनमें) 
सनातनः। ५. सनातन सदक्षिणाः।। १२. दक्षिणा दी जाती है 


शलोकार्थ-देवताओं को जड़ है विष्णु, और जहाँ सनातन धर्मे है वे वहीं हें । धमं को जड़ है, वेद, गौ, 
ब्राह्मण, तपस्या और यज्ञ जिनमें दक्षिणा दी जाती है॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सर्वात्मन! राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ ब्रह्मवादिनः । 


तपस्विनो यज्ञशीलान्‌ गाश्च हन्मो हविर्दुघाः ॥४०॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ सवं आत्मना राजम्‌ दराह्मणान्‌ ब्रह्म वादिनः । 
तपस्विनः यज्ञ शीलान्‌ गाः च हुन्सः हविः दुधाः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये तपस्विनः ६. तपस्वी 

सवं १२' सब यज्ञशीलान्‌ ७. याज्ञिक और यज्ञ के लिये 
आत्मना १३. प्रकार से गाः ११. गायों का 

राजन्‌ २. हे भोजराज ! च $. और 

ब्राह्मणान्‌ ४. ब्राह्मण हन्मः १४. विनाश कर डालेंगे 
ब्रह्म ३. हम वेद हविः ८. हविष्य पदार्थ 
बादिनः। ४. वादी ढुघ; ॥ १०. दुध आदि देने वाली 


श्लोकाथं- इसलिये हे भोजराज ! हम ब्रह्मवादी ब्राह्मण, तपस्वी, याज्ञिक और यज्ञ के लिये हविष्य 
पदार्थ और दूध आदि देने वाली गायों का सब प्रकार से विनाश कर डालेंगे ॥ 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
विप्रा गावश्च वेदाश्च तपः सत्यं दमः शस! । 
श्रद्धा दया तितिक्षा च क्रतवश्च हरेस्तनः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- विप्राः गावः च वेदाः च तपः सत्यम्‌ दमः शमः । 
श्रद्धा दया तितिक्षा च क्रतवः च हरेः तनूः ॥। 


शब्दार्थ 

विप्राः १. ब्राह्मण / श्रद्धा ८. श्रद्धा 
गावः च २. गौऔर दया छ, दया 
बेदाः च ३. वेद तथा तितिक्षा १०. तितिक्षा 
तपः ४. तपस्या च ११. और 
सत्यम्‌ ५. सत्य कतवः च १२. यज्ञ 

द्मः ६. इन्द्रिय दमन हरेः १३. विष्णु के ही 
शमः । ७. मनोनिग्रह तन्‌ः। १४. शरीर हैं 


श्लोकार्थ-ब्राह्मण, गो और वेद तथा तपस्या, सत्य, इन्द्रिय-दमन, मनोनिग्रह, श्रद्धा, दया, तितिक्षा 
और यज्ञ विष्णु के हो शरीर हे ॥ 
€~ रिश च t 
द्विचल्वारिशः श्लोकः 
९ च 
स हि सवखुराध्यक्षो द्यसुरद्विड्‌ गुहाशयः । 
न्सूला देवताः सवाः सेश्वराः सचतुमुखाः । 
° > + हिं क, 
अयं वे तद्वधोपायो यहषीणां विहिंसनम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद-- स हि सर्व सुराध्यक्षः हि असुर द्विड्‌ गुहाशयः। 
तत मूलाः देवताः सर्वाः सेश्वराः स चतुर्मुखाः । 
अयम्‌ वे तत्‌ वध उपायः यत्‌ ऋषीणाम्‌ विहिसनम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

स हि १. वह विष्णु ही सेश्वराः ५. महादेव और 
सबंसुराध्यक्षः २. सब देवताओं का स्वामी सचतुर्मुखाः ६. ब्रह्मा सहित 

हि असुरद्वेषी ३. असुरों का द्वेषी है (वह) अथम्‌ बे १३. यही है 
गुहाशयः। ४. गुफा में छिपा रहता है तत्‌ ११. उसे 

तत्‌ १०. वही है वधउपायः १२. मारने का उपाय 
मूलाः दे. जड़ यत्‌ १४. कि 

देवता ८. देवताओं को ऋषीणाम्‌ १५. ऋषियों को 
सर्वा ७. सारे ' विहिसनस्‌॥ १६. मार डाला जाय 


एलोकार्थ--वह विष्णु ही सब देवताओं का स्वामी, असुरों का द्वेषी है । वह गुफा में छिपा रहता है । 
महादेव, और ब्रह्मा सहित सारे देवताओं को जड़ वही है । उसे मारने का उपाय यही है 
कि ऋषियों मार डाला जाय ॥ 
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दशमः स्कन्धः 


त्रिचल्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं दुर्मन्त्रिभिः कंसः सह सम्मन्त्र्य दुमतिः । 
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हितं मेने कालपाशावृतोऽसुरः ॥४३॥ 
एवम्‌ दुर्मन्त्रिभिः कंसः सह सम्मन्त्र्य दुर्मतिः । 


ब्रह्म हिसाम्‌ हितम्‌ मेने कालपाश आवृतः असुरः ॥। 


ब्रह्म हिसां 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार 
दुमन्त्रिभिः ७. दुष्ट मन्त्रियो के 
कंसः ६. कंसने 
सह ८. साथ 
सम्मन्त्र्य ८६. सलाह करके 
दुमतिः। ४. दुर्बुद्धि 


ब्रह्म १०. 
हिसाम्‌ ११. 
हितम्‌ मेने १२. 
कालपाश २. 
आवृतः ३. 
असुरः ५. 


ब्राह्मणों की 

हिसा करने में ही 
अपना हित समझा 
काल के फन्दे में 
फंसे हुये 

असुर 


शलोकार्थ--इस प्रकार काल के न फन्दे में फंसे हुये दुर्बुद्धि असुर कंस ने दुष्ट मन्त्रियो के साथ सलाह 
करके ब्राह्मणों की हिसा करने में ही अपना हित समझा ॥ 


चतुश्चतवारिशः श्लोकः 
सन्दिश्य साधुलोकस्य कदने कदनप्रियान्‌ । 
कामरूपधरान्‌ दिक्षु दानवान गृहमाविशत्‌ ॥४४॥ 


सन्दिश्य साधु लोकस्य कदने कदन प्रियाम्‌ । 


कामरूप धरान्‌ दिक्षु दानवान्‌ गुहम्‌ आविशत्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

सन्दिश्य ६. आदेश देकर 
साधु ६. सन्त 
लोकस्प्र ७. पुरुषों को 
कदने ८. हिसा करने का 
कदन ३. हिसा 


प्रियान्‌ । ४. प्रेमी 


श्लोकार्थ--इच्छानुसार रूप धारण करने वाले, हिंसा प्रेमी राक्षसों को सन्त प्रुषों की हिसा करने का 
आदेश देकर उनके इधर-उधर चले जाने पर कंस अपने महल में प्रवेश कर गया ॥ 


फा०--१४ 


कामरूप १. 


धरान्‌ २. 
दिक्क १०. 
दानवान्‌ ५. 
गृहम्‌ ११. 
आविशत्‌।। १२. 


इच्छानुसार रूप 

धारण करने वाले 

उनके इधर-उधर जाने पर 
राक्षसों को 

कंस अपने महल में 

प्रवेश कर गया 
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पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 
तेवं रजःप्रकृतयस्तमसा मूढचेतसः 
सतां विद्रेषमाचेरुरारांदागतम्त्यवः ॥४५॥ 


पदच्छेद ते बै रजः प्रकृतयः तमसा मुढ चेतसः। 
सताम्‌ दिद्वेषम्‌ आचेरुः आरात्‌ आगतमृत्यवः ॥ 


शब्दार्थ 

ते वे १. निश्चय ही वे असुर सताम्‌ १०. सन्तों से 

रजः २. रजोगुण विद्वेषम्‌ ११. द्वेष 

प्रकृतयः ३. प्रकृति के थे आचेरुः १२. किया 

तमसा ४. तमोगुण के कारण आरात्‌ ८. समीप 

सूढ ६. विवेकहीन हो गया था आगत ८. आने पर उन्होंने 
चेतसः । ५. उनका चित्त मृत्यवः॥ ७. मृत्यु से 


श्लोकार्थ-- निश्चय ही वे असुर रजोगुण प्रकृति के थे। तमोगुण के कारण उनका चित्त विवेकहीन 
हो गया था । मृत्यु के समीप आने पर उन्होंने सन्तों से दष किया ॥ 
पट्चला रिशः श्लोकः 
आयुः श्रियं यशो धर्म लोकानाशिष एव च। 
हन्ति श्रेयांसि सर्वाणि पुंसो महदतिक्रमः ॥४६॥ 


पदच्छेद आयुः श्रियः यशः धमम्‌ लोकान्‌ आशिषः एव च। 
हन्ति श्रेयांसि सर्वाणि पूंसः महत्‌ अतिक्रमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

आयुः थियः ४. आयु-लक्ष्लौ हन्ति १२. नष्ट हो जते हैं 

यशः धमम्‌ ५. यश-धर्म श्रेयांसि ८. कल्याण के 

लोकान्‌ ६. लोक-परलोक सर्वाणि १०. सब साधन 

आशिषः ८. विषय भोग (तथा) पुंसः १. जो लोग 

एव ११. ही महत्‌ २. महान्‌ सन्तों का 

च ७. और अतिक्रमः ३. अनादर करते हैं (उनकी) 


एलोकार्थ--जो लोग महान्‌ सन्तों का अनादर करते हैं, उनकी आयु, लक्ष्मो, यश, धर्म, लोक, परलोक 
और विषय भोग कल्याण के सब साधन नष्ट हो जाते हैं ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
चतुर्थः अध्याय: ॥1४1। 


श्रीमदुभागवतमहा पुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
प्यञठ्च्छ मर: अधारयः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच---नन्दस्त्वात्मज उत्पन्ने जाताह्वादो सहामनाः । 


आहूय विप्रान्‌ वेदज्ञान्‌ स्नातः शुचिरलङकृतः ॥१॥ 
पदच्छेद-- नन्दः तु आत्मजे उत्पन्ने जात आह्वादः महासनाः । 
आहूय विप्रान्‌ वेदज्ञान्‌ स्नात्‌ः शुचिः अलङ्कृतः ॥ 


शब्दार्थ 

नन्दः ३. नन्द बाबा आहूय १३. बुलाया 

तु १. तब विप्रान्‌ १२. ब्राह्मणों को 

आत्मजे ४. पुत्रका वेदज्ञान्‌ ११. वेदों के जानकार 
उत्पन्ने ५. जन्म होने पर स्तरात: ८. स्नान करके 

जात ७. युक्त हो गये (उन्होंने) शुचिः दे. पवित्र होकर 

आह्वादः ६. आनन्द से अलड कृतः ॥ १०. वस्त्राभुषण धारण किये 
महामनाः। २. मनस्वी एवं उदार 


श्लोकार्थ--तब मनस्वी एवं उदार नन्द बाबा पुत्र का जन्म होने पर आनन्द से युक्त हो गये । 
उन्होंने स्नान करके वस्त्राभूषण धारण किये । वेदों के जानकार ब्राह्मणों को बुलाया ॥ 


द्र्ती 
तीयः श्लोकः 
वाचयित्वा स्वस्त्ययन जातकर्मात्मजस्य ढौ । 


कारयामास विधिवत्‌ पितृदेवार्चनं तथा ॥२॥ 


पदच्छेद वाचयित्वा स्वस्त्ययनम्‌ जातकं आत्मजस्य वे । 
कारयामास विधिवत्‌ पितृदेव अचनम्‌ तथा ॥ 


शब्दाथं -- 

वाचयित्वा ४. वाचन कराकर कारयामास ६. करवाया 
स्वस्त्ययनम्‌ ३. स्त्रस्ति विधिवत्‌ ८. विधिपूर्वक 

जातकमं ५. जात कमे संस्कार पितृदेव ८. देवता और पितरों का 
आत्मजस्य २. अपने पुत्र का अचेतम्‌ १०. पुजन किया 

बे। १. तब नन्द बाबा ने तथा ॥ ७. तथा 


प्लोकार्थ -तब नन्द बाबा ने अपने पुत्र का स्वस्ति वाचन कराकर जातकर्भ संस्कार करवाया । तथा 
विधिपूवक देवता और पितरों का पूजन किया ॥ 


१०८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
धेनूनाम्‌ 
नियुते 
प्रादात्‌ 
विप्रेभ्यः 
सम्‌ 

अलङ कृते । 


३. 


PD ६७0 528. 2८ 


श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
धेनूनां नियुते प्रादाद्‌ विप्रभ्यः समलङ्कृते। 
लिलाद्रीन्‌ सप्त रत्नौघशातकौम्भाम्बरांव्रतांन्‌ ॥३॥ 


धेनूनाम्‌ नियुते प्रादात्‌ विप्रेभ्यः सम्‌ अलङ्कृते । 
तिल अद्रीन्‌ सष्तरत्नोघ शातकोम्भ अम्बर आवृतान्‌ ॥। 


गौएँ 

दो लाख 

दान दीं 

उन्होंने ब्राह्मणों कों 
भलीभाँति 
अलङ्कृत करके 


तिल ११. 
अद्रीन्‌ १२. 
सप्तरत्नोध ७. 
शातकौम्भ ८५. 
अम्बर प 


आवृतान्‌ ॥ १०. 


एलोकार्थ--उन्होंने ब्राह्मणों को भलीभाँति अलङ्कृत करके दो लाख 
समूह तथा सात सुनहले वस्त्रो से ढके हुये तिल के पहाइ दान किये । 


चतुर्थः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
कालेन 
स्नान 
शौचाभ्याम्‌ 
संस्कार: 
तपसा 
इज्यया । 


NNN (० (० 20 


कालेन 


स्नानशौचाभ्यां 


[ भ० ५ 


तिल के 

पहाड़ दान किये 

सात रत्नों के समूह और 
सुनहले 

वस्त्रों से 

ढके हुये 

गौएँ दान दीं। और रत्नों के 


७ केरे 
संस्कारस्तपसंज्यया । 


शुध्यन्ति दानेः सन्तुष्टया द्रव्याण्यात्माऽऽत्मविद्यया ॥४॥ 
कालेन स्नान शोवाभ्याम्‌ संस्कारेः तपसा इज्यया । 
तुष्यन्ति दाने: सन्तुष्ट्या द्रव्याणि आत्मा आत्म विद्यया ॥ 


समय से 
स्नान 
प्रक्षालन 
संस्कार 
तपस्या 
यज्ञ 


शुष्यन्ति १०. 
दानैः ७. 
सन्तुष्ट्या ऽ, 
द्रव्याणि रद, 
आत्मा ११. 


आत्म विद्यया ॥ १२. 


शुद्ध होता है 

दान से और 

संतोष से 

द्रव्य 

आत्मा की शुद्धि तो 
आत्मज्ञान से होती है 


एलोकाथं--समय से स्नान, प्रक्षालन, संस्कार, तपस्या, यज्ञ, दान से और संस्कार से द्रव्य शुद्ध होता 


है । आत्मा की शुद्धि तो आत्म-ज्ञान से ही होती है ॥ 


अ० ५ ] दशमः स्कन्धः [१५४६. 


पञ्चमः श्लोकः 
सौमङ्गल्यगिरो विप्राः सूतमागववन्दिनः । 


गायकाश्च जगुनेंदुभेयों दुन्दुभयो मुहुः ॥५॥ 
पदच्छेद -- सोमङ्कल्य गिरः विप्राः सुत मागध वन्दिनः । 
गायकाः च जगुः नेदुः भेयें: दुन्दुभयः मुहुः ॥ 


शब्दार्थं -- 
सोमङ्कल्य ५१. मङ्गलमय गायकाः ८. गायक 
गिरः ६. आशीर्वाद देने लगे च ७. और 
विप्राः १. उस समय ब्राह्मण जगुः ८. गाने लगे 
सूत २. सूत नेदुः १३. बजने लगीं 
मागध ३. मागध और भ्यः १०. भेरी और 
वन्दिनः । ४. बन्दीजन दुन्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ 
मुहुः ॥। १२. बार-बार 


ऽलोकार्थ- उस समय ब्राह्मण, सूत, मागध और बन्दीजन मङ्गलमय आशीर्वाद देने लगे । और गायक 
गाने लगे । भेरी और दुन्दुभियाँ बार-बार बजने लगीं ॥। 


षष्ठः श्लोकः 
ब्रजः सम्शृष्टसंसिक्तद्वांराजिरणहान्तरः । 
चित्रध्वजपताकास्रक्चेलपल्लवतोरणेः ॥६॥ 


पदच्छेद- व्रजः सम्मृष्ट संसिक्त हार अजिर गृह अन्तरः । 
चित्र ध्वज पताका स्रक्‌ चेल पल्लव तोरणेः ।। 


शब्दार्थ - 
व्रजः १. ब्रज मण्डल को चित्र ८. उन्हें चित्र-विचित्र 
सम्मृष्ट ६. झाड-बृहार कर ध्वज दे. ध्वजा 
संसिक्त ७. जल का छिड्काव किया पताका १०. पताका 
गया था 
द्वार ३. द्वार स्रक्‌ ११. पुष्पों की मालाओं 
अजिर ४. आँगन ओर चल १२. रंग बिरंगे वस्त्रों और 
गुह्‌ २. सभी घरों के पल्लव १३. पल्लवों के 
अन्तर: । ५. भोतरी भाग तोरणः ।। १४. बन्दन वारों से सजाया गया 


$लोकार्थ--व्रजमण्डल के सभी घरों के द्वार,:आँगन और भीतरी भाग झाड बहार कर जल का 
छिड़काव किया गया था । उन्हें चित्र-विचित्र, ध्वजा, पताका, पुष्पों की मालाओं, रंग- 
बिरंगे वस्त्रों और पल्लवों के बन्दन वारों से सजाया गया था ॥ 


११० ] 


श्रीमद्भागवते [ अ° 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
गावः 
वृषाः 
वत्सतराः 
हरिद्रा 
बैल 


रूषिताः । ६. 


१० ०८ ७ MN नुन 


सप्तमः श्लोकः 
गावो वृषा वत्सतरा हरिद्रातेलरूषिताः । 


विचित्रधांतुबहस्रग्वस्रकाश्चनमालिनः ॥७॥ 


गावः वृषाः वत्सतराः हरिद्रा तेल रूषिताः । 
विचित्र धातु बह स्रक्‌ वस्त्र काञ्चन मालिनः ॥। 


गाय विचित्र ७. उन्हेंगेछ आदि रंगीन 
बैल और धातु बहू ८. धातुं, मोर पंख 

बछड़ों के अङ्कों में स्क 5. पुष्पों के हार 

हल्दी वस्त्र १०. सुन्दर वस्त्र और 

तेल का काञ्चन ११. सोने की 

लेप किया गया मालिनः ।। १२. जंजीरों से सजाया गया 


श्लोकार्थ--गाय, ' बैल और बछड़ों के अज्ों में हल्दी, तेल का लेप किया गया । उन्हें गेरू आदि रंगीन 
धातुय, मोर पंख, पुष्पों के हार, सुन्दर वस्त्र और सोने को जंजीरों से सजाया गया था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
महाहवस्ताभरणकऽ्चुकोषणीषभूषिताः । 


गोपाः समाययू राजन्‌ नानोपायनपाणयः ॥८॥ 
महार्ह वस्त्र आभरण कञ्चुक उष्णोष भुषिताः। 
गोपाः समाययुः राजन्‌ नाना उपायन पाणयः॥ 


बहुमूल्य गोपाः २. सभी ग्वाल 

वस्त्र समाययुः १२. नन्द बाबा के घर आये 

गहने राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

अंगरखे और नाना ११. बहुत सी सामग्रियों को लेकर 
. पगड़ियों से उपायन १०. भेंट की 
. सुसज्जित होकर पाणयः॥। ८. अपने हाथों में 


३लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! सभी ग्वाल बहुभूल्य वस्त्र, गहने अंगरखे और पगडियो से सुसज्जित 
होकर अपने हाथों में भेंट की बहुत सी सामग्रियों को लेकर नन्द बाबा के घर आये॥ 


अँ० ५ ] दैशमेः स्कन्धः [ १११ 


नवमः श्लोकः 
गोप्यश्चाकण्य सुदिता यशोदायाः सुतोद्भवम्‌ । 
आत्मानं भूषयाश्चक्वस्त्राकर्पाञ्जनादिभिः ॥६॥ 
पदच्छेद-- गोप्यः च आकण्यं मुदिताः यशोदायाः सुत उद्भवम्‌ । 
आत्मानम्‌ भुषया*चचक्रु: वस्त्र अकल्प अञ्जन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

गोष्यः ४. गोपियों को आत्मानम्‌ १२. अपना 

च ७. और भुषयाम १३. शगार 
आकण्यं ५. यह सुनकर चक्रः १४. किया 
मुदिताः ६. बड़ा आनन्द हुआ वस्त्र ८. उन्होंने वस्त्रों 
यशोदायाः १. यशोदा जी के आकल्प ८. आभूषण 
सुत २. पुत्र अञ्जन १०. अञ्जन 
उःूबम्‌। ३. हुआ है आदिभिः ॥ ११. आदिसे 


एलोकाथ--यशोदा जी के पुत्र हुआ है । गोपियों को यह सुनकर बड़ा आनन्द हुआ । और उन्होंने 
वस्त्रों, आभूषण, अञ्जन आदि से अपना शशु गार किया ॥ 


दशमः श्लोकः 
नवकुङ्कुमकिञ्ज ल्कसुख्रपङ्कज भूतयः । 
बलिभिस्त्वरितं जग्सुः एथुश्रोण्यरचलत्कुचाः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- नव कुङ्कम किञ्जल्ल मुख पङ्कज भुतय: । 
बलिपिः त्वरितम्‌ जग्मुः एथुश्रोण्यः चलत्‌ कुचाः ।। 


शब्दार्थ 

नव १. नवीन बलिभिः १०. भेंट सामग्री लेकर 
कुद्धूम २. कुद्धू म और त्वरितम्‌ ११. जल्दी-जल्दो 

किञ्जल्क ३. कमलको केसर से युक्त उनके जग्मुः १२. चल पड़ी 

मुख ४. मुख पृथु ्रोण्यः ७. बड़े बड़े नितम्बों तथा 
पड्ूज ५. कमल चलत्‌ ८. हिलते हुये 

भूतय: । ६. बड़े हो सुन्दर थे कुचाः ॥ द. पयोधर वालो वे गोपियाँ 


श्लोकाथं--नवीन कुङ्क म और कमल की केसर से युक्त उनके मुख कमल बड़े ही सुन्दर थे । बड़े बड़े 
नितम्बों तथा हिलते हुये पयोधर वाली वे गोपियाँ भेंट सामग्री लेकर जल्दी जल्दी 
चल पड़ीं ॥ 


११२ | श्रीमद्भागवते | अ० ५ 


एकादशः श्लोकः 
गोप्यः सुम्ृष्टमणिकुण्डलनिषककण्ख्यश्चित्राम्बराः पथि शिस्वाच्युतमाल्यवषाः। 
नन्दालयं सवलया ब्रजती विरेजुः्यालो लङ्कुण्डलपयो धरहारशो भाः ॥११॥ 


पदच्छेद-गोप्यः सुमृष्ट मणिकुण्डल निष्ककण्ठ्यः चित्र अम्बराः पथि शिखा च्युत माह्यवर्षाः । 
नन्द आलयम्‌ सवलयाः ब्रजतीः विरेजुः व्यालोल कुण्डल पयोधर हार शोभाः ॥। 


शन्दार्थ-- 

गोप्यः १. गोपियों के कानों में नन्द आलयम्‌ ५. नन्द बाबा के घर 

सुमृष्ट २. चमकती हुई सवलयाः ११. हाथों में कंगन 

मणिकुण्डल २. मणियों के कुण्डन थे ब्रजतीः १०. जाती हुई उनके 
निष्ककण्ठ्यः ४. गले में सोने का हार था विरेजुः १६. बड़ी अनूठी जान पड़ती थीं 
चित्र अम्बराः ५. वे रंग बिरंगे वस्त्र पहने थीं व्यालोल १२. कानों मेंडहिलते हुये 

पथि शिखा ६. मागं में उनकी चोटियों से कुण्डल १३. कुण्डल तथा 


च्पुत ७. गिरते हुये पयोधर १४. पयोधर और गले में 
मात्यवर्षाः। ८. फूल बरसते जा रहे थे हार शोभा: ॥ १५. हार को शोभा 

इलोकार्थ - गोपियों के कानों में चमकती हुई मणियों के कुण्डल थे । गले में सोने का हार था । वे 
रंग बिरंगे वस्त्र पहने थीं । मागं में उनकी चोटियों से गिरते हुदे फूल बरसते जा रहे थे ' नन्द बाबा 
के घर जाती हुई उनके हाथों में कंगन, कानों में हिलते हुये कुण्डल तथा पयोधर और गले में हार 
की शोभा बड़ी अनूठी जान पड़ती थी ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
तां आशिषः प्रयुञ्जानाश्चिरं पाहीति बालके । 
हरिद्राचूणतेलाद्विः सिश्चन्स्यो जनसुज्जयुः ॥१२॥ 
पदच्छेद , ताः आशिषः प्रयुञ्जानाः चिरम्‌ पाहि इति बालके । 
हरिद्राः च्‌ण तेल अद्धि: सिञ्चन्त्यः जनम्‌ उत्‌ जगु: ।॥। 


शब्दार्थ 

ताः १. वे गोपियाँ हरिद्रा ८. हल्दी के 

आशिषः ६. आशीर्वाद चणे १०. चूर्णं और 

प्रयुञ्जानाः ७. देती हुई तेल ११. तैलसेयुक्त 

चिरम्‌ ३. चिर अर्दः १२. जल 

पाहि ४. जीवी हो वे सिख्न्त्यः १३. छिड़क देती और 

इति. ५. इस प्रकार जनम्‌ ८, लोगों पर 

बालके ! २. नवजात शिशु को उत्‌ जगुः॥॥ १४. उच्च स्वर से मङ्गलगान 
करती थीं 


श्लोकार्थ--वे गोपियाँ नवजात शिशु को चिरजीवी हो, इस प्रकार आशीर्वाद देती हुई लोगों पर 
हल्दी के चूणं और तैल से युक्त जल छिड़क देतों और उच्च स्वर से मङ्गल गान करती थीं ॥ 


न० ५] देशमंः स्कन्धेः [ ११३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अवाद्यन्त विचित्राणि वादिचाणि महोत्सव । 
कुष्णे विश्वेश्वरेऽनन्ते नन्दस्य ब्र जमागते !।१३॥ 
पदच्छेद-- अवादयन्त विचित्राणि वादित्राणि महोत्सवे । 
कृष्णे विश्वेश्वरे अनन्ते नन्दस्य व्रजम्‌ आगते ।। 


शब्दार्थ-- 

अवाद्यन्त १०. बजाये जाने लगे विश्वेश्वरे १. समस्त जगत्‌ के स्वामी 
विचित्राणि ८. विचित्र प्रकार के अनन्ते २. अनन्त 

वादित्राणि ८. मङ्गलमय बाजे नन्दस्थ ४. नन्द बाबा के 
महोत्सवे । ७. उनके महोत्सव में व्रजम्‌ ५. ब्रज में 

कृष्णे ३. श्रीकृष्ण के आगते ॥। ६. प्रकट होने पर 


एलोकार्थ--समस्त जगत्‌ के स्वामी अनन्त श्रीकृष्ण के नन्द बाबा के ब्रज में प्रकट होने पर उनके 
महोत्सव में विचित्र प्रकार के मङ्गलमय बाजे बजाये जाने लगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
गोपाः परस्परं हृष्टा दधिक्षारधृताम्बुमिः 
आसिञ्चन्तो विलिम्पन्तो नवनीतेश्च चिक्षिपुः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- गोपाः परस्परम्‌ दृष्टा: दधिक्षीरघृत अम्बुभिः । 
आसिञ्चन्तः विलिम्पन्तः नवनीतः च चिक्षिपुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

गोपाः २. गोपगण अम्बुभिः । ७. जल 

परस्परम्‌ ३. एक दूसरे पर आरि्चन्तः ८. उडेलने लगे 

हृष्टाः १. आनन्द से मतवाले चिलिम्पन्तः १०. मलते हुये ऊपर 

दघि ४. दधि नवनीतः ११. मक्खन 

क्षीर ५. दुध च 5. और 

घृत ६. घी और चिक्षिपुः १२. फेंकने लगे 

एलोकार्थ--आनन्द से मत वाले गोपगण एक दूसरे पर दधि, दूध, घी और जल उडेलने और मलते 
हुये ऊपर मक्खन फेंकने लगे ॥ 


फा०--१५ 


११४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तन्द: 
महामना: 
तेभ्यः 
वासः 
अलद्धार 
गोधनम्‌ । 


२ 
१ 
३. 
४. 
५ 
६ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
नन्दो महामनास्तेभ्यो वासोऽलङ्कारगो धनम्‌ । 
सूतमागधवन्दिभ्यो येऽन्ये विद्योपजीविनः ॥१५॥ 
बन्द: महामनाः तेभ्यः यासः अलङ्कार गोधनम्‌ । 
सृतभागध दन्दिभ्यः ये अन्ये विद्याउपजीविनः॥। 


नन्द बाबा ने 
परम उदार 
उन गोपों को 
वस्त्र 

आभूषण और 
गौएँ प्रदान कीं 


सुतमागध ७. 
बन्दिभ्यः ८. 
ये द. 
अन्ये १०. 
विद्या ११. 


उपज्ीबिनः॥ १२. 


| १०४ 


सुत-मागध 

बन्दिजन तथा 

जो 

और भी 

नृत्यवाद्य आदि विद्याओ से 
जीवन निर्वाह करने वाले 
थे उन्हें भी वस्तुयें दीं 


इलोकार्थ-परम उदार नन्द बावा ने उन गोपों को बस्त्र, आभूषण और गौएँ प्रदान कों । सूत, 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तः तः 
काम: 
अदीनात्सा 
यथा 
उचितम्‌ 
अपुजयत्‌ । 


७, 
5, 


१ 


८. 
१०. 
११. 
१२. 


षोडशः श्लोकः 
तैस्तैः कामैरदीनात्मा यथोचितमपूजयत्‌ । 


विष्णोराराधनार्थाय स्वपुञस्योदयाय च ॥१६॥ 
ते: तेः काम: अदीन आत्मा यथा उचितम्‌ अपुजयत्‌ । 
विष्णोः आराधन अर्थाय स्व पुत्रस्य उदयाय च ॥ 


उन-उनको 
कामना के अनुसार 


प्रसन्नतापूर्वक दान देकर अर्थाय 


यथा 
विधि 
सत्कार किया 


विष्णोः १. 
आरन २. 

३. 
स्वपुत्रस्य ५. 
उदयाय ६. 
च्‌।। ४. 


मागध, बन्दिजन तथा जो और भी नृत्यवाद्य आदि विद्याओं से जीवन निर्वाह करने वाले 
थे उन्हें भी वस्तुयें दीं ॥ 


भगवान्‌ विष्णु की 
आराधना के 
लिये 

अपने पुत्र के 
अभ्युदय के लिये 
और 


शलोकाथे-भगवान्‌ विष्णु की आराधना के लिये और अपने पुत्र के अभ्युदय के लिये उन उनको 


कामना के अनुसार प्रसन्नतापूर्वक दान देकर यथा विधि सत्कार किया ॥ 


अ० ५ | दशमः स्कन्धः [ ११५ 


सप्तदशः श्लोकः 
रोहिणी च महाभागा नन्दगोपाभिनन्दिता । 
व्यचरद्‌ दिव्यवांसःस्रक्कण्ठाभरण भूषिता ॥१७॥ 


पदच्छेद -- रोहिणी च महाभागा नन्द गोप अभिवरिविता । 
व्यचरत्‌ दिव्य वासः स्रक्‌ कण्ठ आभरण भूषिता ॥ 


शब्दार्थ 

रोहिणी ५. रोहिणी जी व्यचरत्‌ १०. विचर रही थी 

च १. और दिव्यवासः ६. दिव्यवस्त्र 

महाभागा ४. परम सौभाग्यवती स्रककण्ठ ७. माला और गले में 
नन्दगोप २. नन्दबाबाके आभरण ८. नाना प्रकार के आभुषरणो से 
अभिनन्दिता । ३. अभिनन्दन करने पर भूषिता ॥ ८. सुसज्जित होकर 


शलोकार्थ -और नन्द बाबा के अभिनन्दन करने पर परम सौभाग्यवती रोहिणी जी दिव्य वस्त्र, माला 
और गले में नाना प्रकार के आभूषण से सुसज्जित होकर विचर रही थीं ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 
तत आरभ्य नन्दस्य व्रजः सर्वसमृद्धिमान्‌ । 


हरेनिवासात्मशुणे रसाक्रीडमभून्नप । १८॥ 
पदच्छेद -- ततः आरभ्य नन्दस्य व्रजः सर्वं समृद्धिमान्‌ । 
हरेः निवास आत्मगुणंः रमाक्रोडम्‌ अभुत्‌ नृप ॥ 
शब्दार्थ -- 
ततः २. तभीसे हरेः निवास ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के निवास 
आरभ्य ३. लेकर आत्मगुणः ८. अपने स्वाभाविक गुणों के 
कारण 
नन्दस्य ४. नन्दबाबाका र्मा १०. वह लक्ष्मी जी का 
व्रजः ५. ब्रज क्रीडस्‌ ११. क्रोडा-स्थल 
सर्वे ६. सब प्रकार की अभूत्‌ १२. बन गया 
समृद्धिमान्‌। ७. ऋद्धि-सिद्धियों से युक्त हो नृप ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


गया 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! तभी से लेकर नन्द बाबा का ब्रज सब प्रकार की ,ऋद्धि-सिद्धियों से युक्त हो 
गया । भगवान्‌ श्रीकृष्ण के निवास, अपने स्वाभाविक गुणों के कारण वह लक्ष्मी जी का 
क़रीडा-स्थल बन गया ।। 


११६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
गोपान्‌ गोकुलरक्षायां निरूप्य मथुरां गतः । 


नन्दः कंसस्य वार्षिक्यं करं दातुं कुरूद्वह ॥१६॥ 
पदच्छेद गोपान्‌ गोकुल रक्षायाम्‌ निरूप्य मथुराम्‌ गतः। 
नन्दः कंसस्य दाषिक्यम्‌ करम्‌ दातुम्‌ कुरूद्वह ॥ 


शब्दार्थ 

गोपान्‌ ५. गोपों को नन्दः २. नन्द बाबा 
गोकुल ३. गोकुलको कंसस्य ७. स्वयं कंस का 
रक्षायाम्‌ ४. रक्षा का भार वाषिक्यम्‌ ८. वाषिक 
निरूप्य ६. सौंप कर करम्‌ दे. कर 
मथुराम्‌ ११. मथुरा दातुम्‌ १०. देने के लिये 
गतः । १२. चले गये कुरूद्वह ॥। १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! नन्द बाबा गोकुल की रक्षाका भार गोपों को सौंपकर स्वयं कंस का 
वाषिक कर देने के लिये मथरा चले गते ॥ 


विंशः श्लोकः 
वसुदेव उपश्रृत्य ज्रातर नन्दमागतम्‌ । 
ज्ञात्वा दत्तकरं राज्ञे ययौ तदवमोचनम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद -- वसुदेवः उपश्चृत्व भ्रातरस्‌ नन्दम्‌ आगतम्‌ । 
ज्ञात्वा दत्तकरम्‌ राज्ञे ययो तद्‌ अवमोचनम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

वसुदेवः १. वसुदेवजी ज्ञात्वा ८. जानकर 

उपश्चुत्य ५. सुनकर (तथा) दत्तकरम्‌ ७. कर दिया हुआ 
भ्रातरम्‌ २. अपने भाई राज्ञे ६. राजा को 

नन्दम्‌ ३. नन्दजीको ययो १०. गये 

शायतम्‌ । ४. आया हुआ तद्अत्रमोचनम्‌।। ६. उनके निवास स्थान पर 


श्लोकार्थ--वसुदेव जो अपने भाई नन्द जी को आया हुआ सुनकर तथा राजा को कर दिया हुआ 
जानकर उनके निवास स्थान पर गये ॥ 


अ० ५ ] दशमः स्कन्धः [ ११% 


एकविंशः श्लोकः 
तं इष्ट्वा सहसोत्थाय देहः प्राणमिवागतम्‌ । 
प्रीतः प्रियतमं दोभ्या सस्वजे प्रेमविह्वलः ॥२१! 


पदच्छेद तम्‌ दृष्ट्वा सहसा उत्थाय देहः प्राणम्‌ इव आगतम्‌ । 
प्रीतः प्रियतमम्‌ दोर्भ्याम्‌ सस्वजे प्रेम विह्वलः ॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. वसुदेव जी को आगतम्‌ । ८. आ गये हों 

दुष्ट्वा २. देखते ही प्रोतः ११. बड़े प्रेम से 

सहसा ३. नन्द जी सहसा प्रियतमम्‌ १२. अतिशय प्रिय वसुदेव जी को 
उत्थाय ४. उठ खड़े हो गये दोर्भ्याम्‌ १३. दोनों हाथों से पकड़कर 
देहः ६. मृतक शरीर में सस्वजे १४. हृदय से लगा लिया 

प्राणम्‌ ७, प्राण प्रेस 5. उन्होंने प्रेम से 

इव । ५. मानों उनके विह्वलः ।। १०. विह्वल होकर 


इल्लोकार्थ-वमुदेव जी को देखते ही नन्द जी सहसा उ कर खड़े हो गये, मानों उनके मृतक शरीर में 
प्राण आ गये हों । उन्होंने प्रेम विह्वल होकर बड़े प्रेम से अतिशय प्रिय वसुदेव जी को 
दोनों हाथों से पकड़कर हृदय से लगा लिया 


द्वाविंशः श्लोकः 
वूजितः सुखमासीन; एष्ट्वानामयमाइतः । 


प्रसक्तधीः स्वात्मजयोरिदमाह विशाम्पते ॥२२॥ 
पदच्छेद पुजितः सुखम्‌ आसीनः पृष्टवा अनामथम्‌ आदृतः । 
प्रसक्त धीः स्व आत्मजयोः इदम्‌ आह विशाम्पते ॥। 


शब्दार्थ -- 

पुजितः ५. पुजित होने पर वं प्रसक्त १०. लगा हुआ था 
सुखम्‌ ६. सुखपुवंक धीः स्व ८. उनका चित्त अपने 
आसीन ७. बैठ गये आत्मजयो: ८६. पुत्रों में 

पृष्ठ्वा ४. पूछकर इदम्‌ ११. उन्होंने इस प्रकार 
अनामयम्‌ ३. कुशल आह १२. कहना प्रारम्भ किया 
आदृतः । २. आदर पूर्वक विशास्पते ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! आदर पूर्वक कुशल पूछकर पूजित होने पर वे सुख पूर्वक बैठ गये । उनका 
चित्त अपने पुत्रों में लगा हुआ था । उन्होंने इस प्रकार कहना प्रारम्भ किया ॥ 


११५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दिष्ट्या 
भ्रातः 
प्रवयस 
इदानीम्‌ 
अप्रजस्य 
ल्े। 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ अ० ५ 


दिच्ट्याञ्रातः प्रवयस इदानीमप्रजस्य ते । 


प्रजशाया निवृत्तस्य प्रजा यत्‌ समपद्यत ॥२३॥ 
दिष्ट्या भ्रातः प्रवयसः इदानीम्‌ अप्रजस्य ते । 
प्रजाशायाः निवृत्तस्य प्रजा यत्‌ समपद्यत ॥ 


सौभाग्य की बात है प्रजाशाया 
हे भाई ! निवृत्तस्य 
अवस्था ढल चुकी थी पर प्रजा 

इस समय यत्‌ 

सन्तांन रहित समःद्यत ॥। 
तुम्हारी तो 


८, 
रह 
१०. 
३, 
११. 


सन्तान प्राप्ति की आशा 
समाप्त हो जाने पर 
तुम्हें सन्तान 

क्योंकि 

प्राप्त हो गयी 


इलोकार्थ- हे भाई ! सौभाग्य की बात है । क्योंकि इस समय सन्तान रहित तुम्हारी तो अवस्था 


पदच्छेद 


शब्दाथं -- 
दिष्टया 
संसार चक्रे 
अस्मिन्‌ 
वर्तेमानः 
पुनः 

भव: । 


११. 
१२. 


रिः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
दिष्ट्या संचारचक्रेऽस्मिन्‌ वर्तमानः पुनभेवः । 
उपलब्धो भवानद्य दुलेभं प्रियदशनम्‌॥२४॥ 


ढल चुकी थी । पर सन्तान प्राप्ति की आशा समाप्त हो जाने पर भी तुम्हें सन्तान प्राप्त 
हो गयी ॥ 


दिष्ट्या संसार चक्रे अस्मिन्‌ वर्तमानः पुनः भवः । 
उपलब्धः भवान्‌ अद्य दुर्लभम्‌ प्रिय दशनम्‌ ॥ 


भाग्य से ही 
संसार चक्र में 
इस 

यह तो 

पुन 

जन्म के समान है 


उपलब्ध: 
भवान्‌ 
अद्य 
दुलेभम्‌ 
प्रिय 
दर्शनम्‌ ॥ 
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प्राप्त हुये हैं (क्योंकि) 
आप 

आज हमें 

बड़ा दुलंभ होता है 
प्रियजनों का 

मिलना 


एलोकार्थ--इस संसार चक्र में भाग्य से ही आप आज हमें प्राप्त हुये हैं : क्योंकि प्रियजनों का मिलना 


बड़ा दुलंभ होता है । यह तो पुनजँन्म के समान है ॥ 


०५ | देशंमः स्कन्धे [ ११३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
> ७ 6 ९ 
नेकत्र पियसंवासः झुहृदा चित्रकमणाम्‌ । 
ओघेन व्यूद्यमानानाँ प्लवानां स्रोतसो यथा ॥२५॥ 
पदच्छेद-- न एकत्र प्रिय संवासः सुहृदाम्‌ चित्र कर्मेणास्‌ । 
ओघेन व्यूह्ममानानाम्‌ प्लवाताम्‌ स्रोतसः यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

न १२. नहीं हो पाता है कमंणाम्‌ । ११. कर्मों के कारण 
एकत्र ८. एक स्थान पर ओघेन २. प्रवाह में 

प्रिय ६. प्रियजनों और व्यूह्ामानानास्‌ ३. बहते हुये 

संवासः 5. रहना प्लवानाम्‌ ४. बेड़े और तिनकों के 
सुहृदाम्‌ ७. मित्र जनों का स्रोतसः १. नदी के प्रबल 

चित्र १०. भिन्न-भिन्न यथा ॥। ५. समान 


शलोकाथं--नदी के प्रबल प्रवाह में बहते हुये बेड और तिनको के समान प्रियजनों और मित्रजनों का 
एक स्थान पर रहना भिन्न भिन्न कर्मो के कारण नहीं होता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
कच्चित्‌ पशव्यं निरुजं भूयंम्बुतृणवीस्घम्‌ । 


बृहद्दनं तदधुना यत्रास्से त्व सुह्ृद्ब्रृलः॥२६॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ पशव्यम्‌ निरुजञम्‌ भुरि अम्बु-तृण वोरुधम्‌ । 
बृहत्‌ बनम्‌ तत्‌ अधुना यत्र आस्से त्वम्‌ सुहृद्‌ बृतः ।। 


शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ ११. क्या यह बृहत्‌ वनम्‌ ६. बड़े वन में 

पशव्यम्‌ ७. पशुओं के लिये तत्‌ ५. उस 

निरुजम्‌ १२. रोगों से बचा है अधुना ४. इस समय 

भूरि १०, पर्याप्त मात्रा में हैं यत्न आस्से ३. जहाँ निवास करते हो 
अम्बु-तृण ८. जल-घास और त्वम्‌ १. तुम 

वीरधम्‌ । 8. लता पत्रादि तो सुहृद्वृतः ॥ २. भाई-बन्धुओं के साथ 


इलोकार्थ-तुम भाई बन्धुओं के साथ जहाँ निवास करते हो। इस समथ उस बड़े वन में पशुओं के 
ci” और लता पत्रादि तो पर्याप्त मात्रा में हैं। क्या यह रोगों से तो 
बचा है ॥ 


१२० | श्रौमंदुभागवते | अ० ५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
€ 
्रातमंम सुतः कच्चिन्माचा सह भवदुव्रजे । 
तातं भवन्तं मन्वानो भवदुभ्यासुपलालितः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- प्रातः मम सुतः कच्चित्‌ मात्रा सह भवत्‌ व्रजे। 
तातम्‌ भवन्तम्‌ मन्वानः भवद्भ्याम्‌ उपलालितः॥ 


शब्दार्थ-- 

भ्रातः १. हेभाई! ब्रजे। ८. व्रज में रहता हे और 

मम ५. मेराजो तातम्‌ १२. माता पिता 

सुतः ६. लड़का भवन्तम्‌ ११. आपको ही अपना 

कच्चित्‌ २. क्या झन्वानः १३. मानता है वही ठीक तो है 
मात्रा ३. माँके भवद्भ्याम्‌ ४. आपके द्वारा 

सह ४. साथ उपलालितः।।१०. पालन पोषण किये जाने के 
भवत्‌ ७, आपके कारण 


एलोकार्थ--हे भाई ! क्या माँ के साथ मेरा जो पुत्र आपके व्रज में रहता है। और आपके हारा 
पालन-पोषण किये जाने के कारण आपको ही अपना माता पिता मानता है। वह 
ठीक तो है ॥ 


अष्यविंशः श्लोकः 
पुंसस्त्रिवर्गो विहितः सुहृदो ह्यनुभावितः । 
न तेषु क्लिश्यमानेषु न्रिवर्गोऽर्थाय कल्पते ॥२८॥ 
पदच्छेद-- पुसः त्रिवर्गः विहितः सुहृदः हि अनुभावितः । 
न तेषु क्लिश्य मानेषु त्रिवर्गः अर्थाय कल्पते ॥। 


शब्दार्थ 

पुंसः ४. मनुष्य के लिए तेषु ६. उन (स्वजनों को) 
त्रिवर्ग ३. धर्म, अर्थ, काम, ही क्लिश्य ७. कृष्ट 

बिहितः ४. शास्त्र विहित हें मानेषु ८. देने वाले 

सुहृदः हि १. स्वजनों को त्रिवर्ग: ८६. धर्म, अर्थ, काम 
अनुभावितः। २. सुख देने वाले अर्थाय १०. हितकारी 

न ११. नहीं कहपते ॥ १२. माने गये हैं 


श्लोकाथ--स्वजनों को सुख देने वाले धर्म, अर्थ, काम ही शास्त्र विहित हैं ।उन स्वजनों कों कष्ट देने 
वाले धर्म, अर्थ और काम हितकारी नहीं माने गये हैं ।। 


अ० ५ | 


नन्द उवाच 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं -- 
अहो 
ते 


देवकी 
पुत्राः 

कंसेन 
बहवः 


हता : ७. 


१८ ० ही ५७ ०८ 2० 


दशमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[ १२१ 


अहो ते देवकीपुत्राः कसेन बहवो हता! | 
एकावर ष्टावरजा कन्या सापि दिव गता ॥२६॥ 


अहो ते देवकी पुत्राः 


कंसेन बहवः हताः। 


एका अवशिष्टा अवरजा कन्या सा अपि दिवं गता ॥ 


हे भाई एका 
आपके अदशिष्टा 
देवकी के गर्भ से उत्पन्न अवरजा 
पुत्रों को कन्या 

कंस ने सः 

बहुत से अपि 

मार डाला दिवंगता ।। 


र 


एक 

बची थी 

सबसे छोटी 
कन्या 

वह 

भी 

स्वर्गं सिधार गई 


एलोकाथं--हे भाई ! कंस ने देवकी के गर्भ से उत्पन्न आपके बहुत से पुत्रों को मार डाला। सबसे 


छोटी एक कन्या बची थी । वह भी स्वर्ग सिधार गई ॥ 


श्व 
ब्र 
मं 

500७ NR 


त्रिशः श्लोकः 


नूनं ह्यरष्टनिष्ठो$्यमदष्टपरसो 


जनः । 


अहृष्टमात्मनस्तत्त्व यो वेद न स मुद्यति ॥३०॥ 
नूनम्‌ हि अदुष्ट निष्ठः अयम्‌ अदृष्टपरमः जनः । 
अद्ष्टम्‌ आत्मनः तत्त्वम्‌ यः वेद सः मुह्यति ॥ 


निश्चय ही अदृष्टम्‌ 

भाग्य पर आत्मनः 

अवलम्बित है तत्त्वम्‌ 

यह प्राणी यः 

भाग्य ही वेद 

एकमात्र आश्रय है न 

प्राणी का सः 
मुह्यत ॥ 


१४ 


भाग्य को ही 
जीवन का 


एलोकार्थ--निश्चय ही यह प्राणी भाग्य पर अवलम्बित है । भाग्य ही प्राणी का एक मात्र आश्रय है। 
जो प्राणी भाग्य को ही जीवन का कारण समझता है ,बह मोहित नहीं होता है॥ 


फा०--१६ 
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त्रिच्वारिंशः श्लोकः 
वसुदेव उवाच-- करो वे वार्षिको दत्तो राज्ञे हृष्टा वयं च वः । 


नेह स्थेयं बहुतिथं सन्त्युत्पाताश्च गोक्कुले ॥३१॥ 
पदच्छेद करः वे वादिकः दसः राज्ञे दुष्टा वयम्‌ चवः। 
न इह स्थेयम्‌ बहुतिथम्‌ सन्ति उत्पाताः च गोकुले ॥। 


शब्दार्थ 

क्रः ४. कर न १३. नहीं 

वे १. आपने निश्चय हा इह ११. अब यहाँ आपको 
वाषिकः ३. वाषिक स्थेयम्‌ १४. ठहरना चाहिये (क्योंकि) 
दत्तः ५. चुका दिया बहुतिथम्‌ १२. बहुत समय तक 

राज्ञे २. राजाका सन्ति १७. हो रहे हैं 

दृष्टा ८. दर्शन भी कर लिये उत्पाताः १६. बड़े-बड़े उपद्रव 

वयम्‌ ७. हम लोगों ने च १०. और 

च ६. और गोकुले ॥ १५. गोकुल में 

वः । ८. आपके 


श्लोकार्थ-आपने निश्चय ही राजा का वाषिक कर चुका दिया । और हम लोगों ने आपके दर्शन भी 
कर लिये। और अब आपको बहुत समय तक नहीं ठहरना चाहिये) क्योंकि गोकुल में 


बड़े-बड़े उपद्रव हो रहे हैं ।। 
चतुश्चतारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इति नन्दादयो गोपाः प्रोक्तास्ते शौरिणा ययुः । 
अनो भिरनडुयक्तैस्तमनुज्ञाप्य गोकुलम्‌ ॥३२॥ 

पदच्छेद इति नन्द आदयः गोपाः प्रोक्ताः ते शोरिणा ययुः । 

अनोभिः अनड़त्‌ युक्तः तम्‌ अनुज्ञाप्प गोकुलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार अनोभिः ८. बलों से जुते हुये 
नन्द आदयः ४. नन्द आदि अनड्त्‌ द. छकड़ों पर 
गोपाः ५, ग्वालबाल युक्तेः १०. सवार होकर 
प्रोक्ताः ते ३. कहने पर वे तम्‌ ६. उनसे 
शौरिणा १. वसुदेव जी के अनुज्ञाप्य ७. आज्ञा लेकर 
ययुः । १२. चल पड़े गोकुलम्‌ ॥ ११. गोकुल की ओर 


श्लोकाथ-वसुदेव जी के इस प्रकार कहने पर वे नन्द आदि ग्वाल-बाल उनसे आज्ञा लेकर बैलो से 
जुते हुये छकड़ों पर सवार होकर गोकुल की ओर चल पड़े॥ 
श्रीसद्धागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे 
पूर्वार्धं नन्दवसुदेवसङ्कसो नाम पञ्चमः अध्यायः ॥५॥। 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
पाळ: अछव्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--नन्दः पथि वचः शौरेन सुषेति विचिन्तयन्‌ । 


हरिं जगाम शरणमुत्पातागमशङ्कितः ॥१॥ 
पदच्छेद-- नन्दः पथि वचः शोरेने मृषेति विचिन्तयन्‌ । 
हरिम्‌ जगाम शरणम्‌ उत्पात आगम शङ्भितः ॥ 


शब्दार्थ 

नन्दः १. नन्द बाबा हरिम्‌ १०. भगवान्‌ श्रीहरि की 
पथि २. रास्ते में ही जगाम १२. चले गये 

वचः ४. वचन शरणम्‌ ११. शरण में 

शोरेनं ३. वसुदेव जी के नहीं हो सकते उत्पात ७. उत्पात 

मृषेति ५ मिथ्या आगम ८. होने की 
विचिन्तयन्‌ । ६. ऐसा सोचते हुये शङ्कितः ५. शङ्का करते हुये 


श्लोकार्थ-नन्द बाबा रास्ते में हो वसुदेव जी के वचन मिथ्या नहीं हो सकते ऐसा सोचते हुये उत्पात 
होने को शङ्का करते हुये भगवान्‌ श्री हरि की शरण में चले गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


कंसेन प्रहिता घोरा पूतना बालघातिनी । 


शिशांश्चचार निघ्नन्ती पुरग्रामब्रजादिषु ॥२॥ 


पदच्छेद - कंसेन प्रहिता घोरा पूतना बाल घातिनो । 
शिशुन्‌ चचार निघ्नन्ती पुर ग्राम व्रज आदिषु ॥ 


शब्दार्थ 

कंसेन १. कंस केद्वारा शिशुन्‌ ७. बच्चों को 

प्रहिता २. भेजी गई चचार १२. घूमा करती थी 
घोरा ५. अति भयंकर निघ्नन्ती 5. मारती हुई 

पुतना ६. पूतना नाम की राक्षसी पुर ग्राम ८. नगर-ग्राम 

बाल ३. बच्चों को व्रज १०. अहीरों की बस्तियों 
घातिनो। ४. मारने वालो आदिषु ॥ ११. आदिमे 


श्लोकार्थ-कंस के द्वारा भेजी गई बच्चों को मारने वाली पूतना नाम की रःक्षसी बच्चों को मारती 
हुई नगर, ग्राम, अहीरों की बस्तियों आदि में घूमा करती थी ॥ 
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तृतीयः श्त्तोकः 
न यत्र श्रवणादीनि रच्चोध्नानि स्वकमसु । 
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कुवन्ति सात्वतां भर्तर्यातुधान्यश्च तच हि॥१॥ 
पदच्छेद न यत्र श्रवण आदीनि रक्षोघ्नानि स्व कमंसु। 
कुर्वन्ति सात्वताम्‌ भर्तुः यातुधान्यः च तत्र हि।। 


शब्दार्थ -- 
न १०. नहीं करते कुर्वन्ति १४. निघ्न करती हैं 
यत्र २. जहाँ के लोग सात्वताम्‌ ६. भक्त वत्सल 
श्रवण ८. श्रवण भर्तुः ७. भगवान्‌ के गुणों का 
आदीनि ८. कीर्तन आदि यातुधान्यः १३. राक्षसियाँ 
रक्षोघ्नानि ५. राक्षसों के भयको दूर च १. और 

भगाने वाले 
स्व ३. अपने प्रतिदिन के तप्र १२. वहाँ पर 
कमसु । ४. कार्यों में हि॥ ११. निश्चय ही 


इलोकार्थ--और जहाँ के लोग अपने प्रतिदिन के कार्यो में राक्षसों के भय को भगाने वाले भक्तवत्सल 
भगवान्‌ के गुणों का श्रवण, कीर्तन आदि नहीं करते । निश्चय ही वहाँ राक्षसियाँ विघ्न 
करती हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
सा खेचयेंकदोपेत्य पूतना नन्दगोकुलम्‌ । 
योषित्वा माययाऽऽत्मान प्राविशत्‌ कामचारिणी ॥४॥ 


पदच्छेद-- सा खेचरी एकदा उपेत्य पुतना नन्द गोकुलम्‌ । 
योषित्वा मायया आत्मानम्‌ प्राविशत्‌ काम चारिणी ॥ 


शब्दाथ-- 

सा ५. वह राक्षसी योषित्वा ४. स्त्री का रूप बनाकर 
खेचरी १. आकाश मागं से चलने वाली मायया 5. माया से सुन्दर 

एकदा ६. एक बार आत्मानम्‌ ७. स्वयं 

उपेत्य ११. आकर उसमें प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 

पुतना ४. पूतना नाम की काम २, इच्छानुसार 
नन्दगोकुलम्‌।१०. गोकुल के पास चारिणी ३. रूप धारण करने वाली 


ए्लोकार्थ--आकाश मागं से चलने वाली, इच्छानुसार रूप धारण करने वाली पूतना नाम की वह 
राक्षसी एक बार स्वयं माया से सुन्दर स्त्री का रूप बनाकर नन्द बाबा के गोकुल के पास 
आर उसमें; प्रवेश किया ।। 
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पञ्चमः श्लोकः 
तां केशबन्धव्यतिषक्तमल्लिकां वृहन्नितम्वर्तनकुच्छमध्यसाम्‌ । 


सुवासस कस्पितकण भूषणत्विषोल्लसत्कुन्तलमण्डिताननाम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद - ताम्‌ केशबन्ध व्यत्तिषक्त मल्लिकाम्‌ बहत नितम्ब स्तनकृच्छ मध्यमाम । 
सुवाससम्‌ कम्पित कर्णभूषण त्विषा उल्लसत्‌ कुन्तल मण्डित आननाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ १. उसकी सुवाससम्‌ ८. सुन्दर वस्त्र पहने थीं 
केशबन्ध २. चोटी में कम्पित ११. हिल रहे थे 

व्यत्तिषक्त ४. गाये हुये थे कणंभूषण १०. उसके कर्णफूत् 
मल्लिकाम्‌ ३. बेले के फूल त्विष १२. उसको चमक से 

बृहत्‌ ७. बड़े-बड़े थे उल्लसत्‌ १३. सुशोभित तथा 

नितम्ब ५. नितम्ब और कुन्तल १४. अलकों से 

स्तनकुच्छु ६. कुचकलश पतली थी मण्डित १५. शोभायमान 

मध्यमाम्‌ 5. कमर आननाम्‌ ॥ १६. मुख सुन्दर लग रहा था 


इलोकार्थ--उसकी चोटी में बेले के फूल गूँथे थे। नितम्ब और कुचकलश बड़े-बड़े थे । कमर पतली 
थी । सुन्दर वस्त्र पहने थी । उसके कणं फूल हिल रहे थे । उसकी चमक से सुशोभित तथा 
अलकों से शोभायमान मुख सुन्दर लग रहा था ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
वल्गुस्मितापाङ्गविसगवी चितैमनो हरन्तीं वनितां ब्रजौकसाम्‌। 
अमंसताम्भोजकरेण रूपिणीं गोप्यः श्रिय द्रष्टुमिवागतां पलिम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-वल्गुस्मिता अपाङ्भाविसगं वीक्षितः मतः हरन्तीम्‌ वनिताम्‌ ब्रज ओकसाम्‌ । 
अमंसंत अम्भोज करेण रूपिणीम्‌ गोष्यः श्रियम्‌ द्रष्ट्म्‌ इव आगताम्‌ पतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बल्गुस्मिता १. वह अपनी मधुर मुसकान करेण ८. हाथमें 
अषाङ्कबिसगं २. कटाक्ष विक्षेपपूर्ण रूपिणीम्‌ ६. उस रूपवती 
वीक्षितः ३. चितवन से गोप्यः १०. गोपियाँ ऐसा 

मनः हरन्तीम्‌ ५. चित्त को चुरा रहो थी श्रियम्‌ १२. साक्षात्‌ लक्ष्मी जो 
बनिताम्‌ ७. रमणी को द्रष्टुम्‌ १४. दर्शन करने के लिये 
ब्रजओकसाम्‌। ४. व्रजवासियों को इव १५. हो 

अमंसत ११. सोचने लगीं मानों आयताम्‌ १६. आ रही हों 
अम्भोज 5. कमल लेकर आते देखकर पतिम्‌ ॥। १३. पतिके 


श्लोकाथ--वह अपनी मधुर मुसकान और कटाक्ष विक्षेप पूण चितवन से व्रज वासियों के चित्त को 
चुरा रही थी। उस रूपवती रमणी को हाथ में कपल लेकर आते देखकर गोपियाँ ऐसा 
सोचने लगीं मानों साक्षात्‌ लक्ष्मी जी पति के दर्शन करने के लिये ही आ रही हों । 


१२६ ] 


शब्दार्थ-- 
बाल 


ग्रहःतत्र 
विचिन्वती 
शिशुन्‌ 
यदृच्छया 
नन्द गृहे 
असत्‌ 
अन्तकम्‌ |] & 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 
बालग्रहस्तत्र विचिन्वती शिशून्‌ यहच्छुया नन्दणहेऽसदन्तकम्‌ | 
बाल प्रतिच्छुन्ननिजोरुतेजस ददश तल्पेऽग्निमिवाहितं भसि ॥७॥ 


पदच्छेद- बाल ग्रहः तत्र विचिन्वती शिशुन्‌ यदृच्छया नन्द गृहे असत्‌ अन्तकम्‌ । 
बालम्‌ प्रतिच्छन्न निजउरु तेजसम्‌ ददश तल्पे अग्निम्‌ इव आहितम्‌ भसि ॥। 


बालकों के लिये 

ग्रह के समान उसे वहाँ 
खोजते हुये 

बच्चों को 

अनायास हो 

नन्द बाबा के घर में 
दुष्टों के 

काल 


बालम्‌ १५. 
प्रतिच्छन्न १४. 
निजउरु १२. 
तेजसम्‌ १३. 


ददशं तल्पे १६. 
अग्निम्‌ इव ११. 
आहितम्‌ १०. 
असि ॥ र्ट 


[ न०६ 


एक बालक को 
छिपाये हुये 
अपने अत्यन्त 
तेजस्वी रूप को 
शय्या पर सोये हुये 
अग्नि के समान 
ढकी हुई 

राख से 


इलोकार्थ--बालकों के लिये ग्रह के समान उसे वहाँ बच्चों को खोजते हुये अनायास ही नन्द बाबा के 
घर में दृष्टो के काल, राख से ढकी हुई अग्नि के समान अपने अत्यन्त तेजस्वी रूप को 
छिपाये हये एक बालक को देखा ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
विबुध्य तां बालकमारिकाग्रहं चराचरात्माऽऽस निमीलितेक्षणः । 


अनन्तमारोपयदङ्मन्तक यथोरगं 


सु्मबुद्धिरञ्जुधीः 


॥८॥ 


पदच्छेद-- विबुध्य ताम्‌ बालक मारिका ग्रहम्‌ चराचर आत्मा आस निमीलित ईक्षणः । 
अनन्तम्‌ आरोपयत्‌ अङ्कम्‌ अन्तकम्‌ यथा उरगम्‌ सुप्तम्‌ अबुद्धि रज्जु धीः ॥। 


शब्दार्थ 

विबुध्य ५. जान गये आरोपयत्‌ १६. 
ताम्‌ ३. उस अङ्कूम्‌ १५. 
ब्रालकमारिका २. बालकों को मारने वाली अन्तकम्‌ १३. 
ग्रहम्‌ ४. पूतना नामक ग्रह को यथा द. 
चराचर आत्मा १. चर अचर सबके आत्मा उरगम्‌ ११. 

श्रो कृष्ण र 

आसनिमीलित ७. बन्द कर लिये सुप्तम्‌ १०. 
ईक्षणः । ६. उन्होंने नेत्र अबुद्धि द. 
अनन्तम्‌ १४. भगवान्‌ को रज्जु धीः॥। १२. 


उठा लिया 

पूतना ने अपनी गोद में 
कालरूप 

जैसे कोई 

सपं को 


सोये हुये 
मूर्ख व्यक्ति 
रस्सी समझकर उठा ले वैसे ही 


श्लोकार्थ-चर-अचर सबके आत्मा श्री कृष्ण बालकों को मारने वाली उस पूतना ग्रह को जान गये ! 
उन्होंने अपने नेत्र बन्द कर लिये । जैसे कोई मूर्ख व्यक्ति सोये हुये सपं को रस्सी समझकर 
उठ़ाले वैसे ही काल रूप भगवान्‌ को पूतना ने अपनी गोद में उठा लिया ।॥। 


अ० ६ | दशमः स्कन्घे: [ १९७ 


नवमः श्लोकः 
ताँ तीच्णचित्तामतिवामचेष्टितां वोच्यान्तरा कोशपरिच्छुदासिवत्‌। 


वरस्त्रियं तत्प्रभया च धर्षिते निरीक्षमाणे जननी ह्यतिष्ठताम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-ताम्‌ तीक्ष्ण चित्ताम्‌ अतिवाम चेष्टिताम्‌ वीक्ष्य अन्तराकोश परिच्छदा असिवत्‌ । 
वर स्त्रियम्‌ तत्‌ प्रभया च धर्षिते निरीक्ष्यमाणे जननी हि अतिष्ठताम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

ताम्‌ ७. उस वरस्त्रियम्‌ ८. अति सुन्दर स्त्री को 
तीक्षणचित्ताम्‌ ४. कुटिल हृदय और तत्‌ ११. उसकी 

अतिवाम ५. अत्यन्त मधुर प्रभया १२. कान्ति से 

चेष्टिताम्‌ ६. व्यवहार वाली च १०. और 

वीक्ष्य ८. देखकर धर्षिते १३. हत प्रभसी होकर 
अन्तराकोश १. अन्दरसेकोशसे निरोक्षमाणे १५. उसे देखते हुये भी 
परिच्छद २. ढकी हुई जननी हि १४. रोहिणी और यशोदा जी 
असिवत्‌ । ३. तलवार के समान अतिष्ठताम्‌ ।॥ १६. चुपचाप खड़ी रही 


श्लोकार्थ-अन्दर से कोश से ढकी हुई तलवार के समान कुटिल हृदय और अत्यन्त मधुर व्यवहार 
वालो उस अति सुन्दर स्त्री को देखकर और उसकी कान्ति से हतप्रभसी होकर रोहिणी 
और यशोदा जी उसे देखते हुये भी चुपचाप खड़ी रही ॥ 


दशमः श्लोकः 


तस्मिन्‌ स्तनं दुजेरवीयंसुल्यणं घोराङ्कमादाय शिशोर्ददावथ । 


गाढं कराभ्यां भगवान्‌ प्रपीडत्य तत्‌ प्राणः समं रोषसमन्वितोऽपिबत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ स्तनम्‌ ढुजेर वीर्यम्‌ उल्बणम्‌ घोर अङ्गम्‌ आदाय शिशोः ददो अथ । 
गाढम्‌ कराभ्याम्‌ भगवान्‌ प्रपीडघ तत्‌ प्राणैः समम्‌ रोष समन्वितः अपिबत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ ७. उसके मुख सें गाढम्‌ ११. बलपूर्वक 

स्तनम्‌ ६. स्तनको कराम्याम्‌ १२. अपने दोनों हाथों से 
दुजेर ३. भीषण भगवान्‌ ८. भचवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
बोयंम्‌ ५. विष से युक्त प्रपोड्य १३. दबाया और 
उल्बणम्‌ घोर ४. तीव्र और घोर तत्‌ १०. उसके स्तनों को 
अङ्कम्‌ आदाय २. गोद में लेकर प्राण: समम्‌ १५. प्राणों के साथ ही 
शिशोः १. उस बालक को रोष समन्वितः १४. क्रोध से युक्त होकर 
ददोअथ। ८. दे दिया तब अपिबत्‌ ।। १६. पी डाला 


श्लोकार्थ--उस बालक को भोद में लेकर भीषण तीव्र और घोर विष से युक्त स्तन को उसके मुख में 
दे दिया । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसके स्तनों को अपने दोनों हाथों से दबाया और क्रोध 
से युक्त होकर प्राणों के साथ ही पो डाला ॥ 


१२८ | श्रोमद्भागवंते [ अ० ६ 


एकादशः श्लोक 
सा सुश्च मुञ्चालसिति प्रभाषिणी निष्पीड्यमानाखिलजीवमर्मणि । 
विवृत्य नेत्रे चरणौ सुजौ घुहुः प्रस्विन्नगात्रा छिपती रुरोद ह॥११॥ 
पदच्छेद-- सा मुञ्च मुञ्च अलम्‌ इति प्रभाषिणी निष्पीड्यमाना अखिल जीव मर्मणि । 
विवृत्य नेत्रे चरणो भुजो मुहुः प्रस्विन्न गात्रा क्षिपती रुरोद ह॥ 


शब्दार्थ-- 

सा ४. उसके विवृत्य १६. उलट गये 

मुञ्च मुञ्च १. अरे छोड़ दे छोड़ दे नेत्रे १५. उसके नेत्र 

अलम्‌ इति २. बस कर इस प्रकार चरणो १३. पैर 

प्रभाषिणी ३. पुकारने वाली भुजो १२. अपने हाथ और 
निष्पीड्यमाना ८. फटने लगे मुहुः ११. बार बार 

अखिल ६. सभो प्रस्विन्न ८. पसीने से 

जीव ५. प्राणों के आश्रयभूत गात्रा १०. लथपथ शरीर वाली वह 
मर्मणि । ७. मर्म स्थान क्षिपती रुरोद ह्‌ ॥॥१४. पटकती हुई रोने लगो 


एलोकार्थ--अरै छोड्दै छोड़दे, बस कर इस प्रकार पुकारने वाली उसके प्राणों के आश्रय भूत सभी 
मर्म स्थान फटने लगे । पसीने से लथपथ शरीर वाली वह बार-बार अपने हाथ और पैर 
पटकती हुई रोने लगी और उसके नेत्र उलट गये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


तस्थाः स्वनेनातिगभीररंहसा साद्रिमेही द्यौश्च चचाल सग्रहा | 


रसा दिशश्च प्रतिनेदिरे जनाः पेतुः कितौ वञ्जनिपातशङ्कया ॥१२॥ 
पदच्छेद तस्याः स्वमेन अति गभीर रंहसा स अद्रिः महो द्योः च चचाल सग्रहा । 
रसा दिशः च प्रतिनेदिरे जनाः पेतुः क्षितो वज्त्र निपात शङ्कया ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्थाः स्वनेन १. उसके चिल्लाने का रसा 5. सातों पाताल 
अतिगभौीर ३. बड़ा भयंकर था दिशः च १०. दिशाय और 
रंहसा २. वेग प्रतिनेदिरे ११. गूंज उठीं 
सा ४. उसके प्रभाव से जनाः १२. बहुत से लोग 
अब्रःमही ५. पहाड़ों के साथ पृथ्वी पेतुः १६. गिर पड़े 

द्योः च ६. और अन्तरिक्ष क्षितौ १५. पृथ्वी पर 
चचाल ८. डगमगा उठा वज्त्र निपाता ३१. वस्त्रपात की 
सग्रहा । ७. ग्रहों के साथ सग्रहा ॥। १४. आशङ्का से 


-श्लोकार्थ-उसके चिल्लाने का वेग बड़ा भयंकर था । उसके प्रभाव से पहाड़ों के साथ पृथ्वी और 
अन्तरिक्ष ग्रहों के साथ डगमगा उठा । सातों पाताल, और दिशाय गूंज उठीं। बहुत से 
लोग वज्रपात की अशंका से पृथ्वी पर गिर पड़े ॥। 


अ०६ ] दशमः स्कन्धः [ १२६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
निशाचरीत्थं व्यथितस्तना व्यसुव्यादाय केशांश्चरणौ भुजावपि । 
प्रसाये गोष्ठे निजरूपमास्थिता वज्राहतो वृत्र इवापतन्दप ॥१३॥ 


पदच्छेद-निशाचरी इत्थम्‌ व्यथित स्तना व्यसुः व्यादाय केशान चरणो भुजो अपि । 
प्रसायं गोष्ठे निजरूपम्‌ आस्थिता बस्त्र आहता वृत्र इव अपतन्‌ नुप ॥ 


शब्दार्थ 

निशाचरी १३. निशाचरी पूतना के प्रसार्य ११. फेल गई 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार गोष्ठे १७. गोष्ठ में आकर 
व्य्थित ५. इतनी पीड़ा हुई कि निजरूपम्‌ १५. अपना रूप 

स्तना ४. स्तनों में आस्थितः १६. प्रकट करके 

व्यसुः ६. उसके प्राण ही व्ज्त्र १२. वहवज्रके द्वारा 
व्यादाय ७. निकल गये अहतः १३. घायल होकर 
केशान्‌ ८. बाल वृत्रइव १४. वृत्रासुरके समान 
चरणो ८. पैर और अपतन्‌ १०. गिर पड़ी 

भुजो अपि। १०. भुजायें भी नृप ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार निशाचरी पुतना के स्तनों में इतनी पीड़ा हुई कि उसके प्राण ही 
निकल गये । बाल, पैर और भुजाय भो फल गई । वह वज्र के द्वारा घायल होकर वृत्रासुर 
के समान अपना रूप प्रकट करके गोष्ठ में आकर गिर पड़ी ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
पतमानोऽपि तददेहस्त्रिगच्यूत्यन्तरद्रुमान्‌ । 
चूणेयामास राजेन्द्र महदासीत्तदङ्ग, तम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद वर्तमान: अपि तत्‌ देहः त्रिगव्युति अन्तर द्रुमान्‌ । 
चूर्णयामास राजेन्द्र महत्‌ आसीत्‌ तत्‌ अद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

पतमानः अपि ४. गिरते हुये भी चूर्णयामास ८. कुचल डाला 
तत्‌ २. उस पूतना के राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र 
देहः ३. शरीर से महत्‌ १०. बड़ी ही 
त्रिगव्युति ५, छः कोश के आसोत्‌' १२. थी 

अन्तर ६. भीतर के तत्‌ ८. वह 

द्रमान्‌ । ७. वृक्षों को अन्ध तम्‌ ॥ ११. अद्ध त घटना 


एलोकार्थ-हे राजेन्द्र ! उस पूतना के शरीर ने गिरते हुये भी छः कोश के भीतर के वृक्षों को कुवल 
डाला । वह बड़ी हो अद्भूत घटना थी ॥ 
फा०—१७ 


१३० ] श्रीमद्भागवत ॥ क्ष० ६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
इषामात्रोग्रदष्ट्रास्यं गिरिकन्दरनासिकम्‌। 


® ® La 6 
गण्डशेलस्तनं रौद्रं प्रकीर्णारुणमूर्घजम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- ईषा मात्र उग्र दंष्ट्रास्यम्‌ गिरि कन्दर नासिकम्‌ । 
गण्ड शेल स्तनम्‌ रोद्रम्‌ प्रकोणे अरुण मूर्धजम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ईषा १. उसका हल के गण्ड १०. चट्टानों की तरह 
मात्रा २. समान शेल ६. पहाड़ की 

उग्र ३. तीखो और स्तनम्‌ ११. स्तन और 
दंष्ट्रास्यम्‌ ५. डाढों वाला मुख रोद्रम्‌ ४. भयंकर 

गिरि ६. पहाड़ की प्रकोणं १४. चारों ओर बिखरे थे 
कन्दर ७. गुफा के समान गहरे अरुण १२. लाल-लाल 
नासिकम्‌। ८. नथुने मूर्धजम्‌ ॥ १३. बाल 


एलोकार्थ--उसका हल के समान तीखी और भयंकर डाढ़ों वाला मुख, पहाड़ को गुफा के सम न गहरे 
नथुने, पहाड़ की चट्टानों की तरह स्तन और लाल-लाल बाल चारों ओर बिखरे थे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
न्धकूपगभीराक्षं पुलिनारो हभीषणम्‌ । 


बद्धसेतु्जोवंड्घि शून्यतोयहृदोदरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद- अन्ध कूप गभोर अक्षम्‌ पुलिन आरोह भोषणम्‌ । 
बद्ध सेतु भुज ऊरु अङ खन शुन्यतोय ह्लद उदरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
न्ध २. अन्धे बद्धसेतु ११. नदी के पुल के समान 
क्‌प ३. कुरे के समान भुज ८ भुजाएँ 
गभीर ४. गहरी और ऊरु 5. जाँघें और 
अक्षम्‌ १. आँखे अङ घि १०. पैर 
पुलिन ६. नदी की धार की तरह शुन्यतोय १३. सूखे 
आरोह ५. नितम्ब हब १४. सरोवर की तरह था 
भीषणस्‌। ७. भयद्कुर थे उदरम्‌।। १२. पेट 


शलोकार्थ--आँखे अन्धे कुएँ के समान गहरी और नितम्ब नदी की घार के समान भयङ्कर थे । भुजाएं, 
जांघ और पैर नदी के पुल के समान, पेट सूखे सरोवर की तरह था ।। 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
सन्तत्रसुः 
स्म 

तत्‌ 

वीक्ष्य 
गोषाः 
गोष्यः 
कलेवरम्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


[ १३१ 


सन्तत्रसुः स्म तद्‌ वीक्ष्य गोपा गोप्यः कलेवरम्‌ । 


€ 
पू तु 
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२. 


तन्षिःस्वनितभिन्नहृत्कणे मस्तकाः ॥१७॥ 


सन्तत्रसुः स्म तत्‌ वीक्ष्य गोपाः गोप्यः कलेवरम्‌ । 
पुवंम्‌ तु तत्‌ निःस्वनित भिन्न हृत्‌ कणे मस्तकाः ।। 


डर 

गये 

पुतना के उस 
देखकर 
ग्वाल और 
गोपी 

शरीर को 


पुवेम्‌ १३. 
तु तत्‌ ऽ. 
निःस्वनित ८. 
भिन्न १४. 
ह्त्‌ १०. 
कर्ण ११. 
मस्तकाः॥ १२. 


पहले हो 

उसकी 

भयंकर चिल्लाना सुनकर 
फट से रहे थे 

उनके हृदय 

कान और 

सिर 


एलोकार्थ --पुतना के उस शरीर को देखकर खाल और गोपी डर गये । उसकी भयंकर चिल्लाहट 
सुनकर उनके हृदय, कान और सिर पहले ही फट रहे थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
बालम्‌ 

च 

तस्थाः उरसि 
क्रीडन्तम्‌ 
अकुतो 

भवम्‌ । 


३. 


श 26: जीर ३? 


बालं च तस्या उरसि ऋडन्तमकुतोभयम्‌। 
गोप्यस्तृणं समभ्येत्य जगृहुर्जातसम््रमाः ॥१८॥ 


बालम्‌ च तस्याः उरसि कोडन्तम्‌ अकुतो भयम्‌ । 
गोप्यः तुर्णम्‌ समभ्येत्य जगृहुः जात सम्भ्रमाः ॥ 


बालक श्रीकृष्ण को 
और 

उस पूतना की छाती पर 
खेलते देखकर 

रहित होकर 

भय से 


गोप्यः ६. 
तूर्णम्‌ १०. 
समभ्येत्य ११. 
जगृहुः १२. 
जात ८. 
सम्भ्रमाः ।। ७. 


गोपियों को 

शीघ्रता से 

उन्होंने वहाँ जाकर 
श्रीकृष्ण को उठा लिया 
हुई 


घबराहट 


एलोकार्थ--बालक श्रीकृष्ण को उस पूतना की छाती पर भय से रहित होकर खेलते देखकर गोपियों 
को घबराहट हुई और उन्होंने वहाँ जाकर श्रीकृष्ण को उठा लिया ॥ 


१३२ ] श्रीमद्भागवते [ क्ष० ६ 
ज्र विं 
एकोनविंशः श्लोकः 

यशोदारोहिणीभ्यां ताः समं बालस्य सवतः । 

रक्षां विदधिरे सम्यण्गोपुच्छ्श्रमणादिभिः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- यशोदा रोहिणीभ्याम्‌ ताः समम्‌ बालस्य सर्वतः । 

रक्षाम्‌ विदधिरे सम्यक्‌ गोपुच्छ भ्रमण आदिभिः ॥ 

शब्दार्थ-- 
यशोदा" १. यशोदा और रक्षाम्‌ ११. रक्षा 
रोहिणीभ्याम्‌ २. रोहिणी ने विदधिरे १२. की 
ताः ३. उन गोपियों के सम्यक्‌ ८. भली-भाँति 
समम्‌ ४. साथ गोपुच्छ ६. गाय की पूंछ 
बालस्य ५. बालक श्रीकृष्ण की भ्रमण ७. घुमाने 
स्वतः । १०. सब प्रक्रार से आदिभिः ८. आदि केद्वारा 


इलोकार्थ-यशोदा 


पदच्छेद-= 


शब्दार्थ 
गो सुत्रेण 
स्नापयित्वा 


गो 
रजसा 


अभंकम । १. 


२ 
३ 
पुनः ४. 
६ 


और रोहिणी ने उन गोपियों के साथ बालक श्रीकृष्ण को गाय की पुंछ घुमाने 
आदि के द्वारा सब प्रकार से भली-भाँति रक्षा की ॥ 


विंशः श्लोकः 
गोसूच्रेण स्नापयित्वा पुनर्गोरजसा भकम्‌ । 
रचां चक्र श्च शकृतां द्वादशाङ्गेषु नामभिः ॥२०॥ 


गोमूत्रेण स्नापयित्वा पुनः गो रजसा अर्भकम्‌ । 
रक्षाम्‌ चक्रः च शकृता द्वादश अङ्गेषु नामभिः ॥। 


पहले गोमूत्र से 
स्नान कराकर 
फिर 

गौ 

रज लगायी 
बालक श्री कृष्ण को 


रक्षाम्‌ चक्रः १२. 
च ७, 
शकृता ८, 
द्वादश रद, 
अङ्गेषु १०, 
नामभि: ॥ ११. 


रक्षा की 
और तब 
गोबर 
बारहों 
अड़ों में 


भगवान्‌ के नामों से 


श्लोकार्थ-बालक श्रीकृष्ण को पहले गोमूत्र से स्नान कराकर फिर गौ रज लगाई | और तब गोबर 
लगाकर बारहों अद्धों में भगवान्‌ के नामों से रक्षा की ।। 


अ० ६] 


पृथक्‌ । 


१ 
३. 
२. 
५. 
६ 


४. 


दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
गोप्यः संस्पष्टसलिला अङ्गेषु करयोः एथक्‌। 
न्यस्यात्मन्यथ 


गोप्यः संस्पृष्ट सलिला: अङ्गेषु करयोः पृथक्‌ । 
न्यस्थ आत्मनि अथ बालस्य बीजन्यासम्‌ अकुवंत ॥ 


गोपियों ने 
आचमन करके 
जल से 
अङ्गन्यास और 
कर 
अलग-अलग 


न्यस्य ७. 
आत्मनि द. 
अथ छः 
बालस्य १०. 
बीजन्यासम्‌ ११. 
अकुबंत ।। १२. 


[ १३३ 


बालस्य बीजन्यासमकुवत ॥२१॥ 


न्यास करके 
शरीरों में 

तब 

बालक के अद्छों में 
बीजन्यास 

किया 


श्लोकार्थ-गोपियों ने जल आचमन करके अलग-अलग अङ्गन्यास और कर न्यास करके शरोरों में 
तब बालक के अङ्गों में बोजन्यास किया ॥ 


क्विंशः श्लोकः 
अब्यादजोऽङधिमणिमाँस्तच जान्वथोरू यज्ञोऽच्युतः कटितटं जठरं हयास्यः । 
हृत्‌ केशवस्त्वदुर ईश इनस्तु कण्ठं विष्णुर्भुजं सुखसुरु्रम इश्वरः कम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-अब्यात्‌अजञः अङ प्रि मणिमःन्‌ तव जानु अथ ऊरूयज्ञः अच्युतः कटितटम्‌ जठरम्‌ हय आस्यः । 
हृत्‌ केशवः त्वत्‌ उरः ईश इनः तु कण्ठम्‌ विष्णुः भुजम्‌ मुखम्‌ उरुक्रमः ईश्वरः कम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
अव्यात्‌अजः 
अइ प्रि 
मणिमान्‌ 
तब जानु 
अथ ऊरू 
यज्ञः अच्युत 
कटितटम्‌ 
जठरम्‌ 

हय आस्यः । 


१ 
२ 
३. 
४ 
२ 


६. 


७. 
&- 


८. 


अजन्मा भगवान्‌ 

पैरों की रक्षा कर 
मणिमान्‌ 

आपके घुटनों की 

तथा जांघों की 
यज्ञ पुरुष अच्युत 

कमर की 

पेट की 

हयग्रीव 


हृत्‌ केशवः १२. केशव हृदय की 

त्वत्‌ उरः १३. आपके वक्षः स्थल की 
ईश इनः तु १४. ईश, सूर्य 

कण्ठम्‌ १५. कण्ठको 

बिष्णुः भुजम्‌ १६. विष्णु बाहों की 
सुखम्‌ १८. मुख की और 

उरुक्रम १७. उरू क्रम 

ईश्वर: १६. ईश्वर 

कम्‌ ॥। २०. सिर की रक्षा करें 


श्लोकाथं- अजन्मा भगवान्‌ पैरों की रक्षा करे। मणिमान्‌ आपके घुटनों की, तथा जाँघों की यज्ञ 
पुरुष, अच्युत कमर की, हयग्रीव पेट की, केशव हृदय की, आपके वक्षः स्थल की ईश, सूर्य 
कण्ठ की, विष्णु बाहों की, उरुक्रम मुख की ओर ईश्वर सिर की रक्षा करे॥ 


१३४ ] 


शब्दार्थ-- 
चक्की 
अग्रतः 
सहगदः 
हरिः 


अस्तु पश्चात्‌ 
त्वत्‌ पाश्वंयोः 


धनुः असी 
भधुहा 
अजनः च । 


८. 
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श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 

चक्रःयग्रतः सहगदो हरिरस्तु पश्चात्‌ त्वत्पाश्वयोधेनुरसी मधुहाजनश्च । 
> ~ € 

कोणेषु शङ्ख उरुगाय उपर्युपेन्द्रस्ताच्यः चितौ हलधरः पुरुषः समन्तात्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद - चक्री अग्रतः सहगदः हरिः अस्तु पश्चात्‌ त्वत्‌ पाश्वंयोः धनुः असी मधुहा अजनः च । 
कोणेषु शदः उरुगायः उपरि उपेन्द्रः ताक्ष्यः क्षितो हलधरः पुरुषः समन्तात्‌ ॥ 


चक्रधारी भगवान्‌ 

रक्षा के लिये आगे रहें 
गदाधारी 

श्रीहरि 

पीछे रहें 

आपके दोनों बगल में रहें 
धनुष और खङ्ग धारी 
मधुसुदन 

अजन और 


कोणेषु 

शङ्कुः 
उरुगायः 
उपरि 

उपेन्द्रः 

ताक्ष्यं 

क्षितो हलधरः 
पुरुषः 
समन्तात्‌ ॥। 


१२. 
१०. 
११.. 
१४. 
१३. 
१६. 
१५. 
१७. 
१८. 


[ बन ६ 


चारों कोनों में 
शंखधारी 

उरुक्रम 

ऊपर 

उपेन्द्र 

गरुड वाहन 

पृथ्वी पर हलधर और 
परम पुरुष भगवान्‌ 
सब ओर से रक्षा करें 


एलोकार्थ--चक्रधारी भगवान्‌ रक्षा के लिये आगे रहें गदाधारी श्रीहरि पीछे रहें, धनुष और खड्गधारी 
मधुसूदन और अजन आपके दोनों बगल में रहें | शंखधारी उरुक्रम चारों कोनों में, 
उपेन्द्र ऊपर, पृथ्वी पर हलधर और गरुड वाहन परम पुरुष भगवान्‌ सब ओर से 
रक्षा करे ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
इन्द्रियाणि 
हृषीकेश: 
प्राणान्‌ 
नारायण: 
अवतु। 


चतुर्विंशः 
इन्द्रियाणि हृषीकेशः प्रणान्‌ नारायणोऽवतु । 
श्वेतङ्वीपपतिश्चित्त मनो 


श्लोक; 


योगेश्वरोऽवतु ॥२४॥ 


इन्द्रियाणि हृषीकेशः प्राणान्‌ नारायणः अवतु । 
श्‍वेतद्वीपई पतिः चित्तम्‌ मनः योगेश्वरः अवतु ।। 


इन्द्रियों की 
हृषीकेश भगवान्‌ 
प्राणों की 
नारायण 

रक्षा करें 


अवतु ॥ 


११. 


शवेतद्वीप के 
अधिपति 
चित्त की 
मन की 
योगेश्वर 
रक्षा करे 


इलोकाथं-- हृषीकेश भगवान्‌ इन्द्रियों की, नारायण प्राणों की रक्षा करें । श्वेत द्वीप के अधिपति चित्त 
की, और योगेश्वर मन की रक्षा करे ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
परिनगभस्तु ते बुद्धिमात्मानं भगवान्‌ परः 
ऋडन्तं पातु गोविन्दः शयांनं पातु माधवः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- पृश्निगर्भ: तु ते बुद्धिम्‌ आत्मानम्‌ भगवान्‌ पर: । 
क्रीडन्तम पातु गोविन्दः शयानम्‌ पातु माधवः॥ 


शब्दार्थ-- 

पृश्निगर्भ: १. प्रश्निगर्भ क्रोडन्तम्‌ ७. खैलते समय 
ते २. तेरी पातु ८. रक्षा करें 
बुद्धिम ३. बुद्धि को और गोविन्दः ८. गोविन्द 

आत्मातम्‌ ६. तेरे अहंकार की रक्षा करं शयानम्‌ १०. सोते समय 
भगवान्‌ ५, भगवान्‌ पातु १२. रक्षा करें 
परः । ४. परमात्मा माधवः॥ ११. माधव 


एलोकाथं--पृश्निगर्भ तेरी बुद्धि की और परमात्मा भगवान्‌ तेरे अहंकार की रक्षा करें । खेलते समय 
गोविन्द रक्षा करे और सोते समय माधव रक्षा करें । 


षढविंशः श्लोकः 
बजन्तमव्याद्‌ वेकुण्ठ आसीनं त्वां श्रियः पतिः । 


७ ९ 
भुञ्जान यज्ञ लुक्‌ पातु सवग्रहभयङ्करः ॥२६॥ 
पदच्छेद ब्रजन्तम्‌ अव्यात्‌ वेकुण्ठः आसीनम्‌ त्वाम्‌ धियः पतिः । 
भुञ्जानम्‌ यज्ञ भुक्‌ पातु सवं ग्रह भयद्कूरः ॥। 


शब्दार्थ-- 

श्रजन्तम्‌ १. चलते समय भुङजानम ८. भोजन के समय 
अव्यात्‌ २. भगवान्‌ यज्ञभुक्‌ १२. यज्ञभोक्ता भगवान्‌ 
बेकुण्ठ ३. बैकुण्ठ और पातु १३. तेरी रक्षा करें 
आसीनम्‌ ४. बैठते समय सर्वे ८. सभी 

त्वाम्‌ ७. तेरी रक्षा करं ग्रह १०. ग्रहों को 

श्रियः ५. भगवान्‌ श्रौ भयङ्करः॥ ११. भयभीत करने वाले 
पतिः । ६. पति 


श्लोकार्थ-चलते समय भगवान्‌ वैकुण्ठ और बैठते समय भगवान्‌ श्रीपति तेरी रक्षा कर । भोजन के 
समय सभी ग्रहों को भयभीत करने वाले यज्ञभोक्ता भगवान्‌ तेरी रक्षा कर ॥ 


[ १३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ ६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
डाकिन्यो यातुधान्यश्च कूष्माण्डा येऽभकग्रहाः 


भूतप्रेतपिशाचाश्च यक्षरक्षोविनायकाः ॥२७॥ 

पदच्छेद-- डाकिन्यः यातुधान्यः च कूष्माण्डाः ये अभंकः ग्रहाः । 

भुत प्रेत पिशाचाः च यक्ष रक्षः विनायकाः॥ 
शब्दार्थं -- 
डाकिन्यः १. डाकिनी भुत ८. भूत 
यातुधान्यः २. राक्षसी प्रेत ८. प्रेत 
च ३. और पिशाचाः १०. पिशाच 
क्ष्माण्डाः ४. कूष्माण्ड च ११. और 
ये ५. आदिजो यक्ष १२. यक्ष 
अभक ६. बाल रक्षः १३. राक्षस 
ग्रहाः । ७. ग्रह हैं विनायका: ॥। १४. विनायक आदि सभी (अरिष्ट 

नष्ट हो जाय) 


श्लोकाथं--डाकिनी, राक्षसी और कूष्माण्डा आदि जो बालग्रह हैं तथा भुत, प्रेत, पिशाच और यक्ष, 
राक्षस, विनायक आदि सभी अरिष्ट नष्ट हो जाये ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
कोटरा रेवती ज्येष्ठा पृतना मातूकादयः । 
उन्मादा ये ह्यपस्मारा देहप्राणेन्द्रियद्रहः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- कोटरा रेवती ज्येष्ठा पूतना मातृका आदयः । 
न्मादाः ये हि अपस्माराः देह प्राण इन्द्रिय द्रुहः ॥ 


शब्दार्थ ¬ 

कोटरा १. कोटरा उन्मादाः १०. पागलपन 

रेवतो २. रेवती येहि १२. जो होते हैं वे नष्ट हो जायें 
ज्येष्ठा ३. ज्येष्ठा अपस्साराः ११. मृगी आदि 

पुतना ४. पूतना देह प्राण ७. शरीर प्राण और 

मातृका ५. मातृका इन्द्रिय ८. इन्द्रियों का 

आदयः । ६. आदि द्रहः ॥। ८. नाश करने वाले 


- श्लोकार्थ-कोटरा, रेवती ज्येष्ठा पूतना, मातृका आदि शरोर, प्राण और इन्द्रियों का नाश करने 
वाले पागलपन, मृगी आदि जो रोग होते हैं वे नष्ट हो जाय ॥ 


अ० ६ | देशेमः स्केन्धेः [ १३७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
स्वप्नरष्टा महोत्पाता वृद्धबालग्रहाश्च ये । 
सर्वे नश्यन्तु ते विष्णोर्नामग्रहणभीरचः ।२६॥ 
पदच्छेद-- स्वप्न दुष्टाः महोत्पाताः वृद्ध बाल ग्रहाः च ये । 
सर्व नश्यन्तु ते विष्णोः नाम ग्रहण भीरवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्वप्न १. स्वप्न में सर्वे ८. सब 

दृष्टाः २. देखे हुये नश्यन्तु १४. नष्ट हो जायें 
महोत्पाताः ३. महान्‌ उत्पात ते ८. वे 

वृद्ध ४. वृद्ध ग्रह विष्णोः १०. भगवान्‌ विष्णु के 
बालग्रहाः ५. बाल ग्रह नाम ११. नाम 

च ६. और ग्रहण १२. उच्चारण करने से 
थे । ७. जो गरब: ॥ १३. भयभीत होकर 


शलोकार्थ-स्वप्न में देखे हुये महान्‌ उत्पात, वृद्ध ग्रह, बालग्रह और जो हैं वे सब भगवानु विष्ण के 
नाम उच्चारण करने से भयभोत होकर नष्ट हो जायं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इति प्रणयबद्धाभिर्गोपीभिः कृतरक्षणम्‌ । 


पाययित्वा स्तन माता सन्यवेशयदात्मजम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- इति प्रणय बद्धाभिः गोपीभिः कृत रक्षणम्‌ । 
पाययित्वा स्तनम्‌ माता संन्यवेशयत्‌ आत्मजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार पाययित्वा &. पान कराकर 

प्रणय ३. प्रेम पाश में स्तनम्‌ ८. स्तन 

बद्धाभिः ४. बँधकर माता ७. माँ यशोदा ने 
गोपीभिः २. गोपियों ने संन्यवेशयत्‌ ११. पालने पर सुला दिया 
कृत ६. को (ओर) आत्मजम्‌ ॥ १०. अपने पुत्र को 
रक्षणम्‌ । ५. श्रीकृष्ण को रक्षा 


एलोकार्थ--इस प्रकार गोपियों ने प्रेम-पाश में बँधकर श्रीकृष्ण की रक्षा को । माँ यशोदा ने स्तन 
पान कराकर अपने पुत्र को पालने में सुला दिया ॥ 


फा०--१८ 


१३८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तावत 


नन्द आदयः 


गोपाः 
मथुरायाः 
व्रजम्‌ 
गताः । 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 


[ भ० ६ 


तावन्नन्दादयो गोपा मथुराया ब्रज गता! । 
विलोक्य पूतनादेहं बभूवुरतिविस्मिताः ॥३१॥ 


तावत्‌ नन्द आदयः गोपाः मथुराया व्रजम्‌ गताः। 
विलोक्य पुतना देहम्‌ बभुवुः अति विस्मिताः ॥ 


तब-तक विलोक्य रद. 
नन्दबाबा आदि पुतना ७. 
गोपगण देहम्‌ 
मथुरा से बभुवुः १२. 
गोकुल में अति १०. 
पहुँचे विस्मिताः ॥ ११. 


देखकर वे 
पूतना का 
शरीर को 

हो गये 
अत्यधिक 
आश्चर्यचकित 


एलोकार्थ--तब-तक नन्दबाबा आदि गोपगण मथुरा से गोकुल पहुँचे । पुतना के शरीर को देखकर 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
नूनस्‌ 
वतऋषिः 
संजात: 
योगेशः 
वा 
समास 
सः। 
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२. 


अत्यधिक आश्चर्यं चकित हो गये ॥ 


हात्रिशः श्लोकः 


नूनं बतषिः संजातो योगेशो वा समास सः। 
स एव हष्टो च्युत्पातो यदाहानकदुन्दुभिः ॥३२॥ 


नूनम्‌ बतऋषिः संजातः योगेशः वा समास सः। 
सः एव दुष्टः हि उत्पातः यत्‌ आह आनकदुन्दुभिः ।। 


निश्चय ही सः ११. 
अहो किसी ऋषि ने एव १२. 
जन्म लिया है दृष्टः १४. 
योगेश्वर हि उत्पातः १३. 
अथवा वे पूर्व जन्म में यत्‌ दे. 
रहे हों (क्योंकि) आह १०, 


उन वसुदेव जी के रूप मै आनकदुन्दुभिः ॥। ८. 


वेसा ही 

ही 

यहाँ दिखाई दे रहा है 
उत्पात 

जैसा 

कहा 

उन वसुदेव जी ने 


इलोकार्थ-निश्चय ही उन वसुदेव जी के रूप में अहो किसी ऋषि ने जन्म लिया है । अथवा वे पूर्व 


जन्म में योगेश्वर रहे हों । क्योंकि उन वसुदेव जी ने जैसा कहा था वैसा ही उत्पात यहाँ 
दिखाई दे रहा है ॥ 


अर ६ ] दशमः स्कन्धः [ १३३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कलेवरं परशुभिश्ित्त्वा तत्ते ब्रजौकसः। 


दूरे क्षिप्त्वावयवशो न्यदहन्‌ काष्ठधिष्ठितम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद-- कलेवरम्‌ परशुभिः छित्त्वा तत्‌ ते ब्रज ओंकसः । 
दूरे क्षिप्त्वाम्‌ अवयवशः न्यदहन्‌ काष्ठ धिष्ठितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

कलेवरम्‌ ५. शरीरको द्रे ८. गोकुल से दूर 

परशुभिः ३. कुल्हाडियों से क्षिप्त्वा ८. ले जाकर 

छित्त्वा ६, काटकर अवथवशः ७. टुकड़े-टुकड़े कर डाला और 
तत्‌ ते ४. पूतना के उस न्यदहन्‌ १२. जलादिया 

ब्रज १. ब्रज काष्ठ १०. लकड़ियों पर 

ओंकत:। २. वासियों ने विष्ठितम्‌ ॥ ११. रखकर 


श्लोकार्थ-ब्रज वासियों ने कुल्हाडियों से पूतना के उस शरीर को काटकर टुकड़े टुकड़े कर डाला 
और गोकुल से दूर ले जाकर लक़ड़ियों पर रखकर जला दिया ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
दह्यमानस्य देहस्य धूमश्चागुरुसौरभः । 
उत्थितः कुषणनिर्भुक्तसपद्याहतपाप्मनः ॥३४॥ 
पदच्छेद-- दह्यमानस्य देहस्य धूमः च अगुरु सोरभः। 
उत्थितः कृष्ण निर्मृक्तः सपदि आहत पाप्मनः । 


शब्दार्थ -- 

दह्यमानस्य ३. जलते समय उत्थितः ७. आ रही थी (क्योंकि) 
देहस्य २. शरीर के कृष्ण ८. श्र कृष्ण के द्वारा 

धमः ४. उसके धुये से निर्मुक्तः दे दुग्ध पान किये जाने पर 
च १. और सपदि १०. तत्काल 

अगुरु ५. अगरकोसी आहत १२. नष्ट हो गये थे 
सोरभः। ६. सुगन्ध पाप्मनः ॥। ११. उसके पाप 


एलोकार्थ--और शरीर के जलते समय उसके धुयं से अगर की सी सुगन्ध आ रही थी, क्योंकि श्रीकृष्ण 
के द्वारा दुग्ध पान किये जाने पर तत्काल उसके पाप नष्ट हो गये थे ॥ 


१४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
पूतना लोकबालघ्नी राक्षसी रुधिराशना । 


जिघांसयापि हरये स्तन दत्त्वा5प सद्गतिम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद पुतना लोक बालघ्नी राक्षसी रुधिर अशना। 
जिघांसया अपि हरये स्तनम्‌ दत्त्वा आप सद्गतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

पुतना २. पूतना जिघांसया दै. मारने को इच्छा से 
लोक ३. लोगों के अपि ८. भी 

बालघ्नी ४. बच्चों को मारने वाली हरये ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
राक्षसौ १. राक्षसी स्तनम्‌ १०. स्तन 

रुधिर ५. उसका खून दत्त्वा ११. पान कराया था (किन्तु) 
अशना । ६. पीने वाली थी उसने आप सदगतिस्‌ ॥ १२. उसे परमगति प्राप्त हुई 


इलोकार्थ-राक्षसी पूतना लोगों के बच्चों को मारने वाली और उनका खून पीने वालो थी । उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को भी मारने की इच्छा से स्तन पान कराया था । किन्तु उसे परमगति 
प्राप्त हुई ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
कि पुनः श्रद्धया भक्त्या कुष्णाय परमात्मने | 
यच्छुन्‌ प्रियतमं कि नु रक्तास्तन्मातरो यथा ॥३६। 


पदच्छेद किम्‌ पुनः श्रद्धया भवत्या कृष्णाय परमात्मने । 
यच्छन्‌ प्रियतमम्‌ किम्‌ नु रवताः तत्‌ मातरः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ १. क्‍यों न हो यच्छन्‌ ११. समपित करने वालों के 
बारे में 

पुनः २. फिर प्रियतमम्‌ १०. अपनी प्रिय से प्रिय वस्तु 

श्रद्धया ३. श्रद्धा और किस्‌ नु १२. क्या कहा जाय 

भक्त्या ४. भक्तिसे रक्ताः तत्‌ ७. अनुराग पूर्वक उनकी 

कृष्णाय ६. श्रीकृष्ण को मातरः ८. माता के 

परमात्मने) ५. परमात्मा यथा ।। ८. समान 


श्लोकार्थ-क्यों न हो फिर श्रद्धा और भक्ति से परमात्मा श्रीकृष्ण को अनुराग पुर्वक उनकी माता के 
समान अपनी प्रिय से प्रिय वस्तु समापित करने वालों के बारे में तो कहना ही क्या है।। 


अ० ६ ] दशमः स्कन्धः [ १४१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
पद्भ्यां भक्तहृदिस्थाभ्यां वन्द्याभ्यां लोकवन्दितैः । 


अङ्ग यस्याः समाक्रम्य भगवानपिबत्‌ स्तनम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद -- पदभ्याम्‌ भक्त हुदिस्थाभ्याम्‌ उन्द्याश्याम्‌ लोक वन्दितः । 
अङ्कम्‌ यस्याः समाक्रम्य भगवान्‌ अपिबत्‌ स्तनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पद्भ्याम्‌ ६. चरण कमलो केद्वारा अङद्भम्‌ 5. शरीरको 

भक्त ४. भक्तों के यस्याः ७. पृतना के 
हृदिस्थाभ्याम्‌ ५. हृदय में स्थित समाक्रम्य ८. दबाकर 
वन्द्याभ्याम्‌ ३. वन्दित भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ने 

लोक १. सबके अपिबत १२. पान जो किया था 
वन्दितेः। २. वन्दनीय ब्रह्मादि से स्तनम्‌ ॥। ११. उसका स्तन 


श्लोकार्थ-सबके वन्दनीय ब्रह्मादि से वन्दित भक्तों के हृदय में स्थित उन चरण कमलो के द्वारा पूतना 
के शरीर को दबाकर भगवान्‌ ने उसका स्तन पान जो किया था ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
यातुधान्यपि सा स्वर्गमवाप जननीगतिम्‌ । 


कुष्णसुक्तस्तनक्षीराः किसु गावो नु मातरः ॥३८॥ 
पदच्छेद यातुधानो अपि सा स्वर्गम्‌ अवाप जननी गतिम्‌ । 
कृष्ण भुक्त स्तन क्षीराः किम्‌ गावः नु मातरः ॥ 


शब्दार्थ 

यातुधानी २. राक्षसी पूतना कृष्ण ८. श्रीकृष्ण 

अपि ३. भी भक्त ११. पान किया है उन 
सा १. वह स्तन $. जिनके स्तनों का 
स्वर्गम्‌ ६. स्वगं की गति को क्षराः १०. दुग्ध 

अवाप ७. प्राप्त हुई (किर) किम्‌ १४. कहना ही क्या है 
जननी ४. माताको गावः नु १२. गायो और 
गतिम्‌ । ५. स्थिति के समान मातर: ।। १३. माताओं का तो 


एलोकार्थ--वह राक्षप्ती पुतना भी माता की स्थिति के समान स्वग की गति को प्राप्त हुई । फिर 
श्रीकृष्ण ने जिन के स्तनों का दुग्ध पान किया है, उन गायों ओर माताओं का तो कहना 
ही क्या है ॥ 


१४२ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
पयांसि 
यासाम्‌ 
अपिबत्‌ 


पुत्र 
स्नेह 
स्तुतानि 
अलम्‌ । 


श्रीमद्भागवते [ अ०६ 


एकोनचल्वारिशः श्लोकः 
पयांसि यासामपिबत्‌ पुत्रस्नेहस्नुतान्यलम्‌ । 


भगवान्‌ देवकीपुत्तः केवल्याद्यखिलप्रदः ॥३६॥ 
पयांसि यासाम्‌ अपिबत्‌ पुत्र स्नेह स्नुतानि अलम्‌ । 
भगवान्‌ देवको पुत्रः केवल्यआदि अखिल प्रदः ॥। 


११. दुग्ध का भगवान्‌ ६. भगवान्‌ने 
७. जिनके देवकी ४. देवकी 
१३. पान किया है उसका तो पुत्रः ५. नन्दन 
कहना ही क्या है 

८. पुत्र केवल्यआदि १. केवल्य आदि 

. स्नेह से अखिल २. सब प्रकार की मुक्ति 
१०. झरते हुये प्रदः ॥। ३. देने वाले 
१२. भर पेट 


इलोकार्थ--कैवल्य आदि सब प्रकार की मुक्ति देने वाले देवकी नन्दन भगवान्‌ ने जिनके पुत्र स्नेह से 


पदच्छेद 


शब्दार्थे -- 
तासाम्‌ 
अविरतम्‌ 
कृष्णे 
कूवंतीनाम्‌ 
सुत 
ईक्षणम्‌ । 


झरते हुये दुग्ध का भर पेट पान किया है, उनका तो कहना ही क्या है।। 


चत्वारिशः श्लोकः 
तासामविरतं कृष्णे कुवतीनां सुतेक्षणम्‌ । 
न पुनः कल्पते राजन्‌ संसारोऽज्ञानसम्भवः॥४०॥ 


तासाम्‌ अविरतम्‌ कृष्णे कुवतीनाम्‌ सुत ईक्षणम्‌ । 
न पुनः कल्पते राजन्‌ संसारः अज्ञान सम्भवः ॥। 


७. उन्हें न पुनः ११. फिर कभी जन्म मृत्यु रूप नहीं 
२. जो नित्य-निरन्तर कल्पते १२. हो सकता 

३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

६. करती थीं संसारः १०. यह संसार 

४. पुत्र रूप में हो अज्ञान ८. अज्ञान के कारण 

५. दर्शन सम्भव: ।। ८. होने वाला 


इलोकार्थ -हे परीक्षित्‌ ! जो नित्य-निरन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पुत्र रूप में ही दर्शन करती थीं । 
उन्हे अज्ञान के कारण होने वाला यह संसार फिर कभी जन्म-मृः्यु रूप नहीं हो सकता ॥ 


अ० ६ | देश॑र्म: स्कर्न्धः [ १४३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
कटधूमस्य सौरभ्यमवघाय ब्रजौकसः । 


किमिदं कुत एवेति वदन्तो ब्रजमाययुः ॥४१॥ 


पदच्छेद- कट धूमस्य सोरभ्यम्‌ अवघ्राय ब्रज ओकसः। 
किम्‌ इदम्‌ कुतः एव इति वदन्तः व्रजम्‌ आययुः ॥। 


शब्दार्थ-- 
कटधूमस्य १. शव से उतपन्न धुर्ये की किम्‌ ७. क्या है 
सोरभ्यम २. सुगन्धको इदम्‌ ६. यह 
अवघ्राय ३. सूंघकर कुत एवेति 5. कहाँसे आ रही है इस प्रकार 
ब्रज ४. नन्द बाबा आदि ब्रज वदन्तः ८. कहते हुये 
ओकसः । ५. वासो व्रजम्‌ १०. ब्रज में 
आययुः ॥ ११. आ पहुँचे 


एलोकार्थ--शव से उत्पन्न धुयें की सुगन्ध की सूँघकर नन्द बाबा आदि व्रज वासी यह क्या है, कहाँ 
से आ रही है इस प्रकार कहते हुये व्रज में आ पहुँचे ॥ 


हाचत्वारिशः श्लोकः 
ते तत्र वणितं गोपेः पूतनागमनादिकम्‌ । 
श्रुत्वा तन्निधनं स्वस्ति शिशोश्चासन्‌ सुविस्मिताः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- ते तत्र वणितस्‌ गोपेः पुतना आगमन आदिकम्‌ । 
श्रुत्वा तत्‌ निधनम्‌ स्वस्ति शिशोः च आसन्‌ सुविस्मिताः ॥। 


शब्दार्थ 

ते ३. उन्हें श्रुत्वा १२. सुनकर वे 

तत्र १. वहाँ तत्‌ ८. उसके 

वर्णितम्‌ ७. कह सुनाया निधनम्‌ ५. मरने 

गोपैः २. गोपों ने स्वरित ११. कल्याण का समाचार 
पृतना ४. पूतना के शिशोः च १०. पुत्र श्रीकृष्ण के और 
आगमन ५, आने से लेकर आसन्‌ १४. होगये 


आदिकम्‌। ६. मरने तक का समाचार सुविस्मिताः १३. आश्चर्यचकित 


इलोकार्थ--वहाँ गोपों ने उन्हें पुतना के आने से लेकर मरने तक का समाचार कह सुनाया । उसके 
मरने और पुत्र श्रीकृष्ण के कल्याण का समाचार सुनकर वे आश्चर्यचकित हो गये ॥ 


१४४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नन्दः 
स्वपुत्रम्‌ 
आदाय 
प्रत्य 
आगनम्‌ 
उदारधीः । 


२. 


FSG. 


श्रीमद्भागवते 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
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न्दः स्वपुत्रमादाय प्रेत्यागतसुदारधीः । 
सूध्न्युपाघ्राय परमां सुदं लेभे कुरूद्वह ॥४३॥ 
नन्दः स्वपुत्रम्‌ आदाय प्रेत्य आगतम्‌ उदारधीः । 
सूध्नि उपाध्राय परमाम्‌ मुदम्‌ लेभे कुरूद्वह ॥ 


नन्द बाबा ने 
अपने पुत्र को 

गोद में उठा लिया 
मृत्यु के मुख से 
आये हुये 

उदार शिरोमणि 


मुध्नि 
उपाघ्राय 
परमाम्‌ 
मुदम्‌ 
लेभे 
कुरूद्वह ।। 


१२. 
१. 


फिर मस्तक 
सूघकर 
अत्यधिक 
आनन्दित 

हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ --हे परीक्षित्‌ ! उदार शिरोमणि नन्द बाबा ने मृत्यु के मुख से आये हुये अपने पुत्र को गोद 
में उठा लिया । फिर मस्तक सूंघकर अत्यधिक आनन्दित हुये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यः 

एतत्‌ पुतना 
मोक्षम्‌ 
कृष्णस्य 


e 


अभकम्‌ 


७ 


अदभुतम्‌ । 


४. 


१८ (७ ८० ०? री 


चतुश्चस्वारिशः श्लोकः 
य एतत्‌ पूतनामोचं कृष्णस्याभेकमद्भुतम्‌ । 
श्श्णयाच्छद्धया मत्यो गोविन्दे लभते रतिम्‌ ॥४४॥ 


यः एतत्‌ पुतना मोक्षम्‌ कृष्णस्य अभंकम्‌ अद्भुतम्‌ । 
शुणुथात्‌ श्रद्धया भत्यः गोविन्दे लभते रतिम्‌ ॥ 


जो 

यह पुतना 

मोक्ष 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
बाललीला है 
अद्भुत 


शृणुयात्‌ 
श्रद्धया 
सत्यः 
गोविन्दे 
लभते 
रतिम्‌ ॥। 


१२. 


११. 


इसका श्रवण करता है इसे 
श्रद्धापुर्वक 

मनुष्य 

श्रीकृष्ण के प्रति 

प्राप्त होता है 

प्रेम 


शलोकार्थ- यह पुतना-मोक्ष भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अद्भुत बाललीला है । जो मनुष्य श्रद्धापूर्वक इसका 
श्रवण करता है, उसे श्री कृष्ण के प्रति प्रेम प्राप्त होता है । 


श्रीमदुभागवतमहा पुराणमे 
दशमः स्कन्धः 
स्प्लचब्न:ः ऊध्य्या स. 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- येन येनावतारेण भगवान्‌ हरिरीश्वरः । 
करोति कणरम्याणि मनोज्ञानि च नः प्रभो ॥१॥ 


पदच्छेद येन येन अवतारेण भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 

करोति कणं रम्याणि मनोज्ञानि च नः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ-येन येन+. जिस-जिस कर्ण ७. सुनने में 
अवतारेण ६. अवतार में रम्थाणि ८. मधुर 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ मनोज्ञानि १०. सुन्दर लोलाय 
हरिः ४. श्रो हरि च ८. और 
ईश्वरः । २. सर्वशक्तिमान्‌ नः १२. मुझे अच्छी लगती हैं 
करोति ११. करते हैं वे सब प्रभो॥ १. हे प्रभो! 


लोकाथं- हे प्रभो ! सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि जिस जिस अवतार में सुनने में मधुर और सन्दर 

लीलायं करते हैं, वे सब मुझे अच्छो लगती हैं ॥ 

द्वितीयः श्लोक 

यच्छण्वतोऽपत्यरतिवितृष्णा सत्त्वं च शुद्धतयत्यचिरेण पुंसः । 

भक्तिहेरौ तत्पुरुषे च सख्यं तदेव हारं बद मन्यसे चेत्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद यत्‌ शुण्वतः अपति अरतिः वितृष्णा सत्त्वम्‌ च शुद्धयति अचिरेण प्‌सः । 

भक्तिः हरो तत्‌ पुरुष च सख्यम्‌ तत्‌ एव हारम्‌ वर मन्यसे चेत्‌ ॥ 

शब्दाथं-यत्‌ शुण्वतः १. जिनके सुनने मात्र से भक्ति हरो 5. भगवान्‌ की भक्ति 


अपेति ४. भाग जाती है (तथा) तत्‌ पुरुषे ११. उनके भक्तजनों से 

अरतिः २. कथा से अरुचि और च १०. और 

वितृष्णा ३. विषयों की तृष्णा सख्यम्‌ १२. प्रेम हो जाता है 

सत्त्वम्‌ च ६. अन्तः करण और तत्‌ एव १५. भगवान्‌ की उन्हीं 

शुद्धयति ८. शुद्ध हो जाता है हारम्‌ बद १६. मनोहर लीलाओं का वर्णन 
कीजिये 

अचिरेण ७, अत्काल मन्यसे १४, समझते हों तो 

पुंसः । ५, मनुष्य का चेत्‌ ॥। १३. यदि आप मुझे अधिकारी 


इलोकार्थ--जिनके सनने मात्र से कथा में अरुचि और विषयों को तृष्णा भाग जाती है । तथा मनुष्य 
का अन्तः करण तत्काल शुद्ध हो जाता हे । भगवान्‌ की भक्ति और उनके भक्तजनों से प्रेम 
हो जाता है। यदि आप सुझे अधिकारी समझते हों तो भगवान्‌ की उन्हीं मनोहर लीलाओं 
का वर्णन कीजिये ॥ 
फा०--१६ 


१४६ ] श्मं-द्गागवते [ अ० ७ 


तृतीयः श्लोकः 
अथान्यदपि कृष्णस्य तोकाचरितमद्ध तम्‌ । 
मानुष लोकमासाद्य तज्जातिमनुरुन्धतः ॥१॥ 


पदच्छेद-- अथ अन्यत्‌ अपि कृष्णस्य तोक आचरितम्‌ अद्धतम्‌ । 
मानुषम्‌ लोकम्‌ आसाद्य तत्‌ जातिम्‌ अनुरुन्धतः ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर सानुषम्‌ ७. उन्होंने मनुष्य 
अन्यत्‌ अपि ३. अन्य दूसरी भी लोकम्‌ ८. लोक में 
कृष्णस्य २. श्रीकृष्ण को आसाद्य ८. प्रकट होकर 
तोक ५, बाल तत्‌ १०. 

आचरितम्‌ ६. लोलाओं का वर्णन कीजिये जातिम्‌ ११. जातिका 
अद्भुतम्‌ ४. अद्भुत अनुरुन्धतः ॥ १२. अनुसरण किया है 


एलोकार्थ--तदनन्तर श्रीकृष्ण की अन्य दूसरी भी अद्ध त बाल लीलाओं का वर्णन कीजिये । उन्होंने 
मनुष्य लोक में प्रकट होकर उसी जाति का अनुसरण किया है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कदाचिदौत्थांनिककौ तुकाप्लवे जन्मचयोगे समवेतयोषिताम्‌ । 


वादित्रगीतद्विजमन्त्रवाचके श्वकार सूनोरभिषेचनं सती ॥४॥ 
पदच्छेद कदाचित्‌ ओत्यानिक कोतुक आप्लवे जन्मऋक्ष योगे समवेत योषिताम्‌ । 
वादित्र गीत द्विज मन्त्र वाचके: चकार सूनोः अभिषेचनम्‌ सती ॥ 


शब्दार्थ -< 
कदाचित्‌ १. एक बार श्रीकृष्ण के वादित्र १०. बजाने और 
ओत्थनिक २. करवट बदलने के गीत &. गाने 

कोतुकः ४. उत्सव के समय द्विज मन्त्र ११. ब्राह्मणों द्वारा मन्त्र 
आप्लवे ३. अभिषेक वाचकः १२. उच्चारण के बीच 
जन्म ऋक्ष ५. जन्म नक्षत्र और शुभ चकार १६. किया 

योगे ६. योगथा सुनोः १४. अपने पुत्र का 
समवेत ८. भीड़लगीथी अभिषेचनम्‌ १५. अभिषेक 

योषिताम्‌ । ७. स्त्रियों की सती ॥ १३. सती यशोदा ने 


एलोकाथ--एक बार श्रीकृष्ण के करवट बदलने का अभिषेक-उत्सव के समथ जन्म-नक्षत्र और शुभ 
योग था । स्त्रियों की भीड़ लगी थी । गाने, बजाने और ब्राह्मणों द्वारा मन्त्र उच्चारण के 
बीच सती यशोदा ने अपने पुत्र का अभिषेक किया ॥ 


अ० ७ ] दशमः स्कन्धः [ १४७ 


पञ्चमः श्लोकः 
नन्दस्य पत्नी कृतमञ्जनादिक विपः कुतस्वस्त्ययन सुपूजितः 
अन्नांद्यवासः स्रगभीष्टधेनुभिः संजातनिद्रां्ञमशीशयच्छनः ॥५॥ 


पदच्छेद- नन्दस्य पत्ती कृत सज्जन आदिकम विप्रे: कृत स्वस्त्ययनम्‌ सु एजितः । 
बै अन्नाद्य वासः स्रक्‌ अभीष्ट धेनुभिः संजात निद्रा अक्षम्‌ अशीशयत्‌ शनैः ॥। 
शब्दार्थ - 
नन्दस्य पत्ती १. नन्द जी को पत्नी यशोदा ने अन्नाद्य २. (ब्राह्मणों का) अन्न 
कृत १२. कराया तब वासः स्रक्‌ ३. वस्त्र माला 
मज्जन १०. बालक को स्नान अभीष्ट ५. मुँहमांगी वस्तुओं से 
आदिकम्‌ ११. आदि धेनुभिः ४. गाय आदि से 
विप्रैः ७. ब्राह्मणों के द्वारा संजातनिद्रा १४. निद्रा आई देखकर 
कृत ८. करने के बाद अक्षम्‌ १३. उनकी आँखों में 
स्वस्त्ययनम्‌ ८. स्वस्त्ययन अशीशयत १६. सुला दिया 
सुवूजिते: । ६. सम्मानित शनेः ॥ १५. धीरे से 


श्लोकार्थ--नन्द जी की पत्नी शोदा जी ने अन्न, वस्त्र माला गाय आदि मुँह मांगी वस्तुओं से 
सम्मानित ब्राह्मणों के द्वारा स्वस्त्ययन करने के बाद वालक को स्नान आदि कराया । तब 
उनकी आँखों में निद्रा आई देखकर धीरे से सुला दिया ॥ 
he 
षष्ठः श्लोकः 
ओऔत्थानिकौत्सुक्य मना मनस्विनी समागतान्‌ पजयती व्रजौकसः 
नं वाश्ुणोद्‌ व रुदितं सुतस्य रुदन्‌ स्तनाथी चरणावुदक्षिपत्‌॥६॥ 
पदच्छेद- ओत्थानिक ओत्सुक्यमना मनस्विनी समागतान्‌ पूजयती व्रज ओकसः । 
न एव अश्युणोद्‌ वे रुदितम्‌ सुतस्य सा रुदन्‌ स्तनार्थो चरणो उत्‌ अक्षिपत्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

ओत्थानिक १. करवट बदलने के उत्सव में वे ७. निश्चय ही 
ओत्सुक्यमना २. उत्सुकता से भरी रुदितम्‌ १०. रोना 

मनस्विनी ३. मनस्विनी यशोदा सुतस्य ८. पुत्र का 

समागतान्‌ ४. आये हुये सा ८. उन्होंने 

पुजयती ६. स्वागत-सत्कार कर रही थीं रुदन १४. रोते हुये 

ब्रज ओकसः । ५. व्रजवासियों का स्तनार्थो १३. स्तन पान के इच्छुक वे 
न एव ११. नहीं चरणो १५. अपने पैर ऊपर की ओर 
अश्पुणोत्‌ १२. सुना तब उदक्षिपत्‌ ॥ १६. उछालने लगे 


एलोकार्थ करवट बदलने के उत्सव में उत्सुकता से भरो मनस्विनी यशोदा आये हुये ब्रज वासियों का 
स्वागत सत्कार कर रही थीं । निश्चय ही उन्होंने पुत्र का रोना नहों सुना । तब स्तन 
पान के इच्छुक वे रोते हुये अपने पेर ऊपर की ओर उछालने लगे ॥ 


१४८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७ 


सप्तमः श्लोकः 
अ ¦ शयानस्य शिशोरनो$्ल्पकप्रवालमृद्वडघिहतं च्यचतत । 


विध्वस्तनानारसकप्यभाजन व्यत्यस्तचकऋ्ाक्तविभिन्नकुबरम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद अधः शयातस्थ शिशोः अनः अह्पक प्रवाल मुदु अङ्क हतम्‌ व्यवतत । 
विध्वस्तनाना रस कुप्प भाजनम्‌ व्यययस्त चक्र अक्ष विभिन्न कूबरम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अधः १. छकड़े के नीचे विध्वस्त १३. टूट गये 

शयानस्य २. सोये हुये नाना १०. उस पर अनेक प्रकार के 
शिशोः ३. शिशु श्रीकृष्ण का रसकु'य ११. रसों से भरी मटकियां 
अनःअल्पकः 5. वह विशाल छकडा भाजनम्‌ १२. और दूसरे पात्र 

प्रवाल ४. कोपलों के समान व्यत्यस्त १६. अस्त-व्यस्त हो गये 

मृदु ५. कोमल चक १४. छकड़े के पहिये 

अघि ६. पैर अक्ष १५. धुरे आदि 

हतम्‌ ७. लगतेही विभिन्न १८. फट गया 

व्यवर्तेत । दै. उलट गया कूबरम्‌ ॥। १७. जुआ 


एलोकार्थ--छकडे के नीचे सोये हये शिशु श्रं-क्ृष्ण का कोंपलों के समान कोमल पैर लगते ही वह 
विशाल छकड़ा उलट गया । उस पर अनेक प्रकार के रसों से भरी मटकियाँ और दूसरे 
पात्र टूट गये । छकडे के पहिये धुरे आदि अस्तव्यस्त हो गये । जुआ फट गया ॥ 
अष्टमः श्लाकः 
हृष्टवा यशोदाप्रसुखा व्रजस्त्रिय औत्थानिके कमणि याः समागताः 
दादयश्चादूसुतदर्शनाकुलाः कथं स्वयं वे शकटं विपयंगात्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- दुष्ट्वा यशोदा प्रमुखाः व्रजस्त्रियः ओत्थानिके कर्मणि याः समागताः । 
नन्दादयः च अद्भत दर्शन आकुलाः कथम्‌ स्वयम्‌ वे शकटम्‌ विपयंगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दष्ट्वा १०. जब यह देखा तो नन्दादयः्च २. नन्दादि गोप गणों ने तथा 
यशोदा प्रमुखा १. यशोदा आदि नन्द पत्नियों ने अदभुत ३. इस विचित्र 

ब्रज स्त्रियः ४. ब्रज की स्त्रियां थीं उन्होंने भी दर्शन ४. घटनाको देखकर 
औत्थानिके ५. करवट बदलने के आकुलाः ११. घटनाको देखकर 

कमणि ६. उत्सव में कथम्‌ स्वयम्‌ १२. कंसे अपने आप 

याः ७. जो वे शकटम्‌ १३. यह छकड़ा 

समागताः। ८. आयी हुई विपर्यगात्‌ ॥ १४. उलट गया 


एलोकार्थ-यशोदा आदि नन्द पत्नियों तथा नन्द्रादि गोप गणों ने इस विचित्र घटना को देखकर 
करवट बदलने के उत्सत्र में ओ आयी हुई ब्रज को स्त्रियां थीं उन्होंने भी जब यह देखा 
तो व्याकुल हो गये कंसे अपने आप यह छड़का उलट गया ॥ 


अ० ७ ] दशमः स्कन्धः [ १४६: 


नवमः श्लोकः 
ऊचुरव्यवसितमतीन्‌ गोपान्‌ गोपीश्च बालकाः । 
रुदतानेन पादेन ज्षिप्तसेतन्न संशयः ॥६॥ 
पदच्छेद ऊचुः अव्यवसित मतीन्‌ गोपान्‌ गोपीः च बालकाः । 
रुदता अनेन पादेन क्षिप्तम्‌ एतत्‌ न संशयः ॥ 


शब्दार्थ 

ञ्चुः ७. कहा कि रुदता ११. रोते हुये 
अव्यवसित १. अनिश्चित अनेन १२. इस बालकने ही 
मतोन्‌ २. बुद्धि सेन जान सके तब पादेन १३. अपने पैर से 
गोपान्‌ ४. गोपों क्षिप्तम्‌ १४. इसे उलट दिया है 
गोपोः ६. गोपियों से एतत्‌ ८. इसमें 

च ५. और न १०. नहीं है 

बालकाः। ३. बालकों ने संशयः ॥। ६. कोई सन्देह 


श्लोकार्व--अपनी अनिश्चित बुद्धि से न जान सके तब गोपों और गोपियों से बालकों ने कहा कि 
इसमें कोई सन्देह नहीं है । रोते हुये इस बालक ने ही अपने पैर से इसे उलट दिया है ॥ 


दशमः श्लोकः 


न ते श्रहधिरे गोपा बालभाषितमित्युत । 


अप्रमेयं बलं तस्य बालकस्य न ते - विदुः ॥१०॥ 
पदच्छेद न ते श्रहधिरे गोपाः बाल भाषितम्‌ इति उत। 
अप्रमेयम्‌ बलम्‌ तस्य बालकस्य न ते विदुः॥ 


शब्दाथं-- 

न ७. नहीं किया उत । ८. ठीक ही है (क्योंकि) 
ते १. उन अघ्रमेयम्‌ १२. अनन्त 

श्रहृघिरे ६. विश्वास बलम्‌ १३. बलको नहीं 

गोपा: २. गोपों ने तस्य १०. उस 

बाल ३. बालकों को बालम्स्य ११. बालकके 

भाषितम ४. बात ते ८. वे गोप 

इति ५. मान कर उस पर विदुः ॥। १४. जानते थे 


श्लोकार्थ--उन गोपों ने बालकों को बात मान कर उस पर विश्वास नहीं किया । ठीक ही है। 
क्योंकि वे गोप उस बालक के अनन्त बल को नहीं जानते थे ॥ 


१५०: ] श्रीमद्भागवते [ अं० ७ 


एकादशः श्लोकः 
रुदन्तं सुतमादाय यशोदा ग्रहशङ्किता। 
कुतस्वस्त्ययनं ` विप्रः सूक्तेः स्तनमपाययत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद रुदन्तम्‌ सुतम्‌ आदाय यशोदा ग्रहर्शङ्कृता । 
कृत स्वस्त्ययनम्‌ विप्रैः सूक्तेः स्तनम्‌ अपाथयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रुदन्तम्‌ ४. उन्होंने रोते हुये कृत १०. कराया और 
सुतम्‌ ५. पुत्रको स्वस्त्ययनम्‌ दे. शान्तिपाठ 
आदाय ६. गोद में लेकर विप्रैः ७, ब्राह्मणों से 
यशोदा १. यशोदा जी को किसी स्‌क्तेः ८. वेद मन्त्रो के द्वारा 
ग्रह २. ग्रह के उत्पात की स्तनस्‌ ११. स्तन 

शद्धूता । ३. आशङ्का हुई अपाययत्‌ ॥ १२. पान कराने लगीं 


र्लोकार्थ-यशोदा जी को किसी ग्रह के उत्पात की आशद्धा हुई । उन्होंने रोते हुये पुत्र को गोद में 
लेकर ब्राह्मणों से वेद मन्त्रों से शान्ति पाठ कराया ओर स्तन पान कराने लगीं ॥ 


हादशः श्लोकः 
पूर्ववत्‌ स्थापितं गोपैबलिभिः सपरिच्छुदम्‌। 
6 
विप्रा हुत्वाचयाञ्चक्रुर्दध्यचतकुशास्बभिः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- पूववत्‌ स्थापितम्‌ योपः बलिभिः सपरिच्छदम्‌ । 
विप्राः हुत्वा अर्चयाम्‌ चक्रः दधि अक्षतकुश अम्बुभिः ॥ 


शब्दार्थ 

पूववत्‌ ४. पहले के समान हत्वा ७. हवन करके 

स्थापितम्‌ ५. स्थापित कर दिया अर्चयाम्‌ ११. भगवान्‌ और छकड़े की पूजा 
न्ोषः २. गोपों ने चकः १२. की 

बलिभिः १. वलवान्‌ दधि अक्षत ८. दही, अक्षत 

सपरिच्छदम्‌ । २. सामग्री सहित उस छकड़े को कुश ८. कुश जल के 

विप्राः ६. ब्राह्मणों ने अम्ब्रुभिः॥ १०. द्वारा 


एलोकार्थ--बलवान्‌ गोपों ने सामग्री सहित उस छकड़े को पहले के समान स्थापित कर दिया। ब्राह्मणों 
ने हवन करके दही, अक्षत, कुश और जल केद्वारा भगवान्‌ और उस छकडे को 
पुजा की ॥ 


ग० ७ |] देशम: स्कन्धः [ १५१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
येऽसूयानृतदम्भेष्याहिंसामानविवजिताः । 
न तेषां सत्यशीलानामाशिषो विफलाः कुनाः ॥१३॥ 
पदच्छेद ये असूया अनृत दम्भ ईर्ष्या हिसामान विर्वाजताः । 
न तेषाम्‌ सत्य शीलानाम्‌ आशिषः विफलाः कृताः ॥। 


शब्दार्थ 
ये १. जोकिसीके न १३. नहों 
असुया २. गुणों में दोष नहीं निकालते तेषाम्‌ ८. उन 
हैं तथा 
अनुत ३. झुठ सत्य ८. सत्य 
दम्भ ईर्ष्या ४. दम्भ, इर्ष्या शालिनाम्‌ १०. शील ब्राह्मणों का 
हिसा ५. हिंसा और आशिषः ११. आशीर्वाद 
मान ६. अभिमान आदि विफलाः १२. कभी विम्ल 
विर्वाजताः। ७. दोषों से रहित है कृताः ॥ १४. होता है 


एलोकार्थ--जो किसी के गुणों में दोष नहीं निकालते हैं तथा झुठ, दम्भ, ईर्ष्या और अभिमान आदि 
दोषों से रहित हैं, उन सत्यशील बाह्मणों को आशोर्वाद कभो विफल नहीं होता है ॥ 


र गो 
चतुदशः श्लोकः 
इति बालकमादाय सामग्येजुरुपाकृतै; । 
जले! पवित्रौषधिभिरमिविच्य ट्विजोत्तमेः ॥ १४॥ 
पदच्छेद इति बालकम्‌ आदाय साम ऋक्‌ यजुः उपाक्रतः । 
जलेः पवित्र ओषधिभिः अभिषिच्य हिज उत्तमेः॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार जले: ११. जल से 

बालकम्‌ २. बालकको पवित्र ८६. पवित्र 

आदाय ३. लेकर ओषधिभिः १०. ओषधियों से युक्त 
साम ऋक्‌ ६. साम ऋक्‌ और अभिषिच्य १२. अभिषेक कराया 
यजुः ७. यजुर्वेद के द्विज ५. ब्राह्मणों से 
उपाकृते; । ५. मंत्रों द्वारा संस्कृत उत्तम: ।। ४. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-इस प्रकार बालक को लेकर श्रेष्ठ ब्राह्मणों से साम, ऋक्‌ और यजुर्वेद के मंत्रों द्वारा 
संस्कृत पवित्र ओषधियों से युक्त जल से अभिषेक कराया ॥ | 


१५२ ] श्रीमद्भागवते [ ० ७ 
पञ्चदशः श्लोकः 

वाचयित्वा स्वस्त्ययनं नन्दगोपः समाहितः । 

हुत्वा चारिन द्विजातिभ्यः प्रादादन्नं महागुणम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- वाचयित्वा स्वस्त्ययनम्‌ नन्द गोपः समाहितः। 

हुत्वा च अग्निम्‌ द्विजातिभ्यः प्रादात्‌ अन्नम्‌ महागुणम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
वाचयित्वा ५. पाठ च ६. और 
स्वस्त्ययनम्‌ ४. स्वस्त्ययन ३ग्निम्‌ ७. अग्नि में 
नन्द १. नन्द हिजातभ्यः ८. ब्राह्मणों कों 
गोपः २. गोप प्रादात्‌ १२. अन्न का 
समाहित:। ३. बड़ी एकाग्रता से अन्नम्‌ ११. अन्नका 
हुत्वा ८. हवन करा कर महागुणम।। १०. अति उत्तम 


इलोकार्थ- नन्द गोप ने बड़ी एकाग्रता से स्वस्त्ययन पाठ और अग्नि में हवन कराकर 


ब्राह्मणों को अति उत्तम अन्न का भोजन कराया ॥ 
षोडशः श्लोकः 
गावः सर्वयुणोपेता वासःखग्रुक्ममालिनीः । 


आत्मजाभ्युदयारथाय प्रादात्ते चान्वयुञ्जत ॥१६॥ 
गावः सर्वगुण उपेताः वासः स्रक्‌ रुक्म मालिनी: । 


पदच्छेद 
आत्मज अभ्टुदय अर्थाय प्रादात्‌ ते च अनु अयुञ्जत ॥। 

शब्दार्थ-- 

गावः ६. गायं आत्मज १. अपने पुत्र की 

सबंगुण ४. समस्त गुणों अभ्युदय २. उन्नति और अभिवृद्धि 

उपेताः ५. से युक्त अर्थाय ३. के लिये नन्द बाबा ने 

वासः ८. वे वस्त्र प्रादात्‌ ७. प्रदान कों 

स्रक्‌ ६. माला और तेच १३. उन ब्राह्मणों ने 

रुक्म १०. सोने के अनु १२. बाद 

मालिनी:। ११. हारों स सजी थी अयुञ्जत ॥ १४. आशीर्बाद दिया 


इलोकाथे- अपने प्रिय पुत्र की उन्नति और अभिवृद्धि के लिये नन्द बाबा ने समस्त शुभ गुणों से युक्त 
गाये प्रदान कीं । वे वस्त्र, माला और सोने के हारों से सजी थीं। उसके बाद उन 
ब्राह्मणों ने आशीर्वाद दिया ।' 


अ० ७ | दशमः स्कन्धे [ १५३ 


सप्तदशः श्लोकः 
विपा मन्त्रविदो युक्तास्तैर्याः प्रोक्तास्तथाऽऽशिषः । 


ता निष्फला भविष्यन्ति न कदाचिदपि स्फुटम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद विप्राः मन्त्र विदः युक्ताः तेः याः प्रोक्ताः तथा आशिषः । 
ताः निष्फलाः भविष्यन्ति न कदाचित्‌ अपि स्फुटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विप्राः ४. ब्राह्मगों के द्वारा ताः ८. वह 

मन्त्र बिद २. वेदवेत्ता और निष्फलाः ११. निष्फल 
युक्ताः ३. सदाचारी भविष्यन्ति १३. होता है 

तः याः ५, जो न १२. नहीं 

प्रोक्ताः ७. कहा जाता हे कदाचित्‌ ६. कभा 

तथा १. इस प्रकार अपि १०. भी 

आशिषः । ६. आशीर्वाद स्फुटम्‌ ॥। १४. यह स्पष्ट ही है 


एलोकार्थ--इस प्रकार वेद वेत्ता और सदाचारी ब्राह्मणों कें द्वारा जो आशीर्वाद कहा जाता है वह 
कभी भी निष्फल नहीं होता है । यह स्पष्ट ही है ।। 
अष्टादशः श्लोकः 
एकदाऽऽरोहमारूढं लालयन्ती सुतं सती । 
गरिमाणं शिशोवोंढ न सेहे गिरिकूटवत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद एकदा आरोहम्‌ आरूढम्‌ लालयन्ती सुतम्‌ सती । 
गरिमाणम्‌ शिशोः वोढुम्‌ न सेहे गिरिकूट वत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक बार गरिमाणम्‌ ८. भारी 
आरोहम्‌ ४. गोद में शिशोः १०. अपने पुत्र का 
आरूढम्‌ ५. लेकर वोढुम्‌ ११. भारवे 
लालयन्ती ६. दुलार रही थीं (कि) न सेहे १२. नहीं सह सकीं 
सुतम्‌ ३. अपने लाला को गिरिकूट ७. चट्टान के 
सती । २. सतो यशोदा जी वत्‌ ॥। ८. समान 


एलोकार्थ--एक बार सती यशोदा जी अपने लाला को गोद में लेकर दुलार रही थीं कि चट्टान के 
समान भारी अपने पुत्र का भार वे नहीं सह सकी । 
फा०--२० 


१५४ | श्रीम:द्भागवते | अ० ७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
भूमी निधाय तं गोपी विस्मिता भारपीडिता । 


महापुरुषमादध्यौ जगतामास कमसु ॥१६॥ 
पदच्छेद भूमी निधाय तं गोपी विस्मिता भार पीडिता । 
महापुरुषम्‌ आदध्यो जगताम्‌ आस कर्मसु ॥ 


शब्दार्थ-- 

भुमो ४. पृथ्वी पर महापुरुषम्‌ ७. उन्होंने भगवान्‌ का 
निधाय ५. बैठा दिया और आदध्यौ ८. स्मरण किया (और) 
तम्‌ ३. उन्हें जगताम्‌ &. घर के सांसारिक 

गोपी १. यशोदा जीने आस ११. लग गईं 

विस्मिता ६. आश्चर्यचकित थीं कमंसु ॥। १०. कार्यो में 


भारपीडिता। २. भार से पीड़ित होकर 


शलोकार्थ--यशोदा जी ने भार से पीडित होकर उन्हें पृथ्वी पर बैठा दिया और आश्चर्य चकित थीं । 
उन्होंने भगवान्‌ का स्मरण किया और घर के सांसारिक कार्यो में लग गईं ॥ 


विंशः श्लोकः 
R_ ~ ९ ७ 
देत्यो नाम्ना तृणावतः कसभ्ृत्यः प्रणोदितः । 
> 6 
चक्रवातस्वरूपेण जहारासी नमभकम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- देत्यः नाम्ना तृणावर्तः कंस भृत्यः प्रणोदितः । 
चक्रवात स्वरूपेण जहार आसीनम्‌ अभंकम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
देत्यः ३. एक देत्य था चक्रवात ७. वह बवन्डर के 
नास्ना २. नामका स्वरूपेण ८. खूप में 
तुर्णावतेः १. तृणावतं जहार ११. उठाकर ले गया 
कंस ४. वह कंस का आसीनम्‌ ८. बैठे हुये 
भृत्यः ५. सेवकथा अर्भकम्‌ ॥ १०. बालक श्रोकृष्ण को 


प्रणोदितः । ६. उसी के कहने से 


इलोकार्थ--तृणावर्तं नाम का एक दैत्य था । वह कंस का सेवक था । उसी के कहने से वह बवन्डर के 
रूप में बैठे हुये बालक श्रो कृष्ण को उठा कर ले गया ॥ 


अ० ७ ] दशमः स्कन्धः [ १५५ 


एकविंशः श्लोकः 
गोकुलं सवमावृण्वन्‌ सुष्णश्चच्तंषि रेणुभिः । 
ईरयन्‌ सुमहाघोरशब्देन प्रदिशो दिशः ॥२१॥ 
पदच्छेद गोकुलम्‌ सवम्‌ आवृण्वन्‌ मुष्णन्‌ चक्षूंषि रेणुभिः । 
ईरयन्‌ सुमहाघोर शब्देन प्रदिशो दिशः ॥ 


शब्दार्थ 

गोकुलम्‌ ३. गोकुल को ईरयन्‌ ११. काँप उठीं 

सवंम्‌ २. सारे सुमहाघोर ७. उसके अत्यन्त भयंकर 
आवृण्वन्‌ ४. ढक लिया और शब्देन ८. शब्द से 

मुष्णन्‌ ६. हरली प्रदिशः १०. दिशायें 

चक्ष्‌ंषि ५. लोगों को देखने को शक्ति दिशः ॥ ८. दसों 

रेणुभिः। १. उसने ब्रज रज से 


एलोकार्थ -उसने ब्रज रज से सारे गोकुल को ढक लिया और लोगों के देखने की शक्ति हर ली। 
उसके अत्यन्त भयंकर शब्द से दशों दिशायें काप उठीं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
सुहृतेमभवद्‌ गोष्ठ रजसा तमसाळवृतम्‌ । 
सुत यशोदा नापश्यत्तस्मिन्‌ न्यस्तवती यतः ॥२२॥ 


पदच्छेद मुहुतेम्‌ अभवद्‌ गोष्ठम्‌ रजसा तमसा आवृतम्‌ । 
सुतम्‌ यशोदा न अपश्यत्‌ तस्मिन्‌ न्यस्तवती यतः ॥। 


शब्दार्थ 

मुहृतंम्‌ २. दो घड़ी तक सुतम्‌ ८. पुत्र श्रीकृष्ण को 
अभवत्‌ ६. रहा यशोदा ७. यशोदा जी ने अपने 
गोष्ठम्‌ १. सारा ब्रज न अपश्यत्‌ १२. नहीं पाया 

रजसा ३. रज और तस्मिन्‌ ११. उस स्थल पर 
तमसा ४. तमसे न्यस्तवती १०. छोड़ा था 

आवृतम्‌ । ५: ढका यतः ॥ द. जहाँ 


. श्लोकार्थ--सारा ब्रज दो घडी तक रज और तम से ढका रहा । यशोदा जी ने अपने पुत्र श्रीकृष्ण को 
जहाँ छोड़ा था उस स्थल पर नहीं पाया ॥ 


१५६ ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
नापश्यत्‌ कश्चनात्मान परं चापि विमोहितः । 


तृणांवतेनिखूष्टाभिः शर्कराभिरुपद्र्तः ॥२३॥ 

पदच्छेद न अपश्यत्‌ कश्चन आत्मानम्‌ परम्‌ च अपि विमोहितः । 

तृणावर्त निसुष्टाभिः शर्कराभिः उपद्रुतः ॥ 
शब्दार्थ 
न ११. नहीं अपि ८. भी 
अपश्यत्‌ १२. देखा बिमोहितः। ६. बेसुध हुये 
कश्चन ७. किसी व्यक्ति ने तृणावतं १. तृणावतं के द्वारा 
आत्मानम्‌ &. स्वयं को अथवा निसृष्टाभिः २. उड़ाई गई 
परम्‌ १०. दूसरे को शर्कराभिः ३. बालू से 
च्च ५. और उपद्रृतः ॥ ४. उद्विग्न 
इलोकार्थ-तृणावतं के द्वारा उड़ाई गई बालू से उद्विग्न और बेसुध हुये किसी व्यक्ति ने भी स्वयं को 


अथवा दूसरे को नहीं देखा ॥ 
चतुर्विः श्लो 
वेशः श्लोकः 
इति खरपवनचक्रपांसुवषे रुतपदवीमबलाविलच्य माता । 


अतिकरुणमनुस्मरन्त्यशोचदू भुवि पतिता म्रृतवत्सका यथा गौः ॥२४! 


पदच्छेद- इति खर पवन चक्र पांसु वर्षे सुतपदवीम्‌ अबला अविलक्ष्य माता । 
अतिकरुणम्‌ अनुस्मरन्ति अशोचत्‌ भुवि पतिता सृतवत्सका यथा गौः ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति खर १, इस प्रकार जोर को अतिकरुणम्‌ ५. अत्यन्त करुण भाव से 

पवन चक्र २. आंधी बवन्डर तथा अनुस्मरन्ति ६. पुत्र का स्मरण करते हुये वे 
पांसु वर्ष ३. धूल की वर्षा से अशोचत्‌ १०. शोकमग्न हो गई और 
सुतपदबीम्‌ ४. पुत्र का पता भुवि पतिता १४. पृथ्वी पर गिर पड़ी 

अबला ७. दीन-हीन हो गई मृतवत्सका ११. मरे हुये बछडे वाली 
अविलक्ष्य ५. नपाकर यथा १३. समान 

माता । ६. माँ यशोदा गौः ॥। १२. गौके 


एलोकाथं--इस प्रकार जोर की आँधी, बवन्डर तथा धूल की वर्षा से पुत्र का पता न पाकर माँ यशोदा 
दीन-हीन हो गई । अत्यन्त करुण भाव से पुत्र का स्मरण करती हुयी वे शोक मग्न हो 
गयीं । और मरे हुये बछड़े वाली गौ के समान पृथ्वी पर गिर पड़ीं ॥ 


दशमः स्कन्ध! 


पञ्चविंशः श्लोकः . 
रुदितमनुनिशम्य तत्र गोप्यो भुशमनुतप्तघियोच्श्रु प॒णसुख्यः । 


[ १५७ 


उपारतपांसुवर्षवेगे ।। २५॥ 


रुवुदुरनुपलभ्य नन्दसूनुं पवन 

पदच्छेद- रुदितम्‌ अनुनिशम्य तत्र गोष्यः भृशम्‌ अनुतप्त धियः अभ्नुपूर्णमुख्यः । 
रुरुदुः अनुपलभ्य नन्द सुनुम्‌ पवन उपारत पांसु वषं वेगे॥ 

शब्दार्थ 

रुदितम्‌ ७, यशोदा जी के रुरुदुः १६. रोने लगीं 

अनुनिशम्य ८. रोने का शब्द सुनकर अनुपलभ्य ११. नहीं पाया तो वे 

तत्र ६. वहाँ नन्द सुनुम्‌ १०. जब नन्द पुत्र को 

गोप्यः 5. गोपियों ने पवन १. बवन्डर के 

भृशम्‌ १३. अत्यधिक उपारत २. शान्त होने और 

अनुतष्त १४. सन्तप्त होते हये पांसु ३. धूलकी 

घियः १२. हृदथ में वर्ष ४. वर्षाका 

अभ्नुपुणमुख्यः।१५. आँसुओं से भरे मुख से वेगे ॥ ५. वेग कम होने पर 


इलोकार्थ- बवन्डर के शान्त होने और धूल की वर्षा का वेग कम होने पर वहाँ यशोदा जी के रोने 
1 शब्द सुनकर गोपिथों ने जब नन्द पुत्र को नहीं पाया तो वे हृदय में अ.यधिक सन्तप्त 
होते हुये आँमुओं से भरे मुख मे रोने लगीं ।। 
षड्विशः श्लोकः 
तृणावतेः शान्तरयो वात्यारूपधरो हरन्‌ | 
कृष्ण नभोगतो गन्तुं नाशक्नोद्‌ भूरिभारभ्रत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- तृणावतंः शान्तरयः वात्या रूपधरः हरन्‌। 
कृष्णम्‌ नभो गतो गन्तुम्‌ न अशक्नोत्‌ भुरिभारभृत्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 

ठृणावतंः १. इधर तृणावतं नभो ६. आकाश में 

शान्तरयः ८. उसका वंग शान्त हो गया गतः ७. लेगयातो 

वात्या २. बवन्डर का रूप गन्तुम्‌ १०. वह चलने में 

रूपधरः ३. धारण करके न १२. नहीं 

हरन्‌ । ५. हरण करके अशक्नोत्‌ ११. समर्थ हो सका 

कृष्ण म्‌ ४. जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण का भुरिभारभृत्‌॥ 5. अत्यधिक भार धारण करने से 


श्लोकार्थ-- इधर तृणावतं बवन्डर का रूप धारण करके जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण को हरण करके आकाश 
में ले गया तो उसका वंग शान्त हो गया । अत्यधिक भार धारण करने से वह चलने में 
समर्थ नहीं हो सका । 


१५४८ 1. श्रोमद्भागवते [ अ० ७ 
सप्तविंशः श्लोकः 

तमश्मानं मन्यमान आत्सनो गुरुमत्तया । 

गले गृहीत उत्स्रष्टु नाशक्नोदद्ध ताभेकम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ अश्मानम्‌ मन्यमानः आत्मनः गुरु मत्तया। 
गले गुहीतः उत्त्रष्टुम्‌ न अशक्नोत्‌ अः त अभेकम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्‌ ४. उन्हें गले गृहीतः दै. गला पकड़ लेने के कारण 
अश्मानम्‌ ५. चट्टान उत्ल्रष्टुम्‌ १०. उसे अपने से अलग करने में 
मन्यमानः ६. समझता हुआ न १२. नहों 

आत्मनः १. स्वयं अपने अशक्नोत्‌ ११. समर्थ हो सका 

गुरु २. भारी अद्भुत ७. उस अद्भुत 

मत्तया । ३. होने के कारण अभंकम्‌ ।। ८. बालक के द्वारा 


श्लोकार्थ--स्वयं अपने भारी होने के कारण उन्हें चट्टान समझता हुआ, उस अद्ध त बालक के द्वारा 
गला पकड़ लेने के कारण उसे अपने से अलग करने में समर्थ नहीं हो सका ॥ 
अध्यविंशः श्लोकः 
गलग्रहणनिश्चेष्टो दैत्यो निर्गतलोचनः । 
अव्यक्तरावो न्यपतत्‌ सहबालो व्यसुव्र जे ॥२८॥ 


पदच्छेद-- गल ग्रहण निश्चेष्टः देत्यः निगत लोचनः । 
अव्यक्त रावः न्यपतत्‌ सहबालः व्यसुः ब्रजे ॥ 


शब्दार्थ 

गल ग्रहण १. गला पकड़ने से अव्यक्त ७. बन्द हो गयी 

निश्चेष्टः २. निष्चेश्ट हुए रावः ६. उसकी बालती 

बेत्यः ३. उस देत्य की न्यपतत्‌ ११. गिर पड़ा 

निर्गत ५. बाहर निकल आई सहबालः ८. बालक श्रीकृष्ण के साथ 

लोचनः। ४. आँखें व्यसुः ८. प्राण पखेरू उड़ गये 
व्रजे ।। १०. वह ब्रज में 


इलोकार्थ-- गला पकड़ने से निश्चेष्ट हुये उस दैत्य की आँखे बाहर निकल आईं । उसकी बोलती बन्द 
हो गयी । प्राण पखेरू उड़ गये । बालक श्रीकृष्ण के साथ वह व्रज में गिर पड़ा ।। 


अ० ७ | दशमः स्कन्ध: [ ११४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तमन्तरिच्चात पतितं शिलायां विशीणसर्वावयवं करालम्‌ । 
पुरं यथा रुद्रशरेण विद्ध स्त्रियो रुदत्यो दहशुः समेताः ॥२६॥ 


पदच्छेद - तम्‌ अन्तरिक्षात्‌ पतितम्‌ शिलायाम्‌ विशीण सव अवयवम्‌ करालम्‌ । 
पुरम्‌ यथा रुद्रशरेण विद्धम्‌ स्त्रियः रुदत्यः ददृशुः समेताः ॥ 
शब्दार्थ तम्‌ ४. वह पुरम्‌ १४. त्रिपुरासुर चुर-चुर हो 
गया था 
अन्तरिक्षात्‌ ५. आकाश से यथा ११. ठीक वैसे हो जैसे 
पतितम्‌ ८. गिर पड़ा और रुद्रशरेण १२. भगवान्‌ शंकर के बाणों से 
शिलायाम्‌ ७. एक चट्टान पर विद्धम्‌ १३. आहत होकर _ 
विशीणं १०. चकनाचुर हो गये स्त्रयः १. वहाँ जो स्त्रयां 
सर्वं अवयवम्‌ ८. उसके सभो अङ्ग रुदत्यः ददृशुः ३. रो रही थीं उन्होंने देखा कि 
करालम्‌ ६. विकराल देत्य समेताः ।। २. इकटूठी होकर | 


एलोकार्थ--वहाँ जो स्त्रियाँ इकट्ठी होकर रो रही थीं । उन्होंने देखा कि वह विकराल दैत्य एक 
चट्टान पर गिर पड़ा और उसके सभी अङ्ग चकनाचूर हो गये । ठीक वैसे ही जैसे भगवान्‌ शंकर के 
बाणों से आहत होकर त्रिपुरासुर चूर-चुर हो गया था ॥ 
विंशः श्लोकः 
प्रादाय माचे प्रतिहृत्य विस्मिताः कृष्ण च तस्योरसि लम्बमानम्‌ । 
तं स्वस्तिमन्तं पुरुषादनीतं विहायसा मत्युमुखात्‌ प्रमुक्तम्‌ । 
गोप्यश्च गोपाः किल नन्दसुख्या लब्ध्वा पुनः प्रापुरतीव मोदम्‌ ॥३०॥ 
प्रादाय मात्रे प्रतिहृत्य विस्मिताः कृष्णम्‌ च तस्य उरसि लम्बमानम्‌ । 
तम्‌ स्वस्तिमन्तम्‌ पुरुषाद नीतम्‌ विहाय सा मृत्यु मुखात्‌ प्रमुक्तम्‌ । 
गोप्यः च गोपाः किल नन्द मुख्याः लब्ध्वा पुनः प्रापुः अतीव मोदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

प्रादाय मात्रे ७. गोद में लेकर माताको बिहायसा १२. आकाश माग से 
प्रतिहृत्य ८. दे दिया और मृत्युमुखात्‌ १०. मृत्यु के मुख से 
विस्मिताः ५. विस्मित हो गयी प्रमुक्तम्‌ ११. लोटे हुये बालक को 
कष्णम्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोप्यः च ४. यह देखकर गोपियाँ 
तस्याः उरसि २. उसके वक्षः स्थल पर गोपाः किल १५. गोपगणों ने निश्चय ही 
लम्बमानम्‌ २. लटक रहे थे नन्दमुख्याः १४. नन्द आदि 

तम्‌ ६. उस बालक को लब्ध्वा पुनः १६. फिर से पाकर 
स्वतिमन्तम्‌ ८. सकुशलपूर्वक प्रापुः १८. प्राप्त किया 


पुरुषाद नीतम्‌ १३. राक्षस द्वारा लाये ह्ये अतीवमोदम्‌ ॥ १७. अत्यधिक आनन्द 

एलोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके वक्षः स्थल पर लटक रहे थे । यह देखकर गोपियां विस्मित हो 
गयीं । उस बालक को गोद में लेकर माता को दे दिया । और मु के मुख से काल ०१५ लोटे हुये 
बालक को आकाश माग से राक्षस द्वारा लाये हुये नत्द आदि गोप गणीं ने निश्चय ही फिर से पाकर 
अत्यधिक आनन्द प्राप्त किया ॥ 


१६० ] श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अहो बतात्यद्सुतमेष रक्षसा बालो निवृत्ति गमितोऽभ्यगात्‌ पुनः । 
हिंस्र: स्वपापेन विहिंसितः खलः साधुः समत्वेन भयाद्‌ विझुच्यते ॥३१॥ 
पदच्छेद- अहो बत अति अद्भुतम्‌ एषः रक्षसा बालः निवृसम्‌ गमितः अभ्यगात्‌ पुनः । 
हिल्लःस्वपापेन विहिसित: खलः साधु समत्वेन भयात्‌ विमुच्यते॥ 


—— 
4 
° 
छ 


शब्दार्थ-- 

अहो बत १. अहो यह हिस्रः ८. उस हिसक 

अति अद्भुतम्‌ २. बड़े आश्चर्य की बात है कि स्वपापेन ११. उसके पाप ही 

एषः ३. यह विहिसित: १२. खा गये और 
रक्षसा १. राक्षस के द्वारा खलः १०. दुष्ट को 

बालः ४. बालक साधुः १३. साधु पुरुष 
निवत्तिम्‌ ६. मृत्यु के मुख में समत्वेन १४. अपनी समता से हो 
गमितः ७. डालने परभी भयात्‌ १५. सम्पूर्ण भयों से 


अभ्यगात्‌ पुन: । ८. फिर से जीवित लौट आया विमुच्यते ॥| १६. मुक्त हो जाता है 

एलोकार्थ--अहो यह बड़े आश्चर्य को बात है कि यह बालक राक्षस के द्वारा मृत्यु के मुख में डालने पर 
भी फिर से जीवित लौट आया। उस हिसक दुष्ट को उसके पाप ही खा गये । साधु पुरुष 
अपनी समता से हो सम्पूर्ण भयों से मुक्त हो जाते हैं। 


द्वात्रिशः श्लोक 
किं नस्तपश्चीणमधोक्षजाचन पूलेष्टदत्तसुत भूतसौहृदम्‌ । 
यत्संपरेतः पुनरेव बालको दिष्ट'या स्वबन्धून्‌ प्रणयन्नुपस्थितः ॥३२॥ 


पदच्छेद- किम्‌ नः तपः चोणंम्‌ अधोक्षज अर्चनम्‌ पुतं इष्ट दत्तम्‌ उत भुत सोहृदम्‌ । 
यत्‌ सम्परेतः पुनः एव बालकः दिष्ट्या स्वबन्धून्‌ प्रणयन्‌ उपस्थितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ नः १. हमने ऐसा कौन सा यत्‌ &. जिससे कि 

तपः २. तप सम्परेतः ११. मरकर 

चीणंम्‌ ८. कीथी पुनः एव १२. पुनः ही 

अधोक्षज ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बालकः १०. यह बालक 

अर्चनम्‌ पूर्तं ४. पूजा वापी कुआँ आदि दिष्ट्या १३. भाग्यवश 

इष्ट दत्तम्‌ ५. यज्ञ इत्यादि स्वबन्धून्‌ १४. अपने बन्धुजनों को 
उत भुत ६. अथवा प्राणियों की प्रणयन्‌ १५. प्रसन्न करने के लिये 
सोहदम्‌ । ७, भलाई उपस्थितः ॥ १६. लौट आया 


श्लोकार्थ- हमने ऐसा कौन सा तप, भगवान्‌ श्रीकृष्ण को पुजा, वापो, कुआँ आदि यज्ञ इत्यादि अथवा 
प्राणियों की भलाई की थी। जिससे कि यह बालक मर कर पुनः ही भाग्यवश अपने 
बन्धुजनो को प्रसन्न करने के लिये लौट आया ॥ 


अ० ७ | देशम: स्कन्धं [ १६१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
दृष्ट्वादूसुतानि बहुशो नन्दगोपो बृहद्वने। 
वसुदेववचो भूयो मानयामास विस्मितः ॥३३॥ 
पदच्छेद दुष्ट्वा अद्भुतानि बहुशः नन्द गोपः बृहत्‌ वने। 
वसुदेव वचः भुयः मानयामास विस्मितः॥ 


शब्दाथ-- 

दुष्ट्वा ७. घटनायें देखकर बने । ४. वन में 

अन्ध ताति ६. अद्भूत वसुदेव द. वसुदेव जी की 

बहुशः ५. बहुत सो वचः १०. बात का ही 

नन्द १. नन्द बावा तथा भूयः ११. बार-बार 

गोपः २. गोपगणो ने मानयामास १२. समर्थन किया 
बृहत्‌ ३. उस विशाल विस्मित: ॥ ५. आश्चर्य चकित होते हुये 


इलोकार्थ-नन्द बाबा तथा गोपगणों ने उस विशाल वन में बहुत सी अद्भुत घटनायें देखकर आश्‍चर्य 
चकित होते हुए वमुदेव जी की बात का ही बार-बार समर्थन किया ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एकदाभेकमादाय स्वाङ्कमारोप्य भामिनि । 
प्रस्नुतं पाययामास स्तन र्नेहपरिपलुता ॥३४॥ 


पदच्छेद-- एकदा अर्भकम्‌ आदाय स्व अद्भुम्‌ आरोप्य भामिनी । 
प्रस्तुतम्‌ पाययामास स्तनम्‌ स्नेह परिप्लुता ॥ 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक बार भामिनी । ४. यशोदा जी 
अर्भकम्‌ ५. बालक श्रीकृष्ण को प्रस्नुतम्‌ १०. दुग्ध बहते हुये 
आदाय ६. लेकर पाययामास १२. पान करा रही थी 
स्व ७. अपनी स्तनम्‌ ११. स्तनों का 
अङ्कम्‌ ८. गोद में स्नेह २. स्नेह से 
आरोप्य ८. लिटाकर परिप्लुता ॥ ३. परिपूर्ण 


एलोकार्थ-एक बार स्नेह से परिपूर्णं यशोदा जी बालक श्रीकृष्ण को लेकर अपनी गोद में लिटाकर 
दुग्ध बहते हुये स्तनों का पान करा रही थो ॥ 


फा० २१ 


१६२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पीत 
प्रायस्य 
जननी 
सा 

तस्य 
रुचिर 
स्मितम्‌ । 


श्रीमंदृभांगवते 


पत्चत्रिशः श्लोकः 


प्रीतप्रायस्थ जननी सा तस्य रुचिरस्मितम्‌ । 
मुखे लालयती राजञ्जम्भतो ददृशे इदम्‌ ।। ३५॥ 
पीत प्रायस्य जननो सा तस्य रुचिर स्मितम्‌ । 

मुखम्‌ लालयती राजन्‌ जुम्भतः ददृशे इदम्‌ ॥ 


SEI 


८ 


दुध पी चुकने के मुखम्‌ 
बाद लालयत्तो 
माँ यशोदा राजन्‌ 
वह जृम्भतः 
उन श्रीकृष्ण के ददृशे 
सुन्दर इदम्‌ ॥। 
मुसकान से युक्त 


दे. 
१०. 
१. 
११. 
१३. 
१२. 


॥ अ० ७ 
मुख को 
चूम रही थीं कि उन्होंने 
हे राजन्‌ 
जम्भाई लेते हुये 
देखा 
श्रीकृष्ण के मुख में यह दृश्य 


श्लोकार्थ--दूध पी चुकने के बाद वह माँ यशोदा श्रीकृ' ण के सुन्दर मुसकान से युक्त मुख को चूम रहो 
कि उन्होंने जम्भाई लेते हुये श्रोकृष्ण के मुख में यह दृश्य देखा ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 


खं रोदसी ज्योतिरनीकमाशाः सूर्यन्दुवह्िश्वसनाम्बुधींरच । 
द्वीपान्‌ नगांस्तदहितवनानि भूतानि यानि स्थिरमडूजमानि ॥३६॥ 
पदच्छेद-- खम्‌ रोदसी ज्योतिः अनीकम्‌ आशाः सुयन्दु वह्विश्वसन अम्बुधोन्‌ च । 


शब्दार्थ-- 
खम्‌ 
रोदसी 
ज्योतिः 
अनीकम्‌ 
आशाः 
सूर्येन्दु 
वह्विश्रसन 
अम्बुधीन्‌ 
चं 


ही. ७ #0.#< ०८ NO 


१४. 


उसमें आकाश द्वीपान्‌ रद 
अन्तरिक्ष नगान्‌ १०. 
ज्योति तत्‌ ११. 
मण्डल दुहितुः १२. 
दिशायें दमान १३. 
सूर्य-चन्द्रमा भूतानि १८. 
- अग्नि-वायु यानि १५. 
समुद्र स्थिर १७. 
और जङ्गमानि ।। १६. 


दोपान्‌ नगान्‌ तत्‌ दुहितृः बनानि भुतानि यानि स्थिर जङ्गमानि ॥ 


द्वीप 

पर्वत 

पर्वतों की 

पुत्रियाँ (नदियाँ) 
वन 

प्राणी हैं (वे देखे) 
जो भी 

अचर 

चर 


इलोकाथं-उपमें आकाश, अन्तरिक्ष, ज्योति मण्डल, दिशायें, सूर्य-चन्द्रमा, अग्नि वायु, समुद्र, द्वीप, 


पर्वत, पव॑तों की पुत्रियाँ नदियाँ, वन और जो भी चर, अरर प्राणी हैं वे देखे ॥ 


अ०७ ] 


पदच्छद-- 


शब्दाथ-- 
सा 

वीक्ष्य 
विश्वम्‌ 
सहसा 
राजन्‌ 
सञ्जात 
वेपथ | 


दशम: स्कन्ध: 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


[ १६३ 


सा वीच्य विश्व सहसा राजन सञ्जातवेपथुः । 
सम्मील्य मृगशावात्ती नेत्र आसीत्‌ सुविस्मिता ॥३७॥ 


सा वीक्ष्य विश्वम्‌ सहसा सञ्जात वेपथुः । 
सम्मील्य मृग शावाक्षी नेत्रे आसीत्‌ सुविस्मिता ।। 


२, यशोदा जी सम्मील्य ११. 
५. देखकर सृग प. 
४. समस्त विश्व को शावाक्षी द. 
३. इस प्रकार सहसा ेत्रे १०. 
१. हे परीक्षित्‌ ! आसीत्‌ १३. 
७ हो उठीं सुविस्मिता । १२. 
६. रोमाञ्चित 


बन्द कर लिये 

मुग 

शावक नयनी यशोदाजी ने 
नेत्र 

हो गईं 

वे आश्चर्य चकित 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! यशोदा जी इस प्रकार सहसा समस्त विश्व को देखकर,रोमाञ्चित हो 


उठीं । मृग शावक नयनो यशोदा जी ने नेत्र बन्द कर लिये । वे आश्चर्य चकित हो गईं ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 


तृणावर्तमोक्षो नाम सप्तमः अध्यायः ॥।७॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
आप््स्नः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच गर्गः पुरोहितो राजन्‌ यदूनां खुमहातपाः । 


ब्रज जगाम नन्दस्य वसुदेवप्रचोदितः ।। १॥ 
पदच्छेद गर्गः पुरोहितः राजन्‌ यदूनाम्‌ सुमहातपाः । 
व्रजम्‌ जगाम नन्दस्य वसुदेव प्रचोदितः ।। 


शब्दार्थ-- 

गगः ३. गर्गाचार्य जी ब्रजम, ६. गोकुल में 
पुरीहितः ५. कुल पुरोहित थे जगाम १०. आये 

राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! नन्दस्य ८. नन्दबाबा के 
यदूनाम्‌ ४. यदुवंशियों के वसुदेव ६. वसुदेव जी की 
सुमहातपाः। २. अत्यन्त तपस्वी प्रचोदितः । ७. प्रेरणा से वे 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! अत्यन्त तपस्वी गर्गाचार्य जी यदुवंशियों के कुल पुरोहित थे। वसुदेव जो 
की प्रेरणा से वे नन्द बाबा के गोकुल में आये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


लं इष्ट्वा परमप्रीतः प्रत्युत्थाय कुताञ्जलिः । 


आनर्चाधोक्षजधिया प्रणिपातपुरःसरम्‌ ॥श॥ 

पदच्छेद-- तम्‌ दृष्ट्वा परम प्रीतः प्रत्युत्याय कृतअऊ्जलि: । 

| आनचे अधोक्षज धिया प्रणिपात पुरः सरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम, १. उन्हें आनच १२. पूजा की 
दृष्ट्वा २. देखकर नन्द बाबा अधोक्षज ३. भगवत्‌ 
परम ३. बड़ी घिया १०. बुद्धि से 
प्रीतः ४. प्रसन्नता हई प्रणिपात ११. प्रणाम करके उनकी 
प्रत्युत्थाय ६. उठ खड़े हुये और पुरः ७. सामने 
कृतअञ्जलिः । ५. वे हाथ जोडा र सरम, ।। ८. आकर 


श्लोकार्थ-उन्हें देखकर नन्द बाबा को बड़ी प्रसन्नता हुई । वे हाथ जोड़कर उठ खड़े हुये और 
सामने आकर भगवत्‌ बुद्धि से प्रणाम करके उनकी पूजा की || 


अं० ८ | दशमः स्कन्धः | १६४ 


तृतीयः श्लोकः 
सूपविष्टं कुतातिथ्य गिरा सूनृतया झुनिम्‌ । 


न्दयित्वान्रवीद्‌ ब्रह्मन्‌ पूर्णस्य करवाम किम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद सूपविष्टम्‌ कृत आतिथ्यम्‌ गिरा सूनृतया मुनिम्‌ । 
नन्दयित्वा अब्रवीत्‌ ब्रह्मन्‌ पूर्णस्य करवाम किम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

सुपविष्टम्‌ ३. आरामसेबेठजानेपर नन्दयित्वा ७. अभिनन्दन करके 
कृत २. बाद अब्रवीत्‌ ८. नन्द बाबा बोले 
आतिथ्यम १. अतिथि सत्कार के ब्रह्मन्‌ 8. हे भगवन्‌ ! आप तो 
गिरा ५. वाणीसे पूर्णस्य १०. पूर्णकाम 

सुनृतया ४. सत्य और मधुर करवाम १२. सेवा करूं 

मुनिम । ६ मुनि गर्गाचार्य का किम्‌ ॥ ११. मैं आपको क्या 


इलोकार्थ--अतिथि सत्कार के बाद आराम से बेठ जाने पर सत्य और मधुर वाणी से अभिनन्दन 
करके नन्द बाबा बोले । हे भगवन्‌ ! आप तो पूणंकाम हें । मैं आपको क्या सेवा करूँ ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
महद्विचलनं नणां गहिणाँ दीनचेतसाम्‌। 
निःश्रेयसाय भगवन्‌ कल्पते नान्यथा क्वचित्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद--- महत्‌ विचलनम्‌ नृणाम्‌ गृहिणाम, दीन चेतसाम, । 
निःश्रेयसाय भगवन्‌ कल्पते च अन्यथा क्वचित्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

महत्‌ ६. महापुरुषों का निःश्रेयसाय 5. उनके कल्याण के लिये ही 
विचलनम्‌ ७. आगभन भगवन्‌ १. हे भगवन्‌! 

नृणाम्‌ ५. जनों के यहाँ कल्पते ८. होता है 

गृहिणाम्‌ ४. गृहस्थ न १२. नहीं है 

_ दीन २. दीन अन्यथा १०. इसका अन्य 

चेतसाम्‌। ३. चित्त वाले क्वचित्‌। ११. कोई और हेतु 


₹लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! दीन चित्त वाले गृहस्थ जनों के यहाँ महापुरुषों का आगमन उनके कल्याण 
के लिये ही होता है। इसका अन्य कोई और हेतु नहीं, है ॥ 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


पञ्चमः श्लोकः 
ज्योतिषामयनं साचाद्‌ यत्तज्ज्ञानमतीन्द्रियम्‌ | 


प्रणीतं भवता येन पुमान्‌ वेद परावरम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद ज्योतिषाम्‌ अयनम्‌ साक्षात्‌ यत्‌ तत्‌ ज्ञानम्‌ अतीन्द्रियम्‌ । 
प्रणीतम्‌ भवता येन पुमान्‌ वेद परावरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ज्योतिषाम्‌ ५. ज्योतिष शास्त्र द्वारा प्रणीतम्‌ &. बनाया हुआ 
अयनम्‌ ७, जान लिया जाता है भवता ८. वह भी आपके द्वारा 
साक्षात्‌ ६. प्रत्यक्ष रूप से येन १०. जिससे 

यत्‌ १. जो पुमान्‌ ११. मनुष्य का 

तत्‌ ४. वह भी वेद १३. जाना जाता है 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञानहै परावरम्‌ । १२. भूत और भविष्य 


अतौन्द्रियम्‌ । २. इन्द्रियों से परे 
ए्लोकार्थ--जो इन्द्रियों से परे ज्ञान है वह भी ज्योतिष शास्त्र द्वारा प्रत्यक्ष रूप से जान लिया जाता 
है । वह भी आपके द्वारा बनाया हुआ है । जिससे मनुष्य का भूत और भविष्य जाना 
जाता हे ॥ 
षष्ठ; श्लोकः 
® कः . ® € 
त्वं हि ब्रह्मविदां श्रेष्ठः संस्कारान्‌ कर्तु महसि । 
बालयोरनथोन णां जन्मना ब्राह्मणो गुरुः ॥६॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ हि ब्रह्मविदाम्‌ श्रेष्ठः संस्कारान्‌ कतुम्‌ अहेसि । 
बालयोः अनयोः नृणाम्‌ जन्मना ब्राह्मणो गुरुः ॥। 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ हि १. निश्चय ही आप बालयोः ५. बालकों के 
ब्रह्मविदाम्‌ २. ब्रह्मा वेत्ताओं में अनयोः ४. इन दोनों 
श्रेष्ठः ३. श्रेष्ठ हैं (अतः) नुणाम्‌ ११. मनुष्य मात्र का 
संस्कारान्‌ ६. नामकरणादि संस्कार जन्मना १०. जन्म से ही 
कर्तुम्‌ ७. करने में आप ब्राह्मणो ८. ब्राह्मण 

अहुसि । ८. समथं हैं (क्योंकि) गुरुः ।। १२. गुरु होता है 


श्लाकार्थ-निश्चय ही आप ब्रह्म-तेत्ताओं में श्रेष्ठ हैं। अतः इन दोनों बालकों के नामकरणादि 
संस्कार करने में आप समर्थ हैं। क्योंकि ब्राह्मण जन्म से ही मनुष्य मात्र का गुरु 
होता है ॥ 


-) ८ 1 दशम: स्केंन्धे: 


[ १६७ 


सप्तमः श्लोकः 
गर्ग उवाच-- यदूनामहमाचायः ख्यातश्च सुवि 


९ 
सवतः! । 


खुतं मया सस्कृतं ते मन्यते देवकी सुतम्‌ ॥५। 
पदच्छेद-- यदूनाम्‌ अहम्‌ आचार्यः ख्यातः च भुवि सवतः । 
सुतम्‌ मया संस्कृतम्‌ ते मन्यते देवकी सुतम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यदूनाम्‌ ४. यदुवंशियों के सुतम्‌ १०. 
अहम्‌ १. मैं मया प. 
आचार्यः ५. आचार्य के रूप में संस्कृतम्‌ ११. 
ख्यातः ६. प्रसिद्ध हूँ ते दे. 
च ६. और मन्यते १४. 
भुवि २. पृथ्वी में देवको १२. 
सबंतः। ३. सब जगह सुतम्‌ ॥ १३. 


पुत्रों का 

मेरे द्वारा 

संस्कार होने पर 
तुम्हा रे 

समझेगे 

लोग उन्हें देवको का 
पुत्र ही 


इलोकार्थ--मैं पृथ्वी में सब जगह यदुवंशियों के आचार्य के रूप में प्रसिद्ध हूँ । और मेरे द्वारा तुम्हारे 
पुत्रों का संस्कार होने पर लोग उन्हें देवकी का पुत्र ही समझेगे ॥। 


अष्टमः श्लोकः 


कंसः पापमतिः सख्यं तव चानकदुन्दुभेः । 
र ९ 
देवक्या अष्टमो गर्भो न स्त्री भवितुमहति ॥८॥ 
पदच्छेद-- कंसः पाप मतिः सख्यम्‌ तव च आनकदुन्दुभे: । 
देवक्याम्‌ अष्टमः गर्भ: न स्त्री भवितुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ 
कंसः १. कंस की देवक्याम्‌ ७. 
पाप ३. पापमय है अष्टमः द, 
मतिः २. बुद्धि गर्भः रद. 
सख्यम्‌ ६. घनिष्ठ मंत्री है न १३. 
तव च ४. आपको स्त्री १०. 
आदकढुन्दुभेः । ५. वसुदेव जो के साथ भवितुम्‌ ११. 
अहुसि। १२. 


उसके अनुसार देवकी का 
आठवाँ 

गर्भ 

नहीं है 

स्त्री 

होना 


सम्भव 


इलोकार्थ-कंस की बुद्धि पापमय है । आपकी वसुदेव जी से घनिष्ठ मैत्री है। उसके अनुसार देवको 


का आठवां गर्भ स्त्री होना सम्भव नहीं है ॥ 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


नवमः श्लोकः 
इति सश्चिन्तयञ्छ त्वा देवक्या दारिकावचः । 
अपि हन्ताऽऽगताशङ्कस्तह्िं तन्नोऽनयो भवेत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- इति सस्चिन्तयन्‌ श्रृत्वा देवक्या दारिका वचः। 
अपि हन्ता ऽऽगतः आशङ्कुः तहि तत्‌ नः अनयः भवेत ॥। 


शब्दाथं- 

इति ३. इसप्रकार को आगत ७. पैदा हो गया है 
सञ्चिन्तयन्‌ ८. वह सोचा करता है आशडू:: ८. इसी आशङ्का से 
श्रुत्वा ५. सुनकर ताह १०. कहीं 

देवक्याः १. देवकी की तत्‌ ११. उस बालक का 
दारिका २. कान्या की नः १३. नहीं 

वचः । ४. वाणीको अनयः १२. अनिष्ट 

अपि हन्ता ६. कि कहीं तुझे मारने वाला भवेत्‌ ॥ १४. हो जाये 


शलोकार्थ-देवकी को कन्या को इस प्रकार की वाणी को सुनकर कि कहीं तुझे मारने वाला पैदा 
हो गया है । इसी आशङ्का से वह सोचा करता है । कहीं उस बालक का अनिष्ट न 
हो जाये ॥ 
दशमः श्लोकः 
नन्न उवाच अलक्षितोऽस्मिन्‌ रहसि मामकेरपि गोब्रजे । 
कुरु द्विजातिसंस्कारं स्वस्तिवाचनपूर्वकम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद अलक्षितः अस्मिन रहसि मामकः अपि गोव्रजे । 
कुरु द्विजाति संस्कारम्‌ स्वरित वाचन पूर्वकम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अलक्षित ३. अदृश्य रहकर कुरु १२. कर दोजिये 
अस्मिन्‌ ४. इस हिजाति १०. द्विजाति समुचित 
रहसि ५. एकान्त संस्कारम्‌ ११. संस्कार 
मामकः १. मेरे लोगों से स्वस्ति ७. स्वस्ति 

अपि २. भी वाचन ८. वाचन 

गोव्रजे । ६. गोशाला में पूर्वकम्‌ ॥। दै. करके 


श्लोकार्थ-मेरे लोगों से भी अदृश्य रहकर इस एकान्त गोशाला में स्वस्ति वाचन करके द्विजाति 
समुचित संस्कार कर दीजिये ॥ 


अ० ८ | दंशेमः स्कन्धः [ १६३. 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं सम्प्रार्थितो विप्रः स्वचिक्ीर्षितमेंच तत्‌ । 
चकार नासकरण गूढो रहसि बालयोः ॥११॥ 


पदच्छेद एवम्‌ सम्प्राथितः विप्रः स्वचिकोषितम्‌ एव तत्‌ । 

चकार नामकरणम्‌ गुढः रहसि बालयोः ॥। 
शब्दार्थ--एवम्‌ ३. नन्द बाबा के इस प्रकार चकार ११. कर दिया 
सम्प्राथतः ४. प्रार्थना करने पर नामकरणम १०. नामकरण संस्कार 
विघ्रः ५. गर्गाचार्य जी ने गुढः ७, छिपकर 
स्वचिकीषितम्‌ १. वे तो संस्कार करना हो रहसि ६. एकान्त में 
एव २. चाहते थे बालयोः॥ 6६. दोनों बालकों का 
तत्‌ । ८. उन 


एलोकार्थ-वे तो संस्कार करना ही चाहते थे । नन्द बाबा के इस प्रकार प्रार्थना करने पर गर्गाचार्य 
जी ने एकान्त में छिपकर उन दोनों बालकों का नामकरण संस्कार कर दिया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
गर्ग उवाच-- अयं हि रोहिणीपुत्रो रमयन्‌ सुहृदो शुणेः। 
आख्यास्यते राम इति वलाधिक्यादू बलं विदुः। 


यदूनामएथरभावात्‌ सङ्कषोणमुशन्त्युत ॥१२॥ 
पदच्छेद अयम्‌ हि रोहिणी पुत्रः रमयन्‌ सुहृदः गुणे: । 


आख्यास्यते राम इति बल आधिक्यात्‌ बलम्‌ विदुः । 
यदूनाम्‌ अपृथक्‌ भावात्‌ सङ्कषणम्‌ उशन्ति उत ॥ 


शब्दार्थ--अयम्‌ हि १. यह बलअधिक्यात्‌ ८. बल की अधिकता के कारण 
रोहिणी २. रोहिणी का बलम्‌ विदुः १०. बलराम भी कहलायेगा 
पुत्रः ३. पुत्र अपने यदूनाम्‌ १२. यदुवंशियों में 
रमयन्‌ ६. आनन्दित करेगा अपृथक्‌ १३. अभिन्न 
सुहःः ५. मित्रों को भावात्‌ १४. सम्बन्ध के कारण 
गुणेः। ४. गुणों से सद्धृ्षणमु १५. संकर्षण 
आख्यास्यते ८. कहा जायेगा उशन्ति १६. कहलायेगा 
रामइति ७. यह राम इस नाम से कहा उत ॥ ११. तथा 
जायेगा 


पलोकार्थ--यह रोहिणी का पुत्र अपने गुणों से मित्रों को आनन्दित करेगा । यह राम इस नाम से कहा 
जायेगा । बल की अधिकता के कारण बलराम भो कहलायेगा । यदुवंशियों में अभिन्न 
सम्बन्ध के कारण संकषंण कहलायेगा । 
फा०--२२ 


१७० ] 


श्रीमदभागर्वते 


त्रयोदशः श्लोकः 
आसम्‌ वर्णास्त्रयो ह्यस्य ग्रह्ृतोष्नुयुगं तनू! । 
शुक्लो रक्तस्तथा पीत इदानीं कुष्णतां गतः ॥१३॥ 
आसन्‌ वर्णाः त्रयः हि अस्य गृह णतः अनुयुगम्‌ तन्‌: । 

शुक्लः रक्तः तथा पीतः इदानीम्‌ कृष्णताम्‌ गतः ॥ 


स्वीकार किया था 
वर्णो को 
इन तीन 


इसके पहले युगों में 


धारण करने वाले 
प्रत्येक युग में 
शरीर 


शुङ्लः 4. 
रक्तः ६. 
तथा ७. 
पीतः ऽ. 
इदानीम्‌ १२. 
कष्णताम्‌ १३. 
गतः ।। १४. 


तथा 
पीत 

वही अब | 
कृष्ण वर्ण को प्राप्त 
हुआ है 


एलोकार्थ--प्र येक युग में शरीर धारण करने वाले इसने पहले युगों में श्वेत, रक्त तथा पीत इन 
तीन वर्णों को स्वीकार किया था । अब कृष्ण वर्ण को प्राप्त हुआ है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


प्रागयं वरुदेवस्य क्वचिज्जातस्तवात्मजः । 


वासुदेव इति श्रीमानभिज्ञाः सम्प्रचक्षते ॥१४॥ 

पदच्छेद-- प्राक्‌ अयम्‌ वसुदेवस्य क्वचित्‌ जातः तव आत्मजः । 
वासुदेवः इति श्रीमान्‌ अभिज्ञा: सम्प्रचक्षते ।। 

शब्दार्थ-- 
प्राक्‌ ४. पहले आत्मजः। ३. पुत्र 
अयस्‌ २. यह बासुदेवः १०. वासुदेव 
वसुदेवस्य ६. वसुदेव जीके यहाँ इति ११. ऐसा भी 
बबचित्‌ ५. कभी श्रीमान्‌ ८. श्रीमान्‌ 
जातः ७. पैदा हुआ था अतः अभिज्ञा: ८. जानने वाले इसे 
तव १. आपका सम्प्रचक्षते । १२. कहते हे 


एलोकार्थ-- आपका यह पृत्र पहले कभी वसुदेव जी के यहाँ पैदा हुआ था । अतः जानने वाले इसे 
श्रीमान्‌ वासुदेव ऐसा भी कहते हैं ॥ 


अ० ५ ] दशमः स्कन्धेः [ १७१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते। 
शुणकर्मानुरूपाणि तान्यह वेद नो जनाः ॥(५॥ 


पदच्छेद बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते। 
गुणकमं अनुरूपाणि तानि अहम्‌ वेद न जनाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

बहूनि ५. बहुतसे गुणकर्म १. गुणों और कर्मों के 
सन्ति ११. हैं अनुरूपाणि २. अनुसार 
नामानि ८. नाम तानि १२. उननामोंको 
रूपाणि १०. रूप अहम्‌ १२. मैं तो,उनको 

च ८. और वेद १२. जानता हूँ पर 
सुतस्य ४. पुत्रके न १६. नहीं जानते हैं 
ते । ३. आपके जनाः ॥ १५. साधारण मनुष्य 


इलोकार्थ-गुणों और कर्मो के अनुसार आपके पुत्र के बहुत से नाम और रूप हैं । मैं तो उनको जानता 
हूँ । पर साधारण मनुष्य नहीं जानते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
एष वः श्रेय आधास्यदू गोपगोकुलनन्दनः । 
अनेन सवदुर्गाणि यूयमञ्जस्तरिष्यथ ॥१६॥ 
पदच्छेद एषः वः श्रेपः आधास्यत्‌ गोप गोकुल नन्दनः । 
अनेन सर्वे दुर्गाणि युयम्‌ अञ्जः तरिष्यथ ॥ 


शब्दार्थ 

एषः १. यह अनेन ८. इसके साथ 
वः २. तुम लोगों का सर्व ८. समस्त 

श्रेयः ३. परम कल्याण दुर्गाणि १०. विपत्तियों को 
आधास्यत्‌ ४. करेगा युयम्‌ ७. तुम लोग 

गोप गोकुल ५ समस्त गोप, गौओको अङजः ११. बड़ी सुगमता से 
नन्दनः । ६. आनन्दित करेगा तरिष्यथ ॥ १२. पार कर लोगे 


इलोकाथं--यह तुम लोगों का परम कल्याण करेगा। समस्त गोप और गौओं को आनन्दित करेगा । 
तुम लोग इसके साथ समस्त विपत्तियों को बडी सुगमता से पार कर लोगे ॥ 


१७२ ] 


पदच्छद-- 


शब्दाथ-- 
पुरा 
अनेन 
जपते 
साधवः 
दस्यु 
पीडिताः। 


४. 


FRO ERAN 


श्रीमद्भागवत 


सप्तदशः श्लोकः 


पुरानेन त्रजपते साधवो 


[ झण ८ 


दस्युपीडिताः । 


अराजके रच्यमाणा जिग्युदेस्यून्‌ समेधिताः ॥१७॥ 
पुरा अनेत व्रजपते साधवः दस्यु पीडिताः । 
अराजके रक्ष्यमाणाः जिग्युः दस्यून्‌ समेधिताः ॥। 


पहले युग में 
इसी पुत्र ने 
हे व्रजराज! 
सज्जनो की 
डाकुओं से 

पीडित और 


अराजके ५. 
रक्ष्यमाणाः ०, 
जिग्युः ११. 
दस्यून्‌ १०. 
समेधिताः ॥। ८. 


राजा के रहित पृथ्वी को 
रक्षा की (और) 

विजय प्राप्त की 

लुटेरों पर भी 

इसी के साथ उन्होंने 


इनोकार्थ-हे व्रजराज ! पहले युग में डाकुओं से पीडित और राजा से रहित पृथ्वी पर इसी पुत्र ने 
सज्जनों को रक्षा को । और इसी के साथ उन्होंने लुटेरों पर भी विजय प्राप्त की थी ॥। 
अष्टादशः श्लोकः 
'य एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीति कुर्वन्ति मानवाः। 
नारयोऽभिभवन्त्येतान्‌ विष्णुपक्षानिवासुराः ॥१८॥ 


ये एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीतिम्‌ कुवन्ति मानवाः । 
न अरयः अभिभवन्ति एतान्‌ विष्णु पक्षान्‌ इव असुराः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


ये 
एतस्मिन्‌ 
महाभागाः 


न 


१ 
४. 
२. 
५ 
६ 


. जो 


तुम्हारे इस पुत्र से 
भाग्यशाली 


. प्रोति 

. करतेहें 
३. 

१३. 


मनुष्य 
नहीं 


अरयः १२. 
अभिभवन्ति १४. 
एतान्‌ ११. 
विष्णु ऽ. 
पक्षान्‌ र्ष 
ड्व ७. 
असुराः ॥ १०. 


शत्र भी नहीं 

जीत सकते हें 

इन्हें 

विष्णु भगवान्‌ की 

छत्र छाया में रहने वालों को 
जैसे 

असूर नहीं जीत सकते वैसे ही 


एलोकार्थ--जो भाग्यशाली मनुष्य तुम्हारे इस पुत्र से प्रीति करते हैं। जैसे विष्णु भगवान्‌ की छत्र 
छाया में रहने वालों को असुर नहीं जीत सकते वैसे ही इन्हें शत्रु भी नहीं जीत 
सकते हैं ॥ 


अ० ८ ] दशमः स्कन्दः | १७३ 
एकोनविंशः श्लोकः 
तस्मान्नन्दात्मजोऽ्यं ते नारायणसमो गुणे! । 
श्रिया कीत्यानुभावेन गोपायस्व समाहितः ॥१६॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ नन्द आत्मजः अथम्‌ ते नारायण समः गुणे: । 
थिया कीर्त्या अनुभावेन गोपायस्व समाहितः ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये गुणे: । ६. गुणों 
नन्द २. नन्दजीका श्रिया ७. सम्पत्ति 
आत्मजः ४. बालक कीर्त्या ८. कीति 
अयम्‌ ३. यह अनुभावेन 5. प्रभाव आदि में 
ते ५. उन दिव्य गोपायस्व १२. इसकी रक्षा करो 


नार:यणसमः १०. नारायण के समान है (तुम) समाहितः ।। ११ 


सावधानी पुर्वक 


एलोकार्य - इसलिये नन्द जी का यह बालक उन दिव्य गुणों, सम्पति, कोति प्रभाव आदि में नारायण 


के समान है। सावध!नी पुर्वक इसकी रक्षा करो ॥। 


विशः श्लोकः 


इत्यात्मानं समाँदिश्य गर्गे च स्वगृहं «गते । 
न्दः प्रसुदितो सेने आत्मानं पू्णमाशिषाम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- इति आत्मानम्‌ समादिश्य गर्ग च स्व गुहम्‌ गते । 

नन्दः प्रमुदितः मेने आत्मानम्‌ पूर्णम्‌ आशिषाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार गते । ७. चले गये 
आत्मानम्‌ २. नन्द बाबा को भलीभाँति नन्दः 5. नन्द बाबा ने भी 
समादिश्य ३. समझाकर प्रमुदितः १०. प्रसन्न होकर 
गर्गे ४. गर्गातार्यं जी मेने ११. ऐसा मान लिया 
च ८. और आत्मानम्‌ १२. मेरी सब 
स्व ५. अपने पुर्णम्‌ १४. पूर्ण हो गई 
गृहम्‌ ६. आश्रमको आशिषाम्‌।। १३. आशा लालसायं 


फएलोकार्थ--इस प्रकार नन्द बाबा को भलीभाँति समझाकर गर्गाचार्य जी अपने आश्रम की चले गये । 
और नन्द बाबा ने भी प्रसन्न होकर ऐसा मान लिया कि मेरी सब लालसायें पूर्ण 


हो गई ॥ 


१७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


एकविंशः श्लोकः 
कालेन ब्रजताल्पेन गोकुले रामकेशवौ । 
जानुभ्यां सह पाणिभ्यां रिङ्गमाणौ विजहतुः ॥२१॥ 
पदच्छेद -- कालेन व्रजता अल्पेन गोकुले राम केशवो । 
जानुभ्याम्‌ सह पाणिभ्याम्‌ रिङ्गमाणों बिजह्वतुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालेन १. कुछ दिनों बाद जानुभ्याम्‌ ५. घुटनों के 

ब्रजता ८. चल-चलकर सह ६. बल 

अल्पेन ८. धीरे-धीरे पाणिभ्याम ४. हाथों और 

गोकले २. गोकुल में रिङ्गसाणौ ७. बकेयाँ 

राम केशवो । ३. राम और श्याम विजह॒तुः ।॥ १०. खेलने लगे 

एलोकार्थ-- कुछ दिनों बाद गोकुल में राम और श्याम हाथों और घुटनों के बल बकैयाँ चल-चलकर 
धोरे-धोरे खेलने लगे । 


द्वाविशः श्लोकः 
तावडधिथुरममलुकृष्य सरीसपन्तौ घोषप्रघोषरुचिरं ब्रजकदमेषु । 
तन्नादहष्टमनसावनुखत्य लोक सुग्धप्रमीतवदुपेयतुरन्ति मात्रोः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- तो अड ब्रियुग्मम्‌ अनुकृष्य सरोसुपन्तो घोष-प्रघोष रुचिरम्‌ ब्रज कर्दमेषु । 
तत्‌नाद हृष्ट मनसो अनुसृत्य लोकम्‌ मुग्ध प्रभीत वत्‌ उपेयतुः अन्ति मात्रोः ॥ 
शब्दार्थ-- 


तौ १. दोनों भाई तत्‌ नाद ८. उसकीध्वनिसे 

अड खिपुग्मम्‌ २. नन्हें नन्हें दोनों पैरों को हृष्ट मनसो १०. प्रसन्न चित्त से 

अनुकृष्य ३. घसीटते हये अनुसृत्य ११. अनुसरण करते 
सरीसुपनौ ६. चलते तो लोकम्‌ १२. दुसरे लोगों को देखते तो 
धोष-प्रघोष ७. घुंधुरू की ध्वनि प्रति ध्वनि मुग्ध १३. ठगे से रह जाते और 
रुच्रिम्‌ ८. बड़ी मधुर लगती प्रभीत १४. भयभीत 

व्रज ४. गोकुल को बत्‌ १५. की तरह 

कदंमेषु । ५. कीचड़ में उपेयतुः १७. लोट आते 


अन्तिमात्रोः ॥ १६. माताओं के पास 
श्लोकार्थ--दोनों भाई नन्हें-नन्हें पैरों को घसीटते हुये गोकुल की कीचड़ में चलते तो घुँधुरू की ध्वनि 
प्रतिध्वनि बड़ी मधुर लगती । उसको ध्वनि से प्रसन्नचित्त से अनुसरण करते । दूसरे 
लोगों को देखते तो ठगे से रह जाते और भयभीत की तरह माताओं के पास लौट आते ॥ 


अँ० ऽ | | देशभ: स्कन्धैः [ १७५ 
त्रयोविशः श्लोकः 
तन्मातरौ निजसुतौ घणया स्नवन्त्यौ पङ्काङ्गरागरुचिरावुपगुद्या दोभ्यांम्‌ । 
दक्त्वा स्तनं प्रपिबतोः स्म मुख निरी चय मुग्धस्मिताल्पदशन ययतुः प्रमो दम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद- तत्‌ मातरो निजसुतो धुणया स्मुवन्त्यो पङ्झअङ्गराग रुचिरो उपगुह्य दोर्भ्याम्‌ । 
दत्त्वा स्तनम्‌ प्रपिबतोः स्म मुखम्‌ निरीक्ष्य मुग्ध स्मित अल्पदशनम्‌ ययतुः प्रमोदम ।। 
शब्दार्थ-तत्‌ मातरो १. वे मातायं दत्त्वा स्तनम्‌ ५. उनके मुख में स्तन डालकर 


निजसुतो २. अपने पुत्रों को प्रपिबतोः स्म १०. उन्हें दूध पिलाती थीं 
घृणया ३. देखकर स्नेह से भर जातों मुखम्‌ निरीक्ष्य १४. मुख देखकर वे 
स्नुवन्त्यो ४. उनके स्तनों से दूध झरने मुग्ध १३. भोला-भाला 

लगता 
पड अङ्कराग ५. वे कीचड़ के अङ्गराग से स्मित ११. उनका मुस्कराता हुआ 
रुचिरो ६. सुशोभित बालकों को अल्पदशनम्‌ १२. छोटी-छोटी दंतुलियों वाला 
उपगुह्य ८. पकड़कर ययतुः १६. प्राप्त करती थीं 
दो्भ्याम्‌। ७. दोनों हाथों से प्रमोदम्‌ ॥ १५. अत्यन्त प्रसन्नता को 


एलोकार्थ--वे माताये अपने पुत्रों को देखकर स्नेह से भर जातीं । उनके स्तनों से दूध झरने लगता । 
वे कीचड़ के अद्भ राग से सुशोभित बालकों को दोनों हाथों से पकड़कर उनके मुख में स्तन डालकर 
उन्हें दुध पिलाती थीं । उनका मुस्कराता हुआ छोटो छोटी द॑तुलियों वाला, भोला-भाला मुख देखकर 
वे अत्यन्त प्रसन्नता को प्राप्त करती थीं ॥ 
चतुविशः श्लोकः 
0५३. 

यद्य ङ्गनादशनी यकुमारली लावन्तव जे तदबलाः प्रगृहीतपुच्छैः । 
वत्सैरितस्तत उभावनुकृष्यमाणौ प्रेक्षन्त्य उज्कितगहा जहषुह॑सन्त्यः ॥२४॥ 
पदच्छेद--यहि अङ्कना दर्शनीय कुमार लौलो अन्तः व्रजे तत्‌ अबलाः प्रगृहीत पुच्छे: । 

बत्सेः इतः ततः उभो अनुकृष्यमाणो प्रेक्षन्त्यः उञ्झितगृहाः जहृषुः हसन्त्यः ॥ 


शब्दाथं-र्याहू १. जब वे वत्से ७. बछड़ों की 

अङ्कना ३. स्त्रियों के इतः ततः १०. इधर-उधर 
दर्शनीय ४. देखने योग्य उभो ६. वे दोनों 

कुमार २. दोनों कुमार अनुक्षष्यमाणी ११. घिसटते 

लीलो ५, लीलायें करते तो प्रेक्षन्त्यः १४. उन्हें देखती और 
अन्त: त्र ८. त्रजके अन्दर उज्झितगृहाः १३. घर से निकल कर 
तत्‌ अबलाः २२. ब्रज गोपियाँ जहृषुः १६. प्रसन्न हो जाती थीं 
प्रगृहीत पुच्छं: । ८. पछ पकड़कर हसन्त्यः ॥। १५. हसती हुई 


श्लोकार्थ--जब वे दोनों कुमार स्त्रियों के देखने योग्य लीलायें करते तो वे दोनों बछडों को पूंछ 
पकड़कर ब्रज के अन्दर इधर-उधर धिसटते घर से निकलर ब्रज गोपियाँ उन्हें देखतीं और हँसती 
हुई प्रसन्न हो जाती थीं ॥ 


१३६ ] श्री मद्भागवते | अ० ६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
श्ृङ्ञ'यगिनिदष्ट'यसिजलद्विजकण्टकेभ्घः क्रीडापरावतिचलौ स्वसुतौ निषेद्धुम्‌ । 


6 6 क ७ कर 
गृह्याणि कत्‌मपि यत्र न तज्जनन्यौ शेकांत आपतुरलं मनसोऽनवस्थाम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--श्शुङ्कि अग्नि दंष्ट्रि असि जल द्विज कण्टकेभ्यः क्रोडापरौ अतिचलो स्वसुतो निषद्धम्‌ । 
गृह्याणि कर्तम्‌ अपि यत्र न तत्‌ जनन्यो शेकाते आपतुः अल्‌ मनसः अनवस्थाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

शृज्ि अग्नि १. वेसोंगवालेहिरन आदि, अग्नि गृह्याणि १२. गृह 

दंप्ट्रि २. दाँतसेकाटने वाले कृत्त आदि कर्तुम्‌ अपि १३. कार्यों को भी 

असि जल ३. तलवार-जल यत्र ७. तब 

द्विज ४. मयूरादि पक्षी न १४. नहीं 

कण्टकेभ्यः ५. कांँटों आदि से तत्‌ जनन्यो 5. उनकी मातायं 
क्रीडापरो ६. खेलते शेकाते १५. कर पातीं 

अतिचलौ ६. अत्यन्त चञ्चल आपतुः १६. होजाताथा 

स्वसुतौ १०. अपने बालकों को अलम्‌ मनसः १७. भय की चिन्ता से 
निषेदधुम्‌ । ११. रोकती (तथा) असवस्थाम्‌ ।। १८. उनका मन असन्तुलित 


एलोकार्थ--वे सींग वाले हिरन आदि, अग्नि और दाँत से काटने वाले कुत्ते आदि, तलवार-जल- 
मयूरादि पक्षी, काँटों आदि से खेलते तब उनकी माताये अत्यन्त चञ्चल अपने बालकों को 
रोकतीं तथा गृह कार्यों को भी न कर पातीं । भय की चिन्ता से उनका मन असन्तुलित हो 
जाता था ॥ 


पढ़विंशः श्लोकः 
कालेनाल्पेन राजर्षे रामः कुष्णश्च गोकुले । 


अघष्टजानभि पद्धिर्विचक्रमतुरन्जसा ॥२६॥ 
पदच्छेद-- _ कालेन अल्पेन राजष रामः कृष्णः च गोकुले । 
अघृष्ट जानुभिः पः विचक्रमतुः अञ्जसा ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालेन ३. समय में गोकुले। १०. गोकुल में 

अल्पेन २. कुछ ही अघृष्ट ८. सहारा लिये बिना हो 
राजषं १. हे राजषं जानुभिः ७. घुटनों का 

रामः ४. बलराम पूः ११. पेरों से 

कृष्ण: ६. श्रीकृष्ण विचक्रमतुः १२. चलने-फिरने लगे 

च ५, और अञ्जसा ॥ 5. अनायास ही खड़े होकर 


श्लोकार्थ-हे राजर्षे ! कुछ हौ समय में बलराम और श्रीकृष्ण घुटनों का सहारा लिये बिना ही 
अनायास ही खड़े होकर गोकुल में पैरों से चलने-फिरने लगे ॥ 


न ६ ] दशमेः सकन्धे | 4५७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो वयस्येत्र जबालकेः । 
सहरामा ब्रजस्त्रीणां चिक्ीडे जनयन्‌ छुदम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद ततः तु भग्वान्‌ कृष्णः वयस्येः व्रज बालके: । 
सह रामः ब्रज स्त्रीणाम्‌ चिक्रीड जनयन्‌ मुदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

ततः १. तब सह ८. साथ 

तु २. तो रामः ५. बलराम 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ व्रज ११. व्रज की 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण स्त्रीणाम्‌ १२.` स्त्रियों को 
वयस्येः ६. अपनी उम्र के चिक्कोडे १०. खेलने लगे और 
ब्रज ७. ब्रज के जनयन्‌ १४. देने लगे 
बालकेः। 5. बालकों के मुदम्‌ ॥ १३. आनन्द 


इलोकार्थ-तब तो भगवान्‌ श्रोकृण्ण, बलराम और अपनो उत्र के ब्रज के बालकों के साथ खेलने 
लगे । और व्रज की स्त्रियों को आनन्द देने लगे ॥। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
कुष्णस्य गोप्यो रचिरं वीचय कौमारचापलम्‌ । 
शृण्वत्याः किल तन्मातुरिति होचुः समागताः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- कृष्णस्य गोप्यः रुचिरम्‌ वीक्ष्य कोमार चापलम्‌ । 
शृण्वत्या: किल तत्‌ मातुः इति ह ऊचुः समागताः ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्णस्य २. श्रीकृष्ण को शृण्वत्याः ११. सुना-सुनाकर 

गोप्यः ५. गोपियों को किल १. निश्चय ही 

रुचिरम्‌ ६. बड़ी अच्छी लगतीं तत्‌ ८. फिरतोवे 

वीक्ष्य ७. उन्हें देखकर मातुः १०. यशोदा माताको 
कोमार ३. बचपन की इति ह ऊचुः १२. इस प्रकार कहने लगतीं 
चापलम्‌। ४. चञ्चलतायं समागताः ॥। '&. इकट्टी होकर 


श्लोकार्थ--निश्चय ही श्रीकृष्ण की बचपन की चञ्चलतायें गोपियों को बडी अच्छी लगती । उन्हें 
देखकर फिर तो वे इकट्टी होकर यशोदा माता को सुना-सुनाकर इस प्रकार कहने 
लगतीं ॥ 
फा०--२३ 


१७८ ] श्रीमद्भागवते | अन दें 


एकोनत्रिंशः श्त्तोकः 
वत्सान्‌ सुश्वन्‌ क्वचिदसमये क्रोशसंजातहासः 
स्तेयं स्वाद्वत्यय दधि पयः कल्पितेः स्तेययोगेः। 
मकान्‌ भोच्यन्‌ विभजति स चेन्नात्ति भाण्डं भिनत्ति। 


द्रव्यालाभे स गृहक्कुपितो यात्युपक्रोश्य तोकान्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- वत्सान्‌ मुञ्चन्‌ क्वचित्‌ असमये क्रोश संजात हासः । 
स्तेयम्‌ स्वादु अत्ति अथ दधि पयः कल्पितः स्तेय योगे: । 
मर्कान्‌ भोक्ष्यन्‌ विभजति सः चेत्‌ नात्ति भाण्डम्‌ भिन्नत्ति । 
द्रव्य अलाभे सः गृह कुपितः याति उपक्रोश्य तोकान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

वत्सान्‌ ३. बछड़ों को मर्कान्‌ १६. बन्दरोंको 

मुश्चन्‌ ४. खोन देता है भोक्ष्मन्‌ २०. खिलाकर 

ववचित्‌ १. कभी कभी यह विभजति २१. सब बाँट देता है 

असमये २. असमय में ही सः १६. वह 

क्रोश संजात ५. हमारे क्रोध करने पर चेत्‌ १७. यदि खाता तो ठीक था पर 
हासः ६. हँसने लगता है नात्ति १5५. खाता नहीं है अपितु 
स्तेयम्‌ १४. चुरा चुराकर भाण्डम्‌ २२. पात्रोंकोभी 

स्वादू ११. स्वादिष्ठ भिनत्ति २३. तोड़ डालता है 

अत्ति १५. खाया करता है द्रब्य २४. घर में कोई वस्तु 

अथ ७, और कभी यह अलाभे २५. न मिलने पर 

दधि १३. दही सः २६. यह 

पयः १२. दूध गह कुपितः २७. घर वालों पर खीझता है 
कल्पित: १०. करके याति ३०. भागजाता हे 

स्तेय ८. चोरीके उपकोश्य २८. रुलाकर 

योग: । ६. बड़े उपाय तोकान्‌ ॥ २८. और बच्चों को 


एलोकार्थ--अरी यशोदा जी ! कभी कभी यह असमय में ही बछड़ों को खोल देता है । हमारे क्रोध 
करने पर हँसने लगता है। और कभी यह चोरी के बड़े उपाय करके स्वादिष्ठ दूध और 
दही खाया करता हे । यह यदि खाता तो ठीक था । पर खाता नहीं है अपितु बन्दरों 
को खिलाकर सब बाँट देता है । पात्रों को भी फोड़ डालता है । घर में कोई वस्तु न 
मिलने पर यह घर वालों पर खोझता है और बच्चों को रुलाकर भाग जाता है॥ 


पदच्छद-- 


शब्दाथं-- 
हस्त 
अग्राह्यं 
रचयति 
बिधिम्‌ 
पीठक 
उलूखलः 
आदयः 


छिद्रम्‌ 
हि अन्तः 
निहित 


वयुनः 
शिक्य 
भाण्डेषु 
तत्‌ 
वित्‌ । 


१०. 
११. 


दशम: स्कन्धः [ १७६ 


त्रिंशः श्लोकः 
हस्ताग्राह्म रचयति विधि पीठकोलूखलाद्ये- 
श्चछिद्रं त्यन्तनिहितवयुनः शिक्यभाण्डेषु तदूवित्‌। 
धवान्तागारे ध्ृतमणिगणं स्वाङ्गमर्थप्रदीपं 
काले गोप्यो यहि गृहकृत्येषु रुव्यग्रचित्ताः ॥३०॥ 
हस्त अग्राह्ये रचयति विधिम्‌ पीठक उलूखल आद्यः 
छिद्रम्‌ हि अन्तः निहित वयुनः शिक्यभाण्डेषु तत्‌ दित्‌ । 


ध्वान्त आगारे धृतमणि गणम्‌ स्व अङ्गम्‌ अथ प्रदीम्‌ 
काले गोप्याः यहि गृहकृत्येषु सुव्यग्र चित्ताः॥ 


हाथ की ध्वान्त ६. अन्धकार युक्त 

पहुँच से दूर रखने पर आगारे १७. घर में 

कर लेता है धृत २०. धारण किये हुये 

अनेक उपाय मणि २१. मणियों के 

पीढ़ा और गणम २२. आभूषण और 

ऊखल स्व २३. अपने 

आदि रख कर अङ्गम्‌ २४. अङ्ग को कान्ति से 
पा लेता है। 

उनमें छेद कर देता है अर्थ १८. वस्तुओं को 

अन्दर प्रदीपम्‌ १६. प्रकाशित करने वाले 

रखो हुई वस्तुओ को काले ३०. समय पाकर अपना काम 
बना लेता है 

जानने वाला यह गोप्या: २६. गोपियों का 

छोंके पर रखे यहि २५. और जब 

पात्रों को और गृहकत्येषु २८. गृह कार्यों में 

उनको सुब्यग्र २६. व्यस्त रहता तब 

जानकर चित्ताः ॥। २७. मन 


एलोकार्थ- अरी यशोदा जो ! हाथ की पहुँच से दूर रखने पर पीढा और ऊखल आदि रख कर अनेक 
उपाय कर लेता है । छीके पर रखे पात्रों को और उनको जानकर अन्दर रखी हुई वस्तुओं 
को जानने वाला यह उन पात्रों में छेद कर देता है । अन्धकार युक्त घर में वस्तुओं को 
प्रकाशित करने वाले धारण किये हुये मणियों के आभूषण और अपने अङ्ग की कान्ति से 
पा लेता है। और जब गोपियों का मन गृह कार्यो में व्यस्त रहता है तब समय पाकर 
अपना काम बना लेता है ॥। 


१५० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ८ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
एवं धाष्टत्यान्युशति कुरुते मेहनादीनि वास्तौ 
स्तेयोपायेर्विरचितकुतिः सुप्रतीको यथाऽऽस्ते । 
इत्थ स्त्रीभिः सभयनयनश्रीसुखालोकिनीभि- 
वर्याख्यातार्था प्रहसितसुखी न ह्यू पालब्धुमेच्छ॒त्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ धाष्टर्थानि उशति कुर्ते सेहन आदीनि वास्तो 
स्तेय उपायेः विरचित कृतिः सुप्रतीकः यथा आस्ते । 
इत्थम्‌ स्त्रीभिः सभयनयन श्रीमुख आलोकिनीभिः 
व्याख्यात अर्था प्रहसित मुखी न हि उपालब्धुम्‌ ऐच्छत्‌ ॥ 
१५. 


शब्दार्थ-- एवम्‌ १. इस प्रकार इत्यम्‌ इस प्रकार 
धाष्टर्यानि २. ढिठाई की स्त्रीभिः १४. गोपियों के 
उशति ३. बातें करता है सभयनयन ११. भयभीत नेत्रों से युक्त 
कुरुते ६. कर देता है श्रीमुख १२. कान्तिमय मुख को 
मेहन आदीनि ५. मूत्रादि आलोकिनीभिः १३. देखने लगीं 
वास्तो ४. स्वच्छ घरों में व्याख्यातअर्था १६. बातें कहने पर 
स्तेय उपायेः ७. चोरीका उपायकरके प्रहसितमुखी १५. हंसती हुई माँ यशोदा 
विरचितक्ृतिः ८. अपना काम बनाता है और न हि २०. न कर सकीं 

यहाँ 
सुप्रतोकः यथा ॐ. साधु के समान उपालब्धुम्‌ १८. उलाहना तक देने को 
आस्ते । १०, खड़ा है (श्रीकृष्ण के) ऐच्छत्‌ ॥। १०. इच्छा 


एलोकार्थ--इस प्रकार ढिठाई की बातें करता है । स्वच्छ घरों में मूत्रादि कर देता है। चोरी के 
उपाय करके अपना काम बनाता है। और यहाँ सात्र के समान खड़ा हे । श्रोक्रुष्ण के 
भयभीत नेत्रों से युक्त कान्तिमय मुख को देखने लगीं । गोपियों के इस प्रकार बातें कहने 
पर हंसती हुई माँ यशोदा उलाहना तक देने की इच्छा न कर सकी ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
एकदा कीडमानास्ते रामाद्या गोपदारकाः । 
कुषणो मदं भक्तितवानिति मात्रे न्यवेदयन्‌ ।।३२॥ 


पदच्छेद एकदा क्रोडमानास्ते राम आद्या गोप दारकाः 
कृष्णो मृदम्‌ भक्षितवान्‌ इति मात्रे न्यवेदयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ- एकदा १. एकबार कृष्णो ८. श्रीकृष्ण ने 
क्रीडमानाः १. खेल रहे थे कि बालकों ने मृदम्‌ ८. मिट्टी 
ते राम २. वे श्रीकृष्ण बलराम भक्षितवान्‌ १०. खाई है 
आद्याः ३. आदि इति मात्रे ६. ऐसा माँ यशोदा से 


गोपदारकाः ४. गोप बालकों के साथ न्यवेदयन ॥ ७. बताया कि हि 
इलोकार्थ--एक बार वे श्रीकृष्ण बलराम आदि गोपबालको के साथ खेल रहे थे कि बालकों ने ऐसा 
माँ यशोदा से बताया कि श्रीकृष्ण ने मिट्टी खाई ॥ 


अ० ६ ] दशमः स्कन्धः 


[ १७१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


सा गृहीत्वा करे कुष्णसुपालभ्य हितेषिणी । 

यशोदा मयससम्भ्रान्तप्रे्षणाचमभाषत ॥३३॥ 
पदच्छेद-- सा गृहीत्वा करे कृष्णास्‌ उपालभ्य हितैषिणी । 

यशोदां भथ सम्ञ्रान्त प्रेक्षण अक्षम्‌ अभाषत॥ 


शब्दाथं -- 

सा २. माँ यशोदा ३ 
गृहोत्वा १०. पकड़कर भय ४. 
करे ८. हाथ सम्भ्रान्त ५. 
कृष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण का प्रेक्षण ६ 
उपालभ्प ११. डाँट कर अक्षम्‌ ७ 
हितेषिणो। १. हितचिन्तक अभाषत ॥ १२. 


यशोदा ने 
भय के कारण 
चञ्चल 
दृष्टि युक्त 
नेत्रों वाले 
कहा 


शलोकाथ-हितचिन्तक माँ यशोदा ने भय के कारण चञ्चल दृष्टि युक्त नेत्रों वाले श्रीकृष्ण का हाथ 


पकड़ कर डाँटकर कहा ।। 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


कस्मान्म्टदमदान्तात्मन्‌ भवान्‌ भक्षितवान्‌ रहः । 
वदन्ति तावका च्यते कुमारास्तेऽग्रओऽप्ययम ॥२४॥ 
पदच्छेद कस्मान्मृदम्‌अदान्तात्मन्‌ भवान्‌ भक्षितवान्‌ रहः। 
वदन्ति तावकाः हि एते कुमाराः ते अग्रजः अपि अयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कस्मात्‌ ५. क्यों वदन्ति १२. 
मृदम्‌ ४. मिट्टी तावकाः ७. 
अदान्तात्मन्‌ १. हे नटखट ! हि एते ऽ, 
भवान्‌ ' ३. तूने कमारा: प 
भक्षितवाम्‌ ६. खायी है ते अग्रजः अपि ११. 
रहः। २. अकेले में छिपकर अयम्‌ ॥। १०. 


ऐसा ही कह रहे हैं 
तुम्हारे 

ये 

सखा और 

तुम्हारे बड़े भाई बलदाऊ 
भीतो 

ये 


श्लोकार्थ-हे नटखट ! अकेले में छिप कर तूने मिट्टी क्यों खायी है। तुम्हारे ये सखा और तुम्हारे बड़े 


भाई बलदाऊ भी तो एसा ही कह रहे हैं ॥। 


१५२ ] 


श्रीमद्भागवते [ भ० ८ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- नाहं भक्षितवानम्ब सर्वे मिथ्याभिशंसिनः । 
यदि सत्यंगिरस्तहि समक्ष पश्य मे मुखम्‌ ॥३५॥ 

पदच्छेद न अहम्‌ भक्षितवान्‌ अम्ब सर्वे मिथ्याअभिशंसिनः । 

यदि सत्य गिरः तहि समक्षम्‌ पश्य मे मुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ३. मिट्टी नहीं यदि ८. यदि इनकी 
अहम्‌ २. मैंने सत्य १०. सत्य हैं 
भक्षितवान्‌ ४. खायी है गिरः द. बातें 
अम्ब १. हेमाँ! तहि ११. तो 
सर्व ५. ये सब समक्षम्‌ १२. प्रत्यक्ष रूपसे 
मिथ्या ६. झुठ पश्य १४. देखलो 
अभिशंसिनः। ७. बोल रहे हैं मे मुखम्‌॥ १३. मेरामुख 


इलोकार्थ--हे माँ ! मैने मिट्टी नहीं खायी है । ये सब झूठ बोल रहे हैं। यदि इनकी बात सत्य हैं तो 
प्रत्यक्ष रूप से मेरा मुख देख लो ।। 


षट्त्रिशः श्लोकः 

यद्येवं तहि व्यादेहीत्युक्तः स भगवान्‌ हरि! । 

व्यादत्ताव्याहतैश्वयंः कऋरीडामनुजबालकः ॥३६॥ 
पदच्छेद यदि एवम्‌ तहि व्यादेहि इति उक्तः स भगवान्‌ हरिः । 

॥ व्यादत्त अव्याहत ऐश्वयंः क्रोडा मनुज बालकः ॥ 

शब्दाथ-- 
यदि १. यदि व्यादत्त ७. मुँह खोल दिया 
एवम तहि. २. ऐसी बात है तो अव्याहत ८. हे परीक्षित्‌ ! अत्यन्त 
ब्यादेहि ३. मुँह खोल ऐश्‍वर्य: 5. ऐश्वर्यशाली भगवान्‌ तो 
इति उत्तः ४. माँ के ऐता कहने पर क्रीडा १०. लोलाकेलिये ही 
सः भगवान्‌ ५. उन भगवान्‌ मनुज ११. मनुष्य के 
हरिः । ६. श्रीकृष्ण ने बालकः १२. बालक बने हैं 


श्लोकार्थ--यदि ऐसी बात है तो मुँह खोल, माँ के ऐसा कहने पर उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मुँह खोल 
दिया । हे परीक्षित्‌ ! अत्यन्त ऐश्वयैशाली भगवान्‌ तो लीला के लिये ही मनुष्य के बालक 


बने हैं ।। 


अं ८ | 


दंशेर्मः स्कन्ध! 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


[ १०३ 


सा तत्र ददृशे विश्व जगत्‌ स्थास्नु च खं दिशः । 
सादिद्वीपाब्धिभूगोल॑ सवाय्वग्नीन्दुतारकम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- सा तत्र ददृशे विश्वम्‌ जगत्‌ स्थास्नु च खम्‌ दिशः । 
स अद्रि द्वीप अब्धि भुगोलम्‌ सवायु अग्नि इन्दु तारकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा १. उन यशोदा माँ ने 
तत्र २. उनके मुँह में 
ददृशे १४. देखा 

विश्वम्‌ ५. सम्पूर्ण विश्व 
जगत्‌ ३. चर 


स्थास्नु च ४. और अचर 
खम्‌ दिशः। ६. आकाश और दिशायं 


स र्फ 
अद्रिहोप ७. 
अब्धि ८. 
भुगोलम्‌ १२. 
सवायु अग्नि ११. 
इन्दु १२. 
तारकम्‌ ॥ १३. 


सहित 

पहाड़ों द्वीप और 
समुद्रो के 

सारी पृथ्वी 

वायु सहित अग्नि 
चन्द्रमा और 

तारों के समुदाय के 


शलोकार्थ--उन यशोदा माँ ने उनके मुंह में चर और अचर सम्पूणं विश्व, आकाश और दिशायं, 
पहाड़ों, द्वीप और समुद्रों के सहित सारी पृथ्वी, वायु के सहित अग्नि, चन्द्रमा और तारों के 


समुदाय को देखा ।। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


ज्योतिश्चक्रं जलं तेजो नभस्वान्‌ वियदेव च । 
वेकारिकाणीन्द्रियाणि मनो मात्रा गुणास्त्रयः ॥ ३८ 

पदच्छेद ज्योतिः चक्रम्‌ जलम्‌ तेजः नभस्वान्‌ वियद्‌ एव च। 

वेकारिकाणि इन्द्रयाणि मनः मात्रा गुणाः प्रयः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ज्योतिः १. ज्योति 

चक्रम्‌ २. मण्डल 

जलम्‌ तेजः ३. जल, तेज 
नभस्वान्‌ ४. पवन 

वियद्‌ ५. वियत्‌ 

एव च । ६. और 


वेकारिकाणि ७. 


इन्द्रियाणि ८. 
सनः रद 
मात्रा १०. 
गुणाः १२. 
ज्यः !। ११. 


वेकारिक अहंकार के कार्य 
इन्द्रिय 

मन 

पञ्चतन्मात्रायं और 

गुणों को देखा 

तीनों 


श्लोकार्थ-माँ यशोदा ने ज्योति मण्डल, जल तेज, पवन, वियत्‌ और वैकारिक अहंकार के कार्य, 
इन्द्रिय, मन, पञ्चतन्मात्रायं और तीनों गुणों को देखा ॥। 


१५४ ) 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचलारिशः श्लोकः 


एलदू विचित्रं सह जीवकालस्वभावकर्माशयलिङ्गभेदम्‌ । 
सूनोस्तनौ वीक्ष्य विदारितास्ये व्रजं सहात्मानमवाप शङ्काम्‌ ।!३&॥ 


पदच्छेद-- 


एतत्‌ विचित्रम्‌ सह जीवकाल स्वभाव कमं आशय लिङ्गः भेदम्‌ । 


सुनो: तनो वीक्ष्य विदारित आस्ये व्रजम्‌ सह आत्मानम्‌ अवाप शङ्कास्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
एतत्‌ 
विचित्रम्‌ 
सह 
जीवकाल 
स्वभावकमं 
आशय 
लिङ्ग 
भेदम्‌ । ६. 


Fw HNN ७ 


यह सुनो: तनो 
विचित्र संसार के वीक्ष्य 

साथ विदारित 
जीव, काल आस्ये 
स्वभाव, कर्म और व्रजम्‌ सह 
उनकी वासना के आत्मानम्‌ 
शरीर आदि के द्वारा अवाप 
विभिन्न रूपों में दीखने वाला शङ्काम्‌ ॥ 


११. 
१४. 
१२. 
१२. 

5. 
१०. 


१६. 
१५. 


अपने पुत्र के थोड़े से 
देखकर वे 


सम्पूर्ण ब्रज के साथ 
अपने आप को भी 
पड़ गयीं 

शङ्का में 


इलोकार्थ--जीवकाल, स्वभाव, कर्म और उनकी वासना के साथ शरीरादि के द्वारा विभिन्न रूपों में 
दीखने वाला यह विचित्र संसार के और सम्पूर्ण ब्रज के साथ अपने आप को भी अपने पुत्र 
के थोड़े से खुले हुये मुख में देखकर वे शङ्का में पड़ गई ॥ 


चत्वारिंशः 


श्लोकः 


कि स्वप्न एतदुत देवमाया कि वा मदीयो बत बुद्धिमोहः । 
अथो असुष्येव ममार्भकस्य यः कश्चनौरपत्तिक आत्मयोगः ॥४०॥ 


पदच्छेद 


किम्‌ स्वप्नः एतत्‌ उत देवमाया किम्‌ वा मदीयः बत बुद्धि मोहः । 


अथो अमुष्य एव मम अर्भेकस्य यः कश्चन औत्पत्तिकः आत्मयोगः ॥। 


शब्दाथं-- 
किम 

स्वप्नः एतत्‌ 
उतदेवमाया 
किम्‌ वा 
सदीय: 

बत 

बृद्धि 


मोहः । द. 


Gm 


क्या 
यह कोई स्वप्न है 
अथवा भगवान्‌ की माया है 


कहीं 


अथो 
अमुष्य एव 
स्‌ 
अभंकस्य 
यः कश्चन 
औत्पत्तिकः 
आत्म 
योगः ॥ 


र्र 
११. 
१०. 
१२. 
१३. 
१४. 


१५. 
१६. 


अथवा 
इस ही 
मेरे 
बालक के पास 
कोई 
जन्म जात 
सिद्ध 
योग 


श्लोकार्थ--क्या यह कोई स्वप्न है अथवा भगवान्‌ की माया है । सम्भव है कहीं मेरी बुद्धि में ही तो 
भ्रम नहीं है । अथवा मेरे इस बालक के पास ही कोई जन्म जात सिद्ध योग है ॥ 


अ० दे | दशम: स्कन्ध [ १५४ 


एकविंशः श्लोकः 
अथो यथावन्न वितर्कगोचरं चेतो मनःकर्मवचोभिरञ्जसा | 
यदाश्रयं येन यतः प्रतीयते खुदुविभाव्यं प्रणतास्मि तत्पदम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद-- अथो यथावत्‌ न वितरक गोचरम्‌ चेतः मनः कर्म वचोभिः अञ्जसा । 


यत्‌ आश्यम्‌ येन यतः प्रतीयते सुदुविभाव्यम्‌ प्रणता अस्मि तत्‌ पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


अथो ४. तथा यत्‌ ८. यह विश्व जिसके 
यथावत्‌ ३. ठीक-ठीक आश्रयम्‌ १०. आश्रित है 

न ८. नहीं होते येन यतः ११. जिसकी सत्ता से 
वितकं ६. अनुमान के प्रतीयते १२. इसकी प्रतीति होती है 
गोचरम्‌ ७. विषय सुदुवभाव्यम्‌ १३. जो अचिन्त्य है 

चेतः मनः कर्म १. जो चित्त, मन, कर्म और प्रणत १५. प्रणाम 

वचोभिः २. वाणी के द्वारा अस्मि १६. करती हूँ 

अञ्जसा । ५. सुगमता से तत्‌ पदम्‌ ॥ १४. उनके चरणों में मैं 


एलोकार्थ-जो चित्त, मन, कर्म और वाणी के द्वारा ठीक-ठीक तथा सुगमता से अनुमान के विषय नहीं 
होते, यह विश्व जिसके आश्रित है, जिनकी सत्ता से इसकी प्रतीति होती है ओर जो 
अचिन्त्य हैं उनके चरणों में मैं प्रणाम करती हूँ ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
अहं ममासौ पतिरेषु मे सुतो बजश्वरस्याखिलवित्तपा सती । 
गोप्यश्च गोपाः सहगोधनाश्च मे यन्मायपेत्थ कुमतिः स मे गलिः ॥४२॥ 


पदच्छेद अहम्‌ मम असौ पतिः एष मे सुतः व्रजेशवरस्य अखिल बिक्तपा सती । 

£ गोप्यः च गोपाः सह गोधनाः च मे यत्‌ मायया इत्थम्‌ कुमति सः मे गतिः॥ 
शब्दार्थ -- 
अहम्‌ १. यह मैं हूँ गोप्यः द. ये गोपियाँ 
मम ३. मेरे च गोपाः १०. और गोप 
असों २. यह सहगोधनः ११. गोधन सहित 
पतिः ४. पति तथा च मे १२. मेरे अधीन है 
एष सुतः ५. यह मेरा पुत्र है मैं यत्‌ मायवा १३. जिनकीमायासे 
ब्रजेश्वरस्य ६. ब्रज के स्वामी की इत्थम्‌ १४. इस प्रकार की 
अखिलवित्तपा ७. समन्त सम्पत्तियों को कुमति १५. कुमति ने मुझे घेरा है 
सती । ८. स्वामिनी हूँ सः मे गति ॥ १६. वही मेरे एक मात्र आश्रय 


श्लोकार्थ-यह मैं हूँ, यह मेरा पति तथा यह मेरा पुत्र हे मैं व्रज के स्वामी की समस्त सम्पत्तियों 
की स्वामिनी हूँ । ये गोपियाँ और गोप गोधन सहित मेरे अधीन हैं। जिनको माया से इस 
प्रकार की कुमति ने मुझे घेरा है। वही मेरे एक मात्र आश्रय हैं॥ 
फा०--२४ 


१८६ ] श्रौमंदूभागवतं [ अन्ध 


rm 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
इत्थं विदिततत्त्वायां गोपिकायां स ईश्वरः 
वेष्णवीं व्यतनोन्सायां पुत्रस्नेहमथीं विसुः ॥४३॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ विदित तत्त्वायाम्‌ गोपिकायाम्‌ सः ईश्वरः । 
वेऽणवीम्‌ व्यतनोत्‌ मायाम्‌ पुत्र स्नेह मयीम्‌ विभुः ॥ 


शब्दार्थं -- 

इत्थम्‌ १. जब इस प्रकार वे बेष्णवीम्‌ १०. वेष्णवो 

बिदित ४. जान गई तो व्यतनोत्‌ १२. हृदय में संचार कर दिया 
तत्वायाम ३. उनके तत्त्व को मायाम्‌ ११. माया का उनके 
गोपिकायाम्‌ २. यशोदा माता पुत्र स्नेह ८. पुत्र स्नेह 

सः ५. उन मयीम्‌ &. मयी 

ईश्वर: । ७. सर्वेश्वर ने विभुः ।॥। ६. सवे व्यापक 


एलोकार्थ---जब इस प्रकार वे यशोदा जी उनके तत्त्व को जान गई तो उन सवं व्यापक सर्वेश्वर ने पुत्र 
स्नेहमयी वेष्णवी माया का उनके हृदय में संचार कर दिया ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


प्रशृहस्नेहकलिलहृदयाऽऽसीद्‌ यथा पुरा ॥४४॥ 


पदच्छेद सद्यो नष्ट स्मृतिः गोपी सा आरोप्य आत्मजम्‌ । 
प्रवद्ध स्नेह कलिल हृदया आसीत्‌ यथा पुरा ॥ 


शब्दार्थ-- 

सद्यो ४. तुरन्त प्रवृद्ध 5. बढ़े हुये 

नष्ट ५. नष्ट हो गयी स्नेह १०. स्नेहके 
स्मृतिः ३. स्मृति कलिल ११. समुद्र से युक्त 
गोपी १. यशोदा जी को हृदय १४. हृदय वाली 
सा २. उस घटना की आसीत्‌ १५. हो गयीं 
आरोप्य ८. उठाकर वे यथा १३. समान 
आरोहम्‌। ७. गोद में पुरा ॥ १२. पहले के 
आत्मजस्‌। ६. अपतेपुत्र को 


शलोकार्थ--यशोदा जी को उस घटना की स्मृति तुरन्त नष्ट हो गयी । अपने पुत्र को गोद में उठाकर 
वे बढ़े हुये स्नेह के समुद्र से युक्त पहले के समान हृदय वाली हो गई ।। 


अ० ८ ] 


` दशमः स्कन्धः 


[ १८७ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
त्रय्या च 


उपनिषद्धिः 


च 
सांख्ययोगेः 
च 

सात्वतः । 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
रय्या चोपनिषद्भिश्च सांख्ययोगेश्च सात्वतेः । 
उपगीयमानमाहात्म्यं हरि सामन्यतात्मजम्‌ ॥४५॥ 
त्रय्या च उपनिषद्भिः च सांख्ययोगेः च सात्वतेः । 
उपगीयमानमाहात्म्यम्‌ हरिम्‌ सा अमन्यत आत्मजम्‌ ॥ 


सारे वेद और 


CE TT) 
रि a 
4 
iy 
A 
हा । 


६. भक्तजन 


उपगीयमान द. 


माहात्म्यम्‌ ७. 
हरिम्‌ दः 
सा १०. 
अमन्यत १२. 


आत्मजम । ११. 


गाते हें । 

जिनके माहात्म्य को 
उन्हीं भगवान्‌ को 

वे 


मानती थीं 
अपना पुत्र 


इलोकाथं--सारे वेद और उपनिषद्‌ और सांख्ययोग और भक्तजन जिनके माहात्म्य को गाते हैं, उन्हीं 
भगवान्‌ को वे अपना पुत्र मानती थीं ॥ 


एवम्‌ 
महोदयम्‌ । 


षट्चत्वारिशिः श्लोकः 


नन्दः किमकरोद्‌ ब्रह्मन्‌ श्रेय एवं महोदयम्‌ । 
यशोदा च महाभागा पपौ यस्याः स्तनं हरिः ॥४६॥ 
नन्दः किम्‌ अकरोत्‌ ब्रह्मन्‌ श्रेयः एवम्‌ महोदयम्‌ । 
यशोदा च महाभागा पपो यस्याः स्तनम्‌ हरिः॥ 


नन्द बाबाने 
कौन सा 
किया था 

हे भगवन्‌ ! 
मङ्गलमय 
एसा 

बड़ा साधन 
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यशोदा १०. 
च्च हः 
सहाभागा पै. 
पपो १४. 
यस्याः १२; 
स्तनम्‌ १३. 
हरिः ॥ ११. 


यशोदा जी ने कौन सी तपस्या की थी 
और 

सौभाग्यमयी 

पान,किया 

उनके 

स्तनों का 

स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! नन्द बाबा ने ऐसा कौन सा मङ्गलमय बड़ा साधन किया था । और सोभाग्य- 


मयी यशोदा जी ने कौन सी तपस्या की थी जो स्वयं भगवान्‌ श्री कृष्ण ने उनके स्तनों का 
पान किया था ]। 


१६६ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
पितरौ नान्वविन्देतां कृष्णोदाराभकेहितम्‌ । 


गायन्त्यद्यापि कवयो यल्लोकशमलापहम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद पितरों न अन्व विन्देताम्‌ कृष्ण उदार अर्भक ईहितम्‌। 
गायन्ति अद्य अपि कवयः यत्‌ लोक शमल अपहम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

पितरो ५, जो लीला माता पिता को गायन्ति १३. गायन करते हैं 
न ८. नहीं मिली अद्य ११. आज 

अन्व ६. देखने तक अपि १२. भी 

बिन्देताम्‌ ७. को भी कवयः १०. कविजन 
कृष्ण ३. श्री कृष्ण द्वारा यत्‌ ६. जिनका 
उदार १, उदार लोक १४. जिनसे लोगों के 
अर्भक २. बालक शमल १५. कलुष 
ईहितम्‌। ४. की गयी अपहम्‌ ॥। १६. धुल जाते हैं 


एलोकार्थ- उदार बालक श्री कृष्ण द्वारा की गयी जो लीलायें माता-पिता को देखने तक को भी नहीं 
मिलीं। जिनका कविजन आज भी गायन करते हैं। जिनसे लोगों के कलुष धुल 
जाते हैं ॥ 


यष्टचत्वारिशः श्लोकः 


द्रोणो वसूनां प्रवरो धरया सह भार्यया । 
करिष्यमाण आदेशान ब्रह्मणस्तझुवाच हृ ॥४८॥ 


पदच्छेद द्रोणः वसुनाम्‌ प्रवरः धरया सह भार्यया । 
करिष्यमाणः आदेशान्‌ ब्रह्मणः तम्‌ उवाच ह॥ 


शब्दार्थ 

द्रोणः ४. द्रोणने करिष्यमाणः १०. पालन करते हुए 
वसूनाम्‌ २. वसुओं में आदेशान्‌ 5. आदेशों का 
प्रवरः ३. श्रेष्ठ ब्रह्मणः ८. ब्रह्माजी के 
धरया ६. धरा के तम्‌ ११. उनसे 

सह ७. साथ उवाच १२. कहा 

भायया । ५. अपनी पत्नी ह्‌ ॥ १. निश्चय ही 


श्नोकार्थ-निश्चय ही बसुओं में श्रेष्ठ द्रोण ने अपनी पत्नी धरा के साथ ब्रह्मा जी के आदेशों का 
पालन करते हुए उनसे कहा ।॥। 


अ० ८] दशमः स्कन्धः [ १५७: 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


जातयोनौं महादेवे सुवि विश्वेश्वरे हरौ । 
भक्तिः स्यात्‌ परमा लोके ययाङ्जो दुर्गति तरेत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद जातयोनौ महादेवे भवि विश्वेश्वरे हरो। 
भक्तिः स्यात्‌ परमा लोके यया अञ्जः दुर्गतिम्‌ तरेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जातयोनौं २. जन्म लेवं स्यात्‌ ८. होवे 

महादेवे ४. भगवान्‌ परमा ६. हमारी अनन्य 
भवि १. जब हम पृथ्वी पर लोके ८. संसार में लोग 
विश्वेश्वरे ३. तब जगदोश्वर यया अञ्जः १०. जिससे सरलता से 
हरो । ५. श्रीकृष्ण में दुर्गतिम्‌ ११. दुर्गेतियों को 
भक्तिः ७. भक्ति तरेत्‌ ॥ १२. पार कर जाते हैं 


इलोकार्थ -जब हम पृथ्वी पर जन्म लेवें तब जगदीश्वर भगवान्‌ श्रोकृषण में हमारी अनन्य भक्ति 
होवे । जिससे संसार में लोग सरलता से दुर्गतियों को पार कर जाते हैं॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
अस्त्वित्युक्तः स भगवान्‌ ब्रजे द्रोणो महायशाः । 


जज्ञे नन्द इति ख्यातो यशोदा सा धराभवत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद अस्तु इति उक्तः सः भगवान्‌ व्रजे द्रोणः महायशाः । 
जज्ञे नन्दः इति ख्यातः यशोदा सा धरा अभवत्‌ ॥ 


गब्दाथं- 

अस्तु १. ऐसा ही होवे जज्ञ ८. पैदा किया 

इति उत्तः २. इस प्रकार कहकर नन्दः दे. वे नन्द 

सः ३. उन ड्ति १०. इस नामसे 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने ख्यातः ११. प्रसिद्ध हुये 

ब्र्जे ७. ब्रज में यशोदा १३. यशोदा 

द्रोणः ६. द्रोणको सा धरा १२. उनको पत्नी धरा 
महायशाः। ५. परमयशस्वी अभवत्‌ ।। १४. हुई 


श्लोकार्थ-एसा ही होवे इस प्रकार कहकर उन भगवान्‌ ने परम यशस्वी द्रोण को ब्रज में पैदा 
किया । वे नन्द इस नाम से प्रसिद्ध हुये । उनकी पत्नी धरा यशोदा हुई ॥ 


१६० ] 


पदच्छेद-- 


जनादने । 


श्रीमद्भागवते 


एक पञ्चाशः श्लोकः 
लतो भक्तिर्भगवति पुत्री भूते 


जनार्दने । 


दम्पत्योनितरामासीद्‌ गोपगोपीषु भारत ॥५१॥ 
ततः भक्तिः भगवति पुत्री भुते जनादँने । 
दम्पत्योः नितराम्‌ आसीत्‌ गोप गोपीषु भारत ॥ 


तब दम्पत्योः ६ 
प्रीति नितराम्‌ द 
भगवान्‌ में आसीत्‌ ११. 
पुत्र गोप ७ 
होने पर उनमें गोपीषु द 
भगवान्‌ भारत।। १. 


पति-पत्नी 
अत्यधिक 
हुई 

नन्द और 
यशोदा की 
हे परीक्षित्‌ 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! तब भगवान्‌ पुत्र होने पर उनमें पति पत्नी नन्द और यशोदा की अत्यधिक 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
कृष्णः 
ज्ञह्मणः 
आदेशम 


बिभः । 


I, 


प्‌. 


प्रीति हुई ।॥। 


द्वापञ्चाशः श्लोकः 


कुष्णो ब्रह्मण आदेशं सत्यं कतु व्रजे विशुः । 
सहरामो वसंश्चक्र तेषां प्रीतिं स्वलीलया ॥५२॥ 
कृष्णः ब्रह्मणः आदेशम्‌ सत्यम्‌ कर्तुम्‌ व्रजे विभुः । 
सहरामः वसन्‌ चक्र तेषाम्‌ प्रीतिम्‌ स्व लीलया ॥ 


श्रीकृष्ण सहरामः ७. 
ब्रह्मा जी की बसन्‌ दैः 
बात को चक्रे १४. 
सत्य तेषाम्‌ १०. 
करने के लिए प्रीतिम्‌ १३. 
ब्रज में स्व ११. 
भगवान्‌ लोलया ॥ १२. 


बलराम जी के साथ 
'रहकर 

करने लगे 

उन्हें 

आनन्दित 

अपनी 

लीला से 


एलोकार्थ - ब्रह्मा जी की बात सत्य करने के लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलराम जी के साथ ब्रज में रहकर 
उन्हें अपनी लीला से आनन्दित करने लगे ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
विश्वरूप दर्शने अष्टमः अध्यायः ॥।८।) 


श्रीमद्गारवतमहा पुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
च्नव्ञ्रर्नः अधयाच्य: 
प्रथमः श्लौकः 
श्रीशुक उबाच--एकदा गहदासीघु यशोदा नन्दगेहिनी | 
कर्मान्तरनियुक्ताखु निर्ममन्थ स्वयं दधि ॥१॥ 


पदच्छेद-- एकदा गृह दासीषु यशोदा नन्द गेहिनी। 
कर्म अन्तर नियुक्तासु निममन्थ स्वयम्‌ दधि ॥ 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक बार कर्म ८. कामों में 

गृह ५. घरकी अन्तर ७. दूसरे 

दासीषु ६. दासियों को तो नियुक्तासु 5. लगा दिया और 
यशोदा ४. यशोदा जी ने निर्सेमन्थ १२. मथने लगीं. 
नन्द २. नन्दकी स्वयम्‌ १०. स्वयं 
गेहिनी । ३. पत्नी दधि॥ ११. दधि 


इलोकार्थ-एक बार नन्द को पत्नी यशोदा जी ने घर को दासियों को तो दूसरे कामों में लगा दिया । 
और स्वयं दधि मथने लगीं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
यानि यानीह गीतानि तदूबालचरितानि च । 
द्धिनिर्मन्थने काले स्मरन्ती तान्यगायत ॥२॥ 


पदच्छेद-- यानि यानि इह गीतानि तत्‌ बाल चरितानि च । 
दधि निर्मन्यने काले स्मरन्ती तानि अगायत ॥ 


शब्दार्थ 

यानि ४. जो द्धि ८. दधि 

यानि ५. जो निमंन्यने ८. मथते 

इह २. यहाँ मैंने काले १०. समय 

गीतानि ७. गागे हैं स्परन्ती १२. स्मरण करती हुई 
तत्‌ ३. उन श्रीकृष्ण के तानि ११. उनका 
बालचरितानि ६. बाल चरित्र अगायत ॥। १३. उन्हें गाने लगीं 
च। १, और 


एलोकार्थ--और यहाँ मैंने उन श्रीकृष्ण के जो जो बाल चरित्र गाये हैं। दधि मथते समय उनका 
स्मरण करती हुई उन्हें गाने लगी ।। 


१३२ ] क्रीमद्भागवते [ बन्द 


तृतीयः श्लोकः 
च्तौमं वासः पृथुकटितटे बिभ्रती सूचनद्धं 
पुत्रस्नेहस्नुतकुचयुग जालकम्पं च सुञ्रः । 
रञ्ञ्वाकषश्रमशुजचलतकङ्कणौ कुण्डले च 
स्विन्नं वक्त्र कवरविगलन्सालली निमंमन्थ॥३॥ 


पदच्छेद-क्षौमम्‌ पृथ कटितटे बिश्वतो सुत्रनद्धम्‌ पुत्र स्नेह स्नुत कुचयुगम्‌ जात कम्पम्‌ च सुश्रूः। 
रज्जु आकष श्रमभुज चलत्‌ कडू'णी कुण्डले च स्विन्नम्‌ वक्त्रम्‌ कबरविगलत्‌ मालती निर्ममन्थ ॥। 


शब्दार्थ क्षोमम्‌वासः४. रेशमी व त्र रज्जुआकर्ष १०. नेती खींचने के कारण 

पृथु १. वे स्थूल श्रमभुज ११. बाहं थक गयों थीं 

कटितटे २. कटि भाग में चलत्‌ १४. हिल रहे थे 

बिभ्रती ५. धारण किये थीं कडुणौ १२. हाथों में कद्भूण 

सूत्रनद्धम्‌ २. सूत से बँधा हुआ कुण्डले च १३. ओर कानों में कुण्डल 

पुत्र स्नेह ६. “पुत्र स्नेह की अधिकता से स्विन्नम्‌ १६. पसीने की बुँदे झलक रही थीं 
स्नुत ८. दूध टपक रहा था वक्त्रम्‌ १५. मुँह पर 

कूचयुगम्‌ ७. दोनों स्तनों से कबर विगलत्‌ १८. उनकी चोटी से बिखर रहे थे ऐसी 
जातकम्पम्‌च 5. और वे कांप रहे थे मालती १७. मालती के पुष्प 

सुश्रः । १६. सुन्दर भौहों वाली निमंमन्थ ।। २०. यशोदा जी दही मथ रहो थीं 


एलोकार्थ--वे स्थुल कटि भाग में सूत से बँधा हुआ रेशमी वस्त्र धारण किये थीं पुत्र स्नेह की 
अधिकता से दोनों स्तनों से दूध टपक रहा था । और वे कांप रहे थे । नेती खींचने के कारण बांहें थक 
गई थीं । हाथों में कङ्कण और कानों में कुण्डल हिल रहे थे । मुँह पर पसीने की बुंदे झलक रहो थीं । 
मालती के पुष्प उनकी चोटी से बिखर रहे थे । ऐसी सुन्दर भोहों वाली यशोदा जी दही मथ रही थीं ॥ 
चतुथः श्लोक 
तां स्तन्यकाम आसाद्य मथ्नन्ती जननीं हरि! । 
गृहीत्वा दधिसन्धान न्यषेधत्‌ प्रीतिमावहन्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद - ताम्‌ स्तन्यकामः आसाद्य मथ्नन्तोम्‌ जननीम्‌ हरिः । 

गृहीत्वा दधि मन्थानम्‌ न्यषेधत्‌ प्रीतिम्‌ आवहन्‌ ॥। 
शब्दाथ-ताम्‌ ३. उन गृहीता ११. पकड़कर उन्हें 
स्तन्यकाम २. स्तन पीने के लिये दधि ८. दही की 
आसाद्य ६. पास जाकर मन्थानम्‌ १०. मथानो 
मध्नन्तीम्‌ ४. दही मथती हुई यन्षेधत्‌ १२. मथने से रोक दिया 
जननीम्‌ ५. अपनो माँ यशोदा के प्रीतिम्‌ ७. हृदय में प्रेम को 
हरिः । १. श्रीकृष्ण ने अबहन्‌ ॥ ०. बढ़ाते हुये 


एलोकार्थ--श्री कृष्ण ने स्तन पीने के लिये उन दहा मथती हुई अपनी माँ यशोदा के पास जाकर हृदय 
में प्रेम को बढ़ाते हुये दहो की मथानी पकड़कर उन्हें मथने से रोक दिया ॥ 


अ० 51] दशमः स्कन्ध: [ १६३ 


पञ्चमः श्लोक; 
तमङ्कमारूढमपाययत्‌ स्तनं स्नेहस्नुत सस्मितमीच्तती सुखम्‌ । 


अतृप्तसुत्खज्य जवेन सा य ।वुस्सिच्यमाने पयसि त्वधिश्रिते ॥५॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ अङ्कम्‌ आरूढम्‌ अपाययत्‌ स्तनम्‌ स्नेहस्नुतम्‌ सस्मितम्‌ ईक्षती मुखम्‌ । 
अतृप्तम्‌ उत्सृञ्य जवेन सा ययो उत्सिच्यमाने पयसि तु अधिश्रिते ॥ 


शब्दार्थं -- 

तम्‌ १. वे श्री कृष्ण माँ यशोदा की अतृष्तम्‌ १३. श्री कृष्ण को अतृप्त ही 
अङ्कम्‌ आरूढम्‌ २. गोद में चढ़ गये उत्सुज्य १४. छोड़कर 

अपाययत्‌ १. पिलाने लगी (और) जवेग १५. वेग पूर्वक 

स्तनम्‌ ४. स्तनों के दूध को माँ सा १२. वे माँ यशोदा 
स्नेहस्नुतम्‌ २. वात्सल्य स्नेह से झरते हुये ग्रयो १६. अंगोठी की ओर दोड़ीं 
सस्मितम्‌ ६. मन्द मुस्कान के साथ उत्सिच्यमाने ११. उफान आया और 
ईक्षती ८. देखने लगीं और पयसि तु १०. दूध में 

सुखम्‌ । ७. उनके मुख को अधिश्रिते ॥। ८. अंगीठी पर रखे हुये 


इलोकार्थ-- वे श्री कृष्ण माँ यशोदा की गोद में चढ़ गये । वात्सल्य स्नेह से झरते हुये स्तनों के दूध को 
माँ पिलाने लगीं । और मन्द मुसकान के साथ उनके मुख को देखने लगी । तभी अंगीठी 


पर रखे हुये दूध में उफान आया और वे माँ यशोदा श्री कृष्ण को अतृप्त ही छोड़कर 
वेगपूर्वक अंगीठी की ओर दोड़ीं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
सञ्जातकोपः स्फुरितारुणाधरं संदश्य दद्भिदेधिमन्थभाजनम्‌ । 
° क ७ 
भित्त्वा खषा षदरमना रहो जघास हेैयङ्गवमन्तरं गतः ॥६॥ 
पदच्छेद-- सञ्जातकोपः स्फुरित अरुण अधरम्‌ संदश्य द्धिः दधिमन्थ भाजनम्‌ । 
भित्वा मृषा अश्रु: दूषद्‌ अश्मना रहः जघास हैयङ्गवम्‌ अन्तरं गतः ॥ 


शब्दार्थ 

सञ्जातकोपः १. श्रीकृष्ण को कुछ क्रोध आ गया भित्त्वा १०. फोड़ दिया (और) 
स्फुरित ४. फड्कने लगे सुषा ११. बनावटी 

अरुण २. उनके लाल-लाल अथुः १२. आँसू भरकर 
अधरम्‌ ३. होंठ दृषद॒अश्मना ७. पत्थर के टुकड़े से 
संदश्य ६. दबाकर रहः जघास १६. अकेले में खाने लगे 
ददिः ५. उन्हें दाँतो से हैयङ्कवम्‌ १५. बासी मक्खन 
दधित्थ 5. दही को मथने का अन्तर १३. घर के अन्दर 
भाजनम्‌ । ८. मटका गतः ।! १४. जाकर 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण को कुछ क्रोध आ गया उनके लाल-लाल होठ फड़कने लगे। उन्हें दांतों से 
दबाकर पत्थर के टुकड़े से दही मथने का मटका फोड़ दिया । और बनावटी आँधू भरकर 
घर के अन्दर जाकर बासी माखन खाने लगे ॥। 


फा० २५ 


१६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ° < 


सप्तमः श्लोकः 
उत्ताय गोपी सुश्शृतं पयः पुनः प्रविश्य संदश्य च द्यम रकम्‌ | 


भरनं विलोक्य स्वसुतस्य कम लज्जहास तं चापि न तत्र पश्यती !७॥ 
पदच्छेद- उत्ार्व गोपी सुश्युतम्‌ पयः पुनः प्रविश्य संदृश्य च दधि अमत्रकम्‌ । 
भग्नम्‌ विलोक्य स्व सुतस्य कमे तत्‌ तहास तम्‌ च अपि न तत्र पश्यती ॥ 


शब्दार्थ-- 

उत्तार्य ३. उतार कर भग्नम्‌ ८. फूटा हुआ 

गोपी १. यशोदाजी बिलोक्य १२. जानकर 

सुश्युतम्‌ पयः २. ओटे हुये दूध को स्वसुतस्य १०. और अपने पुत्र के 
पुनः ४. फिर दहो कमे तत्‌ ११. उसकर्म को 

प्रविश्य ५. मथने के घर में आयी जहात १६. हसने लगीं 

संदृश्य ८. देखकर तम्‌ च १३. और उन श्री कृष्ण को 
च दघि ६. और वहाँ दही का अपि १४. भी 

अमत्रकम्‌। ७. पात्र न तत्र पश्यती 1 १५. वहाँ न देखकर 


एलोकार्थ-- यशोदा जी औटे हुये दुध को उतार कर फिर दही मथने के घर में आयीं । और वहाँ दही 
कापात्र फूटा हुआ देखकर और अपने पुत्र के उस कम को जानकर और उन श्री कृष्ण 
कोभी वहाँ न देखकर हँसने लगीं !। 
२. 
अष्टमः श्लाकः 
उलूखलाङघे रुपरि व्यवस्थितं मकाय कामं ददतं शिचि स्थितम्‌ । 
हैयङ्कवं चौरयेविशङ्किते्षणं निरीक्ष्य पश्चात्‌ रुतमागमच्छुनेः ॥८॥ 
पदच्छेद उलूखल अझ्ख्न : उपरि व्यवस्थितम्‌ मर्काय कामम्‌ ददतम्‌ शिचि स्थितम्‌ । 
हैयङ्गवम्‌ चोयं विर्शङ्कित ईक्षणम्‌ निरीक्ष्य पश्चात्‌ सुतम्‌ आगमत्‌ शनेः ॥ 


शब्दार्थ 

उलूखल २. ऊखल के हैयङ्कवम्‌ ७. माखन 

अङ्घ्नः १. बे उलटे हुये चोयेविशद्धित १०. वे चोरी से भयभीत 
उपरि ३. ऊपर ईक्षणम्‌ ११. नेत्रों से 

व्यवस्थितम्‌ ४. खड़े हुये निरीक्ष्य १२. इधर-उधर देख रहे थे 
मर्काय कामम्‌ ८. बन्दरोंकोखूब पश्चात्‌ १३. तभी पीछे से 

ददतम्‌ ८. लुटा रहे हैं सुतम्‌ १५. अपने पुत्र के पास 
शिचि ५. छींके आगमत्‌ १६. जा पहुँची 

स्थितम्‌ । ६. परका शनेः ॥। १४. यशोदा जी धीरे-धीरे 


इलोकार्थ--वे उलटे हुये ऊबल के ऊपर खड़े हुये छीके पर का माखन बन्द्रों को खुब लुटा रहे थे। वे 
चोरी से भयभीत नेत्रों से इधर-उधर देख रहे थे। तभी पीछे से यशोदा जी पार हेर अपने 
पुत्र के पास जा पहुँचीं ॥ 
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नवमः श्लोकः 


तामात्तयष्टि प्रसमीद्य सत्वरस्ततोऽवरुद्यापससार भीतवत्‌ । 
गोप्यन्व वन्न यमाप योगिनां चमं प्रवेष्टुं तपसेरितं मनः ॥&॥ 


पदच्छेद- ताम्‌ आत्त यष्टिम्‌ प्रसमीक्ष्य सत्वरः ततः अवरुह्य अपससार भीतवत्‌ । 
गोपी अन्वधावत्‌ न यम्‌ आप गोगिनाम्‌ क्षमम्‌ प्रवेष्ट्म्‌ तपसाईरितम्‌ मनः ।। 


शब्दाथं-- 
ताम 

आत्त 
यष्टिम 
प्रसमीक्ष्य 
सत्वरः ततः 
अवरुह्य 
अपससार 
भीतवत्‌ । ७ 


ह. ही रद १९ 29 (० द 


उन यशोदा जी को 


हाथ में लिये ह्ये न १४. 
छड़ी को यम्‌ १२. 
देखकर आप १५. 
तत्काल ऊखल पर से योगिनाम्‌ ठः 


उतरकर वे श्रोकृष्ण 
भाग खडे हये 
भयभोत के समान 


क्षमम्‌ प्रवेष्टम्‌ १३. 


सनः ।। ११ 


गोपी अन्वधावत्‌ १६. 


तपसाईरितम्‌ १०. 


यशोदा जी उन्हीं के पीछे दौड़ीं 
नहीं 

जिनमें 

बना पाते है 

योगिजन 

प्रवेश करने योग्य 

तपस्या के द्वारा 

सूक्ष्म मन को 


एलोकार्थ --छडी को हाथ में लिये हये देखकर तत्काल ऊखन पर से उतरकर वे श्रीकृष्ण भयभीत के 
समान भाग खड़े हुये । योगिजन तपस्या के द्वारा सूक्ष्ममन को जिनमें प्रवेश करने योग्य 
नहीं बना पाते हैं । यशोदा जी उन्हीं श्रीकृष्ण के पीछे दौड़ीं ॥ 


दशमः श्लोक; 


अन्वश्चसाना जननी ब॒ हच्चलच्छोणी भराक्रान्तगतिः सुमध्यमा । 


विस्र सितकेशबन्धनच्युतप्रसूनानुगतिः परामृशत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद - अन्व माना जननो बृहत्‌ चलत्‌ श्रोणो भर आक्रान्त गतिः सुमध्यमा । 
विसर सित केश बन्धन च्युत प्रसुन अनुगतिः परामृशत्‌ ॥ 


जवेन 


जवेन 

शब्दार्थ-- 

अन्वच्चमाना २. पीछे दोड़ने लगीं जवेन प्‌. 
जननी १. माता यशोदा श्रीकृष्ण के विख'सिंत ११. 
बृहत्‌ चलत्‌ ३. बड़े बड़े एवं हिलते हुये केश दे 
धोणी ४. नितम्बों के कारण वेन्धन १०. 
भर ५. भार के कारण च्युत १२. 
आक्रान्त ७. धीमी पड गई प्रसुन १३. 
गतिः ६. उनकी चाल अनुततिः १४. 
सुमध्यमा । १५. सुन्दरी यशोदा जो ने परामृशत्‌ ।। १६. 


वेग से दौड़ने के कारण 
ढोली पड़ गईं 

चोटी की 

याँठ 

गिरते हुये 

पुष्पों से 

पीछा करती हुई 
श्रीकृष्ण को पकड लिया 


श्लोकार्थ--माता यशोदा श्रीकृष्ण के पीछे दोड़ने लगीं । बड़े बड़े एवं हिलते हुये नितम्बों के भार के 
कारण उनको चाल धोमी पड़ गयी। वेग से दौड़ने के कारण चाटो को गाँठ ढोली पड़ 
गई । गिरते हुये पुष्यों से पीछा करती हुई सुन्दरी यशोदा जी ने श्रीकृष्ण को पकड़ लिया ।। 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


roo 


एकादशः श्लोकः 
कुतागसं तं प्ररुदन्तमच्तिणी कषन्तमञ्जन्मषिणी स्वपाणिना । 


उद्वी्ञमाणं भयविहलेक्षण हस्ते ग्रहीत्वा भिषयन्त्यवाुरत्‌॥११॥ 
पदच्छेद- कृत आगसम्‌ तम्‌ प्ररुदन्तम्‌ अक्षिणो कषन्तम्‌ अञ्जन मषिणी स्वपाणिता । 
उद्दीक्षमाणम्‌ भय विह्वल ईक्षणम्‌ हस्ते गृहीत्वा भिषयन्ती अवागुरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कृत २. करने के कारण उद्वीक्षमाणम्‌ १३. ऊपर की ओर उठी हुई थी 
आगसम्‌ १. अपराध भय १०. पिटने के भय से 

नम ४. वे विह्वलः ११. व्याकुल 

प्रुदन्तम्‌ ३. रोते हुये से ईक्षणम्‌ १२. आँख 

अक्षिणी ६. आँखें हस्ते १४. श्रीकृष्ण का हाथ 
कषन्तम्‌ ७. मल रहे थे (तथा) गृहोत्वा १५. पकडकर 

अञ्जन ८. मुँह पर काजल की भिषयन्तो १६. डराते हुये माँ ने 

मषिणी &. स्याही फेल गयी थी अवागुरत्‌ ॥ १७. उन्हें डांटा 


स्वपाणिना । ५. अपने हाथ से 

इलोकार्थ-अपराध करने के कारण रोते हुये से वे अपने हाथ से आँखें मल रहे थे । तथा मुँह पर 
काजल की स्याही फैल गयी थी । पिटने के भय से * याकुल आँखें ऊपर की ओर उठी हुई 
थीं । श्रीकृष्ण का हाथ पकड़कर डराते हुये माँ ने उन्हें डाटा ॥ 


ट्वादशः श्लोकः 
स्यक्त्वा यष्टि छतं भीतं विज्ञाया भेकवत्सला । 


~ ७ + 6 
इथरेब किल तं वद्ध दाम्नातद्वीयकोचिदा ॥१२॥ 
पदच्छेद-- त्यक्त्वा यष्टिम्‌ पुतम्‌ भीतम्‌ विज्ञाय अर्भक वत्सला । 
इयेष किल तम्‌ बद्धुम्‌ दाम्ना अतत्‌ वीर्यं कोविदा ॥। 


शब्दार्थ 

त्यवत्वा ७. फेंक दी इयेष १२. इच्छा की 

यष्टिम्‌ ६. उन्होंने छडी किल ८. निश्चय ही तब 

सुतम्‌ १, अपनेपृत्रको तम्‌ १०. उस बालकको 

भीतम्‌ २. भयभीत बद्धुम ११. बाँधने की 

विज्ञाय ३. जानकर दाम्ना 5. उन्होंने रस्सी से 

अर्भक ४. बाजक के प्रति अतत्‌बीर्य १३. वें उसके ऐश्वर्य को नहीं 
वत्सला । ५. वात्सल्य भाव के कारण कोविद7॥ १४. जानती थीं 


शलोकार्थ--अपने पुत्र को भयभीत जानकर बालक के प्रति वात्सल्य भाव के कारण उन्होंने छड़ी फंक 
दी । निश्चय ही तब, उन्होंने रस्सी से उस बालक को बाँधने को इच्छा की । वे उसके 
'ऐशवर्थं को नहीं जानती थीं ॥ 


न० दे ] दशमः स्कन्धः | १९५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
न चान्तने बहियस्य न पूर्व नापि चापरम्‌। 
पूर्वापरं बहिश्चान्तजगतो यो जगच्च यः ॥१३।। 


पदच्छेद-- नच अन्तः न बहिः यस्य न पुवंम्‌ न अपिच अपरम्‌। 
पुर्व अपरम्‌ बहिः च अन्तः जगतः यः जगत्‌ च यः॥ 


{ 
शब्दार्थ-- 
नच ३. और न पुर्व १०. पहले भो थे 
अन्तः ४. भीतर है अपरम्‌ ११. बाद में भो रहेंगे 
न १. जिसमें न बहिः १४. बाहर भी है 
बहिः २. बाहर है च १२. और 
यस्य ५. जिसमें न्तः १३. वे भीतर तो हैं ही 
न पुर्वेम्‌ ६. नआदिहै जगतः थः प. जगत्‌ के जो 
न अपि ७. न जगत्‌ १५. जगत्‌ के रूप में भी 
न अपरम्‌ । ८. अन्त है चयः।। १६. स्वयं वहो है 


इलोकार्थ--जिसमें न बाहर है, और न भीतर है जिसमें न आदि है न अन्त है। जा जगत्‌ के पहले 
भी थे। बाद में भी रहेंगे और वे भीतर तो हैं ही, बाहर भी हैं। जगत्‌ के रूप में भी 


स्वयं वही हैं ॥। 
€ 
चतुदशः श्लोकः 
तं मत्वाऽऽत्मजमव्यक्तं मत्येलिङ्गमघोचजम्‌ । 
गोपिकोलूखले दाम्ना बबन्ध प्राकृतं यथा ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ मत्वा आत्मजम्‌ अव्यक्तम्‌ मर्त्येलिङ्गम्‌ अधोक्षजम्‌ । 
गोपिका उलूखले दाम्ना बबन्ध प्राकृतम्‌ यथा॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उन्हीं भगवान्‌ को गोपिका ६. यशोदा रानो ने 
मत्वा ८. समझकर उलूखले ११. ऊखल में 
आत्मजम्‌ ७. अपना पुत्र दाम्ना १२. रस्सी से 
अव्यक्तम्‌ २. अव्यक्त रूप बबन्ध १३. बाँध दिया 

मत्यं ४. मनुष्य का सा प्राकृतम्‌ 5. साधारण मनुष्य के 
लिङ्गम्‌ ५, रूप धारण करने के कारण यथा ॥। १०. समान 
अधोक्षजम्‌ । १. इन्द्रियों से परे 


प्लोकार्थ--इन्द्रियों से परे अव्यक्तरूप उन्हीं भगवान्‌ को मनुष्य का सा रूप धारण करने के कारण 
मशोदा रानी ने अपना पुत्र समझकर साधारण मनुष्य के समान ऊखल से बाँध दिया || 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
तत्‌ 

दाम 
बध्यमानस्य 
स्व 
अर्भकस्य 
कृत 

आगसः । 


DHX NG 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


| झ० ट 


तदू दाम वध्यमानस्य स्वार्भकस्य कृतागसः । 
हू-यङशुलोनमभूत्तेन सन्दधेऽन्यच्च गोपिका ॥१५॥ 
तत्‌ दाम बध्यमानस्य स्व अभकस्य कृत आगसः । 

हि अङ्गुल ऊनम्‌ अभुत्‌ तेन सन्दधे अन्यत्‌ च गोपिका ॥ 


उस हिअङ्‌गुल 
रस्सी से ऊनम्‌ 
बांधने लगीं तब अभुत्‌ तेन 
अपने न्द्धे 
बालक को जब अन्यत्‌ 
करने वाले च 

अपराध गोपिका ॥ 


वह दो अङ गुल 
छोटी 

पड़ गयी जिससे 
लाकर उसमें जोड़ो 
दूसरी रस्सी 
उन्होंने और 
यशोदा जी 


शलोकार्थ--अपराष करने वाले अपने बालक को जब यशोदा जी उस रस्सी से बांधने लगीं तब 
वह दो अङ्गल छोटी पड़ गयी । जिससे उन्होंने और दूसरी रस्सी लाकर उसमें जोड़ी ।। 


अन्यत्‌ अपि 
सन्दधे । 


७. 


१ 
४. 
२, 
२ 
y 
६ 


षोडशः श्लोकः 


यदाऽऽसीत्तदपि न्यूनं तेनान्यदपि सन्दधे । 
तदपि इूयङ्णुलं न्यूनं यद्‌ यदादत्त बन्धनम्‌ ॥१६॥ 
यदा आसीत्‌ तत्‌ अपि न्यूनम्‌ तेन अन्यत्‌ अपि सन्दधे । 

तत्‌ अपि द्वि अङ्गुलम्‌ न्यूनम्‌ यत्‌ यदा आदत्त बन्धनम्‌ ॥। 


जब तत्‌ अपि 
पड़ गयी डिअङ्गुलम 
वह भी रस्सी न्यूनम्‌ 
छोटी यत 

तब उसके साथ यदा 

और भी आअदस्त 
जोड़ी बन्धनम्‌ ॥ 


5. 

सक 
१०. 
११. 
१२. 
१४. 
१३. 


वह भी 

दो अङ्गल 

छोटी पड गयी इस प्रकार 
जो रस्सी 

जब 

पड़ गयी 

जोड़ी गयी वह छोटी 


शलोकार्थ--जब वह भी रस्सी छोटी पड़ गयी तब उसके साथ और भी जोडी । वह भी दो अङ्गल 
छोटी पड़ गई, इस प्रकार जो रस्सी जब जोडी गई वह छोटी पड़ गयी ॥ 


अन्£ | दंमशः स्कन्धः | १६४ 


सप्तदशः श्लोकः 
एव स्वगेहदामानि यशोदा सन्दधत्यपि। 
गोपीनां सुस्मयन्तीनां स्मयन्ती विस्मिता भवत्‌॥१७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ स्व गेहम्‌ दासानि यशोदा सन्दधती अपि । 
गोपीनाम्‌ सुस्मयन्तीनाम्‌ स्मयन्ती विस्मिता अभवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ २. इस प्रकार अपि । ७. भी जब वे श्रीकृष्ण को न बाँध सकी 
स्व ३. अपने गोपीनाम्‌ ८. तब गोपियाँ 

गेहम्‌ ४. घरको सुस्मयन्तीनाम्‌ ८. मुस्कराने लगीं और 

दामानि ५. सारी रस्सियाँ स्मयन्ती १०. वे स्वयं भी मुस्कारते हुये 

यशोदा १. यशोदा जी द्वारा विस्मिता ११. आश्चर्यचकित 

सन्दधती ६. जोड़ देने पर अभवत्‌ ॥ १२. हो गयीं 


एलोकार्थ--यशोदा जी द्वारा इस प्रकार अपने धर की सारी रस्सियाँ जोड़ देने पर भी जब वे श्रीकृष्ण 
को न बाँध सकीं । तब गोपियाँ मुस्कराने लगीं और वे स्वयं भो मुस्कराते हुये आइचयं- 
चकित हो गयीं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
स्वमातुः स्विन्नगात्राया विस्रस्तकवरस्रजः 
इष्ट्वा परिश्रमं कृष्णः कुपयाऽऽसीत्‌ स्वबन्धने ॥१८॥ 


पदच्छेद स्व मातुः स्विन्न गात्रायाः विस्तस्त कबर स्रजः। 
दृष्ट्वा परिश्रमम्‌ कृष्णः कृपया आसीत्‌ स्व बन्धने ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्व १. अपनी दुष्ट्वा ८. देखकर 

मातुः २. माता का परिश्रमम्‌ ८. थकित अवस्था में 
स्विन्न ४. पसीने से लथ-पथ और कृष्ण: १०, श्रोकृःण 
गात्राया ३. शरीर कृपया ११. अपनो कृपा से ही 
विस्रस्त ७. गिरती हुई तथा आसोत्‌ १४. बाँध गये 

कबर ५. चोटीको स्व १२. स्वयम्‌ 

स्रजः । ६. मालायें न्धने ।। १३. बन्धन में 


श्लोकाथं--अपनी माता के शरीर को पसीने से लथ-एथ और चोटी की मालायें गिरती हुई तथा 
थकित अवस्था में देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी कृपा से ही स्वयम्‌ बन्धन में बँध गये ॥। 


२०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० है 


एकोनविंशः श्लोकः 
एवं संदर्शिता ह्यङ्ग हरिणा भृत्यवश्यता । 
स्ववशेनापि कुष्णेन यस्येदं सेश्वरं वशे ॥१६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ संर्दाशता हि अङ्ग हरिणा भृत्य वश्यता। 
स्ववशेन अपि कृष्णेम यस्य इदम्‌ स ईश्वरम्‌ वशे ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १०. इस प्रकार स्ववशेन ७. परम स्वतन्त्र होने पर 

संदशिता ११. यह दिखा दिया कि अपि ८. भी उन 

हि अङ्ग १. हे परीक्षित्‌ ! कृष्णेन ५. श्रीकृष्ण 

हरिणा 5. भगवान्‌ ने यस्य ४. जिन 

भृत्य १२. मैं भक्तों के इदम्‌ ३. यह सम्पूणं जगत्‌ 

वश्यता । १३. अधीन हूँ स ईश्वरम्‌ २. ब्रह्मा और इन्द्र सहित 
वशे ॥ ६. वश में है 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्मा और इन्द्र सहित यह सम्पूर्णं जगत्‌ जिन श्रीकृष्ण के वश में है। परम 
स्वतन्त्र होने पर भी उन भगवान्‌ ने इत प्रकार यह दिखा दिया कि मैं भक्तों के 


अधीन हूँ ॥ 
विंशः श्लोकः 
नेम विरिश्वो न भवो न श्रीरप्यङ्गसंश्रया । 
प्रसादं लेभिरे गोपी यत्तत्‌ प्राप विसुक्तिदात्‌॥२०॥ 
पदच्छेद-- न इमम्‌ विरिच्चः न भवः न श्रीः अपि अङ्ग संभया । 
प्रसादम्‌ लेभिरे गोपी यत्‌ तत्‌ प्राप विमुक्तिदात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न इमम्‌ ८. उसे नहीं पाया प्रसादम्‌ ५. कृपाप्रसाद 
विरिञ्चः ७. ब्रह्माने लेभिरे १४. प्राप्त किया 

न भवः दे. न शंकर ने (और) गोपी १. ग्वालिनो यशोदा ने 
न श्रीः १२. लक्ष्मी ने यत्‌ ३. जो 

अपि १३. भी नहीं तत्‌ ४. कुछ अनिर्वचनोय 
अङ्कः १०. शरीर का प्राप ६. प्राप्त किया 

संश्रया । ११. आश्रय लेने वाली विभुक्तिदात्‌ 1२. मुक्तिदाता मुकुन्द से 


श्लोकार्थ--ग्वालिनी यशोदा ने मुक्तिदाता मुकुन्द से जो कुछ अनिर्वचनीय कृपा प्रसाद प्राप्त किया, 
उसे ब्रह्मा ने नहीं पाया, न शंकर ने और लक्ष्मी ने भी नहीं प्राप्त किया ॥ 


अ० ४ | देशमः स्कन्धः [ २०१ 
एकविंशः श्लोकः 
नायं सुखापो भगवान्‌ देहिनां गोपिकासुतः । 
ज्ञानिनां चात्मभूतानां यथा भक्तिमतामिह ॥२१॥ 


पदच्छेद-- न अथम्‌ सुखापः भगवान्‌ देहिनाम्‌ गोपिका सुतः । 
ज्ञानिनाम्‌ च आत्मभृतानाम्‌ यथा भक्ति मताम्‌ इह ॥ 


शब्दार्थ 

न १४. नहीं है ज्ञानिनाम्‌ १३. ज्ञानियों के लिए भी सुलभ 
अयम्‌ १. यह च आत्स ११. आत्म 

सुखापः १०. सुलभ है वैसे तो भुतानाम्‌ १२. स्वरूप 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथा ५. जिस प्रकार 

देहिनाम्‌ ५. शरीरधारियोंकेलिये भक्ति ७. भक्ति युक्त 

गोपिका २. गोपिका सताम्‌ ८. हृदय वाले 

सुतः । ३. नन्दन इह्‌ ॥ ६. इस लोक में 


श्लोकार्थ--यह गोपिका नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस प्रकार इस लोक में भक्ति युक्त हृदय वाले 
शरीर धारियों के लिए सुलभ हैं, वैसे तो आत्मस्वरूप ज्ञानियों के लिए सुलभ 
नहीं है ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कुष्णस्तु श॒हकृत्येषु व्यग्रायां मातरि प्रदः 
अद्राच्तीदजनौ पूव गुक्यकौ धनदात्मजौ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण: तु गृह कृत्येषु व्यग्रायाम्‌ मातरि प्रभुः। 
अद्राक्षीत्‌ अर्जुनो पूर्वम्‌ गुह्यको धनद्‌ आत्मजो ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण: तु २. श्रीकृष्ण ने अद्राक्षीत्‌ १२. देखा 

गुह ४. गृह अर्जुनौ ११. दोनों अर्जुन वृक्षों को 
कृत्येषु ५. कार्यों में पुवंम्‌ ७. पहले जन्म में 
व्यग्रायाम्‌ ६. व्यस्त हो जाने पर गुह्यको ८. यक्षराज 

मातरि ३. माता यशोदा के धनद 5. कुबेर के 

प्रभुः । १. भगवान्‌ आत्मजो ॥ १०. पुत्र 


शलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने माता यशोदा के गृह-कार्यो में व्यस्त हो जाने पर पहले जन्म में 
यक्षराज कुबेर के पुत्र दोनों अर्जुन वृक्षों को देखा ॥ 
फा० २६ 


२०२ ] 


थरीमद्भाँगवतै | अन्ट॑ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
पुरा 
नारद 
शापेन 
वक्षताम्‌ 
प्रापितौ 
मदात्‌ । 


पुरा नारदशापेन वृषतां प्रापितौ मदात्‌। 
नलकूबरमणिग्रीवाचिति ख्यातौ श्रियान्वितौ ॥२३॥ 


पुरा नारद शापेन बुक्षताम्‌ प्रापितों मदात्‌ । 
नलकूबर मणिग्रीवो इति ख्यातों श्रियान्वितो ॥ 


पहले ही नलकूबर २. नलकूबर 

देवष नारद ने मणिग्रीवो ३. मणिग्रीव 

शाप देकर इति ४. इस नाम से 

वृक्ष ख्यातो ५. प्रसिद्ध 

बना दिया था श्रियान्वितो ।। १. धन एश्वर्य से युक्त 


इनका घमंड देखकर 


श्लोकार्थ--धन-एं श्वर्य से युक्त नलकूबर और मणिग्रीव इस नाम से प्रसिद्ध इनका घमंड देखकर 


देवषि नारद ने शाप देकर पहले ही वृक्ष बना दिया था ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे पूर्वार्धे गोपीप्रसादो नाम 
नवमः अध्यायः ॥ & ॥ 


राजोवाच-> 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कथ्यताम्‌ 
भगवन्‌ 
एतत्‌ 
तयोः 
शापस्य 
कारणम्‌ । 


कथ्यतां भगवन्नेतत्तयोः 


श्रीमद्‌भागवतमहापुराणम्‌ 
दशस! स्कन्धः 
व्ह्छास्नः अश्सास्यः 


प्रथमः श्लोकः 


शापस्य कारणम्‌ । 


° ° 6 
यत्तदू विगहितं कम येन वा देवषंस्तमः ॥१॥ 
कथ्यताम्‌ भगवन्‌ एतत्‌ तयोः शापस्य कारणम्‌ । 
यत्‌-तत्‌ विर्गाहतम्‌ कमं येन वा देवर्षः तमः॥ 


HD 


५. 


बताइये यत्तत्‌ ७. 
हे भगवन्‌ ! विगहितम्‌ ०. 
इस कर्म दे 
नलकूबर और मणिग्रीव के येनवा १०. 
शाप का देवर्षः ११. 
कारण तमः ॥ १२. 


उन्होंने ऐसा कौन सा 
निन्दित 

कर्मे किया था 

अथवा जिससे 

देवषि नारद को 

मोह जनित अज्ञान हुआ 


एलोकाथं--हे भगवन्‌ ! नलकूबर और मणिग्रोव के इस शाप का कारण बताइये । उन्होंने ऐसा कौन 
सा निन्दित कमं किया था । अथवा जिससे देवष नारद को मोह जनित अज्ञान हुआ ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-रुद्रस्यानुचरौ भूत्वा सुइप्घौ धनदात्मजौ । 
केलाशोपवने रम्ये मन्दाकिन्यां मदोत्कटौ ॥२॥ 
रुद्रस्य अनुचरो भुत्वा सुदुप्तो धनद आत्मजो । 
कैलाश उपवने रम्ये मन्दाकिन्याम्‌ मद उत्करो ॥ 


पदच्छेद— 


शब्दार्थ-- 
रुद्रस्य 
अनुचरो 
भुत्वा 
सुदृप्तो 
धनद 


आत्मजो। ५. 


९८ £0 (७५ ९० >? 


रुद्र भगवान्‌ के कैलाश १०. 
अनुचर उपवने १२. 
होने पर रम्ये ११. 
घमण्ड बढ्‌ गया था मन्दाकिन्याम्‌ र्द. 
कुबेर के सद ७. 
पुत्रों का उत्कटौ ॥ ८ 


कैलाश के 

उपवन में पहुँचे 
रमणीय 

मन्दाकिनी के तट पर 
वे मद 

मत्त होकर 


एलोकार्थ--रुद्र भगवान्‌ के अनुचर होने पर कुबेर के पुत्रों का घमण्ड बढ़ गया था । वे मद-मत्त 
होकर मन्दाकिनी के तद पर कैलाश के रमणीय उपवन में पहुँचे ॥ 


२०४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वारुणीम्‌ 
मदिराम्‌ 
पीत्वा 


१. 
२. 
३. 


मद आर्घाणतौ ४. 


लोचनो । 


५. 


श्रीम-द्भागवते [ भ० १० 


तृतीयः श्लोकः 
वारुणीं मदिरां पीत्वा मदाघूणितलोचनौ । 
स्त्रीजनेरनुगायद्विश्चेरतुः पुष्पिते वने ॥३॥ 
वारुणीम्‌ मदिराम्‌ पीत्वा मद आघूणित लोचनो । 
स्त्रीजनेः अनुगायद्धिः चेरतुः पुष्पिते वने॥ 


जहाँ वारुणी स्त्रीजनः ४. बहुत सी स्त्रियों के साय 
मदिरा अनुगायद्धिः ८. गीतादि से युक्त 

पीकर चेरतुः १०. विहार कर रहे थे 
मदमत्त तथा घूमते हुये पुष्पिते ६. पुष्पों के 

ेत्रों वाले वे बने ॥। ७. वन में 


शलोकार्थ-वहाँ वारुणी मदिरा पीकर मदमत तथा घूमते हुये नेत्रों वाले वे पुष्पों के वन में 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अन्तः 
प्रविश्य 
गद्भायाम्‌ 
अम्भोज 
वन 
राजिनि । 


गीतादि से युक्त बहुत सी स्त्रियों के साथ विहार कर रहे थे॥ 


चतुर्थ श्लोकः 
अन्त! प्रविश्य गड़ायामभ्मो जवनराजिनि । 
चिक्रीडतुर्यवतिभिगंजाविव करेणुभिः ॥४॥ 


अन्तः प्रविश्य गङ्गायाम्‌ अम्भोज वन राजिनि । 
चिक्रीडतुः युवतिभिः गजो इव करेणुभिः ॥ 


५. अन्दर चिक्रीडतुः ११. क्रीडा कर रहे थे 
६. प्रवेश करके वे युवतिभिः १०. स्त्रियों के साथ 
७. गंगा के गजौ ८. हाथियों के 

१. कमल इव दै. समान 

२. समूह की करेणुभिः ॥ ७. हथिनियों के साथ 
३. पंक्तियों से सुशोभित 


एलोकार्थ--वःमल समूह की पंक्तियों से सुशोभित गंगा के अन्दर प्रवेश करके हथिनियों के साथ 


हाथियों के समान स्त्रियों के साथ क्रीड़ा कर रहे थे ॥ 


अ० १०] दशमः स्कन्ध [ २०५ 


पञ्चमः श्लोकः 
यहच्छुयां च देवर्षिभंगवांस्त् कौरव । 
अपश्यन्नारदो देवौ चीवाणौ समबुध्यत ॥५॥ 


पदच्छेद यदृच्छया च देर्वाषः भगवान तत्र कौरव । 
अपश्यत्‌ नारदः देवो क्षीबाणो समबुध्यत ॥। 


शब्दाथं - 

यदृच्छया २. संयोगवश अपश्यत्‌ ७. उन्होंने देखा 

च ८. और नारदः ६. नारद आ निकले 
देर्वाषः ५. देवष देवो १०. ये यक्ष पुरुष 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ क्षीबाणो ११. मतवाले हो रहे हैं 
तत्र ३. उधर से समबुध्यत।। ६. समझ लिया 

कौरव । १, हे परीक्षित्‌ ! | 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! संयोगवश उधर से भगवान्‌ देवषि नारद आ निकले । उन्होंने देखा और 
समझ लिया कि ये यक्ष पुरुष मतवाले हो रहे हैं ।। 
षष्ठः श्लोकः 
तं इष्ट्वा ब्रीडिता देव्यो विवस्त्रा; शापशङ्किताः । 


वासांसि पयधुः शीघ' विवस्त्रौ नेव गुद्यकौ ॥६॥ 
पदच्छेद तम्‌ दुष्ट्वा व्रीडिताः देव्यः विवध्त्राः शापशङ्िताः । 
वासांसि पर्यधुः शोघ्रम्‌ विवस्त्रो न एव गुह्यको ।। 


शब्दाथं-- 

तम्‌ १. देवर्ष नारद को वासांसि 5. कपड़े 

दृष्ट्वा २. देखकर पर्यंधुः ८. पहिन लिये लेकिन 
व्रीडिताः ५. लजाकर शीघ्रम्‌ ७. झट-पट 

देव्यः ४. अप्सराओं ने बिवस्त्री १०. वस्त्र हीन 
विवस्त्राः ३. वस्त्र हीन न एव १२. नहीं पहने 
शापशङ्किताः । ६. शाप के भय से गुहाको ॥ ११. इन यक्षों ने 


पलोकार्थ -देर्वाष नारद को देखकर वस्त्र होन अप्सराओं ने लजाकर शाप के भय से झट-पट कपड़े 
पह्न लिये । लेकिन इन यक्षो ने नहीं पहने ॥ 


२०६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तौ 
दुष्ट्वा 
मदिरा 
मत्तो 
श्रीमद्‌ 
अन्धौ 


१ 
७, 
५. 
६ 
३ 


४. 


सुर आत्मजौ । २. 
श्लोकार्थ--उन दोनों देव पुत्रों को धन मद से अन्धे और मदिरा पान से उन्मत्त देखकर उन पर कृपा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
नहि 
अन्यः 
जुषतः 
जोष्यान्‌ 
बृद्धि 
अंश: 
रजोगुण: ' 


i 6 
अआमदांदाभिजात्यादियत्र 


प 


०७ ० प्र ट७० ४ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 
तो दृष्दवा मदिरामत्तौ श्रीमदान्धौ सुरात्मजौ । 


तयोरनुग्रहार्थाय शापं दास्यन्निद॑ जगौ ॥»। 
तौ दृष्ट्वा मदिरा मत्तौ श्रीमद्‌ अन्धौ सुर आत्मजौ । 
तयोः अनुग्रह अर्थाय शापम्‌ दास्यन्‌ इदम्‌ जगो॥ 


उन दोनों 

देखकर 

मदिरा पान से 

उन्मत्त 

धन मद्‌ से 
अन्धे और 

देव पुत्रों को 


तयोः 
अनग्रहः 
अर्थाय 
शापम्‌ 
दास्यन्‌ 
इदम्‌ 
जगो ।! 


करने के प्रयोजन से शाप देते हुये यह कहा ॥ 


भ्रष्टमः श्लोकः 
नारद उबाच--न ह्यन्यो जुषतो जोष्यान्‌ बुद्धिभ्र शो रजोगुणः । 


८. 


१४. 


[ भ० १ ° 


उन पर 

कृपा 

करने के प्रयोजन से 
शाप 

देते हुये 

यह 

कहा 


स्त्री द्यतमासवः ॥८॥ 


न हि अन्यः जुषतः जोष्यान्‌ बुद्धि भ्रंशः रजोगुणः । 
श्रीमदात्‌ आभिजात्य आदिः यत्र स्त्री यूतम्‌ आसवः ॥ 


: नहीं है 


और कोई 

सेवन करने वालों की 
विषयों का 

बुद्धिको 

नष्ट करने वाला 
रजोगुणी उपाय 


श्रोमदात्‌ 
आभिज्ञात्य 
आदिः 

यत्र 

स्त्री 

द्य्तम 
आसबः ॥ 


५. 


५. 
७. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 


धन सम्पत्ति के नशे से बढ़कर 
कुलीनता 

आदि 

क्योंकि श्रीमद में 

स्त्री 

जुआ और 

मदिरा भी रहती है 


इलोकार्थ--विषयों का सेवन करने वालों को बुद्धि को नष्ट करने वाला धन-सम्पत्ति के नशे से बढ़कर 


कुलीनता आदि और कोई रजोगुणी उपाय नहीं है। क्योंकि श्रीमद में स्त्री, जुआ और 
मदिरा भी रहती है॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
हन्यन्ते 
पशवः 

यत्र 
निदयेः 
अजित 
आत्मभिः । 


दशमः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


[ २०७ 


हन्यन्ते पशवो यत्र नि्दयैरजितात्मभिः | 

मन्यमानेरिमं देहमजरामत्यु नश्वरम्‌ ॥&॥ 
हन्यन्ते पशवः यत्र निर्दयेः अजित आत्मभिः । 
मन्यमानेः इमम्‌ देहम्‌ अजर अमृत्यु नश्वरम्‌ ॥ 


. वध करते हैं मन्यमानः १०. 
पशुओं का इमम्‌ ५ 
जहाँ देहम्‌ ७. 
क्रर लोग अजर ५, 
वश में रहने वाले अमृत्यु रद 
इन्द्रियों के नश्वरम्‌ ॥ ६ 


एलोकार्थ--जहाँ इन्द्रियों के वश में रहने वाले क्रर लोग अपने इस 
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७. 


मानते हुये पशुओं का वध करते हैं ॥। 


दशमः श्लोकः 


मानते हुये 
अपने इस 
शरीर को 
अजर 
अमर 
नश्वर 


नश्वर शरीर को अजर-अमर 


देवसंज्ञितमप्यन्ते कुमिविड्भस्मसंज्ञितम्‌ । 
भूतधुक तत्कृते स्वार्थ किं वेद निरयो यतः ॥१०॥ 
देव संज्ञितम्‌ अपि अन्ते कृमि विड्‌ भस्म संज्ञितम्‌ । 
भुत धुक्‌ तत्‌ कृते स्वार्थम्‌ किम्‌ वेद निरयः यतः ॥ 


देव भुत ८. फिर भुत प्राणियों से 

कहा जाने वाला ध्रुक्‌ ८. द्रोह करने में 

यह शरीर भी तत्‌ कृते १०. उस मनुष्य के लिये 

अन्त में कीड़ों का स्वार्थम्‌ किम्‌ ११. कोनसा स्वार्थं है 

मल बनेगा या वेद १२. क्या वह जानता है कि 
जलने पर राख निरयः १४. नरक को ही प्राप्ति होगी 
कहा जायेगा यतः ॥ १३. उससे तो 


एलोकार्थ- देव कहा जाने वाला यह शरीर भी अन्त में कीड़ों का मल बनेगा या जलने पर राख 
कहा जायेगा । फिर भूत प्राणियों से दोद करने में उस मनुष्य के लिये कौन सा स्वार्थ है । 
क्या वह जानता है कि उससे तो नरक की ही प्राप्ति होती है ॥ 


श्रीमद्भागवंते 


एकादशः श्लोकः 
देहः किमन्नदातुः स्वं निषेक्तुर्मातुरेव च। 
मातुः पितुर्वा बलिनः क्रेतुरग्नेः शुनोऽपि वा ॥११॥ 


पदच्छद-- देहः किम्‌ अन्न दातुः स्वम्‌ निषेक्तुः मातुः एव च। 

मातुः पितुः वा बलिनः क्रतुः अग्नेः शुनः अपि वा ॥ 
शब्दार्थ -- 
देहः २. यह शरीर मातुः ५. माता को भी पैदा करने वाले 
किम्‌ १. क्या पितुः १०. पिता का अर्थात्‌ नाना का 
अन्न ३. अन्न वा ८. अथवा 
दातुः ४. देकर पालने वाले का है या बलिनः ११. बलपूर्वक काम करने वाले का 
स्वयं ५. स्वयं क्र्तुः १२. या दाम देकर खरीदने वाले का 
निषेक्तुः ६. बीज डालने वाले पिता का या अग्नेः १३. अथवा अग्नि का 
मातुएवच ७. मांका ही है शुनः अपि वा।। १४. अथवा कुत्ते और सियारों का है 


इलोकार्थ - क्या यह शरीर अन्न देकर पालने वाले का है। या बीज डालने वाले पिता का है या 
माता का ही है। अथवा माता को भी पैदा करने वाले पिता का अर्थात्‌ नाना का है । 
अथवा बलपूर्वक काम करने वाले का या दाम देकर खरीदने वाले का अथवा अग्नि का 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 
एवम्‌ 
साधारणम्‌ 
देहम्‌ 
अव्यक्त 
प्रभव 
अप्ययम्‌ । 


अथवा कुत्ते और सियारों का है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
देहमव्यक्‍तप्रभवाप्ययम्‌ । 


एव साधारण 


को विद्वानात्मसात्‌ कृत्वा हन्ति जन्तूनततञ्सतः ॥१२॥ 
एवम्‌ साधारणम्‌ देहम्‌ अव्यक्त प्रभव अप्ययस्‌ । 
कः विद्वान्‌ आत्मसात्‌ कृत्वा हन्ति जन्तून्‌ ऋते असतः 1। 


१. इस प्रकार कः 
२. यह साधारण विद्वान्‌ 
३. शरीर आत्मसात्‌ 
४. प्रकृति से कृत्वा 
५. पैदा होकर हन्ति 
६. उसी में समा जाता है जन्तून्‌ 
ऋते असतः ॥। 


७. 


कौन 

विद्वान्‌ व्यक्ति 

इसे आत्मा 

मानकर 

वध करेगा । 

दूसरे प्रणियो का 

भूखे पशुओं के अतिरिक्त 


श्लोकार्थ--इस प्रकार यह साधारण शरीर प्रकृति से पैदा होकर उसी में समा जाता है । भूखे 
पशुओं के अतिरिक्त कौन विद्वान्‌ व्यक्ति इसे आत्मा मानकर दुसरे प्राणियों का वध 


करेगा ॥ 


अब १ 6 ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 

असतः ३ 

श्रीमद १ 

अन्धस्य २. 
दारिद्र्यम्‌ ४ 

परम ५. 
अञ्जनम्‌ । ६ 


दशमः स्कन्ध [ २०६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
असतः श्रीसदान्धस्य दारिद्रय परमाञ्जनम्‌ । 


आत्मौपम्येन भूतानि दरिद्रः परमीक्षते ॥१३॥ 
असतः श्रीमद अन्धस्य दारिद्रचम्‌ परम अञ्जनम्‌ । 
आत्मोपस्येन भूतानि दरिद्रः परम्‌ ईक्षते ॥ 


दुष्ट के लिए आत्म ११. मेरे ही 
धन-सम्पत्ति के मद से ओपम्धेन १२. जैसे हैं 

अन्धे होने वाले भूतानि १०. समस्त प्राणी 
दरिद्रता ही दरिद्रः ७. क्योंकि दरिद्र ही 
सबसे बड़ा परम्‌ ८. सबसे अधिक यह 
अञ्जन है ईक्षते ॥। ८. देख पाता है कि 


श्लोकार्थ -धन सम्पत्ति के मद से अन्धे होने वाले दुष्टों के लिए दरिद्रता ही सबसे बड़ा अञ्जन है । 
क्योंकि दरिद्र मनुष्य ही सबसे अधिक यह देख पाता है कि समस्त प्राणी मेरे ही जैसे हैं ॥ 


पदरुछेद-- 


शब्दार्थ = 
यथा 
कण्टकविद्धः 
अङ्कः 
जन्तोः 

न 


इच्छति ६. 
ताम्‌ व्यथाम्‌ । ५. 


प्न. PEPE 


चतुदशः श्लोकः 
यथा कण्टकविद्धाङ्गो जन्तो नेच्छति तां व्यथाम्‌ । 
ह ® क >> ७ ९ 
जीवसाम्य गतो लिङ्गन तथाविद्धकण्टकः ॥१४॥ 
यथा कण्टक विद्ध अङ्ग: जन्तोः न इच्छति ताम्‌ व्यथाम्‌ । 
जीव साम्यम्‌ गतः लिङ्गः न तथा अविद्ध कण्टकः ॥। 


जिस प्रकार जीव &. जीवकी 

काँटा लगने पर साम्यम्‌ १०. समानता 

शरीर में गतः ११. विद्यमान है अतः 

प्राणी लिङ्गैः ८. क्योंकि सभी शरीरों में 
नहीं करता है. न १४. नहीं जानता है 

इच्छा तथा १३. वह उस प्रकार के कष्ट को 


उस कष्ट की अविद्धकण्टकः॥। १२. जिसे कभी काँटा नहीं लगा 


इलोकार्थ -जिस प्रकार शरोर में काँटा लगने पर प्राणी उस कष्ट की इच्छा नहीं करता है । क्योंकि 
सभी शरीरों में जीव की समानता विद्यमान है । अतः जिसे कभो काँटा नहीं लगा वह उस 
प्रकार के कष्ट को नहीं जानता है॥ - 


फा० २७ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
दरिद्रः 


निर्‌ 

अहँ स्तम्भः 
मुक्तः 

सर्व 

मदेः 

इह्‌। 


र. 
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श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
दरिद्रो निरहंस्तम्भो मुक्तः सवमदेरिह। 


कुच्छ' यहच्छ॒याऽऽप्नोति तद्धि तस्य परं तपः ॥१५॥ 
दरिद्रः निर्‌ अहंस्तम्भः मुक्तः सर्व मदेः इह। 
कृच्छुम्‌ यदृच्छया आप्नोति तत्‌ हि तस्य परम्‌ तपः ।। 


वह दरिद्र 

रहित होकर 
अहंकार के स्तम्भ से 
मुक्त होता है 

सभी प्रकार के 
अहंकार से 

इस लोक में 


कुच्छम्‌ ८. 
यदृच्छया ०. 
आप्नोति १०. 
तत्‌ हि ११. 
तस्य १२. 
परम्‌ १३. 
तपः॥ १४. 


[ अ० १० 


जो कष्ट 

दैव वश वह 
प्राप्त करता है 
वही तो 
उसका 
अत्यधिक 

तप है 


एनोकार्थ--वह दरिद्र इस लोक में सभी प्रकार के अहंकार के स्तम्भ से रहित होकर अहंकार से मुक्त 
होता है । देव वश वह जो कष्ट प्राप्त करता है । वही तो उसका अत्यधिक तप है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
नित्यं ज्षत्तामदेहस्य दरिद्रस्यान्नकाङिच्षणः । 


इन्द्रियाण्यनुशुष्यन्ति हिंसापि विनिवतंते ॥१६॥ 
नित्यम्‌ क्षुत्क्षाम देहस्य दरिद्रस्य अन्न काडि क्षणः । 
इन्द्रियाणि अनुशुष्यन्ति हिसा अपि विनिवतंते ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नित्यम्‌ 


्षुत्‌क्षाम 
देहस्य 
दरिद्रस्य 
अन्न 

काडि क्षणः । 


३. 


PERS 


नित्य प्रति 

भुख से दुबला होता है 
शरीर 

दरिद्र का 

भोजन के लिये अन्न की 
आकांक्षा करने वाले 


इन्द्रियाणि ७. 
अनुशुष्यन्ति ८. 
हसा र. 
अपि १०. 
विनिवतंते।। ११. 


उसको इन्द्रियाँ भी 
सुख जाती है और वह 
हिसा से 

भी 

अलग हो जाता है 


इलोकार्थ--नित्य प्रति भोजन के लिये अन्न की आकांक्षा करने वाले दरिद्र का शरोर भूख से दुबला 
होता हे । उसको इन्द्रियाँ भी सूख जाती हें । और वह हिसा से भी अलग हो जाता है॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
| दरिद्रस्येव युज्यन्ते साधवः समदशिनः। ( 


सद्भिः क्षिणोति तं तषे तत आराद्‌ विशुद्ध्यति ॥१७॥ 
पदच्छेद दरिद्रस्य एव युज्यन्ते साधवः सम दशिनः। 
सद्धिः क्षिणोति तम्‌ तर्षम्‌ ततः आरात्‌ विशुद्ध यति ॥ 


शब्दार्थ 

दरिद्रस्य ४. दरिद्र को सदिः ७. सन्तों के सङ्ग से 

एव ५. ही क्षिणोति ८. नष्ट हो जाती है 

युज्यन्ते ६. मिल पते हैं तम्‌ तषंम्‌ ८. उसकी तृष्णा लालसा 
साधवः ३. सन्त जन ततः १०. जिससे उसका अन्तःकरण 
सम १. सम आरात्‌ ११. शीघध ही 

दशनः । २. दर्शी बिशुद्ध यति॥। १२. शुद्ध हो जाता है 


एलोकार्थ--समदर्शी सन्तजन दरिद्र को ही मिल पाते हैं । सन्तों के सङ्ग से उसकी तृष्णा लालसा नष्ट 
हो जाती है । जिससे उसका अन्तःकरण शीघ्र ही शुद्ध हो जाता है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
साधूनां समचित्तानां मुकुन्दचरणेषिणाम्‌ । 


~ म्दै कि ८.२ अड 
उपेक्ष्यः कि धनस्तम्भरसद्धिरसदाश्रयेः ॥१८॥ 
पदच्छेद - साधूनाम्‌ सम चित्तानाम्‌ मुकुन्द चरण एषिणाम्‌ । 
उपेक्ष्येः किम्‌ धन स्तम्भेः असिः असद्‌ आश्रय: ॥। 


शब्दार्थ-- 

साधूनाम्‌ ६. सज्जनों का उपेक्ष्यः १३. उपेक्षा के ही पात्र हैं 

सम १. समता युक्त किम्‌ १२. क्या प्रयोजन है वे तो उनकी 

चित्तानाम्‌ २. चित्त वाले और धन ८. धनके 

मुकुन्द ३. भगवान्‌ के स्तम्भेः १०. भण्डार 

चरण ४. चरणोंमें असरः ११. दुष्टों से 

एषिणाम्‌। ५. स्पृहा रखने वाले असद्‌ ७, दुर्गृणों के खजाने और 
आश्रयैः॥। ८. दुराचारियों को आश्रय देने वाले 


इलोकार्थ-समता युक्त चित्त वाले और भगवान्‌ के चरणों में स्पृहा रखने वाले सज्जनों का दुर्गृणों के 
खजाने और दुराचारियों को आश्रय देने वाले धन के भण्डार दुष्टों से क्या प्रयोजन है । वे 
तो उनकी उपेक्षा के ही पात्र हैं ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
तदहं मत्तयो माध्व्या वारुण्या श्रीमदान्धयोः । 
तमोमदं हरिष्यामि स्त्रैणयोरजितात्मनोः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ अहम्‌ मत्तयोः माध्व्या वारुण्या श्रीमद अन्धयोः । 
तमः मदम्‌ हरिष्यामि स्त्रेणयोः अजित आत्मनोः ।। 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. इसलिये तमः ११. अज्ञान जनित 
अहम्‌ २. मैं मदम्‌ १२. मद 

मत्तयोः ५. मतवाले और हरिष्याभि १३. नष्ट कर दूंगा 
माध्व्या ४. मदिरा का पान करके स्त्रेणयोः १०. स्त्री लम्पट यक्षों का 
वारुण्या ३. वारुणी अजित ६. अधीन 

श्रीमद ६. श्रीमद से आत्मनोः ॥। ८, इन्द्रियों के 


अन्धयोः । ७. अन्धे हो रहे 


शलोकार्थ इसलिये मैं वारुणी मदिरा का पान करके मतवाले और श्रीमद से अन्धे हो रहे इन्द्रियों 
के अधीन स्त्री लम्पट यक्षों का अज्ञानजनित मद नष्ट कर दूँगा ॥ 


विंशः श्लोकः 
यदिमौ लोकपालस्य पुत्रौ भूत्वा तमःप्लुतौ । 
न विवाससमात्मानं विज्ञानीतः सुदुमंदौ ॥२०॥ 
पदच्छेद -- यत्‌ इमो लोकपालस्य पुत्रौं भुत्वा तमः प्लुतों। 
न विवाससम्‌ आत्मानम्‌ विजानीतः सुदुमंदों ।॥। 


शब्दार्थ 

यत्‌ १. जिससे न ११. नहीं 

इमौ २. ये दोनों विवाससम्‌ १०. वस्त्र हीन 
लोकपालस्य ३. लोकपाल कुबेर के आत्मानम्‌ ८. अपनेको 
पुत्रों ४. पुत्र बिजानीतः १२. समझ रहे हैं 
भुत्वा ५, होकर भी सुदु दो ॥ ६. मदमत्त तथा 
तमः ७. अज्ञान 

प्लुतों । ८. युक्त होने के कारण 


इलोकार्थ-जिमसे ये दोनों लोकपाल कुबेर के पुत्र होकर भी मदमत्त तथा अज्ञान से युक्त होने के 
कारण अपने को पूरी तरह वस्त्रहीन नहीं समझ रहे हैं । 
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कक ase ooo oor 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अतः 

अहंतः 
स्थावरताम्‌ 
स्याताम्‌ 

न 

एवम्‌ 

यथा पुनः । 
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एकविंशः श्लोकः 
अतो$हेतः स्थावरतां स्यातां नेवं यथा पुनः । 
स्मृतिः स्यान्मत्प्रसादेन तत्रापि मदनुग्रहात्‌ ॥२१॥ 


अतः अहुँतः स्थावरताम्‌ स्याताम्‌ न एवम्‌ यथा पुनः । 
स्मृतिः स्यात्‌ मत्‌ प्रसादेन तत्र अपि मत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


इसलिये ये स्मृतिः १३. भगवान्‌ की स्मृति 
योग्य हैं स्यात्‌ १४. बनी रहेगी 

वृक्ष योनियों में जाने मत्‌ ८. मेरी 

होगा प्रसादेन १०. कृपा से और 

नहीं तत्र अपि ८. वहाँपरभी 

इस प्रकार का अभिमान मत्‌ ११. मेरे 

जिससे इन्हें फिर अनुग्रहात्‌ ॥ १२. अनुग्रह से इन्हे 


श्लोकार्थ-इसलिये ये वृक्षयोनि में जाने के योग्य हैं . जिससे इन्हें इस प्रकार का अभिमान नहीं 


होगा । यहाँ पर भी मेरी कृपा और मेरे अनुग्रह से इन्हें भगवान्‌ की स्मृति बनी रहेगी 


तथा उनका सान्निध्य प्राप्त होगा ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


वासुदेवस्य 
सान्निध्यम्‌ 
लब्ध्वा 
दिव्य 
शरच्छते । 


क उदार तक टन जे 


इाविंशः श्लोकः 
वाखुदेवस्य सान्निध्यं लब्ध्वा दिव्यशरच्छुते । 
वृत्ते स्वर्लोकतां भूयो लब्धभक्ती भविष्यतः ॥२२॥ 


वासुदेवस्य सान्निध्यम्‌ लब्ध्वा दिव्य शरच्छते। 
वृत्ते स्वर्लोकताम्‌ भुयः लब्ध भक्ती भविष्यतः ।। 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वृत्ते ३. बोत जाने पर 

सान्निध्य स्वर्लोकताम्‌ ८. अपने लोक में (पहुँच कर) 
प्राप्त करके तथा भुयः लब्ध ८. प्राप्त करके फिर 
देवताओं के भक्ति ७. भक्तिको 

सौ वर्ष भविष्यतः ।। १०. सुख पूर्वक निवास करेगे 


स्लोकारथं-देवताओं के सौ वर्ष बोत जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण का सान्निध्य प्रा८। करके तथा भक्ति 
को प्राप्त करके फिर अपने लोक में पहुँच कर सुखपुवंक निवास करेंगे । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एवसुक्त्वां स देवर्षिगेतो नारायणाश्रमम्‌ । 


नलकूबरमणिग्री वावासतुर्यमलाजनौ ॥२३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ उक्त्वा स देवधिः गतः नारायण आश्रमम्‌ । 
नलकूबर मणिग्रीवो आसतुः यमल अर्जुनो ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार आश्रमम्‌ ६. आश्रम पर 
उक्त्वा २. कहकर नलक्बर ८. नलकूबर और 
सः ३. वे भणिग्रीव &. मणिग्रीव ये दोनों 
देर्वाषः ४. देवषिनारद आसतुः १२. प्रसिद्ध हुए 
गतः ७. चले गये यमल १०. यमल 
नाराथण। ५. नारायण के अर्जुनौ । ११. अर्जुन नाम से 


श्लोकार्थ-इस प्रकार कहकर वे देवषि नारद भगवान्‌ नारायण के आश्रम पर चले गये । तथा 
नलकूबर और मणिग्रीव यमलार्जुन इस नाम से प्रसिद्ध हुये । 


चतुविशः श्लोकः 


ऋषेभांगवतसुख्यस्य सत्यं कतु वच! हरिः । 

जगाम शनकेस्तच यतास्तां यमलाजुंनौ ॥२४॥ 
पदच्छेद ऋषेः भागवत मुख्यस्य सत्यम्‌ कर्तुम्‌ वचः हरिः। 
जगाम शनकेः तत्र यत्र आस्ताम्‌ यमल अर्जुनो ॥ 


शब्दार्थ -- 

ऋषेः ३. देवषि नारद के जगाम १०. पहुँच गये 
भागवत १. भक्तों में शनकः ८. धीरे-धीरे 
मुख्यस्य २. प्रमुख तत्र ८. वहाँ 
सत्यम्‌ ५. सत्य यत्र ११. जहाँ 
कर्तुम्‌ ६. करने के लिए आस्ताम्‌ १४. स्थितथे 
वचः ४. वचनको यमल १२. यमल 
हरिः। ७. भगवान्‌ श्रो कृष्ण अजुंनो ॥ १३. अर्जुन वृक्ष 


श्लोकार्थ--भक्तो में प्रमुख देवषि नारद के वचन को सत्य करने के लिए भगवान्‌ श्री कृष्ण धीरे-धीरे 
वहाँ पहुँच गये जहाँ यमलार्जुन वृक्ष स्थित थे ॥। 
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धनद 
आत्मजो । 


७ 
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दशमं: स्कँन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
देवर्षिमे प्रियतमो यदिमौ घनदात्मजौ । 


तत्तथा साधयिष्यामि यद्‌ गीत तन्महात्मना ॥२५॥ 


देवर्षिः मे प्रियतमः यत्‌ इमो धनद आत्मजो । 
तत्‌ तथा साधयिष्यामि यत्‌ गीतम्‌ तत्‌ महात्मना ॥ 


देवषि नारद 

मेरे 

अत्यन्त प्यारे हैं और 
क्योंकि 

ये दोनों भी 

कुबेर के 

पुत्र है 


तत्‌ ८ 
तथा १३. 
साधयिष्यामि १४. 
यत्‌ ११. 
गीतम्‌ १२. 
तत्‌ 5 
महात्मना ॥ १०. 


[ २१५ 


इसलिये 

उसे ठीक उसी रूप में 
पूरा करूँगा 

जैसा 

कहा है 

उन देर्वाष 
नारदजीने 


श्लोकार्थ-क्योंकि मेरे देवषि नारद अत्यन्त प्यारे हें । और ये दोनों भी कुबेर के पुत्र हैं । इसलिये 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
अन्तरेण 
अर्जुनयोः 
कृष्णः 

तु 

यमयोः 
ययौ । 


७. 


१८ पी ८७ त की ण 


षड्विंशः श्लोकः 
इत्यन्तरेणार्जुनयोः कृष्णस्तु यमयोयंयौ । 


आत्मनिवंशमाच्रेण तिर्यग्गतसुलू खलम्‌ ॥२६॥ 
इति अन्तरेण अर्जुनयोः कृष्ण: तु थमयोः ययौ ! 
आत्म निर्वेश मात्रेण तिर्यक्‌ गतम्‌ उलूखलम्‌ ॥ 


ऐसा विचार करके 
बीच में 
अर्जुन वृक्षों के 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तब 
उन दोनों 

चुस गये 


आत्म 

निर्वंश &. 
मात्रेण १०. 
तियेक्‌ १५. 
गतम्‌ १३. 
उलूखलम्‌ ।। ११. 


उन देवर्ष नारद जी ने जैसा कहा है । उसे ठीक उसी रूप में पुरा करूँगा ॥। 


श्रीकृष्ण के 

उनके बोच में प्रवेश 
मात्र से 

टेढ़ा होकर 

अटक गया 

ऊखल 


इलोकार्थ--तब ऐसा विचार करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन दोनों अर्जुन वृक्षों के बोच घुस गये । श्रीकृष्ण 


के उनके बीच में प्रवेश मात्र से ऊखल टेढ़ा होकर अटक गया ॥ 


श्रीमद्भागवते | अ० १० 


२१६ | 


सप्तावशः श्लोकः 


बालेन निष्कषेयतान्वगुलूखलं तद्‌ दामोदरेण तरसोत्कलिता घिडमबन्धौ । 


निष्पेततुः परमविक्रमितातिदेपस्कन्धप्रवालविटपौ कृतचण्डशब्दी ॥२७॥ 
पदच्छेद--बालेन निष्कर्षयता अन्वक उलूखलम्‌ तत्‌ दामोदरेण तरसा उत्कलित अङ प्रबन्धो । 


FR निष्पेतुः परम विक्रमित अतिवेप स्कन्ध प्रवाल विटपो कृत चण्डशब्दो ॥ 
शब्दार्थ 

बालेन २. बालक निष्पेतुः १६. पृथ्वी पर गिर पड़े 
निष्कषंयता ५. खींचे जाने पर परम विक्रमित १. अत्यन्त पराक्रम के केन्द्र 
अन्वक्‌ ६. पीछे लुढकते हुये अतिवेप १३. अत्यन्त काँपने लगे और 
उलूखलम्‌ तत्‌ ७. ऊखल से उन स्कन्ध ११. तने और 

दामोदरेण ३. श्रीकृष्ण के द्वारा प्रवाल १२. पत्ते 

तरसा ४. अत्यन्त वेग से बिटपौ १०. उन वृक्षों के 

उत्कलित ६. उखड़ गये (और) कृत १५. करते हुये 

अङ ख्रिबन्धौ । ८. वृक्षों के मूल बन्ध चण्डशब्दो ॥ १४. भयङ्कर शब्द 


एलोकार्थ--अत्यन्त पराक्रम के केन्द्र बालक श्रीकृष्ण के द्वारा अत्यन्त वेग से खींचे जाने पर पीछे 
लुढकते हुये ऊखल से उन वृक्षों के मूल बन्ध ढीले ५ड गये । और उन वृक्षों के तने और 
पत्ते अत्यन्त काँपने लगे तथा भयङ्कर शब्द करते हुये पृथ्वी पर गिर पड़े ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
तच श्रिया परमया ककुभः स्फुरन्तौ सिद्धावुपेत्य कुजयोरिव जातवेदाः । 
कुषुणं प्रणम्य शिरसाखिललोकनाथं बद्धाञ्जली विरजसाविदसूचतुः स्म ॥२८॥ 


पदच्छेद-तत्र श्रिया परमया ककुभः स्फुरन्तो सिद्धो उपेत्य कुजयोः इव जातबेदाः। 
हि कृष्णम्‌ प्रणम्य शिरसा अखिल लोकनाथम्‌ बद्ध अञ्जली विरजसो इदम्‌ ऊचतुः स्म ॥। 

शब्दार्थ-- 

तत्र १. वहाँ पर कृष्णम्‌ १०, श्रोकृष्ण को 

श्रिया परमया ६. अत्यन्त सुन्दर प्रणम्य १२. प्रणाम करके और 

ककुभः ४. दिशाओं को शिरसा ११. सिर से 

स्फुरन्तो ५. प्रकाशित करने वाले अखिल लोकनाथम्‌ ६. समस्त संसार के स्वामी 

सिद्धो ७. दो सिद्ध पुरुष निकले बद्धअञ्जली १३. हाथ जोडकर 

उपेत्य ८. उन्होंने श्रीकृष्ण के पास जाकर घिरजसो १४. अहंकार रहित होकर 

कुजयोः २. दोनोंवृक्षो से इदम्‌ १५. इस प्रकार 

इव जातवेदाः । ३. अग्नि के समान तेजस्वी ऊचलुः स्म ॥ १६. कहा 


एलोकार्थ--वहाँ पर दोनों वृक्षों से अग्नि के समान तेजस्वी दिशाओं को प्रकाशित करने वाले अत्यन्त 
सुन्दर दो सिद्ध पुरुष निकले । उन्होंने श्रीकृष्ण के पास जाकर समस्त संसार के स्वामी 
श्रीकृष्ण को सिर से प्रणाम करके और हाथ जोड़कर अहंकार रहित होकर इस प्रकार कहा ।। 


अं० १० ] दशमः स्कन्धः [ २१७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
कुष्ण कुष्ण महायोगिंस्त्वमाव्यः पुरुषः परः । 
व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्व रूपं ते ब्राह्मणा विदुः ॥२६॥ 


पदच्छेद कृष्ण-कृष्ण महायोगिन्‌ त्वम्‌ आद्यः पुरुषः परः । 
व्यक्त अब्यक्तम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ रूपं ते ब्राह्मणाः विदुः ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. सबको अपनी ओर आर्काषत करने वाले व्यक्त ११. व्यक्त और 
कृष्ण ३. हे श्री कृष्ण ! अव्यक्त १२. अव्यक्त 
महायोगिन्‌ २. परम योगेश्वर इदम्‌ १०. यह 

त्वम्‌ ४. आप बिश्वम्‌ १३. सम्पुर्ण जगत्‌ 
आद्यः ५. प्रकृति से अतीत रूपम्‌ १५. खूप है 

पुरुषः ७. पुरुष हैं ते १४. आपका ही 
परः। ६. परम ब्राह्मणाः ५. वेदज्ञ ब्राह्मण 


बिदु: ॥ ४. यह बात जानते हैं 
श्लोकार्थ-सबको अपनी ओर आकर्षित करने वाले परम योगेश्वर हे श्री कृष्ण ! आपे प्रकृति से 
अतीत परम पुरुष हैं । वेदज्ञ ब्राह्मण यह बात जानते हैं । यह व्यक्त और अव्यक्त सम्पूर्ण 
जगत्‌ आपका ही रूप है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
त्वमेकः सवभूतानां वेहास्वास्मेन्द्रियेश्वरः ! 
त्वमेव कालो भगवान्‌ विष्णुरव्यय इश्वरः ॥३०॥ 


पदच्छेद त्वमेकः सर्वभुतानाम्‌ देह असु आत्मा इन्द्रिय ईश्वरः । 
त्वमेव कालः भगवान्‌ विष्णुः अव्यय ईश्वरः।। 


शब्दार्थ 

त्वमेव १. केवल आप ही त्वमेव ७. आप ही 
सवंभुतानाम्‌ २. समस्त प्राणियों के कालः 8. काल 

देह ३. शरीर भगवान्‌ ८. सर्वशक्तिमान्‌ 
असु आत्मा ४. प्राण, अन्तःकरण और विष्णुः ११. सर्वव्यापक 
इन्द्रिय ५, इन्द्रियों के अव्ययः १०. अविनाशी एवं 
ईश्वरः। ६. स्वामी हैं ईश्वरः ।। १२. ईश्वर हैं 


शलोकार्थ-केवल आप ही समस्त प्राणियों के शरीर, प्राण, अन्तःकरण और इन्द्रियों के स्वामी हैं । 
आप ही सर्वशक्तिमान्‌ काल, अविनाशी एवं ईश्वर हैं ॥। 
फा० २८ 


३१६ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
त्वम्‌ 
महान्‌ 
प्रकृतिः 
सूक्ष्मा 
रजः 

सत्त्व 
तमोमयी । 


श्रौमङ्भांगवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 


| अ० q ० 


त्वं महान्‌ प्रकृतिः सूक्ष्मा रजः सत्त्वतमोमयी । 
त्वमेव पुरुषोऽध्यक्तः  सर्वक्षेत्रविकारवित्‌ ॥३१॥ 
त्वम्‌ महान्‌ प्रकृतिः सूक्ष्मा रजः सत्त्व तमोमयी । 

त्वमेव पुरुषः अध्यक्षः सवं क्षेत्र विकार वित्‌ ॥ 


१ 
२. 
७. 
६ 
४ 
३ 


4. 


आप ही त्वमेव ऽ. 
महत्तत्त्व और पुरुषः १४. 
प्रकृति हें अध्यक्षः ११: 
अत्यन्त सुक्ष्म सर्च फ़. 
रजोगुण क्षेत्र १०. 
सत्त्वगुण विकार ११. 
तमोगुणरूपा वित्‌ १२. 


आप ही 

परमात्मा हैं 

सबके साक्षो 

समस्त 

शरीरों के 

कर्मभाव और सत्ता 
जानने वाले 


एलोकाथं--आप ही महत्तत्त्व ओर सत्त्वगुण, रजोगुणी और तमोगुणरूपा अत्यन्त सूक्ष्म प्रकृति हैं । 
आप ही समस्त शरीरों के कमं-भाव और सत्ता जानने वाले सबके साक्षो परमात्मा हैं॥ 


शब्दार्थ-- 
गह्ममाणेः 
त्वम्‌ 


विकारेः 


प्राकृतः 
गुणे: । 


कःनु १०. 


१ 
५. 
अग्राह्मः ६. 
४. 
२ 
३ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


ग॒ह्ममाणैस्त्वमग्राह्यो विकारैः प्राकृतेगुणेः । 
को न्विहाहेति विज्ञातं प्राकूसिद्ध गुणसंब्रतः ॥३२॥ 
गृह्यमाणैः त्वम्‌ अग्राह्यः विकारेः प्राकृतेः गुणे: । 

कः नु इह अर्हति विज्ञातुम्‌ प्राक्‌ सिद्धम्‌ गुण संवृतः ॥। 


वृत्तियो से ग्रहण किये जाने वाले इह ७, इस लोक में 

आप अहुति १२. योग्य हो (क्योंकि) 

पकड में नहीं आ सकते हैं विज्ञातुम्‌ ११. आपको जानने के 

विकारों के द्वारा प्राक्‌ १३. आप तो पहले ही 

प्रकृति के सिद्धम्‌ १४. विद्यमान थे 

गुणों और गुण ८. स्थूल और सूक्ष्म शरीर के आवरण 
ऐसा कौन सा पुरुष है जो संबुतः ८. से ढका हुआ 


इलोकार्थ- वृत्तियों से ग्रहण किये जाने वाले प्रकृति के गुणों और विकारों के द्वारा आप पकड़ में नहीं 
आ सकते हैं । इस लोक में स्थूल और सूक्ष्म शरीर के आवरण से ढका हुआ ऐसा कौन 
सा पुरुष है जो आपको जानने के योग्य हो । क्योंकि आप तो पहले भी विद्यमान थे ॥ 


अ० १० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तस्म 
तुभ्यम्‌ 
भगवते 
वासुदेवाय 
वेधसे । 


दशमः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तस्मै तुभ्यं भगवते वासुदेवाय वेधसे। 

आत्मद्योतगुणेश्छुन्नम हिम्ने ब्रत्मऐ नमः ॥२३॥ 
तस्मे तुभ्यम्‌ भगवते वासुदेवाय वेधसे । 
आत्मद्योत गुणेः छन्न महिम्ने ब्रह्मणे नमः ॥। 


१. इसलिये आत्मद्योत ७. 
५. आपको नमस्कार है गुणेः द 
३. भगवान्‌ छन्नमहिम्ने ६. 
४. वासुदेव ब्रह्मणे ६. 


२. हे समस्त प्रपञ्च के विधाता नमः ।। 


१०. 


आपके द्वारा प्रकाशित होने वाले 
गुणों से ही (आपने अपनी महिमा) 
छिपा रखी है 

हे प्रभो ! 

हम आपको नमस्कार करते हैं 


इलोकार्थ--इस लिये हे समस्त प्रपञ्च के विधाता भगवान्‌ वासुदेव ! आपको नमस्कार है । हे प्रभो ! 
आपके द्वारा प्रकाशित होने वाते गुणों से हो आपने अपनी महिमा छिपा रखी है। हम 
आपको प्रणाम करते हैं ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यस्य 
अवताराः 
ज्ञायन्ते 
शरीरेषु 
अशरीरिणः । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


यस्यावतारा ज्ञायन्ते शरीरेष्वशरीरिण । 
Ry वीये ७ 
तैस्तेरतुल्यातिशयेबीयदेंहिष्वसंगतेः ॥३४॥ 
यस्य अवताराः ज्ञायन्ते शरीरेषु अशरीरिणः । 
तैः तेः अतुल्य अतिशयैः वीर्येः देहिषु असंगत: ।। 


= | 


२. आपके तेः तः प्‌. 
अवतारों का अतुल्य ६. 

१०. पता भी तो अतिशये: ७. 
१३. उन शरीरों में ही चलता है वीर्य: ८. 
१. अशरीरा देहिषु ३. 
असंगत: ।। ४. 


उन-उन 
अनुपम तथा 

सर्वाधिक 

पराक्रम प्रकट करने वाले 
साधारण शरीर धारियों के 
लिये अवश्य 


एलोकार्थ-- अशरोरी आपके साधारण शरोर धारियों के लिये अवश्य उन-उन अनुपम तथा सर्वाधिक 
पराक्रम प्रकट करने वाले अवतारों का पता भो तो उन शरीरों में हो चलता है ॥ 


२२० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 

सः 

भवान 
सर्वलोकस्य 
भवाय 
विभवाय च । 


~ 
° 


२ 
३. 
४ 


4. 


श्रीमद्भागवत [ ७० १० 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
स भवान्‌ सवलोकस्य भवाय विभवाय च। 


अवतीणाँऽशभागेन साम्प्रतं पतिराशिषाम्‌ ॥३५॥ 
सः भवान्‌ सवं लोकस्य भवाय विभवाय च। 
अवतीणं: अंश भागेन साम्प्रतम्‌ पतिः आशिषाम्‌ ॥ 


ऐसे अवतीणंः ६. अवतीणं हुये हैं आप 
आप अशंभागेन ८. अपनी सम्पूर्ण शक्तियों से 
समस्त लोकों के साम्प्रतम्‌ ७. इस समय 

अभ्युदय पतिः १०. पूर्ण करने वाले हैं 


निः श्रेयस के लिये और आशिषाम्‌ ॥ 5. समस्त अभिलाषाओं को 


इलोकार्थ-ऐसे आप समस्त लोकों के अभ्युदय के और निःश्रेयस के लिये अत्रतीणं हुये हैं । आप इस 
समय समस्त अभिलाषाओं को पूर्ण करने वाने हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नमः 

परम 
कल्याण 
ननः 

परम 
मङ्गल । 


AN २९ DD AY 


श्लोकार्थ-हे परम 
आपको नमस्कार हे । परम शान्त, सबके हृदय में विराजमान, यदुवंशशिरोमणि आपको 
नमस्कार है ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
नसः परसकल्याण नसः परमसङ्गल । 


वासुदेवाय शान्ताय यदूनां पतये नमः ॥३६॥ 
नमः परम कल्याण नमः परम मङ्गल । 
वासुदेवाय शान्ताय यदूनाम्‌ पतये नमः ॥ 


आपको नमस्कार है वासुदेवाय 5. सबके हृदय में विराजमान 
हे परम शान्ताय ७, परम शान्त 

कल्याण स्वरूप प्रभो यदूनाम्‌ ८. यदुवंश 

आपको नमस्कार है पतये १०. शिरोमणि 

हे परम नमः ।। ११. आपको नमस्कार है 
मङ्गल स्वरूप ! 


कल्याण स्वरूप प्रभो ! आपको नमस्कार है। हे परम मङ्गल स्वरूप भगवन्‌ ! 


अ« १० ] दशमः स्कन्ध! [ २२१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अनुजानीहि नौ भूमस्तवानुचरकिङ्करौ । 
दर्शनं नौ भगवत ऋषेरासीदनुग्रहात्‌॥३५॥ 
पदच्छेद अनुजानीहि नो भुमन्‌ तव अनुचर किद्धूरों। 
दशनम्‌ नौ भगवतः ऋषेः आसोत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अनुजानीहि ६. समझें दर्शनम्‌ ११. आपके दशंन 

नौ २. हमें आप नौ ७. ह्म लोगों को 

भुमन्‌ १, हे अनन्त ! भगवतः ८. भगवान्‌ 

तव ३. अपने ऋषेः ८. देवष नारद के 

अनुचर ४. दासोंकेभी आसोत्‌ १२. प्राप्त हुये हैं 

किद्धुरौ ! ५. दास अनुग्रहात्‌ ॥। १०. परम अनुग्रह से ही 

इलोकार्थ-हे अनन्त ! हमें आप अपने दासों के भो दास समझ । हम लोगों को भगवान्‌ देवषि नारद 
के अनुग्रह से ही आपके दर्शन प्राप्त हुये हैं । 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
७ मै ९ ९ 
वाणी गुणानुकथने श्रवणौं कथायां हस्तो च कमसु मनस्तव पादयोनः । 
स्मृत्यां शिरस्तव निवासजगत्प्रणामे हृष्टिः सतां दर्शनेऽस्तु भवत्तनूनाम्‌ ॥ ३द॥ 
पदच्छेद-वाणी गुण अनुकथने श्रवणो कथायां हस्तो च कमंसु मनस्तव पादयोनं: । 


स्मृत्यां शिरस्तव निवास जगत्प्रणामे दृष्टिः सतां दशेने अस्तु भवत्‌ तनूनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


वाणी १. हे प्रभो ! हमारी वाणी स्मृत्याम्‌ १०. स्मृति में रम जाये 

गुण अनुकथने २. आपके गुणों का वर्णन करती रहे शिरः तब ११. हमारा मस्तक आपके सामने 

श्रवणौ ३. हमारे कान निवास १४. आपका निवास स्थान है 
प्रयास ४. आपकी कथा में जगत्‌ १३. यह सारा जगत्‌ 

हस्तों च ५. और हमारे हाथ प्रणामे १२. झुका रहे 

कमंसु ६. आपकी सेत्रा में तथा दुष्टिः १५. हमारी दृष्टि 

मनः ८. मत सताम्‌दर्शने1७. संत जनों के दशंन में 

तव पादयोः 5. आपके चरणों को अस्तु १८. लगी रहे 

नः। ७. हमारा भवत्‌ तन्‌- १६. आपके प्रत्यक्ष शरीर रूप 

नाम्‌ ॥ 


पल्लोकार्थ- हे प्रभो ! हमारी काणी आपके गुणों का वणन करती रहे । हमारे कान आपकी कथा में 
और हमारे हाथ आपकी सेवा में तथा हमारा मन आपके चरणों की स्मृति में रम जाँये । 
हमारा मस्तक आपके सामने झुका रहे। यह सारा जगत्‌ आपका निवास स्थान है । 
हुमारी दृष्टि आपके प्रत्यक्ष श॒ रीर रूप संतजनों के दर्शन में लगी रहे ॥ 


२२२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १० 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्थं संकीर्तितस्ताभ्याँ भगवान्‌ गोकुलेश्वरः । 
दाम्ना चोलूखले बद्धः प्रहसन्नाह गुद्यकौ ॥३६॥ 
पदच्छेद--- इत्थम्‌ संकीतितः ताभ्याम्‌ भगवान्‌ गोकुल ईश्वरः । 
दाम्ना च उलूखले बद्धः प्रहसन्‌ आह गुह्यको ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार दाम्ना ८. रस्सी से 
संकीतितः ३. स्तुति करने पर च १०. और 
ताभ्याम्‌ १. नलकूबर और मणिग्रीव के उल्‌खले ७. ऊखल में 
भगवान्‌ ६. श्रीकृष्ण ने बद्धः ८. बँघे-बँघे हो 
गोकुल ४. गोकुल के प्रहसन्‌ ११. हँसते हुये 
ईश्वरः । ५. स्वामी आह १३. कहा 


गुहको ॥ १२. दोनों यक्षों से 
इलोकार्थ--नलकूबर और मणिग्रीव के इस प्रकार स्तुति करने पर गोकुल के स्वामी श्रीकृष्ण ने 
ऊखल में बंधे-बँधे हो और हँसते हुये दोनों यक्षों से कहा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
भगवान्‌ उवाच ज्ञातं मम पुरेवेतहषिणा करुणात्मना । 


यच्छी मदान्धयो वाग्भिविभ्र शोऽनुग्रहः कृतः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- ज्ञातम्‌ मम पुरा एव एतत्‌ ऋषिणा करुण आत्मना । 
यत्‌ श्रीमद अन्धयोः वाग्भिः विश्रंशः अनुग्रहः कृतः ।। 


शब्दार्थ -- 

ज्ञातम्‌ ४. ज्ञातथा यत्‌ २. कि 

सम १. मुझे श्रीमद १०. धन-सम्पत्ति केमदसे 
पुरा एव ३. पहले से ही अन्धयोः ११. अन्धे हो रहे आपके उपर 
एतत्‌ २. यह वाग्भिः ८६. शाप देकर 

ऋषिणा ८. देवषि नारद ने विभ्रंशः १२. नष्ट करके 

करुण ६. करुणा अनुग्रहः १३. अनुग्रह 

आत्मना । ७. स्वख्प कृत: ॥। १४. कियाहे 


शलोकार्थ--मुझे यह पहले से ही ज्ञात था कि करुणास्वरूप देर्वाष नारद ने शाप देकर धनसम्पत्ति 
के मद्‌ को नष्ट करके अन्धे हो रहे आपके ऊपर अनुग्रह किया ॥ 


अ० १० ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 
साधूनाम्‌ 
सम 
चित्तानाम्‌ 
सुतराम्‌ 
मत्‌ 


कृत 
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२. 


आत्मनाम्‌। रे. 
लोकार्थ-- मेरे प्रति समापित हृदय वाले और अत्यन्त समदर्शी बुद्धि वाले सज्जनों के दर्शन से बन्धन 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 
गच्छतम्‌ 
मत्‌ 
परमौ 
नलकूबर 
सादनस्‌ । 


वेसे ही 


देशम: स्कन्घे | २२३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
साधूनां समचित्तानां सुतरां मत्कृतात्मनाय | 
दशनान्नो भवेदू बन्धः पंसोऽचणोः सवितुयंथा ॥४१॥ 


साधूनाम्‌ समचित्तानाम्‌ सुतराम्‌ मत्‌ कृत आत्मनाम्‌ । 
दशंनात्‌ नो भवेत्‌ बन्धः पुंसः अक्ष्णोः सवितुः यथा ॥ 


सज्जनों के दशनात्‌ ८. दर्शन से 

समदर्शी न भवेत्‌ १०. नहीं होता 

बुद्धि वाले बन्धः ८. बन्धन ठीक वेसे ही 

अत्यन्त पुंसः १३. मनुष्य के 

मेरे प्रति अक्ष्णोः १४. नेत्रों के सामने अन्धकार नहीं 
होता 

समर्पित सवितः १२. सूर्योदय होने पर 

हृदय वाले और यथा ॥ ११ 


नहीं होता है जैसे सूर्योदय होने .पर मनुष्य के नेत्रों के सामने अन्धकार का नहीं 


होता है ॥ 


१ 
७ 
४. 
५. 
२ 
६ 


द्वाचतारिशः श्लोकः 
तदू गच्छतं मत्परमौ नलकूवर सादनम्‌ । 
सञ्जातो मयि भावो वामी प्सितः परमोऽभवः ॥४२॥ 


तत्‌ गच्छतम्‌ मत्‌ परमो नलकूबर सादनम्‌। 
सञ्जातः मयि भावः वाम्‌ ईप्सितः परमः अभवः ॥। 


इसलिये सञ्जातः १३. प्राप्ति हो गयी है 
जाओ मथि १०. सेरे प्रति 
मेरे भावः १२. भक्ति भावकी 
परायण होकर वाम्‌ ३. तुम दोनों 
. नलकूबर और मणिग्रीव ईप्सितः ८. तुम्हारे द्वारा इच्छित 
अपने अपने घर को परमः ११. परम 
अभवः ॥ 5. संसार चक्र को छुड़ाने वाले 


श्लोकार्थ--इसलिये नलकूबर और मणिग्रीव ! तुम दोनों मेरे परायण होकर अपने अपने घर को 
जाओ । तुम्हारे द्वारा इच्छित संसार चक्र को छुड़ाने वाले मेरे प्रति परम भक्ति भाब की 
प्राप्ति तुम्हें हो गयी है॥ 


२२४ | 


श्रीमद्भागवते 


त्रिचवारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--इत्युक्तौ तौ परिक्रम्य प्रणम्य च पुनः पुनः । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
इति 
उक्तौ 

तौ 


पुनः पुनः । ६. 


बद्धोल्‌खलमांमन्त्र्य 


FG WSS 


जग्मतुर्दिशसुत्तराम्‌॥४३।। 


इति उक्तो तो परिक्रम्य प्रणम्य च पुनः पुनः । 
बद्ध उलूखलम्‌ आमन्त्र्य जग्मतुः दिशम्‌ उत्तराम्‌ ॥। 


भगवान्‌ के इस प्रकार बद्ध दः 
कहने पर उलूखलम्‌ ८५. 
उन दोनों ने आमन्त्र्य १०. 
उनकी परिक्रमा करके जम्मतुः १३. 
प्रणाम करके दिशम्‌ १२. 
और उत्तराम्‌।। ११. 
बार-बार 


बँधे हुये 

ऊखल में 

भगवान्‌ की आज्ञा से 
प्रस्थान किया 

दिशा की ओर 
उत्तर 


एलोकाथं-- भगवान्‌ के इस प्रकार कहने पर उन दोनों ने उनकी परिक्रमा करके और बार-बार प्रणाम 
करके ऊखल में बंधे हुये भगवान्‌ की आज्ञा से उत्तर दिशा की ओर प्रस्थान किया ॥ 


श्री मद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
नारदशापो नाम दशमः अध्यायः ।१०॥ 


श्रीमद्भागवतमह्ापुराएमँ 
दशस! स्कन्धः 
प्र््ाव्ह्ङाः अछयस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच गोपा नन्दादायः श्रृत्वा द्रुमयोः पततो रवम्‌ । 


तत्राजग्मुः कुरुश्रेष्ठ नि्घातभयशङ्किताः ॥१॥ 
पदच्छेद गोपाः नन्द आदयः श्रुत्वा द्रुमयोः पततोः रवम्‌ । 
तत्र आजग्मुः कुरुश्रेष्ठ निर्घात भय शङ्किताः ॥ 


शब्दार्थ 

गोपाः ४. गोपोंने तत्र ११. वहाँ 

नन्द २. नन्दबाबा आजग्मुः १२. आ पहुँचे 

आदयः ३. आदि । कुरुश्रेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! 
श्रुत्वा ७. सुना और वे निर्घात ८. बिजली के गिरने के 
द्रुमयोः ५. वृक्षों के भय द. भय से 

पततोः रवम्‌ । ६. गिरने के शब्द शङ््िताः।। १०. आश्रित होकर 


श्लोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! नन्द बाबा आदि गोपों ने वृक्षों के गिरने का शब्द सुना और बिजली के 
गिरने के भय से आशंङ्कित होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
द्विती यः श्लोकः 
भूम्यां निपतितौ तत्र ददृशुयेमलार्जुनौ । 


बभ्रसुस्तदविज्ञाय लच््यं पतनकारणम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद भुम्घाम्‌ निपतितो तत्र ददृशुः यमल अर्जुनो । 
बच्चमुः तत्‌ अविज्ञाय लक्ष्यम्‌ पतन कारणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

भुम्याम्‌ ३. पृथ्वी पर ब स्रमुः १०. वे चकित ही रह गये 
निपतितो ४. गिरे हुये तत्‌ अविज्ञाय ६. उसे न जानकर 

तत्र १, वहाँ पर उन्होंने लक्ष्यम्‌ ८. स्पष्ट होने पर भी 
ददृशुः ५. देखा पतन ६. वृक्षों के गिरने का 
यमला अर्जुनो । २. दोनों अर्जुन वृक्षों को कारणम्‌ ॥ ७. कारण 


श्लोकार्थ-वहाँ पर उन्होंने दोनों अर्जुन वृक्षों को पृथ्वी पर गिरे हुये देखा । वृक्षो के गिरने का कारण 
स्पष्ट होने पर भी उसे न जानकर वे चकित ही रह गये ॥ 
फा०-२5 
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तृतीयः श्लोकः 
उलूखलं विकषेन्तं दाम्ना बद्धं च बालकम्‌ । 


~ » Ct 1. 
कस्येदं कुत आशश्‍्चयसुत्पात इति कातराः ॥३॥ 
पदच्छेद उलूखलम्‌ विकषन्तम्‌ दाम्ना बद्धम्‌ च बालकम्‌ । 
कस्य इदम्‌ कुतः आश्चर्यम्‌ उत्पा इति कातराः ॥ 


शब्दार्थ 

उलूखलम्‌ ५. ऊखल कस्य ८. किसका काम है 
बिकर्षन्तम्‌ ६. खींचते हुये देखा (फिर भी) इदम्‌ ७. यह 

दाम्ना २. उन्होंने रस्सी में कुतः ११. कैसे हो गयी 

बद्धम्‌ ३. बधे हुये आश्चर्यम्‌ 5. ऐसी अद्भुत 

च १. और उत्पातः १०. घटना 

यालकम्‌। ४. बालक श्रीकृष्ण को इति कातराः।। १२. ऐसा सोचकरव अधीर हो गये 


श्लोका्थं--और उन्होंने रस्सी से बंधे हुये बालक श्रीकृष्ण को ऊबल खींचते हुये देखा | फिर भी यह 
किसका काम है । ऐसी अद्भुत घटना कैसे हो गयां । ऐसा सोचकर वे अधीर हो गये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
बाला ऊचुरनेनेति तियंग्गतमुलुखलम्‌ | 


विकषता मध्यगेन पुरुषावप्यचचष्महि ॥४॥ 


पदच्छेद बालाः ऊचुः अनेन इति तिर्यक्‌ गतम्‌ उलूखलम्‌ । 
विकर्षता मध्यगेन पुरुषो अपि अचक्ष्महि॥ 


शब्दार्थ 

बालाः १. तब कुछ बालकों ने उलूखलम्‌ । ७. ऊखल को 

ऊचुः २. कहाकियह विकषंताम्‌ ८. खोंचते हुये इसने वृक्ष गिराये हैं 
अनेन ३. इसी कन्हैया का काम है मध्यगेन &- हमने तो इनके बीच से 

इति ४. अतः पुरुषौ १०. निकलते हुये दो पुरुषों को 
तियक ५. तिरछे अपि ११. भी 

गतम्‌ ६, हुये अचक्ष्महि।। १२. देखा है 


इलोकार्थ--तब कुछ बालकों ने कहा कि यह इसी कन्हैया का काम है । अतः तिरछे हुये ऊखल को 
खींचते हुये इसने वृक्ष गिराये हैं। हमने तो इनके बीच से निकलते हुये दो पुरुषों को भी 
देखा है ॥ 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ २२७ 


पञचमः श्लोकः 
न ते तदुक्तं जगहुन घटेतेति तस्य तत्‌। 
बालस्योत्पाटनं तरवो: केचित्‌ सन्दिग्धचेतसः ॥५॥ 
पदच्छेद न ते तत्‌ उक्तम्‌ जगृहुः न घटेत इति तस्य तत्‌ । 
बालस्य उत्पाटनम्‌ तर्वोः केचित्‌ सन्दिग्ध चेतसः ॥। 


शब्दार्थ 

न ४. नहीं तस्य १३. इस बालक को 

ते १. उनगोपोंने तत्‌ । १४. वे अद्भुत लीलायें स्मरण करके 
तत्‌ २. बालकों की बालस्य ६. एक बालक के द्वारा 

उक्तम्‌ ३. कही हुईं बातों को उत्पाटनम्‌ ८. उखाड़ा जाना 

जगृहुः ५. माना क्योंकि तर्वोः ७. वृक्षों का 

न १०. नहीं है केचित्‌ १२. कुछ लोग 

घटेत ८. सम्भव संदिग्ध १५. सन्देह युक्त 

इति ११. अतः चेतसः ।। १६. मन वाले हो गये 


इलोकार्थ - उन गोपों ने बालकों की कही हुई बातों को नहीं माना । क्योंकि एक बालक के द्वारा 
वृक्षों का उखाडा जाना सम्भव नहीं है । अतः कुछ लोग इस बालक की वे अद्भुत लोलायं 
स्मरण करके सन्देह युक्त मन वाले हो गये । 


षष्ठः श्लोकः 


उलूखलं विकषन्तं दाम्ना बद्धं स्वमात्मजम्‌ । 
विलोक्य नन्दः प्रहसद्वदनो विसुमोच ह॥६॥ 
पदच्छेद-- उलूखलं विकर्षन्तम्‌ दाम्ना बद्धम्‌ स्वम्‌ आत्मजम्‌ । 
विलोक्य नन्दः प्रहसत्‌ वदनः विमुमोच ह॥ 


शब्दार्थ 

उलूखलम्‌ ३. ऊखल को विलोक्य ७. देखकर 
विकर्षन्तम्‌ ४. खोंचते हुये नन्दः ८. नन्दबाबा ने 
दाम्ना १. रस्सी में प्रहसन्‌ 5. हेसते हुये प्रसन्न 
बद्धम्‌ २. बंधे हुये तथा वदनः १०. मुख होकर उसे 
स्वम्‌ ५. अपने बिभृमोच ह ॥ ११. खोल दिया 


आत्मजम्‌ । ६. बालक श्रीकृष्ण को 


एलोकाथं--रस्सी से बधे हुये तथा ऊखल को खींचते हुये अपने बालक श्रीकृष्ण को देखकर नन्द बाबा 
ने हँसते हुये प्रसत्त मुख होकर उसे खोल दिया | 
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सप्तमः श्लोकः 
गोपीभिः स्तोभितोऽनृत्यद्‌ भगवान्‌ बालवत्‌ क्वचित्‌ । 


उद्गायति क्वचिन्मुग्धस्तद्वशो दारुयन्त्रवत्‌ ॥७॥ 

पदच्छेद-- गोपोभिः स्तोभितः अनृत्यत्‌ भगवान्‌ बालवत्‌ क्वचित्‌ । 

उद्गायति क्वचित मुग्धः तत, वशः दारु यन्त्र वत, ॥ 
शब्दाथ -- 
गोपीभिः ५, गोपियों के द्वारा उद्गायति १४. गाने लगते थे 
स्तोभितः ६. फुसलाये जाने पर क्वचित्‌ 5. और कभी 
अनृत्यत्‌ ७. नाचने लगते थे मुग्धः ८. भोले-भाले बनकर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ तत्‌ १२. उनके 
बाल ३. बालक के वशः १३. वश में होकर 
वत्‌ ४. समान दारु १०, काठ की 
क्वचित्‌ । १. कभी-कभी यन्त्रवत्‌ ।। ११. पुतली के समान 


इलोकार्थ--क्रभी-कभी भगवान्‌ बालक के समान गोपियों के द्वारा फुपलाये जा पर नाचने लगते थे। 
और कभी-कभी भोले-भाले बनकर काठ की पुतली के समान उनके वश में होकर गाने 
लगते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
बिभति क्वचिदाज्ञप्तः पीठकोन्मानपादुकम्‌ । 
बाहुच्तेपं च कुरुते स्वानां च प्रीतिमावहन्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद बिभति क्वचित्‌ आज्ञप्तः पीठकः उन्मान पादुकम्‌ । 
बाहुक्षेपम्‌ च कुरुते स्वानाम्‌ च प्रीतिम्‌ आवहन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

बिभति ६. उठा लाते और बाहुक्षेपम्‌ ११. बाहुओं को ठोकना 
क्वचित्‌ ७. कभी च्‌ १. और कभी 
आज्ञप्तः २. उनकी आज्ञा से कुरुते १२. प्रारम्भ कर देते 
पीठकः ३. पीठ स्वानाम्‌ १०. अपनी 

उन्मान ४. तौलने के बटखरे और प्रीतिम्‌ ०. उन्हें आनन्दित 
पाढुकम्‌ । ५. खड़ाऊं आवहन्‌ ।। ६. करने केलिये 


इलोकार्थ--और कभी उनकी अज्ञा से पीढा, तौलने के बटखरे और खड़ाऊं उठा लाते। और कभी 
उन्हें आनन्दित करने के लिए अपनी बाहुओं को ठोकना प्रारम्भ कर देते ॥ 


अ० ११ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दर्शयन्‌ 
तत्‌ 
विदाम्‌ 
लोके 
आत्मनः 
भ्रृत्य 
वश्यताम्‌ । 


११. 
१२. 
१३. 


दशमः स्कन्ध: 


नवमः श्लोकः 
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र 0 ° 
दशयस्तट्विदां लोक आत्मनो भृत्यवश्यताम्‌ । 
ब्रजस्योचाह वै हषं भगवान्‌ वालचेष्टितैः ॥६॥ 


दशेयन्‌ तत्‌ विदाम्‌ लोके आत्मनः भ्त्यवश्यताम्‌ । 
ब्रजस्थ उवाह वे हर्षम्‌ भगवान्‌ बाल चेष्टितेः ॥ 


दिखलाते हैं 

जो लोग उनके रहस्य को 
जानने वाले हैं उन्हे 
संसार में 

अपना 

भक्तों के 

अधीन रहना 


व्रजस्य श्र 
उवाह ७ 
बे १. 
हषंम्‌ ६. 
भगवान २ 
बाल ३. 
चेष्टितें: ।॥ ४. 


व्रज वासियो को 
कारने और 
निश्चय 
आनन्दित 
भगवान्‌ 

अपनी बाल 
लीला के द्वारा 


श्लोकार्थ - निश्चय ही भगवान्‌ अपनी बाल लीलाओं के द्वारा व्रज वासियों को आनन्दित करते और 
संसार में जो लोग उनके रहस्य को जानने वाले हैं उन्हें यह दिखलाते कि मैं भक्तों के 
अधीन हूँ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्रीणीहि 
भोः 
फलानि 
इति 
श्रुत्वा 
सत्वरम्‌ 
अच्युतः । 


गुल ही mG 


१०. 


दशमः श्लोकः 
क्रीणीहि भोः फलानीति श्रत्वा सत्वरमच्युतः 
फलार्थी धान्यमादाय ययौ सवफलप्रदः ॥१०॥ 


क्रोणीहि भोः फलानि इति श्रुत्वा सत्वरम्‌ अच्युतः । 
ययो सर्व फल प्रदः ॥ 


फलार्थो धान्यम्‌ आदाय 


खरीद लो फलार्थों 
अरे धान्यम्‌ 
फल आदाय 
ऐसी आवाज यथो 
सुनकर सवं 
तत्काल फ़ल 


४, श्रीकृष्ण एक दिन प्रदः ॥ 
इलोकार्थ-समस्त कर्मो और उपासनाओं के फल देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक दिन अरे फल 
खरीद लो ऐसी आवाज सुनकर तत्काल अनाज लेकर फल खरीदने के लिए दौड़ पड़े॥ 


१३. 
११. 
१२. 
१४, 
१, 
% 
दे. 


फल खरीदने के लिये 


अनाज 
लेकर 
दौड़ पडे 


समस्त कर्मो के ओर उपासनाओंके 


फल 
देने वाले 


२३० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
फल 
विक्रयिणी 
तस्य 

च्युत 
धान्यम्‌ 
कर 

हृयम । 


FR 


‘to 
° 


NT ०८ 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
फलविक्रयिणी तस्य च्युतधान्यं करद्वयम्‌ । 
फलेरपूरयद्‌ रत्नेः फलभाण्डमपूरि च॥११॥ 
फल विक्रयिणी तस्य च्युत धान्यम्‌ करद्ृयम्‌। 
फलैः अपुरयत्‌ रत्नेः फल भाण्डम्‌ अपूरि च॥ 


फल 

बेचने वाली ने 
उन श्रीकृष्ण के 
नीचे गिर गया पर 
अनाज तो 

हाथों से 

दोनों 


फल 5. 
अपुरयत्त दी. 
रत्नेः १३. 
फल ११. 
भाण्डम्‌ १२. 
अपूरि १४. 
च।। 1० 


हाथ फलों से 

भर दिये 

रत्नों से 

फलों की 

टोकरी 

भर दी 

और तब श्रीकृष्ण ने 


[ अ० ११ 


इलोकार्थ--अनाज तो दोनों हाथों से नीचे गिर गया पर फल बेचने वाली ने उन श्रीकृष्ण के 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सरित्‌ 
तीरगतम्‌ 
कष्णम्‌ 
भरन 
अर्जुनम्‌ 
अथ 
आहूयत, । 


सरित्तीरगतं 


द्वादशः श्लोकः 


कुष्णं 


भगनार्जुनमथाह्वयत्‌ । 


रामं च रोहिणी देवी क्रीडन्तं बालकैस शम्‌ ॥१२॥ 
सरित्‌ तोरगतम्‌ कृष्णम्‌ भग्न अजुनम्‌ अथ आह्वयत्‌ । 
रामम्‌ च रोहिणी देवी क्रीडन्तम्‌ बालके: भृशम्‌ ॥ 


११. 
१४ 


यमुना नदी कै रामम्‌ ५. 
तट पर पहुँच गये च ४. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणी १२. 
तोड्ने वाले देवी १३ 
एक दिन यमलार्जुन वृक्षों को क्रीडन्तम्‌ ०. 
तब बालके ७. 
उन्हें पुकारा भुशम्‌ । ६. 


बलराम 

और 

रोहिणी 

देवी ने 
खेलते-खेलते 
बालकों के साथ 
बहुत से 


हाथ फलों से भर दिये । और तब श्रीकृष्ण ने कलो की टोकरी रनों से भर दी ॥ 


एलोकार्थ- एक दिन यमलार्जुन वृक्षों के तोड़ने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलराम बहुत से 


बालकों के साथ खेलते-खेलते यमुना नदी के तट पर पहुँच गये । तब रोहिणी देवी ने 
उन्हें पुकारा ॥। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
नोपेयातां यदाऽऽहूतौं ऋीडासङ्गेन पुत्रकों । 
यशोदां प्रेषयामास रोहिणी पुत्रवत्सलाम्‌ ।।१३॥ 


पदच्छेद न उपेयाताम्‌ यदा आहूतो क्रीडा सङ्ग न पुत्रको । 
यशोदाम्‌ प्रेषयामास रोहिणी पुत्र वत्सला ॥ 


शब्दाथं-- 

न ६. नहीं पुत्रको । १. वे दोनों बालक 
उपेयाताम्‌ ७. आये तब यशोदादाम्‌ ११. यशोदा मैया को 
यदा ४. जब प्रेषयामास १२. भेजा 

आहूतो ५. बुलाने पर भो रोहिणी ८. रोहिणी जी ने 
क्रीड २. खेल में पुत्र ८. पुत्रों के प्रति 
सङ्गन ३. रम जाने के कारण वत्सला ॥ १०. स्नेहमयी 


एलोकार्थ--वे दोनों बालक खेल में रम जाने के क!रण जब बुलाने पर भी नहीं आये तब रीहिणी जी 
ने पुत्रों के प्रति स्नेहमयी यशोदा मैया को भेजा ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
क्रीडन्तं सा सुतं बालेरतिवेलं सहाग्रजम्‌ । 
यशोदाजोहवीत्‌ कृष्ण पुत्रस्नेहस्नुतस्तनी ॥१४॥ 
पदच्छेद-- क्रोडन्तम्‌ सा सुतम्‌ बाले: अतिवेलम्‌ सह अग्रजम्‌ । 
यशोदा अजोहवीत्‌ कृष्णम्‌ पुत्र स्नेह स्नुत स्तनो ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्रीडन्तम्‌ ६. खेलरहेथे यशोदा ८. यशोदा जी ने 

सा ७. उन मैया अजोहवीत १०. पुकारा 

सुतम्‌ ८. दोनों बालकों को कृष्णम्‌ १. श्रीकृष्ण अपने 

बालैः ३. ग्वाल बालों के पुत्र ११. पुत्र के प्रति वात्सल्य 
अतिवेलम्‌ ५. बहुत देर से स्नेह १२. स्नेह के कारण 

सह ४. साथ स्नुत १४. बह रहा था 

अग्रजस्‌ । २. बडे भाई बलराम और स्तनी ।। १३. उनके स्तनों से दूध 


श्लोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने बडे भाई बलराम और खाल बालों के साथ बहुत देर से खेल रहे 
थे । उन मैया यशोदा जीने दोनों बालकों को पुकारा । पुत्र के प्रति वात्सल्य स्नेह के 
कारण उनके स्तनों से दूध बह रहा था ॥ 


२३२ | 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
कृष्ण कुष्णारविन्दाच तात एहि स्तनं पिब। 
अलं विहारे? चतत्चान्तः ऋ्ीडाश्रान्तोऽसि पुत्रक ॥१५॥ 


बन्द करो 
खेलना 

तुम भूख से 
दुबले हो रहे हो 
खेल से भी 

थक गये हो 


पदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण अरविन्दाक्ष तात एहि स्तनम्‌ पिंब । 
अलम्‌ विहार: क्षुत्‌ क्षान्तः क्रोडा श्रान्तः असि पुत्रक ।। 

शब्दार्थ-- 

कुष्ण १. हे कृष्ण ! अलम्‌ रद. 

कृष्ण ३, कृष्ण बिहारंः 5, 

अरविन्दाक्ष २. कमल नयन क्षुत्‌ ११. 

तात ४. बेटे क्षान्तः १२. 

एहि ५. आओ क्रीडा १३. 

स्तनम्‌ ६. अपनीमाँका दूध श्रान्तः असि १४. 

पिब ७. पीलो पुत्रक ॥ १०. 


हे बेटा 


इलोकाथं--हे कृष्ण ! कमलनयन, कृष्ण, बेटे, आओ, अपनी माँ का दूध पी लो, खेलना बन्द करो, । 


अनुजः 


कुल 
नन्दनः । 


४ 
८ 
३ 
७. 
६. 
4 
१ 
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षोडशः श्लोकः 


हे बेटे ! तुम भूख से दुबले हो रहे हो । खेल से थक भी गये हो ॥ 


हें रामांगच्छ॒ ताताशु सानुजः कुलनन्दन । 
प्रातरेव कृताहारस्तद्‌ भवान्‌ भोक्तुमहति ॥१६॥ 
हे राम आगच्छ तात आशु स अनुजः कुल नन्दन । 
प्रातः एव कृत आहारः तत्‌ भवान्‌ भोक्तुम्‌ अहंति ॥। 


हे राम ! 

आओ 

बेटे 

शीघ्र 

साथ 

अपने छोटे भाई के 
समस्त कुल को 


| आनन्द देने वाले 


प्रातः 5. 
एव १०. 
कृत १२. 
आहारः ११. 
तत्‌ १३. 
भवान्‌ १४. 
भोक्तम्‌ १५. 
अहुति॥ १६. 


तुमने तो प्रात 


इसलिये अब तो 
तुम्हें कुछ 
खाना 

चाहिये 


एलोकार्थ---समस्त कुल को आनन्द देने वाले बेटे हे राम! अपने छोटे भाई के साथ शीघ्र आओ । 
तुमने तो प्रातः ही कलेऊ किया था । इसलिये अब तो तुम्हें कुछ खाना चाहिये ॥ 


अ० ११ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
प्रतीक्षते 


त्वाम्‌ 
दाशाहे 
भोक्ष्यमाणः 
ब्रजाधिप: । 


एहि 


दंशंमः स्कन्ध: 


सप्तदशः श्लोकः 


[ २३३ 


प्रतीक्षते त्वां दाशाह भोच्यमाणो ब्रजाधिपः। 
एह्यावयो? प्रिय धेहि स्वणहान्‌ यात बालकाः ॥१७॥ 


प्रतीक्षते त्वाम्‌ दाशाह भोक्ष्यमाणः ब्रजाधिपः । 
एहि आवयोः प्रियम्‌ धेहि स्वगृहान्‌ यात बालकाः ॥ 


प्रतीक्षा कर रहे हैं 
तुम्हारी 

दशाहं के वंशज 
भोजन करने के लिये 
व्रजराज 

आओ और 


MSDS 


आवयोः ७. 
प्रियम्‌ प. 
धेहि रद. 
स्वगृहान्‌ ११. 
यात १२. 
बालकाः ।॥ १० 


हम लोगों का 
आनन्दित 

करो 

अपने-अपने घरों को 
जाओ 

बालकों तुम लोग भो 


एलोकार्थ--दशाह के वंशज व्रजराज भोजन करने के लिये तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं। आओ और 
हम लोगों को आनन्दित करो । बालकों ! तुम लोग भी अपने-अपने घरों को जाओ ।। 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
धूलि 
धूसरित 


मञ्जन 
आवह । 


शलोकार्थ-हे बेटे ! तुम्हारा शरीर धूल से लथ-पथ हो रहा हे । अतः 
जन्म नक्षत्र है । पवित्र होकर ब्राह्मणों को गायों का दान करो ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
घूलिधूसरिताङ्गस्त्वं 


पुत्र 


मञ्जनमावह । 


जन्मच्चेमद्थ भवतो विप्रेभ्यो देहि गाः शुचिः ॥१८॥ 
धूलि धूसरित अङ्कः त्वम्‌ पुत्र मञजनम्‌ आवह्‌। 


जन्म ऋक्षम्‌ अद्य भवतः विप्रेभ्यः देहि गाः 


धूल से 

लथ-पथ हो रहा है 
शरीर 

तुम्हारा 

हे बेटे 

अतः स्नान 

कर लो 
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जन्मक्रक्षम्‌ १०. 
अद्य प. 
भवतः 5. 
विप्रेभ्य १२. 
देहि १४. 
गाः १३. 
शुचिः ॥ ११. 


शुचिः ॥। 


जन्म नक्षत्र है अतः 

आज 

तुम्हारा 

ब्राह्मणों को 

दान करो 

गायों का 

पवित्र होकर 
स्नान कर लो । आज तुम्हारा 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
पश्य पश्य 
वयस्यान्‌ 
ते 

मातृ 
मृष्टान्‌ 


सुअलड कतान। ६. 


शौमद्भागेरवतै 


एकोनविंशः श्लोकः 


[अ ११ 


पश्य पश्य वयस्यांस्ते मातृमृष्टान्‌ स्वलङकृतान्‌ । 
त्वं च स्नातः कृताहारो विहरस्व स्वलङकृतः ॥१६॥ 


पश्य पश्य वयस्यान्‌ ते मातृ सृष्टान्‌ सु अलङ्कृतान्‌ । 
त्वम्‌ च स्नातः कृत आहारः विहरस्व सु अलङ्कृतः ॥। 
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देखो देखो त्वम्‌ ७. 
मित्रों को च स्नातः ८, 
तुम्हारे कृत आहारः ६. 
उनकी माताओं ने विहरस्व १२. 
नहलाकर भली भाँति सु १०. 
गहने पहना दिये हैं अलङ कृतः ॥। ११. 


तुम भी 

स्नान करके और 
भोजन करके 

खेलना 

भली भाँति 

आभुषण धारण करके 


एलोकार्थ-- देखो देखो तुम्हारे मित्रों को उनकी माताओं ने नहलाकर भली भाँति गहने पहना दिये हैं । 
तुम भी स्नान करके और भोजन करके भली भाँति आभूषण धारण करके खेलना । 


विंशः श्लोकः 


इत्थं यशोदा तमशेषशेखर मत्वा सुतं र्नेहनिबद्धधीन प । 


हस्ते ग्रहीत्वा सहराममच्युत नीत्वा स्ववाट कुतवत्यथो दयम्‌ ॥२०॥ 
इत्थम्‌ यशोदा तम्‌ अशेषशेखरम्‌ मत्वा सुतम्‌ स्नेह निवद्ध धीः नृप। 
हस्ते गृहीत्वा सह रामम्‌ अच्युतम्‌ नीत्वा स्ववाटम्‌ कृतवती अथ उदयम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इत्थम्‌ यशोदा 
तम्‌ 
अशेषशेखरम्‌ 
मत्या 


नुप । 


२ 
७ 
६ 
रद 
ऽ 
४ 
५ 
३ 


१. 
एलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार यशोदा जी का मन-प्राण प्राय: प्रैमबन्धन से बँधा हुआ था । वे 
सम्पूर्ण जगत्‌ के शिरोमणि उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपना पुत्र मानती थीं । अतः श्रीकृष्ण 
को बलराम जी के सहित हाथ पकड़कर अपने घर ले गई । तत्पश्चात्‌ उनके मङ्गल के 
लिये यथेष्ट कार्य प्रेम से किये ॥ 


इस प्रकार यशोदा का हस्ते गृहीत्वा १३. 


उन भगवान्‌ को सह १२. 
सम्पूर्ण जगत्‌ के शिरोमणि रामम्‌ ११. 
मानती थों (अतः) अच्पुतम्‌ १०. 
अपना पुत्र नीत्वा १५. 
प्रेम बन्धन स्ववाटस्‌ १४. 
बँधा हुआ था (वे) कृतबती १५, 
मन प्राण प्रायः अथ १६. 
हे परीक्षित्‌ ! उदयस्‌ ।। १७. 


हाथ पकड़कर 

सहित 

बलराम 

श्रीकृष्ण 

ले गयीं 

अपने घर 

प्रेम से किये 

तत्पश्चात्‌ उनके 

मङ्गल के लिये यथेष्ट कार्य 
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एकविंशः श्लोकः 
गोपबृद्धाः महोत्पाताननुभूय ब॒हद्वने। 
नन्दादयः समागम्य बजकार्यममन्त्रयन्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद गोपवृद्धाः महोत्पातान्‌ अनुभुय बृहद्‌ वने । 
नन्द आदयः समागम्य ब्रज कार्यम्‌ अमन्त्रयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गोपवृद्धाः २. बड़े बूढ़े गोषों ने नन्द आदयः १. जब नन्द बाबा आदि 

महोत्पातान्‌ ५. बडे उत्पात होने लगे हैं वे समागम्य ६. इकट्ठे होकर 

अनुभुय ३. यह अनुभव किया कि ब्रजकार्यम्‌ ८. व्रज वासियों को क्या करना 
चाहिये 

बृहत्‌ वने। ४. महावन में अमन्त्रयन्‌ ॥ ७. यह विचार करने लगे कि 


इलोकार्थ--जब नन्द बाबा आदि बड़े-बूड़े गोपों ने यह अनुभव किया कि महावन में बड़े उत्पात होने 
लगे हैं। वे इकट्ट होकर यह विचार करने लगे कि ब्रजवासियों को क्या करना चाहिये ॥ 

द्वाविंशः श्लोकः 
लत्रोपनन्दनामाऽऽह गोपो ज्ञानवयोऽधिकः 


~ ९ ~ 
देशकालाथतत्त्वज्ञः प्रियकुद्‌ रामकृष्णयोः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- तत्र उपनन्दनामा आह गोपः ज्ञान वयः अधिकः । 
देशकाल अथे तत्त्वज्ञ: प्रिय कृत राम कृष्णयो: ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. उनमें से देशकाल ५. स्थान समय और 
उपनन्दनामा १२. उपनन्द नामक अर्थ ६. वस्तुके 

आह १४. कहा तत्त्वज्ञः ७. तत्त्व को जानने वाले 
गोपः १३. गोपने प्रिय १०. प्रिय 

ज्ञान २. ज्ञान और क्‌त्‌ ११. करने वाले 

वयः ३. अवस्थामें राम ८. बलराम और 
अधिकः । ४. श्रेष्ठ तथा कृष्णयोः।। ८. श्रीकृष्ण का 


शलोकार्थ-उनमें से ज्ञान और अवस्था में श्रेष्ठ तथा स्थान, समय और वस्तु के तत्त्व को जानने वाले 
बलराम और श्रीकृष्ण का प्रिय करने वाले उपनन्द नामक गोप ने कहा ॥ 


२३६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
उत्थातव्यम्‌ 
इतः 
अस्माभिः 
गोकुलस्य 
हितेषिभिः । 


१०. 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


उत्थातव्यमितोऽस्माभिर्गोकुलस्य हितेषिभिः 
आयान्त्यत्र महात्पाता बालानां नाशहेतवः ॥२३॥ 


| अ० ११ 


उत्थातब्यम्‌ इतः अस्माभिः गोकुलस्य हितेषिभिः । 
आयान्ति अत्र महोत्पाताः बालानाम्‌ नाश हेतवः ॥। 


चला जाना चाहिये 
यहाँ से 

हम लोगों को 
गोकुल वासिथों का 
भला चाहने वाले 


आयान्ति ५. 
अत्र १. 
महोत्पाताः ४. 
बालानाम्‌ २. 
नाश हेतवः ।। ३. 


होने लगे हैं अतः 
अब यहाँ 

बड़े-बड़े उत्पात 
बच्चों का 

अनिष्ट करने वाले 


एलोकार्थ--अब यहाँ बच्चों का अनिष्ट करने वाले बड़े-बड़े उत्पात होने लगे हैं । अतः गोकुल वासियों 
का भला चाहने वाले हम लोगों को यहाँ से चला जाना चाहिये ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
सुक्तः कथन्चिद्‌ राचस्या बालघ्न्या बालको च्यसौ । 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
मुक्तः 
कथञ्चित्‌ 
राक्षस्या 
बालघ्न्या 
बालकः हि 
असौ । 


हरेरनुग्रहान्नूनमनश्चोपरि 


१. 


० १८ १५ १५ क 


नापतत्‌  ॥२४॥ 


मुक्त: कथञ्चित्‌ राक्षस्या बालघ्न्या बालकः हि असो । 
हरेः अनुग्रहात्‌ नूनम्‌ अनः च उपरि न अपतत्‌ ॥ 


बचा 

जिस किसी प्रकार 
राक्षसी पूतना से 
बच्चों को मारने वाली 
बालक 

यह 


हरेः ८, 
अनुग्रहात्‌ ८. 
नूनम्‌ ७. 
अनः च १०. 
उपरि पप: 
न अपतत्‌ । १२. 


भगवान्‌ को 
कृपा से 
निश्चय ही 
बड़ा छकड़ा 
इसके ऊपर 
नहीं गिरा 


एलोकार्थ-- यह बालक जिस किसी प्रकार बच्चों को मारने वाली राक्षसी पुतना से बचा। निश्चय 
ही भगवान्‌ की कृपा से बड़ा छकड़ा इसके ऊपर नहीं गिरा ॥ 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ २३७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
चक्रवातेन नीतोऽयं देत्पेन विपदं वियत्‌ । 
शिलायां पतितस्तत्र परित्रातः सुरेश्वरेः ॥२५॥ 


वदच्छेद-- चक्रवातेन नीतः अयम्‌ देत्येन विपदम्‌ वियत्‌ । 
शिलायाम्‌ पतितः तत्र परित्रातः सुरेश्वरेः ॥ 


शब्दार्थ 

चक़्वातेन १. बवन्डर रूपधारी शिलायाम्‌ ८. चट्टान पर 

नीतः ५. ले जाकर पतितः ८. गिरा, तब 

अयम्‌ ३. इसे तन्न ७. वहाँ से जब यह 
देत्येन २. द॑त्यने परित्रातः ११. इसको रक्षा की 
विपदम्‌ ६. विपत्ति में डाल दिया था सुरेश्वरं: ।। १०. कुल देवेश्वरों ने ही 


वियत्‌ । ४. आकाशमें 


श्लोकार्थ-बवन्डर रूपधारो दैत्य ने इसे आकाश में ले जाकर विपत्ति में डाल दिया था । वहाँ से यह 
जब चट्टान पर गिरा तब कुल देवेश्वर ने ही इसकी रक्षा की थी ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
यन्न श्रियेत द्रमयोरन्तर प्राप्य बालकः | 


असावन्यत्तमो वापि तदप्यच्युतरक्षणम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद थत्‌ न स्रियेत द्रुमयोः अन्तरम्‌ प्राप्य बालकः। 
असौ अन्यतमः वा अपि तत्‌ अपि अच्युत रक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ १. जो असो २. यह 

न ८. नहीं अन्यतमः ४. अन्य कोई 
त्रियेत १०. मरा बा अपि ३. अथवा 

द्रमयो: ६. यमलार्जुन वृक्षों के तत्‌ ११. यह 

अन्तरम्‌ ७. बीच में अपि १२. भी 

प्राप्य ८. पड़कर भी अच्युत १२ भगवान्‌ की 
बालकः । ५. बालक रक्षणम्‌ । १४. रक्षा का हो फल है 


श्लोकार्थ--जो यह अथवा अन्य कोई बालक यमलार्जुन वृक्षों के बीच में पड़कर भी नहीं मरा । यह 
भी भगवान्‌ की रक्षा का ही फल है ।! : 


२३८ ] 


शीमद्भागवतै 


[ अ० ११ 


सप्तविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
यावत्‌ 


ओत्पातिकः 


अरिष्टः 
व्रजम्‌ 

न 

अभि भवेत्‌ 
इतः । 


यावदौत्पातिकोऽरिष्टो ब्रज नाभिभवेदितः 


तावद्‌ बालानुपादाय यास्यामोऽन्यत्र सानुगाः ।।२७।। 
यावत्‌ ओत्पातिकः अरिष्टः व्रजम्‌ न अभि भवेत्‌ इतः । 
तावत्‌ बालान्‌ उपादाय यास्यामः अन्यत्र सानुगाः ॥। 


१ 
र 
३ 
४. 
द्‌ 
५ 


१०. 


जब तक कोई तावत्‌ ७ 

अनिष्टकारी बालान्‌ ८. 
अरिष्ट उपादाय &. 
ब्रज को यास्यामः १३. 
नकरदे अन्यत्र १२. 
नष्ट सानुगाः ॥ ११. 
यहाँ से 


तब तक 

अपने बच्चों को 
लेकर 

चले चलें 

अन्यत्र 

अनुचरो के साथ 


एलोकार्थ--जब तक अनिष्टकारी अरिष्ट ब्रज को नष्ट न कर दे । तब तक अपने बच्चों को लेकर यहाँ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
वनम्‌ 
वृन्दावनम्‌ 
नाम 
पशव्यम 
नव 
काननम्‌ । 
गोप 


से अनुचरों के साथ अन्यत्र चले चलें।। 


ग्रष्यविशः श्लोकः 


वनं वृन्दावन नाम पशव्य नवकाननम्‌। 


गो पगोपीगवां 


सेव्यं पुण्याद्रितणवी रधम्‌ ।।२८॥ 


वनम्‌ वृन्दावनम्‌ नाम पशव्यम्‌ नव काननम्‌ । 
गोप गोपी गवाम सेव्यम्‌ पुण्य अद्रि तृण वीरुधम्‌ ॥। 


एक वन है गोपी ८५. 
वृन्दावन गवाम्‌ द 
नामका सेव्यम्‌ १०. 
पशुओं के लिये भी हितकर है प्रुष्य ११. 
वह नये-नये अद्रि १२ 
वनों से युक्त है (तथा) तृण १३ 
गोप चीरुश्रम्‌ १४ 


गोपो और 
गायों के 
सेवन करने योग्य है 
वहाँ पवित्र 
पर्व॑त 
घास और 
हरी-भरी वनस्पतियाँ हैं 


श्लोकार्थ-- वृन्दावन नाम का एक वन है । वह नये-नये वनों से युक्त है। पशुओं के लिये भी हितकर 
है । तथा गोप, गोपी और गायों के सेवन करने योग्य है । वहाँ पवित्र पर्वत, घास और 
हुरी-भरी वनस्पतियाँ हैं ।। 


अ० ११ | दशमः स्कॅन्ध [ २३४६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
तत्तत्राद्येव यास्यामः शकटान्‌ युङक्त मा चिरम्‌। 


गोधनान्यग्रतो यान्तु भवतां यदि रोचते॥२६॥ 
पदच्छेद तत्‌ तत्र अद्य एव यास्यामः शकटान्‌ युङ्‌. क्त मा चिरम्‌ । 
गोधनानि अग्रतः यान्तु भवताम्‌ यदि रोचते॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ४. हम लोग गोधनानि १०. और गायों का 
तत्र ५. वहाँ के लिये अग्रतः ११. पहले ही 

अद्य एव ६. आज ही यान्तु १२. वहाँ भेज दें 
यास्यामः ७. प्रस्थान कर दें भवताम्‌ २. आप लोगों को 
शकटान्‌ युड क्त ६. गाड़ी-छकड़े जोते यदि १. यदि 
माचिरम्‌। ८. देरनकरे रोचते ॥। ३. यह बात जंचे तो 


शलोकार्थ--यदि आप लोगों को जंचे तो हम लोग वहाँ के लिये आज हो प्रस्थान कर दें । देर न कर, 
गाड़ी-छकड़े जोते और गायों को पहले हो वहाँ भेज दें ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तच्छ त्वैकधियो गोपाः साधु साश्विति वादिनः। 
ब्रजान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ समायुज्य ययू रूढपरिच्छदाः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ श्रृत्वा एकधियः गोपाः साधु साधु इति वादिनः। 
ब्रजान्‌ स्वान्‌-स्वान्‌ समायुज्य ययुः रूढ परिच्छदाः ॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. इस बात को व्रजान्‌ १०. गाड़ियों पर 

श्रुत्वा २. सुनकर स्वान्‌-स्वान्‌ ८. अपनी अपनी 
एकधियः ३. एकमत होकर समायुज्य ८. एकत्रित होकर और 
गोपाः ४. गोपों ने ययुः १३. वृन्दावन को यात्रा को 
साधु ५. बहुत ठीक रूढ १२. लादकर 

साधु इति ६. बहुत ठीक ऐसा परिच्छदा: ॥ ११. सामान 

वादिनः । ७. कहा 


श्लोकार्थ--इस बात को सुनकर एकमत होकर गोपों ने बहुत ठीक बहुत ठीक ऐसा कहा । एकत्रित 
होकर और अपनी अपनी गाड़ियों पर सामान लादकर वृन्दावन को यात्रा की ॥ 


२४० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
वृद्धान्‌ 
बालान, 
स्त्रियः 
राजन्‌ 

सर्वे 
उपकरणानि 
च। 


३ 
४. 
५. 
१ 
७ 
द 


६. 


श्रीमद्भागवते [ अन ११ 


एकत्रिंशः श्लोक 
बद्धान्‌ बालान्‌ स्त्रियो राजन्‌ सर्वोपकरणानि च | 
अनर्स्वारोप्य गोपाला यत्ता आत्तशरासनाः ॥३१॥ 


वृद्धान्‌ बालान्‌ स्त्रियः राजन्‌ सर्वे उपकरणानि च। 
अनस्सु आरोप्य गोपालाः यत्ताः आत्त शरासनाः ॥ 


बूढ़ों अनस्सु ठ. छकड़ों पर 

बच्चों आरोप्य १०. चढ़ा दिया और 

स्त्रियों गोपालाः २. ग्वालोंने 

हे एरीक्षित्‌ ! यत्ताः १३. सावधान होकर चलने लगे 
सब आत्त १२. लेकर 

सामग्रियों को शरासनाः।। ११. धनुष बाण 

और 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! ग्वालों ने बुढो, बच्चों, स्त्रियों और सामग्रियों को छकड़ों पर चढ़ा दिया । 
और धनुष बाण लेकर सावधान होकर चलने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
गोधनानि 
पुरस्कृत्य 
श्यू.द्ाणि 
आपूर्य 
सर्वतः। 


१ 
२. 
५. 
४ 
३ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
गोधनानि पुरस्कृत्य श्व्ङ्गाण्यापूयं सवतः । 
तूर्यघोषेण महता ययुः सहपुरोहिताः ॥३२।। 
गोधनानि पुरस्कृत्य शृङ्गाणि आपुर्यं सवतः । 
तुयं घोषेण महता ययुः सह पुरोहिताः ॥ 


गायों और बछड़ों को तूर्य ६. तुरही 

आगे करके उन्हें घोषेण ८. बजाते हुये वे 
सींग और महता ७. जोर-जोर से 
घेर कर ययुः १०. चल रहे थे 

सब ओर से सह पुरोहिताः ।। ६. पुरोहितों के साथ 


एलोकार्थ-गायों और बछड़ों को आगे करके उन्हें सब ओर से घेर कर सींग और तुरही जोर-ज़ो र 
से बजाते हुये वे पुरोहितों के साथ चल रहे थे ॥ 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ २४१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
गोप्यो रूढरथा नूत्नकुचकुङ्कमकान्तयः । 
कुष्णलीला जरुः प्रीता निष्ककण्ठ्यः सुवाससः ॥३३॥ 


पदच्छेद गोष्यः रूढ रथाः नूत्न कूच कुडकुम कान्तयः । 
कृष्ण लीलाः जगुः प्रीताः निष्ककण्ठ्यः सु वाससः ॥। 


शब्दार्थ 

गोप्यः १. गोपियाँ कृष्ण १२. भगवान्‌ श्रोकृष्ण की 

रूढ १०. सवार होकर लोलाः १३. लीलाओं का 

रथाः ८. रथों पर जगुः १४. गीत गाती जाती थीं 

न्‌त्न ३. नई प्रीताः ११. बड़े आनन्द से 

कुच २. वक्षः स्थल पर निष्क कण्ठ्यः ८. गले में सोने का हार पहने हुये 
कुङ्कुम ४. केसर की सु ६. सुन्दर-सुन्दर 

कान्तयः । ५. कांति से युक्त होकर वाससः ७. वस्त्र धारण करके 


इलोकार्थ-गोपियाँ बक्षः स्थल पर नई केसर की कांति से युक्त होर सुन्दर-सुन्दर वस्त्र धारण करके 
गले में सोने के हार पहने हुये, रथों पर सवार होकर बड़े आनन्द से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
लीलाओं का गीत गाती जाती थीं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तथा यशोदारोहिण्यावेक शकटमास्थिते । 
रेजतुः कुष्णरामाभ्यां तत्कथाश्रवणोर्सुके ॥३४॥ 


पदच्छेद तथा यशोदा रोहिण्यो एकम्‌ शकटम्‌ आस्थिते। 
रेजतुः कृष्ण रामाभ्याम्‌ तत्‌ कथा श्रवण उत्सुके ॥। 


शब्दार्थ 

तथा ५. वेसे ही सजकर रेजतुः ६. शोभायमान हो रही थीं 
यशोदा १. यशोदा रानी जी कृष्ण ३. श्रीकृष्ण 

रोहिण्यो २. और रोहिणीजीभी रामाभ्याम्‌ ४. बलराम जी के सहित 
एकम्‌ ६. एक तत्‌ १०. उनमें श्रीकृष्ण की 
शकटम्‌ ७. छकड़े पर कथाश्रवण ११. तोतली बातें सुनने की 
आस्थिते । ८. स्थित होकर उत्सुके ॥ १२. उत्कण्ठा जो थी 


शलोकार्थ -यशोदा रानी जी और रोहिणी जी भो श्रीकृष्ण और बलराम जी के सहित वैसे ही 
सजकर एक छकड़े पर स्थित होकर शोभायमान हो रही थीं । उनमें श्रीकृष्ण की तोंतली 
बोली सुनने की उत्कण्ठा जो थी ॥ 
फा० ३१ 


२४२ | श्रोमदभाग॑वर्त [ #० ११ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
न्दावनं संप्रविश्य सवकालसुखावहम्‌ | 


९ ७ हि ९ 
तत्र चक्रुव्र जावासं शकटेरधचन्द्रवत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद -- वृन्दावनम्‌ संप्रविश्य सवं काल सुख आवहम्‌ । 
तत्र चक्रुः व्रज आवासम्‌ शकटेः अर्धं चन्द्रवत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

बुन्दावनम्‌ १. वृन्दावन में तत्र १०. वहाँ 

संप्रविश्य ६. प्रवेश करके चक्रः १२. बना लिया 

सर्व १. सभी ब्रज ७. ग्वाल वालों ने 

काल २. समय आवासम्‌ ११. रहने योग्य स्थान 

सुख ३. सुख शकटः ८. छकड़ों को 

आवहम्‌ । ४. देने वाले अर्धेचन्द्रवत्‌ ॥ ॐ. अधं चन्द्राकार खड़ा करके 


श्लोकार्थ--सभी समय सुख देने वाले वृन्दावन में प्रवेश करके ग्वाल-वालों ने छकड़ों को अध चन्द्रा- 
कार खड़ा करके वहाँ रहने योग्य स्थान बना लिया ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
वृन्दावनं गोवर्धनं यसुनापुलिनानि च। 
वीच्यासी दुत्तमा प्रीती राममाधवयोन प॥३६॥ 


पदच्छेद-- वुन्दावनम्‌ गोवर्धनम्‌ यमुना पुलिनानि च। 
वीक्ष्य आसोत्‌ उत्तमा प्रीतिः राम माधवयोः नृप ॥। 


शब्दार्थ 

वृन्दावनम्‌ २. वृन्दावन का हरा भरा वन आसोत्‌ १२. उदय हुआ 
गोवर्धनम्‌ ३. गोवर्धन पर्वत उत्तमा १०. उत्तम 

यमुना ५. यमुना नदो के प्रोतिः ११. प्रीति का 

पुलिनानि ६. सुन्दर किनारों को राम द. बलराम के हृदय में 
च । ४. ओर माधवयोः ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर 
वीक्ष्य ७. देखकर नुप ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


उलोकार्थ-वृन्दावन का हरा-भरा वन, गोवधंन पर्वत और यमुना नदी के सुन्दर किनारों को देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलराम के हृदय में उत्तम प्रीति का उदय हुआ ॥ 


अ० ११ ] दमशः स्कन्धः [ २४३ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एवं ब्रजौकसां प्रीतिं यच्छुन्तौ बालचेष्टितेः। 
कलवाक्येः स्वकालेन वत्सपालौ बभूवतुः ॥३७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ व्रज ओकसाम्‌ प्रीतिम्‌ यच्छन्तों बालचेष्टितः । 
कलवाक्येः स्वकालेन वत्स पालो बभूवतुः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार कल २. तोतली 

व्रज ६. व्रज वाक्य: ३. बोली और 
ओकसाम्‌ ७. वासियों को स्व १०, अपना 
प्रीतिम्‌ ८. आनन्द कालेन ११. समय आने पर 
यच्छन्तौ ८. प्रदान करते हुये वे वत्स १२. बछड़ों को 
बाल ४. अपनी वालोचित पालों १३. चराने योग्य 
चेष्टितः । ५. लीलाओं से बभूवतुः १४. हो गये 


एलोकार्थ--इस प्रकार तोतलो बोली और अपनी बालोचित लोलाओं से ब्रजवासियों को आनन्द 
प्रदान करते हुये वे अपना समय आने पर बछड़ों को चराने योग्य हो गये ॥ 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 


अविदूरे ब्रजसुवः सह गोपालदारकेः। 
चारयामासतुवत्सान्‌ नानाक्रीडापरिच्छुदौ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- अविदूरे ब्रजभवः सह गोपाल दारकः। 
चारयामासतुः वत्सान्‌ नाना क्रीडा परिच्छदेः॥। 


शब्दार्थ-- 

अविदूरे 8. निकट ही चारयामासतुः ११. चराने लगे 

व्रज ७. गोष्ठ वत्सान्‌ १०. बछड़ों को 

भुवः ८. स्थल के नाना १. वे अनेक प्रकार को 
सह ६. साथ क्रीडा २. खेलकी 

गोपाल ४. गोप परिच्छदेः ।। ३. सामग्री लेकर 
दारकः । ५. बालकोंके 


इलोकार्थ--वे अनेक प्रकार की खेल की सामग्री लेकर गोप बालकों के साथ गोष्ठ स्थल के निकट 
ही बछड़ों को चराने लगे | 


२४४ ] १श्रीमद्भागवते [ भ० ११ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
कवचिदू वादयतो वेणुं क्षेपणेः क्षिपतः क्वचित्‌। 
क्वचित्‌ पादैः किङ्किणी भिः क्वचित्‌ कुत्रिमगोव्ृषंः । ३६॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ वादयतः वेणुम्‌ क्षेपणेः क्षिपतः क्वचित्‌ । 
क्वचित्‌ पादेः किङ्किणीभिः क्वचित्‌ कृत्रिम गोवृषः ।। 
शब्दार्थ-- 
क्वचित्‌ १. वे कहीं क्वचित्‌ ७. कहीं 
वादयतः ३. बजा रहें हैं पादः ८. पैरों के 
वेणृम्‌ २. बाँसुरी किङ्टिणीभिः ४. घुंघरू या ताल छेड़ रहे हैं 
क्षेपणेः ५. गोलियाँ क्वचित्‌ १०. कहीं 
क्षिपत ६. फेंक रहे हैं कृत्रिम ११. बनावटी 
क्वचित्‌ । ४. कहीं पर वर्षे: ।। १२. गाय और बेल बन रहे हैं 


इलोकार्थ-वे कहीं बाँसुरी बजा रहे हैं । कहीं पर गोलियाँ फेंक रहे हैं । कहाँ पैरो के घुंघरू पर ताल 
दे रहे हैं । कहीं बनावटी गाय और बेल बन रहे हैं ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


€ गै क 
वृषायमाणों नदन्तौं युयुधाते परस्परम्‌। 
अनुकृत्य रुतेजन्तंश्चेरतुः प्राकृतौं यथा॥४०॥ 


पदच्छेद-- वृषायमाणो नर्दस्तो युयुधाते परस्परम्‌ । 
अनुकृत्य रुतेः जन्तून्‌ चेरतुः प्राकृतों यथा ॥ 
शब्दार्थ 
बृषायमाणो १. वे कहीं सांड बनकर रुतेः ६. बोली का 
नदन्तो २. हँकड़ते हुये जन्तुः ५. कहीं मोर, बन्दर आदि पशु पक्षियों की 
यथुधाते ४. लड़ रहे हैं चेरतुः १०. खेलते रहते हैं 
परस्परम्‌ । ३. आपस में प्राकृतो ८. साधारण 
अनुकृत्य ७. अनुकरणकरके यथा॥ द. बालकों के समान 


इलोकार्थ--वे कहीं साँड़ बनकर हँडकते हुये आपस में लड़ रहे हैं । कहीं मोर, बन्दर आदि पशु- 
पक्षियों की बोली का अनुकरण करके साधारण बालकों के समान खेलते रहते हैं ॥। 


अ० ११ ] 


पदच्छंद-- 


शब्दाथं-- 
कदाचित्‌ 
यमुना 
तीरे 
वत्सान्‌ 
चारयतोः 
स्वकः । 


१ 
६. 
७. 
ऽ 


४. 


दशमः स्कन्धः [ २४५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
कदाचिदू यमुनातीरे वत्सांञ्चारयतो! स्वकः | 
वयस्येः कृष्णबलयोजिंघांसुर्देत्य आगमत्‌ ॥४१॥ 


कदाचित्‌ यमुना तीरे वत्सान्‌ चारयतोः स्वकेः । 
वयस्येः कृष्ण बलयोः जिघांसुः देत्यः आगमत्‌ ॥ 


एक दिन वयस्यः ५. सखा ग्वालों के साथ 
यमुना के कृष्ण २. श्रीकृष्ण और 

तट पर बलयोः ३. बलराम 

बछडे जिघांसुः १०. उन्हें मारने की इच्छा से 
चरा रहे थे कि देत्यः ११. एक दत्य 

अपने प्रेमी आगमत्‌ । १२. आया 


शलोकार्थ-एक दिन श्रीकृष्ण और बलराम अपने प्रेमी सखा ग्वाल वालों के साथ यमुना के तट पर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तम्‌ 

वत्स 
रूपिणम्‌ 
वीक्ष्य 
वत्स 
यूथगतम्‌ 
हरिः । 


६ 
४. 
५. 
७ 
२ 
३ 


१. 


बछडे चरा रहे थे कि उन्हें मारने की इच्छा से एक देत्य आया ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
तं वत्सरूपिण वीच्य वत्सयूथगत हरिः । 
दर्शयन्‌ बलदेवाय शनेमुग्ध इवासदत्‌॥४२॥ 


तम्‌ वत्स रूपिणम्‌ वौक्ष्य वत्स यूथगतम्‌ हरिः । 
दर्शयन्‌ बलदेवाय शनेः मुग्धः इव आसदत्‌ ॥ 


उस दैत्य को दर्शयन्‌ 5. उसे दिखाते हुये 
बनावटी बछडे का बलदेवाय ८. बलरामजीकोभी 
रूप धारण करने वाले शनेः १०. धीरे-धीरे उस पर 
देखकर मुग्धः ११. मुग्ध 

बछड़ों के इब १२. जैसे 

झुण्ड में प्रविष्ट आसदत्‌ ।। १३. हो गये 

श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बछड़ों के झुण्ड में प्रविष्ट उस बनावटी बछडे का रूप धारण करने 


वाले उस दैत्य को देखकर तथा बलराम जी को भी दिखाते हुये धीरे-धीरे उस प्र 
मुग्ध जैसे हो गये ।। 


२४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
ग॒हीत्वापरपादाभ्यां सहलाङणलमच्युतः । 
भ्रामयित्वा कपित्थाग्रे प्राहिणोद्‌ गतजीवितम्‌ । 
6 N 
स कपित्थेमहाकायः पात्यमानः पपात ह ॥४३॥ 
पदच्छेद -- गृहीत्वा अपर पादाभ्याम्‌ सह लाङ्गुलम्‌ अच्युतः । 
खामयित्वा कपित्थ अग्ने प्राहिणोत्‌ गत जीवितम्‌ । 
सः कपित्थेः महाकाय: पात्यमाने: पपात ह॥ 


शब्दार्थ 

गृहीत्वा ६. पकड़ कर प्राहिणोत्‌ ११. पटक दिया 

अपर ४. दोनों पिछले गत ८. रहित हो जाने पर 
पादाभ्याम्‌ ५. पैर जीवितम्‌ ८. प्राण 

सह ३. साथ उसके सः १२. वह 

लाइगूलम्‌ २. पूँछ के कपित्थेः १४. कंथ के वृक्षों को 
अच्यृतः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने महाकायः १३. विशाल काय दैत्य 
आमयित्वा ७. आकाश में घुमाया और पात्यमानः १५. गिराकर स्वयं भी 
कपित्थ अग्ने । १०. कैथ के वृक्ष के ऊपर पपात ह॥ १६. गिर पड़ा 


शलोकाथं-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पूँछ के साथ उनके दोनों पिछले पैर पकड़कर आकाश में घुमाया और 
प्राण रहित हो जाने पर कंथ के वृक्ष के ऊपर पटक दिया । वह विशाल काय दैत्य कंथ 
के वृक्षों को गिराकर स्वयं भी गिर पड़ा ॥ 


चतुश्च्वारिशः श्लोकः 
तं वीक्ष्य विस्मिता बालाः शशसुः साधु साध्विति । 


देवाश्च परिसन्तुष्टा बभूबुः पुष्पवर्षिणः ॥४४॥ 
पदच्छेद तम्‌ वीक्ष्य विस्मिताः बालाः शशंसुः साधु साधु इति । 
देवाः च परिसन्तुष्टाः बभुवुः पुष्प वषिणः॥ 


शब्दार्थ 

तम वोक्ष्य १. यह देखकर देवाः ८. देवगण भी 
विस्मिताः ३. आश्चर्य चकित हो गये. च ७. और 

बालाः २. ग्वाल बाल परिसन्तुष्टाः ६. अत्यन्त प्रसन्न होकर 
शशंसुः ६. प्रशंसा करने लगे बभूवः १२. करने लगे 

साधु ४. वे वाह पुष्प १०. पुष्पों की 

साधुइति । ५. वाह करके वर्षिण: ॥। ११. वर्षा 


श्लोकार्थ--यह देखकर ग्वाल-बाल आश्चर्य चकित हो गये । वे वाह वाह करके प्रशंसा करने लगे | 
और देवगण भी अत्यन्त प्रसन्न होकर पुष्पों की वर्षा करने लगे ।| 


अ० ११ ] दशम: स्कन्ध | ९४७ 


पत्रचचखारिशः श्लोकः 


तौ वत्सपालकौ भूत्वा सवलोकेकपालकौ । 

सप्रातराशौ गोवत्सांश्चारयन्तौ विचेरतुः ॥४५॥ 
पदच्छेद तौ वत्स पालको भुत्वा सरवलोकंक पालको। 

सप्रातराशौ गोवत्सान्‌ चारयन्तो विचेरतुः ॥ 


शब्दाथं 

तौ ४. श्याम और बलराम स ५. सहित 

बत्सपालको ५. बछड़ों के चरवाहे प्रातराशो ७.  प्रातःकालीन भोजन के 
भुत्वा ६. बनकर गो 5. गायों और 

सवं १. समस्त वत्सान्‌ १०. बछड़ों को 

लोकक २. लोकों के एक मात्र चारयन्तो ११. चराते हुये 
पालको। ३. रक्षक बिचेरत्‌ः॥ १२. घूमते हैं 


शलोकार्थ-समस्त लोकों के एकमात्र रक्षक श्याम और बलराम बछड़ों के चरवाहे बनकर प्रात:- 
कालीन भोजन के सहित गायों और बछड़ों को चराते हुये घूमते हैं ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


स्व स्व वत्सक्कुलं सवं पाययिष्यन्त एकदां । 
गत्वा जलाशयाभ्याशं पाययिस्वा पपुजलम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद स्वम्‌-स्वम्‌ वत्सकुलम्‌ सर्व पाययिष्यन्तः एकदा । 
गत्वा जलाशय अभ्याशम्‌ पाययित्वा पपुः जलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्वम्‌-स्वम्‌ ३. अपने-अपने गत्वा 5. गये उन्होंने पहले 
वत्स ४. बछड़ों के जलाशय ६. जलाशय के 

कुलम्‌ ५. झुण्ड को लेकर अभ्याशम्‌ ७. तटपर 

सर्व २. सभी ग्वालबाल पाययित्वा १०. बछड़ों को पानी पिलाया 
पाययिष्यन्तः ८. पानी पिलाने के लिए पपुः १२. पिया 

एकदा । १. एक बार जलम्‌ ॥ ११. फिर स्वयं भो जल 


एलोकाथ--एक बार सभी ग्वालबाल अपने-अपने बछड़ों के झुण्डों को लेकर जलाशय के तट पर 


पानी पिलाने के लिए गये । उन्होंने पहले बछड़ों को पानी पिलाया । फिर स्वयं भी 
पिया ॥ 


२४८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

ते 

तत्र 

ददृशुः 

बालाः 

महा 

सत्त्वम्‌ 
अवस्थितम्‌ । 


१. उन तत्रसुः १४. 
३. वहाँ बज्त्र ८. 
७. देखा निर्भिन्नम्‌ ५. 
२. ग्वालबालों ने गिरेः ११. 
४. एक बहुत बड़े वृद्धम्‌ १२. 
५. जीव को इब १३. 

बैठा हुआ च्युतम्‌ । १०. 


६. 


श्रीमद्भागवते 


| ग० ११ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


ते तत्र दहशुबांला महासत्त्वमवस्थितम्‌ । 
तत्रसुवज़निर्मिन्नं गिरेः श्वङ्गमिव च्युतम्‌ ॥४७॥ 
ते तत्र ददृशुः बालाः महासत्त्वम्‌ अवस्थितम्‌ । 
तत्रसुः वज्त्र निर्भिन्नम्‌ गिरेः शृङ्गम्‌ इव च्युतम्‌ ।! 


वे भयभीत हो गये 
जो (इन्द्र के) वज्ञ से 
कट कर 

पहाड़ के 

टुकड़े के 

समान था 

गिरे हुए 


एलोकार्थ--उन ग्वालबालों ने वहाँ एक बहुत बड़े जोव को बेठा हुआ देखा जो इत्र के वज्र से 
कटकर गिरे हुए पहाड़ के टुकड़े के समान था, उससे वे भयभीत हो गये ॥ 


अष्टचलारिशः श्लोकः 
स वे बको नाम महानसुरो बकरूपधुक । 
आगत्य सहसा कृष्ण तीच्णतण्डोऽग्रसद्‌ बली ॥४८॥ 


सः वे अकःनाम महान्‌ असुरः बकरूप धृक्‌ । 
आगत्य सहसा कृष्णम्‌ तोक्ष्ण तुण्डः अग्रसत्‌ बली ॥ 


बकनाम 
महान्‌ 
असुरः 
बक 
रूपधुक्‌ । 


MSW, 


वह आगत्य 
निश्चय ही सहसा 
एक बक नाम कृष्णम्‌ 
एक महान्‌ तीक्ष्ण 
राक्षस था तुण्डः 

जोबगुलेका अग्रसत्‌ 


७. रूप धारण किये हये था बलो ॥ 


एलोकार्थ निश्चय ही बक नाम का एक राक्षत था। जो बगुले का रूप धारण किये हुये था । तीखी 
चोंच वाले उस महाबली राक्षस ने अकस्मात्‌ आकर श्रीकृष्ण को निगल लिया । 


१२. आकर 

११. अकस्मात्‌ 

१३. श्रीकृष्ण को 

८. तीखी 

८. चोंच वाले 

१४. निगल लिया 

१०. उस महाबली राक्षस ने 


अ० ११ | देशेमः स्कन्ध [ २४३ 


एकोनपत्चाशः श्लोकः 
कृष्ण महाबकग्रस्त॑ हष्ट्वा रामादयोऽभकाः । 
बभूवुरिन्द्रियाणीव विना प्राण विचेतसः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- कृष्णम्‌ महा बक ग्रस्तम्‌ दृष्ट्या राम आदयः अर्भकाः । 
बभुवुः इन्द्रियाणि इव विना प्राणम्‌ विचेतसः ॥ 


शब्दार्थं 

कृष्णम्‌ ३. श्रीकृष्ण को अभंकाः । २. बालकों ने 

महा ४. उस विशाल बभुवुः १२. हो गये 

बक ५. बगुले के द्वारा इन्द्रियाणि इव १०. इन्द्रियों के समान 
ग्रस्तम्‌ ६. निगला हुआ विना ८. विना 

दुष्ट्वा ७. देखा तो वे प्राणम्‌ ८. प्राणों के 

राम आदयः १. जब बलराम आदि बिचेतसः ।। ११. अचेत से 


शलोकार्थ-जब बलराम आदि बालकों ने श्रीकृष्ण को उस विशाल बगुले के द्वारा निगला हुआ देखा 
तो वे प्राणों के विना इन्द्रियों के समान अचेत से हो गये ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
लं तालुसूलं प्रदहन्तमग्निवद्‌ गोपालसून पितरं जगद्शुरोः । 
चच्छुद सद्मोऽतिरुषांचत बकस्तुण्डेन हन्त॒ पुनरभ्यपद्यत॥५०॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ तालु मूलम्‌ प्रदहन्तम्‌ अग्निवत्‌ गोपाल सूनुम्‌ पितरम्‌ जगद्‌ गुरोः । 
चच्छदं सद्यः अतिरुषा अक्षतम्‌ वकः तुण्डन हन्तुम्‌ पुनः अभ्यपद्यत ॥ 


शब्दार्थ -- 

तम्‌ ६. उसे चच्छदं सद्यः १२. उन्हेंतत्काल उगल दिया 
तालु ४. उसके तालु के अतिरुषा १०. अत्यन्त क्रोधित होकर 
मूलम्‌ ५. नीचे पहुँचकर अक्षतम्‌ ११. विना घाव किये ही 
प्रदहन्तम्‌ ८. जलाने लगे बकः &. तब उस बगुले ने 
अग्निवत्‌ ७, अग्नि के समान तुण्डेन १४. अपनी चोंच से ही 
गोपाल सूनुम्‌ ३. नन्द बाबा के पुत्र श्रीकृष्ण हुन्तुम्‌ १५. प्रहार करना 

पितरम्‌ २. पिता पुनः १३. और फिर उसने 

जगद्‌ गुरोः । १. लोक पितामह ब्रह्मा के अभ्यपद्यत १६. आरम्भ कर दिया 


इलोकार्थ--लोक पितामह ब्रह्मा के पिता, नन्द बाबा के पुत्र श्रीकृष्ण उसके तालु के नीचे पहुँचकर उसे 
अग्नि के समान जलाने लगे। तब उस बगुले ने अत्यन्त क्रोधित होकर विना घाव किये 
ही तत्काल उगल दिया । और किर उने अपनी चोंच से ही प्रहार करना आरम्भ किया ॥ 

फा० ३२ 


२५० | श्रामद्भागवंतं [ अ०१। 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
तमापतन्तं स निगद्य तुण्डयोर्दोभ्या बकं कंससख सतां पतिः । 
पश्यत्सु बालेषु ददार लीलया झुहावहो वीरणवद्‌ दिवौकसाम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद--तम्‌ आपतन्तम्‌ सः निगृह्य तुण्डयोः दोर्भ्याम्‌ बकम्‌ कंस सखम्‌ सताम्‌ पतिः । 
पश्यत्सु बालेषु ददार लीलया मुदाबहो वीरणवत्‌ दिव ओकसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ आपतन्तम्‌ २ वह झपट ही रहा था कि पश्यत्सु १०. देखते-देखते 

सः २. उन श्रीकृष्ण पर बालेषु ८. ग्वाल बालों से 
निगृह्य ८. पकड़कर ददार १३. उसे चीर डाला जिससे 
तुण्डयोः ७. दोनों होठ लीलया ११. खेल ही खेल में 
दोर्भ्याम्‌ ४. अपनी भुजाओं से मुदावहः १६. प्रसन्न हो गये 

बकम्‌ ६. वकासुर के वीरणबत्‌ १२. गांडर के समान 
कंससखम्‌ ५. कस के मित्र दिव १४. आकाश 

सताम्‌ पतिः। १. सन्तजनों के स्वामी ओकसाम्‌ ॥ १५. वासी देवगण 


शलोकार्थ-सन्तजनों के स्वामी उन श्रीकृष्ण पर वह झपट ही रहा था कि अपनी भुजाओं से कंस के 
मित्र बकासुर के दोनों होठ पकड़कर ग्वाल बालों के देखते-देखते खेल हो खेल में गांडर के 
के समान उसे चीर डाला । जिससे अकाश वासी देवगण प्रसन्न हो गये ।। 
द्विपञचाशः श्लोकः 
लदा बकारिं खुरलोकवासिनः समाकिरन्‌ नन्दनमल्लिकादिभिः । 
समीडिरे चानकशङ्कसंस्तवस्तद्‌ वीचय गोपालरृता विसिस्मिरे ॥५२॥ 


पदच्छेद-तदा बक अरिम सुरलोक वासिनः समाकिरन्‌ नन्दन मल्लिका आदिभिः । 
समीडिरे च आनक शङ्क संस्तत्रैः तत्‌ वीक्ष्य गोपाल सुताः विसिस्मिरे ।। 
शब्दार्थ 


तदा बक १. उस समय बकासुर के समीडिरे ११. स्तुति करने लगे 

अरिम्‌ २. शत्रु श्रीकृष्ण पर च आनक ८. और नगाड़े 

सुरलोक वासिनः ३. देव लोकवासौ देवगण शङ्क ८. शङ्क आदि बजाकर 
समाकिरन्‌ ७. बरसाने लगे संस्तवः १०. स्तोत्रों के द्वारा उनकी 

नन्दन ४. नन्दनवन के तत्‌ वीक्ष्य १२. यह देखकर 

मल्लिका ५. बेला, चमेली गोपाल सुताः १३. गोपालों के पुत्र 

आदिभिः। ६. आदि के फूल विसिस्मिरे १४. अत्यन्त आश्चर्य चकित हो गये 


इलोकाथं--उस समय बकासुर के शत्रु श्रीकृष्ण पर देव लोकवासी देवगण नन्दन वन के बेला, चमेली 
आदि के फूल बरसाने लगे। और नगाड़े, शङ्ख आदि बजाकर स्तोत्रों के द्वारा उनकी 
स्तुति करने लगे । यह देखकर गोपालों के पुत्र अत्यन्त आश्चर्य चकित हो गये ॥ 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ २५१ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
सुक्तं बकास्यादुपलभ्य बालका रामादयः प्राणमिवेन्द्रियो गणः । 


७ ७ € ¢ 
स्थानागतं त परिरभ्य निव ताः प्रणीय वत्सान्‌ ्रजमेत्य तज्जगुः ॥५३॥ 
पदच्छेद -मुक्तम्‌ बक आस्यात्‌ उपलभ्य बालकाः राम आदयः प्राणम्‌ इव ऐन्द्रियः गणः । 
स्थान आगतम्‌ तम्‌ परिरभ्य निर्वृताः प्रणीय वत्सान्‌ व्रजम्‌ एत्य तत्‌ जगुः ॥ 


शब्दार्थ 

मुक्तम्‌ ४. छूटा हुआ स्थान १०. पास 

बकआस्यात्‌ ३. बकासुर के मुख से आगतम्‌ ११. आये हुये 

उपलभ्य ५. पाया तो इतने प्रसन्न ह्ये तम, १२. उनसे 

बालकाः २. गोप बालकों ने श्रीकृष्ण को परिरभ्य १३. गले लगकर वे 

रामआदयः १. बलराम आदि निव्‌ ताः १४. अत्यन्त प्रसन्न हुये 

प्राणम्‌ &. प्राणों का संचार हो गया हो प्रणोय १६. हाँक कर 

इव ६. मानों वत्सान्‌ १५. और बछड़ों को 

ऐन्द्रियः ७. इन्द्रियों के व्रजम्‌ एत्य १७. ब्रज में आये और वहाँ 

गणः । ८. समुदाय में तत्‌ जगुः॥ १८५. आ में सारी घटना 
सुना 


श्लोकार्थ -बलराम आदि गोपबालकों ने श्रीकृष्ण को बकासुर के मुख से छूटा हुआ पाया तो 


वे इतने प्रसन्न हुये मानों इन्द्रियों के समुदाय में प्राणों का संचार हो गया हो । पास आये 
उनसे गले लगकर अत्यन्त प्रसन्न हुए । और बछड़ों को हाँक कर ब्रज में आये । ओर वहाँ 


घरों में सारी घटना सुनाई ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
श्रृत्वा तद्‌ विस्मिता गोपा गोपष्यश्चातिपियारताः 


प्रत्यागतमिवौत्सुक्यादेचन्त तृषितेच्षणाः ॥५४॥ 

पदच्छेद-- श्रुत्वा तद्‌ विस्मिताः गोपाः गोप्य: च अति प्रिय आदृताः । 

१ प्रत्य आगतम्‌ इव ओत्सुक्यात्‌ ऐक्षन्त तृषित ईक्षणाः ।॥। 
शब्दाथ-- | 
श्रुत्वा ४. सुनकर परत्य ११. मृत्यु के मुख से हो 
तत्‌ ३. उसे आगतम्‌ १४. लौट आये हो 
विस्मिताः ५. आश्चर्य चकित हो गये इव १२. जसे वे 
गोपाः २. गोप शादि सब ओत्सुक्यात्‌ ५. उत्सुकता से उसी प्रकार 
गोप्यः १. गोपी और ऐक्षन्त ११. देखने लगीं 
च अति ६. और वे श्रीकृष्ण को तृषित ३. प्यासे 
प्रिय आदृताः। ७. प्रेम आदर और ईक्षणः ॥ १०. नेत्रों से 


शलोकार्थ-गोपी और गोप आदि सब उसे सुनकर आ'चर्यंच कत हो गये। और वे श्री कृष्ण को 
प्रेम, आदर और उत्सुकता से उसी प्रकार प्यासे नेत्रों से देखने लगां जैसे वे मृत्यु के मुख से 


ही लौट आये हों ॥ 
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पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
अहो 

बत 

अस्य 
बालस्य 
बहवः 
मृत्यवः 
अभवन्‌ । 


१ 
२ 
३. 
४. 
५ 
६ 


3. 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ११ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
अहो बतास्य वालस्य बहवो मृत्यवोऽमवन्‌ । 
अप्यासीद्‌ विप्रियं तेषां कृतं पूव यतो भयम्‌ ॥५५॥ 


आश्चर्य की 
बात है कि 
इस 

बालक को 
अनेक बार 
मृत्यु के मुँह में 
जाना पड़ा पर 


अघि 
आसीत्‌ 
विप्रियम्‌ 
तेषाम्‌ 
कृतम्‌ 
पुवेम्‌यतो 
भवम्‌ ।। 


अहो बत अस्य बालस्य बहवः मृत्यवः अभवन्‌ । 
अपि आसोत्‌ विप्रियम्‌ तेषाम्‌ कृतम्‌ पुर्वम्‌ यतो भयम्‌ ॥ 


१२. ही 

१३. हुआ 

१४. अनिष्ट 

११. उनका 

१०. कियाथा 

५. जिन्होंने पहले इसके 
६. अनिष्ट का विचार 


श्लोकाथं- आश्चर्य की बात है कि इस बालक को अनेक बार मृत्यु के मुख में जाना पड़ा । पर 
जिन्होंने पहने इसके अनिष्ट का विचार किया था उनका ही अनिष्ट हुआ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अथ अपि ७. 
अभिभवन्ति ६. 
एनस्‌ द. 
न एव १०. 
ते १. 
घोर २. 
दशनाः। ३. 


षट्पञ्चाश श्लोकः 


अधाप्यभिभवन्त्येनं नेव ते घोरदशेनाः। 


जिघांसयेनमासाद्य 


फिर भी 
कोई अनिष्ट 
इसका 


नहीं कर पाते अर्थात्‌ 


वे 


भयङ्कर 

रूपधारी असुर 

श्लोकार्थ-वे भयद्कुररूपधारी असुर इसे मारने के लिए आते हैं। पर फिर भी इसका कोई अनिष्ट 
नहीं कर पाते हैं । अर्थात्‌ वे अग्नि में पड़े हुये पतिङ्ग के समान नष्ट हो जाते हैं । 


जिघांसया श्‌. 
एनस्‌ ४. 
आसाद्य ६. 
नश्पन्ति १४. 
अग्नौ ११. 
पतङ्ग १२. 
बत्‌ ॥ १३. 


नश्यन्त्यग्नौ पतङ्गवत्‌ ॥५६॥ 
अथ अपि अभिभवन्ति एनम्‌ न एव ते घोर दर्शनाः । 
जिघांसया एनम्‌ आसाद्य नश्यन्ति अग्नौ पतङ्गवत्‌ ।। 


मारने के लिये 
इसे 

आते हैं पर 

नष्ट हो जते हैं 

वे अग्नि में पड़े हुये 
पतिङ्ग के 

समान 
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सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
अहो ब्रह्मविदां वाचो नासत्याः सन्ति कहिचित्‌। 


गर्यो यदाह भगवानन्वभावि तथेव तत्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद अहो ब्रह्म विदाम वाचः न असत्याः सम्ति कहिचित्‌ । 
गर्गो यत आह भगवान्‌ अन्वभावि तथा एव तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अहो गर्गो ८. गर्गाचार्य जो ने 
ब्रह्म विदाम्‌ २. ब्रह्मवेत्ता महात्माओं के यत्‌ १०. जो कुछ 
वाचः ३. वचन आह ११. कहा था 

न ६. नहीं भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
असत्याः ५. मिथ्या अन्वभावि १४. घट रही है 
सन्ति ७. होते हैं तथा एव १३. ठीक वेसो 
कहिचित्‌ । ४. कभीभी तत्‌ ।। १२. वे सब बात 


एलोकार्थ--अहो ब्रह्मवेत्ता महात्माओं के वचन कभी भी मिथ्या नहीं होते हें । भगवान्‌ गर्गाचार्य जी ने 
जो कुछ कहा था वे सब बातें ठीक वेसी घट रही हैँ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
इति नन्दादयो गोपाः कुष्णरामकथां मुदा । 
कुवन्तो रममाणाश्च नाविन्दन्‌ भववेदनाम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद इति नन्द आदथः गोपाः कृष्ण राम कथाम्‌ मुदा । 
कुन्तः रममाणाः च न अविन्दन्‌ भव वेदनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति ४. इसी प्रकार कुवन्तः ८. करते हुये उन्हीं में 
न्द १. नन्द बाबा रममणाः ८. तन्मय रहते 

आदयः २. आदि च १०. और उन्हें 

गोपाः ३. गोपगण न १४. नहीं होता 

कृष्ण ६. श्रीकृष्ण और अविन्दन्‌ १३. अनुभव ही 

रामकथाम्‌ ७. बलराम की बातें भव ११. भवसागर के 

सुदा । ५, बड़ेआनन्द से बेदनाम्‌ ॥ १२. कष्टों का 


श्लोकारथ-नन्द बाबा आदि गोपगण, इसी प्रकार बड़े आनन्द से श्रीकृष्ण और बलराम की 
बातें करते हुये उन्हीं में तन्मय रहते। और उन्हें भवसागर के कष्टों का अनुभव ही 
नहीं होता ॥ 


२५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
विहारेः 
कौमारेः 
कोंमारम्‌ 
जहतुः 
ब्रज । 


श्रीमद्भागवते 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


एवं विहारैः कौमारैः कौमारं जहतुब्र जे । 
निलायनैः सेतुबन्धे मंकटोत्प्लवनादिभिः ॥५६॥ 


एवम्‌ विहारः कोमारंः कोंमारम्‌ जहतुः ब्रजे। 
निलायनेः सेतुबन्धः मर्कट उत्प्लबन आदिभिः ॥। 


इस प्रकार से उन्होंने निलायने: २ 
खेल-खेलकर सेतु ३ 
बालोचित बन्धेः ४ 
बाल्यावस्था मर्कट ५. 
व्यतीत की उत्प्लवन द्‌ 
ब्रज में अपनो आदिभिः ।। ७ 


घरों में छिपना 
पुल 

बाँधना 

बन्दरों की भाँति 
उछलना 

आदि 


[ अ० ११ 


शलोकार्थ--इस प्रकार से उन्होंने घरों में छिपना, पुल बाँधना, बन्दरों की भाँति उछलना आदि 


बालोचित खेल-खेलकर ब्रज में अपनी बाल्यावस्था व्यतीत को ॥ 


श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे पूर्वार्धे वत्सबकवधो नाम 


एकादशः अध्यायः ।। ११ ॥ 


श्रीमदुभागवतमहां पुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
व्हा्हहाः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-क्वचिदूबनाशायमनो दघ दूब्रजातप्रातःससुस्थायवयस्यवत्सपान्‌ । 
प्रबोधयञछुङ्करवेण चारुणा विनिगतो वत्सपुरःसरो हरिः ॥१॥ 


पदच्छेद- क्वचित्‌ वनाशाय मनः दधत्‌ व्रजात्‌ प्रातः समुत्थाय वयस्य वत्सपान्‌ । 
प्रबोधयन्‌ शङ्ख रवेण चारुणा विनिगतः वत्सपुरः सरः हरिः ॥ 

शब्दार्थ -- 

क्वचित्‌ १. एक दिन प्रबोधयन्‌ ११. जगाया (तया) 

वनाशाय ३. वन में ही कलेवा करने का श्ृज्ध ६. सींग की 

मनः दधत्‌ ४. विचार मन में धारण करके रवेण ८. ध्वनि से 

व्रजात्‌ १३. व्रज मण्डल से चारुणा ७. मनोहर 

प्रातः समुत्थाय ५. बड़े सबेरे ही उठ गये और विनिर्गतः १४. निकल पड़े 

वयस्य ८. अपने साथी बत्सपुरः सरः १२. बछड़ों को आगे करके 

वत्सपान्‌ । १०. ग्वाल बालों को हरिः ॥ २. नन्दनन्दन श्याम सुन्दर 


ण्लोकार्थ--एक दिन नन्दनन्दन श्याम सुन्दर वन में ही कलेवा करने का विचार मन में धारण करके 
बड़े सबेरे ही उठ गये और सींग की मनोहर ध्वनि से अपने साथी ग्वाल ब्रालों को 
जगाया तथा बछड़ों को आगे करके वे ब्रज मण्डल से निकल पड़े ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तेनेव साक एथुकाः सहस्रशः स्निग्धाः सुशिग्वेचविषाणवेणवः । 


५ ही ७6 
स्वान्‌ स्वान्‌ सहस्रोपरिसंख्यया न्वितान्‌ वत्सान्‌ पुरस्कृत्य विनिययुमंदा ॥२॥ 
पदच्छेद-- तेन एव साकम्‌ पृथुकाः सहस्रशः स्निग्धाः सशिक्‌ वेत्र विषाण वेणवः । 
स्वान्‌-स्वान्‌ सहस्र उपरि संख्यया अन्वितान्‌ वत्सान्‌ पुरः कृत्य विनियंयुः मुदा ।। 


शब्दाथ-- 

तेन एव १. श्रीकृष्णके ही स्वान्‌-स्वान्‌ 5. अनने अपने घरों से 
साकम्‌ २. साथ सहस्र उपरि ८. हजार से भी अधिक 
पृथुकाः ५. ग्वाल बाल संख्यया १०. संख्या 

सहस्रशः ४. हजारों अन्वितान्‌ ११. वाले 

स्निग्धाः ३. उनके प्रेमी वत्सान्‌ पुरःकृत्य १२. बछड़ों को आगे करके 
सशिक्‌ वेत्र ६. सुन्दर छींके बंत विनियंयुः १४. निकल पड़े 

विषाण वेणवः । ७. सींग और बाँसुरी लेकर मुदा ॥ १३. प्रसन्नता पूर्वक 


श्लोकार्थ--श्रौकृष्ण के ही साथ उनके प्रेमी हजारों ग्वाल बाल सुन्दर 
लेकर अपने अपने घरों से हजार से भी अधिक संख्या वाले बछड़ों को आगे करके प्रसन्नता 
पूर्वक निकल पड़े ॥ 


छींके, बत, सीग और बाँसुरी 


अ० १२ | देशम: स्कन्ध | २५६ 


तृतीयः श्लोकः 
० ०१ री 
कुषणवत्से रसं ख्याते यूंथीकृत्य स्ववत्सकान्‌ । 
चारयन्तोऽभलीलाभिरविजह स्त्र तज ह ॥३॥ 


पदच्छेद कृष्ण वत्सः असंख्यातेः यूथीकृत्य स्व वत्सकान्‌ । 
चारयन्तः अभे लीलाभिः विजह_: तत्र तत्र ह।। 
शब्दार्थ 
कृष्ण १. उन्होंने श्रीकृष्ण के चारयन्तः ११. घुम-धुमकर 
वत्सः ३. बछड़ों में अभ ६. बालोचित 
असंख्यात २. अगणित लीलाभिः १०. खेल-खेलते हुये 
यूथीकृत्य ६. मिला दिया विजलह,. १२. विचरने लगे 
स्व ४. अपने-अपने तत्र ७. और स्थान 
वत्सकान्‌। ५. बछड़ोंको तत्र ह ॥ ८. स्थान पर 


एलोकार्थ--उन्होंने श्रीकृष्ण के अगणित बछड़ों में अपने-अपने बछड़ों को मिला दिया । स्थान-स्थान 
पर बालोचित खेल खेलते हुये घुम घूमकर विचरने लगे ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
फलप्रवालस्तबकरु मनःपिच्छुधातुमिः | 
काचणुञ्जामणिस्वणभूषिता अप्यभूषयन्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- फल प्रवाल स्तबक सुमनः पिच्छ घातुभिः । 
काच गुञ्जामणि स्वर्ण भूषिताः अपि अभुषयन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

फल ६. बहुरंगे फलों काच १. यद्यपि वे कांच 
प्रवाल ७. कोंपलों गुञ्जामणि २. घुंघची, मणि और 
स्तबक ८. गुच्छों स्वर्ण ३. सुवणं के गहने 
सुमनः 5. पुष्पों और भुषिताः ४. पहने हुये।थे, फिर 
पिच्छ १०. मोर के पंखों तथा अपि ५. भी उन्होने 
धातुभिः। ११. रंगीन धातुओं से अभुषयन्‌ ॥ १२. अपने को सजा लिया 


शलोकार्थ-यद्यपि वे कांच, घुंघची, मणि और सुवणं के गहने पहने हुये थे । फिर भी उन्होने बहुरंगे 
फलों, कोपलों, गुच्छं पुष्पों और मोर के पंखा तथा रंगीन धातुओं से अपने को 
सजा लिया ॥ 


अ० पैर | दशमः स्कन्धः [ २५७ 


पञ्चमः श्लोकः 
मुष्णन्तोऽन्योन्यशिक्यादीन्‌ ज्ञातानाराच्च चिक्षिपुः । 


तत्रत्याश्च पुनदूराद्धसन्तरच पुनददु; ॥५॥ 

पृदच्छेद-- मुष्णन्तः अन्योन्य शिक्यादीन्‌ ज्ञातान्‌ अरात्‌ च चिक्षिपुः । 
तत्रत्याः च पुनः दूरात्‌ हसन्तः च पुनः ददुः ॥ 

शब्दार्थं 
मुष्णन्तः ३. चुराकर तत्रत्याः १०. वेलोगभी 
अन्योन्य १. वे परस्पर एक दूसरे के च ८. तब 
शिक्यादीन्‌ २. छींके आदि पुनः ६. फिर 
ज्ञातान्‌ ४. मित्र के दूरात्‌ ११. दूर फेंक देते 
आरात्‌ ५. पास हसन्तः १३. हँसते हुए 
च ७. और च १२. और 
चिक्षिपुः । ६. फक देते पुनः ददरः ॥ १४. वे पुनः वापस दे देते थे 


इलोक।थ--वे परस्पर एक दूसरे के छींके चुराकर मित्र के पास फेंक देते । और तब फिर वे लोग भी 
दुर फक देते । और हँसते हुये वे पुनः वापिस दे देते थे । 


षष्ठः श्लोकः 
यदि दूरं गतः कृष्णो घनशोभेक्षणाय तम्‌ । 
अहं पूवमहं पूवसिति संस्एश्य रेमिरे ॥६॥ 
पदच्छेद यदि दूरम्‌ गतः कृष्णः वन शोभा ईक्षणाय तम्‌ । 
अहम्‌ पूर्वम्‌ अहम्‌ पूर्वम्‌ इति संस्पृश्य रेमिरे ॥। 


शब्दार्थ 

यदि १. यदि अहम्‌ ८. मैं छुऊंगा 

द्रम्‌ ६. दूर पुवेस्‌ ८. पहले 

गतः ७. निकल जाते तो अहम्‌ ११. मैं छुऊँगा 

कृष्णः ५. श्यामसुन्दर कृष्ण पुर्वेम्‌ १०, पहले 

वनशोभा २. वन को शोभा इति १२. ऐसी होड़ लगाकर और 
ईक्षणाय ३. देखने के लिये संस्पृश्य १३. उन्हे छूकर वे 

तम्‌ । ४. वे रेमिरे ।। १४. आनन्दित होते 


ग्लोकार्थ-यदि वन की शोभा देखने के लिये वे श्याम सुन्दर कृष्ण दूर निकल जाते तो पहले मैं 
छुऊंगा, पहले मैं छुऊंगा ऐसी होड़ लगाकर और उन्हें छूकर वे आनन्दित होते ॥ 
फा० ३३ 


२४८ ] श्रीमद्भागवते | | अ० वैर 
सपमः श्लोकः 
केचिद्‌ वेणून्‌ चादयन्तो ध्मान्तः श्शुङ्काणि केचन । 


केचिद्‌ शुङ्गः प्रगायन्तः कूजन्तः कोकिलेः परे ॥७॥ 


पदच्छेद केचिद्‌ वेणून्‌ वादयन्तः ध्मान्तः श्पुङ्काणि केचन । 
केचिद्‌ भृङ्गः प्रगायन्तः कूजन्तः कोकिलैः परे॥। 


शब्दार्थ 

केचिद्‌ १. कोई केचिद्‌ ७. कोई-कोई 
वेणून्‌ २. बाँसुरी भृङ्गः ८. भौरों के साथ 
बादयन्तः ३. बजारहाहैतो प्रगायन्तः ६- गुनगुना रहा है 
ध्मान्तः ६. फूंक रहा है क्‌जन्तः १२. कूक रहे हैं 
शुद्भाणि ५. सींग कोकिलं ११. कोयलों के साथ 
केचन । ४. कोई परे ॥ १०. तो बहुत से अन्य 


एलोकार्थ--कोई बाँसुरी बजा रहा है । तो कोई सींग फूंक रहा है। कोई-कोई भौंरों के साथ गुनगुना 
रहा है तो बहुत से अन्य कोयलों के साथ कूक रहे हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


विच्छायाभिः प्रधावन्तो गच्छन्तः साधु हंसकः । 
बकेरुपविशन्तश्च नृत्यन्तश्च कलापिभिः॥द॥ 


पदच्छेद-- विच्छायाभिः प्रधावन्तः गच्छन्तः साधु हंसकः । 
बकः उपविशन्तः च नृत्यन्तः च कलापिभिः॥ 
शब्दार्थ 
विच्छायाभिः १. कोई पक्षियों की छाया के बकेः ७. बगुले के 
प्रधावन्तः २. साथ दौड़ रहे हैं (और) उपविशन्तः ८. पास बेठे हैं 
गच्छन्तः ५, चल रहे हैं च ६. और कोई 
साधु ४. सुन्दर गति से नृत्यन्त १०. नाच रे हैं 
हंसकः । ३. कोई हंसों के साथ च कलापिभिः ।। ८. और कोई मोरों के साथ 


एलोकार्थ--कोई पक्षियों की छाया के साथ दौड़ रहे हैं। और कोई हंसो के साथ सुन्दर गति से 
चल रहे हैं। और कोई बगुले के पास बैठे हें । और कोई मोरों क साथ नाच 
रहे हैं ॥ 


अ० १२ ] दशमः स्कन्धः | २५६ 


नवमः श्लोकः 
विकषेन्तः कीशबालानारोहन्तश्च तेद्र मान्‌ । 
विकुवेन्तर्च ते! साक प्लवन्तश्च पलांशिषु ॥8॥ 
पदच्छेद-- विकषेन्तः कोश बालान्‌ आरोहन्तः च तेः द्रुमान्‌ । 
विकुर्वन्तः च तेः साकम्‌ प्लवन्तः च पलाशिषु ॥। 


शब्दार्थ 

विकर्षन्तः ३. खींच रहे हैं विकुवन्तः दै. मुँह बना रहे हैं 

कीश १. कोई बन्दरों की च तेः ७. और कुछ उनके 
बालान्‌ २. पूँछ पकड़ कर साकम्‌ ८. साथ 

आरोहन्तः ६. चढ़ रहे हैं प्लवन्तः १२. छलाँग मार रहे हैं 

च तेः ४. औरकोई उनकेसाथ च १०. और कोई 

दमान्‌ । ५. वृक्षो पर पलाशिषु । ११. वृक्षों की शाखाओं पर 


श्लोकाथं--कोई बन्दरों की पूँछ पकड़ कर खींच रहे हैं । और कोई उनके साथ वृक्षों पर चढ 
रहे हैं । और कोई उनके साथ मुँह बना रहे हैं। और कोई वृक्षों की शाखाओं पर छलाँग 
लगा रहे हैं । 


दशमः श्लोकः 


साकं भेकेविलङ्कन्तः सरित्प्रवसम्प्लुताः । 
विहसन्तः प्रतिच्छायाः शपन्तश्च प्रतिस्वनान्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- साकम्‌ भेकेः विलङ्धन्तः सरित्‌ प्रस्रव सम्प्लुताः । 
बिहसन्तः प्रतिच्छाया: शपन्तः च प्रति स्वनान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

साकम्‌ ५. साथ विहसन्तः ८. हुँस रहे 

भेकः ४. मेढकों के प्रतिच्छायाः ७. कोई अपनी छाया देखकर 
विलङ्कन्तः ६. उछल रहे हैं शपन्तः ११. बुरा-भला कह रहे हैं 
सरित्‌ १. कोई नदी के च ४६. और कोई अपनी 

प्र्नव २. प्रवाह में प्रतिस्वतान्‌ ॥। १०. प्रतिध्वनि को ही 
सम्प्लुता: । ३. पड़े हुये 


एलोकाथं--कोई नदी के प्रवाह में पड़े हुए मेढकों के साथ उछल रहे हैं। और कोई अपनी छाया 
देखकर हँस रहे हैं। और कोई अपनी प्रतिध्वनि को हो बुरा-भला कह रहे हैं। 


२६० ] 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 


इत्थं सतां ब्रह्मरुखानुभूत्या दास्यं गतानां परदेवतेन । 
मांयाश्रितानां नरदारकेण साक विजह : कृतपुश्यपुञ्जाः ॥११॥ 
इत्थम्‌ सताम्‌ ब्रह्मसुख अनुभूत्या दास्यम्‌ गतानाम्‌ परदेवतेन । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
इत्थम्‌ 
सताम्‌ 
ब्रह्म सुख 
अनुभूत्या 
दास्यम्‌ 
गतानाम्‌ 


परदेवतेन। ७. 


A OD 


80527 76% 


माया आश्रितानाम्‌ नरदारकेण साकम्‌ विजह : 


इस प्रकार वे श्रीकृष्ण... माया प. 
सन्तो के लिये आशितानाम्‌ ६. 
ब्रह्मानन्द के नरदारकेण १०. 
मूतिमान्‌ अनुभव हें साकम्‌ १३. 
दास्यभाव से बिजह : १४. 
युक्त भक्तो के लिये क्‌त १२. 
आराध्य देव हैं पुण्यपुञ्जाः।। ११. 


कृत पुण्यपुञ्जा: ॥। 


माया मोहित 

विषयाश्रित जनों के लिये 
मनुष्य के बालक हैं । वही 
साथ 

खेल रहे हैं 

करने वाले ग्वाल बालों 
पुण्य समूह एकत्रित 


शलोकार्थ--इस प्रकार वे श्रीकृष्ण सन्तो के लिये ब्रह्मानन्द के मूतिमान्‌ अनुभव है । दास्य भाव से 
युक्त भक्तों के लिये आराध्य देव हैं। माया-मोहित विषयाश्रित जनों के लिये मनुष्य के 
बालक हैं । वही पुण्य समूह एकत्रित करने वालों के लिए ग्वाल-बालों के साथ खेल रहे हैं ॥ 


यत्पादपांसुबहुजन्मकच्छतो 


द्वादशः श्लोकः 


घतात्सभिर्योगिभिरप्यलभ्यः 


स एव यदुहग्विषयः स्वयं स्थितः कि वण्यते दिष्टमतो ब्रजौकसाम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ पादपांसु: बहुजन्प कच्छतः धृत आत्मभिः योगिभिः अपि अलभ्य: । 


शब्दाथ-- 

यत्‌ क 
पादपांसुः ६, 
बहुजन्म १ 
कच्छत २ 
धत आत्मभिः र 
योगिभिः अपि ४ 
आलभ्यः । ७, 


जिन भगवान्‌ के सः एव द, 
चरण कमलो की रज यत्‌ दृक विषयः ८. 
बहुत जन्मों तक स्वयम्‌ १०. 
कष्ट उठाकर रितः ११. 


इन्द्रियों को वश में रखने वाले किम्‌ वर्ण्मते १४. 
योगियों के लिये भी दिष्टम्‌अतः १३. 
अप्राप्य है ब्रजोकसाम्‌ ।। १२. 


सः एव यत्‌ दृक्‌विषयः स्वयम्‌ स्थितः किम्‌ वर्ष्यते दिष्टमुअतः व्रजौकसाम्‌ ।। 


वही श्रीकृष्ण 

जिन बालको के नेत्रों के सामने 
स्वयम्‌ 

स्थित रहकर खेलते हैं 

और क्या हो सकता है 

इससे बढ़कर भाग्य 

उन ब्रजवासिंयों का 


इलोकार्थ--बहुत जन्मों तक कष्ट उठाकर इन्द्रियों को वश में करने वाले योगियों के लिये भी जिन 
भगवान्‌ के चरण कमलो की रज अप्राप्य है । वही श्रीकृष्ण जिन ग्वाल बालकों के सामने 
स्वयम्‌ स्थित रहकर खेलते हैं। उन व्रजवासियो का इससे बढ़कर भाग्य और क्या हो 
सकता है ॥ 


अ० १२ ] 


त्रयोदशः श्लोकः 
आथघनामाभ्यपतन्महासुरस्तेषां 


दशमः स्कन्धः 


[ २६१ 


सुस्वक्री डनवी चणा चमः । 


नित्यं यदन्तर्निजजीचितेप्खुमिः पीतामृतेरप्यमरेः प्रती चयते ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 


अथ अघनामा अभ्यपतत्‌ महासुरः तेषाम्‌ सुख क्रोडन वीक्षण अक्षमः । 


नित्यम्‌ यदन्तः निज जीवित ईप्सुभिः पीत अमृत: अपि अमर: प्रतीक्ष्यते ॥। 


शब्दार्थ -- 
अथ 
अघनामा 


महासुरः 

तेषाम्‌ 

सुखक्रोडन २. 
वीक्षण अक्षम: । ४. 


१ 
प्‌. 
अभ्यपतत्‌ ७. 
६ 
२ 


इसी समय 
अघासुर नामका 
आ पहुँचा 


बिशाल दैत्य वहाँ पर 
उन ग्वाल बालों की 


सुखमयी क्रोडा 
देखने में असमर्थ 


नित्यम्‌ ०. 
यदन्तः ११. 
निजजी बित १२. 
ईप्सुभिः १३. 
पीत अमृते: ८ 
अपि अभर: १०. 
प्रतीक्ष्यते ॥ १४. 


नित्य जिससे 

अन्दर ही अन्दर 

अपने प्राणो को 

रक्षा के लिये 

अमृत पान करके 

अमर हुये देवगण भो 

उसके मरने की प्रतीक्षा करते थे 


एलोकार्थ -इसी समय उन खाल बालों की सुखमयो क्रीडा देखने में असमर्थ अघासुर नाम का विशाल 
दैत्य वहाँ पर आ पहुँचा । जिससे अमृत पान करके अमर हुये देवगण भी अन्दर ही अन्दर 
अपने प्राणों को रक्षा के लिये उसके मरने की प्रतीक्षा करते थे ॥ 


याः शल 

चतुदशः श्लोकः 
Q ० 

हृष्ट्याभकान कृष्णसुखानघासुरः कसानुशिष्टः स बकीबकानुजः । 
७ च र ७ छै 0 मै ७ 
अयं तु मे सोदरनाशकुत्तयोद्वयोममैन 
पदच्छेद--दृष्ट्वा अभंकान्‌ कृष्ण मुखात्‌ अघासुरः कंस अनुशिष्टः सः बकी बक अनुजः । 
द्वयोः मंम एनम्‌ सबलम्‌ हनिष्ये ॥। 


अथम्‌ तु मे सोदर नाशकृत्‌ तयोः 


शब्दार्थं -- 
दृष्ट्वा 
अर्भकम्‌ 
कृष्ण मुखान्‌ 
अघासुरः 

कंत अनुशिष्टः 
सः बकी 

बक अनुजः । 
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देखकर विचाराकि 


ग्वाल बालों को 


श्रीकृष्ण की ओर उन्मुख 


अधासुर ने 


कंस के द्वारा भेजे गये 


उस पूतना और 


बकासुर के छोटे भाई 


अघम्‌ तुमे ८. 
सोदर १०, 


नांशकृत्‌ ११. 
तयोः हथो: ६. 
मम एतम्‌ १२. 
सबलम्‌ १३. 
हुनिष्ये॥ १४. 


सबले 


हनिष्ये ॥१४॥ 


यही मेरे 
सहोदरों का 
विनाश करते वाला हे 


उन दोनों पूतना बकासुर नामक 
में इसे 


ग्वाल बालों के साथ 
मार डालूंगा 


एलोकार्थ--कंस के द्वारा भेजे गये उस पूतना और बकासुर के छोटे भाई अधासुर ने श्रीकृष्ण की ओर 
उन्मुख ग्वाल वालों को देखकर विचारा कि यही मेरे उन दोनों पुतना और बकासुर 
नामक सहोदरों का विनाश करने वाला है। मैं इसे ग्वाल बालों सहित मार डालूँगा ॥ 


२६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


पञ्चचदशः श्लोकः 
एते यदा मत्खुहृदोस्तिलापः कुतास्तदा नष्टसमा व्रजौकसः । 
प्राणे गते वष्मेसु का नु चिन्ता प्रजासवः प्राणभ्रतो हि ये ते ॥१५॥ 


पदच्छेद-- एते यदा मत्‌ सुहृदो: तिल आपः कृताः तदा नष्टसमाः व्रजौकसः । 
प्राणे गते वष्मंसु का नु चिन्ता प्रजासवः प्राणभृतः हि ये ते॥ 


शब्दार्थ-- 

एते १. थे सब, प्राणे ८. प्राणों के 

यदा मत्‌ २. जब मेरे गते &. निकल जाने पर 
सुहृदोः ३. भाई बहिनों को बष्मसु १०. शरीर की 

तिल आपः ४. तिलाञ्जलि का नु चिन्ता ११. क्या चिन्ता 

कृताः तदा ५. बन जायेंगे तब प्रजासवः १४. प्राण तो सन्तान हो हें 
नष्टसमाः ५. मरे जैसे ही हो जायेंगे. प्राण भृतः १३. प्राणधारियों के 
व्रजोकसः। ६. व्रजवासी तो (अपने आप) हि ये ते॥ १२. क्योंकि उन 


श्लोकार्थः -ये सब जब मेरे भाई बहिंनों की तिलाङजलि बन जायंगे तब व्रजवासी तो मरे जैसे ही हो 
जायगे । प्राणों के निकल जाने पर शरीर की क्या चिन्ता । क्योंकि उन प्राणधारियोंके 
प्राण तो सन्तान ही है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
इति व्यवस्याजगरं बृहद्‌ वपुः स योजनायाममहाद्रिपीवरम्‌ । 


घ॒त्वादूसुतं व्यात्तणुहाननं तदा पथि व्यशेत ग्रसनाशया खलः ॥१६॥ 


पदच्छेद- इति व्यवस्य आजगरम्‌ बृहद्‌ वपुः सः योजन आयाम मह्याद्रि पीवरस्‌ । 
धत्वा अद्भुतम्‌ व्यात्त गुहआमनम्‌ तदा पथि व्यशेत ग्रसन आशया खलः ॥ 


शब्दार्थ 

इति व्यवस्थ १. ऐसा निश्चय करके धत्वा अद्भुतम्‌ ८. अद्भुत धारण करके 

आजगरम्‌ ६. अजगर का व्यात्त १४. फाड़ रखा था 

ब्रह्‌ ५ विशाल गुहुआननम्‌ १३. गुफा के समान अपना मुँह 

वपुः ७ शरोर लदा ११. उस समय उस 

सः योजन २. वह एक योजन पथि व्यशेत १०. मार्ग में लेट गया 

आयाम ३. लम्बा ग्रसन आशया 5६. उन्हेंनिगलजानेकी इच्छासे 
बद्रि पीवरम्‌ ।४. बड़े पर्वत के समान चौडा खलः ॥ १२. दुष्ट ने 


एजोकार्थ--ऐसा निश्चय करके वह एक योजन लम्बा बड़े पर्वत के समान चौडा विशाल अजगर का 
अद्भुत शरीर धारण करके उन्हें निगल जाने की इच्छा से माग में लेट गया । उस समय 
उस दृष्ट ने गुफा के समान अपना मुँह फाड़ रखा था ।| 


अं० १२ | दशंमः स्कन्धः [ २६३ 


सप्तदशः श्लोकः 
धराधरोष्ठो जलदोत्तरोष्ठो दर्याननान्तो गिरिश्टज्ृदष्टूः । 
ध्वान्तान्तरास्यो वितताध्वजिहः परुषानिलश्वासदवेच्चणोष्णः ॥१७॥। 


पदच्छेद--धरा अधर ओष्ट: जलद उत्तर ओष्ठः दरी आननान्तः गिरि शद्ध दंष्ट्रः । 
ध्वान्त अन्तर आस्यः वितत अध्वजिह्वः परुष अनिल श्वास दव ईक्षण उष्णः ॥। 


शब्दार्थ-- 

धरा २. पृथ्वी से और ध्वान्त ११. घोर अन्धकार था 

अधर ओष्ठ: १. उसका नीचे का होठ अन्तर १०. भोतर 

जलद ४. बादलों से लग रहा था आस्यः ८. मुँह के 

उत्तर ओष्ठः ३. ऊपर का होठ बिततअध्वजिह्वः१२. जीभ चौड़े मार्ग जैसी थी 
दरी ६. कन्दराओ के समान परुष अनिल १४. तीक्ष्ण आँधी जैसी थी 
आननान्तः १. जबड़े श्वास १३. साँस 

गिरि शजड् ८. पर्वत शिखर जैसी थीं दवईक्षण: १५, औरनेत्र दावानल की भाँति 
दंष्टः । ७ और डाढ़े उष्ण: ॥। १६. दहक रहे थे 


श्लोकार्थ--उसका नीचे का होठ पृथ्वी से और ऊपर का होठ बादलों से लग रहा था । जबड़े 
कन्दराओं के समान और डाढ़ पवत शिखर जैसी थीं । मुंह के भोतर घोर अन्धकार था । 
जीभ चोड़े माग जेसी थी । साँस तीक्ष्ण आँधो जैसी थी । और नेत्र दावानल की भांति 


दहक रहे थे ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
हष्ट्वा तं ताहशं सर्व सत्वा इन्दावनश्चियम्‌ । 
व्यात्ताजगरतुण्डेन ह्य त्प्रचन्ते स्म लीलया ॥१८॥ 


पद्च्छेद-- दृष्ट्वा तम्‌ तादृशम्‌ सर्वे मत्वा वृन्दावत श्रियम्‌ । 
व्यात्त अजगर तुण्डेन हि उत्प्रेक्षन्ते स्म लीलया ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ३. देखकर व्यात्त १३. खुला हुआ 

तम्‌ १. उसके अजगर १२. अजगर का 

तादृशम्‌ २. ऐसे रूप को तुण्डेन १४. मुँह है 

सर्व ४. समस्त बालको ने हि ११. यह 

मत्वा ७ माना और वे उत्प्रेक्षन्ते 5. सोचते हुये कहने लगे 
वृन्दावन ५. उसे वृन्दावन को स्म १०. कि 

श्रियम्‌ । ६. कोई शोभा लीलथा ॥। ८. खेल ही खेल में 


उलोकार्थ-उसके ऐसे रूप को देखकर समस्त बालकों ने उसे वृन्दावन को कोई शोभा माता । और वे 
खेद ही खेल में सोचने लगे कि यह अजगर का खुला हुआ मुँह है ॥ 


२६४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 
मित्राणि 
गदत 
सत्त्वक्टम्‌ 
पुरः 
स्थितम्‌ । 


No VE NE 


4. 


श्रीनद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
अदो मित्राणि गदल सत्त्वक्रट पुरः स्थितम्‌ । 
अस्सत्संग्रसनव्यात्तव्यालतुण्डायते न वा ॥१६॥ 
अहो मित्राणि गदत सत्त्वक्टम्‌ पुरः स्थितम्‌ । 
अस्मत्‌ संग्रसन व्यात्त व्याल तुण्डायते नवा ॥ 


भला 

कोई कहता मित्रों | 
बतलाओ तो 

यह विशाल जीव 
हमारे लिये 

स्थित 


अस्मत्‌ ७. 
संग्रसन द. 
व्यात्त द. 
व्याज १०. 
तुण्डायते ११. 
नवा १२. 


[ अ० १२ 


हमें 

निगलने के लिये 
खुले हुये 
अजगर के 

मुंह जैसा है 

या नहीं 


इलोकार्थ--कोइ कहता मित्रो | भला बतलाओ तो हमारे सामने स्थित यह विशाल जीव हमें निगलने 
के लिये खुले हुये अजगर के मुंह जेसा है या नहीं ॥ 


विंशः श्लोकः 


सत्यमर्ककरारक्तसुत्तराहनुवद्‌ घनम्‌। 


अधराहनुवद्‌ रोधस्तत्पतिच्छाययारुणम्‌ ॥२०॥। 

पदच्छेद सत्यम्‌ अकंकर आरक्तम्‌ उत्तर आहनुवत्‌ घनम्‌ । 
अधर आहनुबत्‌ रोधः तत्‌ प्रतिच्छायया अरुणम्‌ ।' 

शब्दार्थ 
सत्यम्‌ १. सचमुच अधर ११. नीचे का 
अर्ककर २. सूर्य की किरणें पड़ने से आहनुषत्‌ १२. होठ जान पडता है 
आरक्तम्‌ ३. लाल-लल रोधः १०. नोचे की भुमि भी 
उत्तर ५. ऊपरी तत ७. और उन्हीं बादलों की 
आहनुबत्‌ ६. होठ के समान लगते हैं प्रतिच्छायथा ८. परछाँई से 
घनम्‌ । ४, बादल अरुणम्‌ ॥ दै. लाल लाल 


शलोकार्थ--सचमुच सूर्य डड किरणं पड़ने से लाल-लाल बादल ऊपरी होठ के समान लगते हैं। और 
उन्हीं बादलों की परछाँई से लाल लाल नोचे को भूमि भी नीचे का होठ जान पड़ता है॥ 


अ० पैरै ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रतिस्पर्ध ते 
सुक्किभ्याम्‌ 


नग 
उदरे । 


तुङ्ग शङ्गा ७. 


शर 
४ 
सव्यासव्ये १. 
२ 
३ 


दशमः स्कन्धे! 


एकविंशः श्लोकः 


[ २६५ 


प्रतिस्पधे ते सक्किभ्याँ सव्यासव्ये नगोदरे । 


तुझश्ए'गालयोऽप्येतास्तदष्ट्राभिश्च 


पश्यत ॥२१॥ 
प्रतिस्पर्धेते सुक्किभ्याम्‌ सव्यासव्ये नग 


उदरे । 


तृङ्क "यद्ध आलयः अपि एताः तत्‌ दंष्ट्राभिः च पश्यत ॥ 


होड़ कर रही हैं आलयः द. 
जबड़ों की अपि छ, 
वे दायीं और बायीं ओर की एता: ६. 
गिरि तत्‌ १०. 
कन्दरायं अजगर के दंष्ट्राभिः ११. 
ऊँचो-ऊँची शिखर चपश्यत ॥ १२. 


पंक्तियाँ 

भी 

ये 

उसकी 

डाढ 

मालूम पडतो हैं 


एलोका्थ -वे दायीं और बायीं ओर की गिरि कन्दरायें अजगर के जबड़ों की होड़ कर रही हैं। ये 
ऊँची-ऊंची शिखर पंक्तियाँ भी उसकी डाढ़ें मालूम पड़ती हैं ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
आस्तृतआयाम २. 
मार्गो ३. 
अयस्‌ १. 
रसनाम्‌ ४. 


प्रतिगजति। ५. 
एषाम्‌ 


0 


द्वाविंशः श्लोकः 


आस्तृता याममार्गोऽयं रसनां प्रतिगजति । 
एषामन्तर्गतं धवान्तमेतदप्यन्तराननम्‌ ॥२२॥ 


आस्तृतआयाम मार्गो अयम्‌ रसनाम्‌ प्रति गर्जति। 
एषाम्‌ अन्तर्गतम्‌ ध्वान्तम्‌ एतत्‌ अपि अन्तर आननम्‌ ॥ 


लम्बी-चौड़ी न्तर्गतम्‌ ७. 
सड़क उसकी ध्वान्तम्‌ ८. 
यह एतत्‌ द. 
जीभ के समान अपि १२. 
मालूम पड़ती है (और) अन्तर ११. 
इन गिरि श्वुङ्कों के अग्ननम्‌ ॥ १०° 


बीच का 

अन्धकार 

उस अजगर के 

भो मात करता है 
भीतर के अन्धेरे को 
मुंह के 


एलोकार्थ--यह लम्बी-चौड़ी सड़क उसकी जीभ के समान मालूम पड़ती है। और इन गिरि श्वृ'गों के 
बीच का अन्धकार उस'अजगर के मुँह के भीतर के अन्धेरे को भी मात करता है॥ 


फा०--२४ 


२६६ ] श्रीमद्धांगवते [ अ० १२ 


त्रयोविशः श्लोकः 
दावोष्णखरवालो्यं श्‍वासवदू भाति पश्यत । 
तदग्धसत्त्वदुगन्धोष्प्यन्तरासिषगन्धवत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- दाव उष्ण खरवातः अयस्‌ श्वासवत्‌ भाति पश्यत । 
तत्‌ दग्ध सत्त्व दुर्गन्धः अपि अन्तर आमिष गन्धवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

दाव ३. दावाग्नि के कारण तत्‌ ८. उस दावाग्नि में 

उष्ण ४. गर्म और दग्ध ८. जले हुये 

खरवातः ५. प्रचण्ड वायु सत्त्व १०. प्राणियों की 

अयम्‌ २. यह दुर्गन्ध: अपि ११. दुर्गन्ध भी 

श्वासवत्‌ ६. उसकी श्वास के समान अन्तर १२. अजगर के पेट में मरे जीवों के 
भाति ७. प्रतोत होती है आमिष १३. मांस को 

पश्यत । १. देखोतो गन्धवत्‌ ॥ १४. गन्ध के समान है 


इलोकार्थ- देखो तो यह दावाग्नि के कारण गर्म और प्रचण्ड वायु उसको श्वास के समान प्रतीत होती 


है । उस दावाग्नि में जले हुये प्राणियों को दुगन्ध भी अजगर के पेट में मरे जीवों के मांस 
की गन्ध के समान है ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
अस्मान्‌ किमत ग्रसिता निविष्टानय तथा चेदू बकवद्‌ विनङ्च्यति । 
क्षणादनेनेति बकायुशन्सुख वीच्योद्धसन्तः करताडनेययुः ॥२४॥ 


पदच्छेद- अस्मान्‌ किम्‌ अत्र ग्रसिता निविष्टान्‌ अयम्‌ तथा चेत्‌ बकवत्‌ विनङ्क्ष्यति । 
क्षणात्‌ अनेन इति बकारि उशन्‌ मुखम्‌ बोक्ष्य उद्धसन्तः करताडनेः ययुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्मान्‌ २. हम लोग क्षणात्‌ अनेन ८. एक क्षण में यह 

किम्‌ ४. क्या यह हमें इति १०. इस प्रकार 

अत्र १. यहाँ बकारिः ११. अधघासुर के शत्रु श्रोकृष्ण 
ग्रसिता ५. निगल जायेगा उशन्‌ मुखम्‌ १२. के सुन्दर मुख को 
निविष्टान्‌ अयम्‌ ३. प्रविष्ट हों तो इसके मुँह में बीक्ष्य १३. देखते और 

तथा चेत्‌ ६. यदि ऐसा करेगा तो उद्धसन्तः १५. हंसते हुये 

बकवत्‌ ७. बकासुर के समान करताइ्नंः १४. ताली पीट पीटकर 
बिनङ क्ष्यति। ६. नष्ट हो जायेगा यथुः ॥ १६. उसके मुख में घुस गये 


इलोकार्थ--यहाँ हम लोग इसके मुह में प्रविष्ट हों तो क्या यह हमें निगल जायेगा । यदि ऐसा करेगा 
तो बकासुर के समान एक क्षण में नष्ट हो जायेगा। इस प्रकार अघासुर के शत्र 
श्रीकृष्ण के सुन्दर मुख को देखते और तालो पीट पीटकर हंसते हुये उसके मुँह में 
घुस गये ॥। 


झ० १२ ] दशमः स्कन्धः [ २६७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
इत्थं मिथोऽतथ्यमतज्ज्ञभाषितं श्रुत्वा विचिन्त्येत्यसूषा म्रषायते । 
रक्षो विदित्वाखिलभूतहृत्स्थितः स्वानां,निरोद्धं भगवान्‌ मनो दधे ।।२५॥ 


पदच्छेद-इत्थम्‌ मिथः अतथ्यम्‌ अतज्ज्ञ भाषितम्‌ श्रृत्वा विचिन्त्य इति अमृषः मृषायते । 
रक्षः विदित्वा अखिल भुतहृत्‌ स्थितः स्वानाम्‌ निरोद्धुम्‌ भगवान्‌ मनः दधे ॥। 


शब्दार्थ -- 

इत्थम्‌ मिथः २. ऐसी आपस में की हुई रक्षः विदित्वा ११. उसे राक्षस जानकर 
अतथ्यम्‌ ३. भ्रमपूर्ण अखिल ८. अतः समस्त 

अतउज्ञ १. उन अनजान बालकों को भुतहत्‌ स्थितः 5. प्राणियों के हृदय में स्थित 
भाषितम्‌ श्रत्वा ४. बातें सुनकर स्वानाम्‌ १२. अपनेसखा बालकों को 
विचिन्त्य इति ५. श्रीकृष्ण ने सोचा कि ये तो निरोद्धुम्‌ १३. बचाने का 

अमृषा ६. सच्चे सपं को भी भगवान्‌ १०. श्रीकृष्ण ने 

मृषायते । ७. झुठा मान रहे हैं मनः दधे ।। १४. मन में विचार किया 


इलोकार्थ-उन अनजान बालकों को ऐसी आपस में को हई भ्रमपूर्ण बातें सुनकर श्रीकृष्ण ने सोचा 
कि ये तो सच्चे सपं को भो झूठा मान रहे हैं । अतः समस्त प्राणियों के हृदय मे स्थित 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे राक्षस जानकर उससे अपने सखा बालकों को बचाने का 
मन में विचार किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
तावत्‌ प्रविष्टास्त्वसुरोदरान्तरं परं न गीर्णाः शिशवः सवत्साः । 
प्रतीज्ञमाऐन बकारिवेशन हतस्वकान्तस्मरणन रक्षसा ।।२६॥ 


पदच्छेद-- तावत्‌ प्रविष्टाः तु असुर उदर अन्तरम्‌ परम्‌ न गीर्णाः शिशवः सवत्साः । 
प्रतीक्षमाणेन बक अरि वेशनम्‌ हत स्वकअन्त स्मरणेन रक्षसा ॥ 


शब्दार्थं -- 

तावत्‌ १. तब-तक प्रतोक्षमाणन १४. प्रतीक्षा कर रहा था 
प्रविष्टाः तु ५. घुस गये बक अरि ११. श्रीकृष्ण का 
असुरउदरअन्तरम्‌ ४ अधघास्र के पेट के अन्दर बेशनम्‌ १३. प्रवेश करने की 
परम्‌ ६. किन्तु अघासुर ने हत १०. मारने वाले 

न गीर्णाः ७. उन्हें नहीं निगला स्वकान्त £. अपने प्रियजनो को 
शिशव: २. वे ग्वाल-बाल स्मरणेन १२. स्मरण करके उनके 
सवत्साः । ३. बछडों सहित रक्षसा ॥ ८. क्योंकि वह राक्षस 


एलोकार्थ --तब-तक वे ग्वाल-बाल बछड़ों सहित अघासुर के पेट के अन्दर घुस गये । किन्तु अघासुर 
ने उन्हें नहीं निगला। क्योंकि वह राक्षस अपने प्रियजनों को मारने वाले श्रीकृष्ण का 
स्मरण करके उनके प्रवेश करने की प्रतीक्षा कर रहा था ।! 


२६८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 
सप्तविंशः श्लोकः 
लान्‌ वीचय कुष्णः सकलाभयप्रदो ह्यनन्यनाथान्‌ स्वकरादवच्युतान्‌ । 


दीनांश्च मृत्योजठराग्निघासान्‌ घृणार्दितो दिष्टकृतेन विस्मितः ॥२७॥ 


पदच्छेद- तान्‌ वीक्ष्य कृष्णः सकल अभयप्रदः हि अनन्य नाथान्‌ स्वकरात्‌ अवच्युतान्‌ । 
दीनान्‌ च मृत्योः जठरग्निघासान्‌ धृणा अदितः दिष्टकृतेन विस्मितः ॥। 


शब्दाथं-- 

तान्‌ ८. जब दीनाम्‌ 5. दीन ग्वाल-बालों को 
वीक्ष्य १०. देखा च ११. वे 

कृष्णः ३. श्रीकृष्णने मृत्योः ६. मृत्युरूप अघासुर की 


सकल अभयप्रदः १. सबको अभय देने वाले जठराग्निघासान्‌७. जठराग्नि के ग्रास बने हुये 

हि अनन्यनाथान्‌ २. सबके एक मात्र रक्षक घृणा अदितः १४. दया के वशीभूत हो गये 

स्वकरात, ४. अपने हाथ मे दिष्टकृतेन १२. दैवकृत विचित्र लीला पर 

अवच्पुतान्‌ । ५. निकलकर विस्मितः ॥ १३. आश्चर्यचकित होकर 

एलोकार्थ--सबको अभय देने वाले, सबके एकमात्र रक्षक, श्रीकृष्ण ने अपने हाथ से निकलकर मृत्यु रूप 
अधासुर की जठराग्नि के ग्रास बने हुये जब दीन ग्वाल बालों को देखा । और वे देवकृत 
विचित्र लोला पर आश्‍चर्य चकित होकर दया के वशीभूत हो गये ॥। 


अष्टविंशः श्लोकः 
कृत्यं किमत्रास्य खलस्य जीवनं न वा अमीषां च सतां विहिंसनम्‌। 


हयं कथं स्यादिति संविचिन्त्य तञ्ज्ञात्वाविशत्तण्डमशेषहर्घरिः ॥२८॥ 


पदच्छेद-क्ृत्यम्‌ किम्‌ अत्र अस्य खलस्य जीवनम्‌ न वा अमोषाम्‌ च सताम्‌ विहिसनम्‌ । 
इयम्‌ कथम्‌ स्यात्‌ इति संविचिन्त्य तत्‌ ज्ञात्वा अविशत्‌ तुण्डम्‌ अशेष दृक्‌ हरिः ।। 


शब्दार्थ 

कृत्यम्‌ ४. उपाय करें द्यम्‌ १०. ये दोनों ही कार्य 

किम्‌ अत्र ३. अबऐसाकौनसा कथम्स्यात ११. कैसे हो 

अस्य खलस्य ५. जिससे इस दुष्ट की इतिसंविचिन्व्य१२. ऐसा सोचकर और 

जीवनम्‌ ६. मृत्यु हो जाय तत्‌ ज्ञात्वा १३. उसका उपाय जानकर वे 

नवा द. नहो अविशत्तुण्डम्‌ १४. उसके मुँह में घुस गये 

अमीषामच ७. और इन अशेषदुक १. भूत भविष्य और वर्तमान के द्रष्टा 


सतामर्विहिसतम्‌ । ८. संतजनों की हत्या भी हरिः॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सोचा कि 

श्लोकार्थ--भुत, भविष्य और वर्तमान के द्रष्टा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सोचा कि अब ऐसा कौन सा 
उपाय करं, जिससे इस दुष्ट की मृत्यु हो जाय । और इन संतजनों की हत्या भी न हो । 
ये दोनों ही कार्य कैसे हों। ऐसा सोचकर और उसका उपाय जानकर वे उसके मुँह में 
घुस गये ॥ 


अ० १२ ] दशम: स्कन्धः [ २६३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तदा घनच्छदा देवा भयाद्धाहेति चुक्रशुः । 
जहृषुये च कंसाद्याः कोणपास्त्वघवान्धवाः ॥२६॥ 
पदच्छेद तदा घनच्छदाः देवाःभयात्‌ हाहा इति चुक्रुशुः । 
जहुषुः ये च कस आद्याः कोणपाः तु अघ बान्धवाः ॥। 


शब्दार्थ 

तदा १. उस समय जह॒षुः १२. हषं प्रकट करने लगे ; 
घनच्छदाः २. बादलों में छिपे हुये ये च ७. औरजो 

देवाः ३. देवता कंस आद्याः १०. कंस आदि 

भयात्‌ ४. भयवश कोणापाः तु ११. राक्षस थे वे 

हाहा इति ४. हाय हाय करके अघ ८. अघासुर के 

चुक्रुशुः । ६. पुकार उठे बान्धवाः ८. हितैषी 


शलोकार्थ-जो उस समय बादलों में छिपे हुये देवता भयवश हाय हाय करके पुकार उठे और जो 
अघासुर के हितेषी कंस आदि राक्षस थे वे हषं प्रकट करने लगे । 


त्रिंशः श्लोकः 
तच्छ त्वा भगवान्‌ कुष्णस्त्वव्ययः सा'भेवत्सकम्‌ । 
चूर्णीचिकीर्षोरात्मानं तरसा वब्र्धे गले ॥३०॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ श्रुत्वा भगवान्‌ कृष्ण: तु अव्यथः सार्भवत्सकम्‌ । 
चूर्णोचिकोर्षोः आत्मानम्‌ तरसा ववृधे गले॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ७. देवताओं की हाय-हाय चूर्णो ३. चुर-चुर 

श्रुत्वा ८. सुन कर चिकीर्षा ४. करना ही चाहता था कि 
भगवान्‌ कृष्णः तुद. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आत्मानम्‌ १०. अपने शरोर को 

अव्ययः ५. अविनाशी तरसा ११. बड़ी फुर्ती से 

साभं १. अधासुर ग्वाल बालों और ववृधे १२. बढ़ा दिया 

वत्सकम्‌ । २. बछड़ों सहित सब को गले।। ८६. उसके गले में 


श्लोकार्थ--अधासुर ग्वाल बालों ओर बछड़ों सहित सबको चूर-चुर करना हो चाहता था कि 
अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देवताओं को हाय-हाय सुनकर उसके गले में अपने शरीर 
को बडी फुर्ती से बढ़ा दिया ।! 


२७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ततोऽतिकायस्य निरुद्ध मार्गिणो द्य दृगीणहष्टेञ्ज सत स्त्वितस्ततः । 
पूणोऽन्तरङ्के पवनो निरुद्धो मूधन्‌ विनिष्पाद्य विनिगेतो बहिः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- ततः अतिकायस्य निरुद्ध सागिणः हि उद्गीणंदुष्टेः भ्रमतः तु इतः नतः । 
पूर्णः अन्तर्‌ अङ्गे पवनः निरुद्धः मूर्धन्‌ विनिष्पाट्थ विनिगंतः बहिः ॥। 


शब्दार्थे 

ततः १. इसके बाद पूर्ण: १०. भर गयीं उसके प्राण 
अतिकायस्य २. शरीर बढ़ाने पर तो अन्तः अङ्गी ८६. शरीर के अन्दर 
निरुद्ध ४. रुध गया (और) पवनः निरुद्धः ८. साँस रुक कर 
मागिणः ३. उसका गला ही मूधंन्‌ ११. ब्रह्मरन्भ्र 

हि उदगीण दृष्टे:१., आँखें उलट गयीं विनिष्पाट्य १२. फोड़कर 

अमतः ७, लोटने लगा बिनिर्गंतः १४. निकल गये 

इतः तत: । ६. वह इधर-उधर बहिः ॥। १३. बाहर 


शनोकार्थ--इसके बाद शरीर बढ़ाने पर तो उसका गला ही रुध गया । और उसकी आँखें उलट 
गयीं । वह इधर-उधर लोटने लगा । उसकी सांस रुक कर शरीर के अन्दर भर गयी, 
उसके प्राण ब्रह्मरन्ध्र फोड़कर बाहर निकल गये ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तेनैव सवेषु बहिगतेषु प्राणेषु वत्सान सुहृदः परेतान्‌ । 


९ ~ 
दृष्ट्या स्वयोत्थाप्य तदन्वितः पुनवंक्तान्सुकुन्दो भगवान चिनियंयौ ॥३२॥ 


पदच्छेद-तेन एव सर्वेषु बहिः गतेषु प्राणेषु वत्सान्‌ सुहृदः परेतान्‌। 
दष्टया स्वया उष्याप्य तत्‌ अन्वितः पुनः वक्त्रात्‌ मुकुन्दः भगवान्‌ विनिर्य॑यो ॥। 


शब्दार्थ-- 

तेन एव १. उसी मागं से दृष्ट्या ७. दृष्टिसे 

सर्वेषु २. उसकी सारी स्वया ६. अपनी अमृतवर्षिणी 
बहिग तेषु ४. शरीर सेबाहर निकलगयीं तब उत्थाप्य ११. जिलाकर तथा 
प्राणेषु ३. इन्द्रियाँ भी तत अन्वितः १२. उन्हें साथ लेकर 
वत्सान्‌ १०. बछड़ों को पुनः वक्त्रान्‌ १३. तब अघासुर के मुँह से 
सुहृदः ८. ग्वाल ब्रालों और मुकुन्दः भगवान्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
परेतान्‌ । ८. मृत बिनिथेयो ।: १४. बाहर निकले 


इलोकार्थ--उसी मार्ग से उसको सारी इन्द्रियां भी शरीर से बाहर निकल गयीं । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी अमृतवर्षिणी दृष्टि से मृत ग्वाल बालों और बछड़ों को जिलाकर तथा उन्हें साथ 
लेकर तब अघासुर के मुँह से बाहर निकले ॥ 


अ० १२ | दशमः स्कन्ध: | २७१ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
पीनाहिभो गोत्थितमदूसुलं महज्ज्योतिः स्वघाम्ना ज्वलयद्‌ दिशो दश । 


प्रतीच्य खेञ्वस्थितमी शनिगमं विघेश तस्मिन्‌ मिषतां दिवौकसाम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद-पीन अहिभोग उत्थितम्‌ अदूभतम्‌ महत्‌ ज्योतिः स्वधाम्ना ज्वलयद्‌ {दशः दश । 
प्रतीक्ष्य खे अवस्थितम्‌ ईश निर्गमम्‌ विवेश तस्मिन्‌ मिषताम्‌ दिवोकसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पीन अहिभोगः १. उसअजगरकेस्थुल शरीर से प्रतीक्ष्य ११. प्रतीक्षा करती रही 

उत्थितम्‌ ४. निकली खे ८. वह थोड़ी देर आकाश में 
अद्भुतम्‌ २. एक अद्भुत और अवस्थितम्‌ ४. स्थित रह कर 

महत्‌ ज्योतिः ३. महान्‌ ज्योति ईशनिगंमम्‌ १०. भगवान्‌ के निकलने की 
स्वधाम्ना ५. उसके प्रकाश से विवेश तस्मिन्‌ १४. उनमें प्रवेश कर गयो 
ज्वलयत्‌ ७. प्रज्वलित हो उठी मिषताम्‌ १३. देखते-देखते 

दिशः दश। ६. दशौं दिशाय दिवोकसाम्‌॥। १२. उनके निकलने पर देवताओं के 


शलोकार्थ -उस अजगर के स्थूल शरोर से एक अद्भुत और महान्‌ ज्योति निकली । उसके प्रकाश से दशों 
दिशाएंँ प्रज्वलित हो उठी । वह थोड़ो देर आकाश में स्थित रह कर भगवानु के निकलने 
की प्रतीक्षा करती रही । उनके निकलते पर देवताओं के देखते-देखते उनमें प्रवेश कर गई ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ततोऽतिहृष्टाः स्वकृतोऽकृताहंणं पुष्पः सुरा अप्सरसश्च नतन; । 
गीतेः सुगा वाद्यधराश्च वाद्यकः स्तवर्च विप्रा जयनिःस्वनंगणाः ॥३४॥ 


पदच्छेद- ततः अति हुष्टाः स्वक्कतः अकृत अहंणम्‌ पुण्पः सुराः अप्सरसः च नतनः । 
गीतैः सुगाः वाद्यधराः च वाद्यकेः स्तवेः च विप्राः जय निःस्वनः गणाः ॥। 


शब्दार्थ-- 
ततः १. तब गीतेः सुगाः ५. गन्धवो ने गाकर 
अतिहृष्टाः १२. अत्यन्त प्रसन्न होकर बाद्यवरा: च ६. और वद्याधरों ने 
स्वकृत १३. सबका कार्य सिद्ध करने वाद्यकेः ७. बजा कर 

वाले भगवान्‌ 
अकृत अर्हणम्‌ १४. अभिनन्दन किया स्तवः द. स्तुति पाठ कर तथा 
पुष्प: सुरा २. देवताओं ने फूल बरसाकर च विप्राः ८. और ब्राह्मणों ने 
अप्सरसःच ३. और अप्सराओं ने जयनिःस्वनेः ११. जय जयकार करके 
नतेनेः । ४. नाच कर गणा: 1॥। १०. पार्षदों ने 


एलोकाथं--तब देवताओं ने फूल बरसाकर और अप्सराओं ने नाचकर गन्धर्वो ने गाकर और 
विद्याधरों ने बजाकर और ब्राह्मणों ने स्तुति पाठ करके तथा पार्षदों ने जय जयकार करके 
अत्यन्त प्रसन्न होकर सबका कार्य सिद्ध करने वाले भगवान्‌ का अभिनन्दन किया ॥ 


२७२ ] श्रीमद्भागवते [ ४० १२ 


फचत्रिशः श्लोकः 
तद॒दूभुतस्तो त्रसवाद्यगी तिका- 
जयादिनेकोत्सवमङ्गलस्वनान्‌ । 
श्रत्वा स्वघाम्नो5न्त्यज आगतोऽचिराद्‌ 


दृष्टया सहीशस्य जगाम विस्मयम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-तत्‌ अद्भुत स्तोत्रसुवाद्यगीतिका जय आदिनेक उत्सव मङ्गल स्वनान्‌। 
श्रुत्वा स्वधाम्नः अन्ति अज आगतः अचिरात्‌ दृष्ट्वा महोशस्य जगाम विस्मयम्‌ ।। 


शब्दाथं ¬ 

तत्‌ अद्‌भुत १. उस अद्भुत श्रुत्वा ११. उसे सुनकर 

स्तोत्र २. स्तुतियों स्वधाम्नः ८. लोक के 

सुबाद्य गीतिका ३. सुन्दर वाद्यों मङ्गलमयगीतों अन्ति १०. पास तक पहुँच गई 

जय आदि ४. जथ आदि अज ८. ब्रह्माजो के 

नेक ५. अनेक आगतः अचिरात्‌ १२. वे तत्काल वहाँ आये और 
उत्सवमङ्गल ६. उत्सवों की माङ्गलिक दुष्ट्वा सहीशस्य १३. श्रीकृष्ण की महिमा देखकर 
स्वनान्‌ । ७. ध्वनि जगास बिस्सथम्‌॥१४. आश्चर्यचकित हो गये 


श्लोकार्थ-उस अद्भुत स्तुतियों सुन्दर वाद्य, मङ्गलमयगीतों, जय आदि अनेक उत्सवों की 
मङ्गलमयी ध्वनि ब्रह्माजी के लोक के पास तक पहुँच गई । उसे सुनकर वे तत्काल ही वहाँ 
आये और श्रोकृष्ण की महिमा को देख कर आश्चर्यचकित हो गये ॥ 


षट्त्रिश श्लोक: 
राजन्नाजगरं चम शुष्क बृन्दावनेऽदूसुतम्‌ । 


ब्रजौकसां बहुतिथं बभूवाक्रीडगहरम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- राजन्‌ आजगरम्‌ चमं शुष्कम्‌ वृन्दावने अद्भुतम्‌ । 
ब्रजोकसाम्‌ बहुतिथम्‌ बभूव आक्रीड गह्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

राजन्‌ १. है परोक्षित्‌ ! व्रजोकसाम्‌ ६. व्रजवासियों के लिये 
आजगरम्‌ ३. अजगर का बहुतिथम्‌ ७. बहुत दिनों तक 
चमं ४. वह चाम बभूव ११. बना रहा 

शुष्कम्‌ ५. सुख गया तब वह आक्रीड ८. खेलने की एक 
वुन्दावने २. जब वृन्दावन में गह्वरम्‌ ॥ १०. गुफासी 
अद्भुतम्‌ ८५. अद्‌भुत 


श्लोकार्थ -हे परीक्षित्‌ ! जब वृन्दावन में अजगर का वह चाम सूख गया तब वह व्रजवासियों के लिये 
बहुत दिनों तक खेलने को एक अद्भुत गुफा सी बना रहा ॥ 


१० १२ ] देशम: स्कन्धः [ २७३ 


सप्तत्रिशः श्तोकः 
एतत्‌ कौमारजं कम हरेरात्माहिमोक्षणम्‌ । 
मृत्योः पौगण्डके बाला इष्ट्वोचुविस्मिता ब्रजे ॥३७॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ कौमारजम्‌ कर्म हरेः आत्म अहि मोक्षणम्‌ । 
मृत्योः पौगण्डके बालाः दुष्ट्वा ऊचुः विस्मिताः ब्रजे ॥ 


शब्दार्थ -- 

एतत_ ५. यह मृत्योः ३. मृत्युपाश से 

कोमारजम्‌ ७. कुमारावस्था में किया गया था पोगण्डके १०. छठे वर्ष में 

कमे ६. कार्य बालाः ६. बालकों ने 

हरेः आत्म १. श्रीकृष्ण द्वारा ग्वाल बालों को दुष्ट्वा ८. जिसे देखकर 

अहि २. अघासुररूपी ञ्चुः १२. उसका वर्णन किया 
भोक्षणम्‌ । ४. मुक्त करने का बिस्मिताः व्रजे॥११. ब्रज में आश्चर्य चकितहोकर 


शलोकार्थ--श्रोकृष्ण द्वारा ग्वाल बालों को अघासुररूपी मृत्युपाश से मुक्त करने का यह कार्य कुमारा- 
वस्या में किया गथा था। जिसे देखकर बालकों ने छठे वर्ष में ब्रज में आश्चर्यचकित 
होकर उसका वर्णन किया ॥ 


अष्यत्रिंशः श्लोकः 
च्छ ७ Q % च 
नतदू विचित्र मनुजाभमाथयिनः परावराणां परमस्य वेधसः | 


अघोऽपि यत्स्पशनधौतपातकः प्रापात्मसाम्यं त्वसतां सुदुलभम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- न एतत्‌ विचित्रम्‌ मनुज अभे मायिनः परावराणाम्‌ परमस्य वेधसः । 
अघः अपि यत्‌ स्पशेन धोत पातकः प्राप आत्मसाम्यम्‌ त्‌, असताम्‌ सुदुलंभम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

न एतत, १४. नहीं हैं अघः अपि ३. अघासुरने भो 
विचित्रम्‌ १३. यह कोई आशचर्य यत्‌ स्प्शन १. जिन श्रीकृष्ण के स्पशं से 
मनुज अभ ८. मनुष्य बालक की सो धौतपातकः २. पाप मुक्त होकर 
मायिनः ठ. लीला करने वाले प्राप ७. प्राप्त की उन 

परा वराणाम्‌ १०. कार्य कारणरूप आत्म साम्यम्‌ ६. सारूप्य मुक्ति 

परमस्य ११. समस्त जगत्‌ के त, असताम्‌ ४. पापियों के लिये 

वेधसः । १२. विधाता श्रीकृष्ण के लिये सुदुलंभभम ।। ४५. अत्यन्त दुलभ 


एलोकार्थ- जिन श्रीकृष्ण के स्पर्श से पाप मुक्त होकर अधासुर ने भी पापिग्गों के लिये अत्यन्त दुर्लभ 
सारूप्य मुक्ति प्राप्त की । उन मनुष्य बालक की सी लीला करने वाले कार्थ कारण रूप 
समस्त जगत्‌ के विधाता श्रीकृष्ण के लिये यह कोई आश्चर्य नहीं है॥ 
फा०--३५ 


२७४ ] 


श्रौम॑द्भागवंत 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


| अ० १२ 


सकृदू यदङ्गप्रतिमान्तराहिता मनोमयी भागवतीं ददौ गतिम्‌ । 
स एव नित्यात्मखुखानु भूत्यभिव्युदस्तमायोऽन्तर्गतो हि किं पुनः ॥३६॥ 
पदच्छेद- सकृत्‌ यत्‌ अङ्ग प्रतिमा अन्तः आहिता मनोमयी भागवतीम्‌ ददो गतिम्‌ । 


शब्दाथ-- 
सक्त्‌ 

यत्‌ अङ्ग 
प्रतिमा 
जन्तः आहिता 
सनोमयी 
भागवतीम्‌ 
ददो गतिम्‌ । 


३. 
१ 
२ 
४. 
द्‌ 
भ्‌ 
७ 


एक बार सः एव १२. 
जिन श्रीकृष्ण के एक अङ्ग की नित्य दे. 
भावमूति आत्मसुख ५. 
हृदय में आने पर अनुभूति १०. 
मनोवांछित अभिव्युदस्तमायः ११. 
भक्तों को मिलने वाली अन्तः गतः १३. 


गति का दान करतो हें 


हि किम्‌ पुनः ॥१४. 


सः एव नित्य आत्म सुख अनुभुतिअभिव्युदस्त मायः अन्तः गतः हि किम्‌ पुनः ॥। 


वे ही श्रीकृष्ण 

नित्य 

आत्म आनन्द के 
साक्षात्कार स्वरूप 

माया रहित 

जिसके अन्दर प्रवेशकर गये 
उसके विषय में क्या कहा 
जाय 


एलोकार्थ--जिन श्रीकष्ण के एक अङ्क की भावमयी मूति एकबार हृदय में आने पर भक्तों को मिलने 
वाली मनोवांछित गति का दान करती है, आत्मानन्द के नित्य साक्षात्कार स्वरूप माया 
रहित वे ही श्रीकृष्ण जिसके अन्दर प्रवेशकर गये, उसके विषय में क्या कहा जाय ।! 


चत्वारिंशः श्लोकः 


सृत उवाच--इत्थं द्विजा यादवदवदत्तः श्रुत्वा स्वरातुश्चरित विचित्रम्‌ । 
पप्रच्छ भूयोऽपि तदेव पुण्य वैयासकिं यन्निणृहीतचेताः ॥४०॥ 
इत्थम्‌ द्विजाः यादव देवदत्तः शृत्वा स्वरातुः चरितम्‌ विचित्रम्‌ । 

पप्रच्छ भुयः अपि तद्‌ एव पुण्यम्‌ वेयासकिम्‌ यत्‌ निगृहीत चेताः ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इत्थम्‌ 

द्विजाः 

यादव देवदत्तः 
श्रुत्वा 
स्वरात; 
चरितम्‌ 
विचित्रम्‌ । 


4. 


४ 
१ 
३ 
७. 
२ 
६ 


पप्रच्छ 
भुयः अपि 


ऐसे ११. 
हे शौनकादि क्रषियो ! 


सुनकर परीक्षित्‌ ने 


अपने रक्षक यत्‌ १२. 
चरित्र को निगृहीत १४. 
विचित्र चेताः ।! १३. 


१०. 
यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के तत्‌ एव पुण्यम्‌ ६. 


वेयासकिस्‌ ५. 


पुछा 

पुनः पुनः 

उसी पुण्य चरित्र के बारे में 
शुकदेव जी से 

क्योंकि 

भगवतुलीला में लग गयाथा 
उनका चित्त 


श्लोकार्थ-हे शौनकादि ऋषियो ! अपने रक्षक यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्ण के ऐसे विचित्र चरित्र को 
सुनकर परीक्षित्‌ ने शुकदेव जी से उसी पुण्य चरित्र के बारे में पुनः पुनः पूछा । क्योंकि 


उनका चित्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीला में लग गया था ॥ 


अ० १२ ] दशमः स्कन्ध: । २७५ 


एकचल्वारिशः श्लोकः 
राजोवाच ब्रह्मन्‌ कालान्तरकृतं तत्कालीन कथ भवेत्‌ | 
यत्‌ कौमारे हरिकृतं जगुः पौगण्डकेड्मकाः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मन्‌ काल अन्तर कृतम्‌ तत्‌ कालीनम्‌ कथम्‌ भवेत्‌ । 
यत्‌ कौमारे हरि कृतम्‌ जगुः पोगण्डके अभंक: ॥। 


शब्दार्थ 

ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! यत. ४. जो लोला 

काल १०. समय में कोमारे ३. कुमारावस्था में 

अन्तर ८. दूसरे हरि २. श्रीकृष्ण ने 

कृतम्‌ ११. को गई लीला क्तम्‌ ५. की थी उसे 

तत, १२. तत्‌ जगुः ५. कहा तो यह बताइये कि 
कालीनम्‌ १३. कालीन पौगण्डके ७. छठे वर्ष में 

कथम्‌ भवेत । १४. कंसे हो सकती है अभेक: । ६. बालकों ने 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! श्रीकृष्ण ने कुमारावस्था में जो लीला की थी उसे बालकों ने छठे वर्ष में कहा 
तो यह बताइये कि दूसरे समय में की गई लीला तत्कालीन केसे हो सकती है ॥ 


द्ाचलारिशः श्लोकः 
तद्‌ ब्रहि मे महायोगिन्‌ परं कौतूहलं गुरो । 
नूनमेतद्धरेरेव माया भवति नान्यथा ॥४२॥ 


पदच्छेद तत्‌ ब्रूहि मे महायोगिन्‌ परम्‌ कोतुहलम्‌ गुरो। 
नूनम्‌ एतत्‌ हरेः एव माया भवति न अन्यथा ।। 


शब्दाथे-- 

तत्‌ ३. यह सब नूनम्‌ &. निश्चय ही 
रहि ५. बताइये क्योंकि एतत्‌ ८. यह 

मे ४. मुझे हरेः १०. भगवान्‌ की 
महायोगिन्‌ १. महायोगी एव ११. ही 

परम्‌ ६. मुझे अत्यन्त साया १२. माया 
कोतुहलम्‌ ७. उत्कण्ठा है भवति १३. हो सकती है 
गुरो । २. हे गुरुदेव ! शुकदेवजी नअन्यथा।१४. अन्य कुछ नहों 


श्लोकार्थ-महायोगी हे गुरुदेव | शुक देव जी, यह सब मुझे बताइये । क्योंकि मुझे अत्यन्त उत्कण्ठा 
है । यह निश्चय ही भगवान्‌ की माया हो सकती है । अन्य कुछ नहीं ॥ 


२७६ ] 


वय धन्यतमा लोके 


शब्दार्थं -- 

वयम्‌ ८. हम 
धन्यतमाः ६. धन्य हूँ 

लोके ५, संसार में 

गुरो १. हे गुरुदेव ! मैं 

अवि ४. होनेपरभी 

क्षत्र ३. क्षत्रिय 
बन्धवः । २. नाममात्रका 


श्रीमद्भागवते 
त्रपश्चलारिशः शत्तोकः 


[ अ० १२ 


युरोऽपि क्षत्तबन्धवः । 
यत्‌ पिबामो सुहस्त्वत्तः पुण्यं कुषणकथाम्ृतम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद - बयम्‌ धन्यतमाः लोके गुरो अपि क्षत्र बन्धवः । 
यत्‌ पिबामः मुहुः त्वत्तः पुण्यम्‌ कृष्ण कथा अभृतम्‌ ॥ 


यत्‌ ७. 
पिबामः १४. 
मुहुः १३. 
त्वत्‌ पै 
पुण्यम्‌ १०. 
कृष्ण कथा ११ 
अमृतस्‌ ।। १२, 


क्योंकि 

पान करते हैं 

बार-बार 

आपके मुख से झरते हुये 
पवित्र 

श्रीकृष्ण की कथारूपी 
अमृत का 


इलोकार्थ--हे गुरुदेव ! मैं नाममात्र का क्षत्रिय होने पर भी संसार में धन्य हूँ ; क्योंकि हम आप के 
मुख से झरते हुये पवित्र श्रीकृष्ण की कथारूपी अमृत का बार-बार पान करते हैं । 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
शुक उवाच-इत्थंस्म पष्टः सतुवा दरा यणिस्तत्स्मारितानन्तहृता खिलेन्द्रियः । 
कुच्छात्‌ पुनलब्धबहिद शिःशन'प्रत्याहतंभागवतोत्तमोत्तम ॥४४॥ 
पदच्छेद--इत्थम्‌ स्म पृष्टः सः तु बादरायणिः तत, स्मारित अनन्तहृत अखिल इन्द्रियः । 
कृच्छात पुनः लब्ध बहिः दृशिः शनेः प्रति आह तम्‌ भागवत उत्तमउत्तम॥ 


शब्दाथं -- 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार 
स्म पृष्टः २. प्रश्‍न करने पर 


सः तु बादरायणिः३. श्रीशुक देव जी 


कच्छात्‌ पुनः 


लब्धबहिः दृशिः 


शन: प्रति 


तत्‌ स्मारित ४. उन श्रीकृष्ण के स्मरण से हीं आह 


अनन्तहूत ७. भगवान्‌ को ओर खिंच गई तम्‌ 
अखिल ५. समस्त भागवत 
इन्द्रियः । ६. इन्द्रियाँ उत्तमोत्तम ॥ 


१०. फिर बलपूवंक 
११. बहिर्मुख करके अपनी 
दृष्टि से 
१३. धीरे-धीरे 
१४. कहना प्रारम्भ किया 
१२. उन परीक्षित्‌ के प्रति 
८. भगवत्‌ भक्तों में 
८. सर्वं श्रेष्ठ शुकदेव जी ने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रश्‍न करने पर श्रीशुक देव जी की उन श्रीकृष्ण के स्मरण से ही समस्त इन्द्रियाँ 
भगवानु की ओर खिच गई । तब भगवत्‌ भक्तों में सर्वे श्रेष्ठ शुकदेव जी ने फिर बलपूर्वक 
अपनी दृष्टि बहिर्मुख करके उन परीक्षित्‌ के प्रति कहना प्रारम्भ किया .। 
श्री मद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधि 
द्वादशः अध्यायः ।१२॥ 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमःस्कन्धः 
त्रयोव््छाः ज्ञछस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच साधु एष्ट महाभाग त्वया भागवतोत्तम । 
यन्नूतनयसीशस्य श्र्ण्वक्ञपि कथां सुहुः ॥१॥ 


पदच्छेद साधु पृष्टम्‌ महाभाग त्वया भागवत उत्तम। 

यत्‌ नूतनयसि ईशस्य श्जुण्वन्‌ अपि कथाम्‌ मुहुः ॥ 
शब्दार्थ--साधु ५. बहुत अच्छा यत्‌ ७. क्योंकि 
पुष्टम्‌ ६. प्रश्‍न किया है नूतनयसि १३. नया बना रहे थे 
महाभाग ३. हे भाग्यवान ! परीक्षित ईशस्थ 5. भगवान्‌ को 
त्वया ४. तुमने भ्पृण्वन्‌ ११. सुनने पर 
भागवत १. भगवान्‌ के भक्तों में अपि १२. भो तुम उसे 
उत्तम । २. श्रेष्ठ कथाम्‌ 5, कथाको 

॥ १०. बार-बार 


एलोकाथ--भगवान्‌ के भक्तों में श्रेष्ठ हे भाग्यवान्‌ ! परीक्षित्‌, तुमने बहुत अच्छा प्रश्‍न किया है । 
क्योंकि भगवान्‌ की कथा को बार-बार सुनने पर भी तुम उसे नया नया बना रहे हो ॥ 
द्विती यः श्लोकः 
सतामयं सारभ्रतां निसर्गो यदर्थवाणीश्रुतिचेतसामपि । 


प्रतिकणं नव्यवदच्युतस्थ यत्‌ स्त्रिया विटानामिव साधुवार्ता ॥२॥ 
पदच्छेद सतामयम्‌ सारभृताम्‌ विसगंः यत्‌ अर्थ वाणी श्रुति चेतसाम्‌ अधि । 
प्रतिक्षणम्‌ नव्पवद्‌ अच्युतस्य यत्‌ स्त्रिया विटानाम्‌ इव साधुवार्ता ॥ 
शब्दार्थ--सतामयम्‌ २. सन्तजनों का तो यही प्रतिक्षणम्‌ १०. प्रतिक्षण वैसी ही 


सारभृताम्‌ १. रसिक वर नव्यबद्‌ ११. नवीनता का अनुभव करते हैं 

विसगंः यत्‌ ३. स्वभाव होता है कि उनकी अच्युतस्य ७. भगवान्‌ के 

अर्थ ८. निमित्त होकर यत्‌ स्त्रिया १४. स्त्रियों की चर्चा में आनन्दित 
होते हैं 

वाणी श्रुति ४. वाणी कान और विटानाम्‌ १३. लम्पट पुरुष 

चेतसाम्‌ ५. हृदय इव १२. जैसे 

अपि। ६. भी साधुवार्ता ॥ ६. साघु पुरुष भगवत्कथा में 


ण्लोकार्थ-रसिकवर सन्तजनों का तो यही स्वभाव होता है, कि उनकी वाणी, कान और हृदय भी 
भगवान्‌ के निमित्त होकर साधु पुरुष भगवत्कथा में प्रतिक्षण वेसी ही नवीनता का अनुभव 
करते हैं, जैसे लम्पट पुरुष स्त्रियों की चर्चा में आनन्दित होते हैं ।। 
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पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
श्यूणुष्व 
अवहितः 
राजन्‌ 
अपि 
गुह्यम्‌ 
वदामि 

ते । 


४. 


३ 
२ 
१. 
६. 
शर 
७ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० १३ 


तृतीयः श्लोकः 
श्गणुष्वाबहितो राजन्नपि गुह्य वदामि ते। 


त्र युः स्निग्धस्य शिष्यस्य गुरवो गुह्यमप्युत ॥३॥ 


श्पृणुष्व अवहितः राजन्‌ अपि गुह्यम्‌ वदामि ते। 
ब्रूयुः स्निग्धस्य शिष्यस्य गुरवः गुह्यम्‌ अपि उत ॥। 


सुनो 

तुम ध्यान देकर 
हे परीक्षित्‌ ! 
भी 

गुप्त बात 

बता रहा हूँ 
तुम से 


ब्र्युः १४. 
स्निग्धस्य १०. 

शिष्यस्य ११. 
गुरवः रद 
गुह्यम्‌ १२. 
अपि १३. 
उत ॥ प. 


बता दिया करते हें 
स्नेही 

शिष्य को 

गुरुजन 

गुप्त बात 

भो 

क्योंकि 


श्लोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! तुम ध्यान देकर सुनो । तुम से गुप्त बात भी बता रहा हूँ । क्योंकि गुरुजन 
स्नेही शिष्य को गृष्त बात भो बता दिया करते हैं ॥ 


6 
चतुथः श्लोकः 
तथाघवदनान्मृत्यो रक्षित्वा चत्सपालकान | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
तथा 


अध वदतात्‌ 
मृत्योः 
रक्षित्वा 
बत्स 
पालकान्‌ । 


४. 


सरित्पुलिनमानीय 


भगवानिदमब्रवीत्‌ ॥४॥ 


तथा अघ वदनात्‌ मृत्योः रक्षित्वा वत्स पालकान्‌। 


सरित्‌ पुलिनम्‌ आनीय भगवान्‌ इदम्‌ 


इसके बाद 
अघासुर के मुख से 
मृत्यु रूप 

निकाल कर 

ग्वाल 

बालों को 


अब्रवीत ॥। 
सरित्‌ ८. यमुना के 
पुलिनम्‌ ८. किनारे पर 
अनोय १०. ले आये और 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इदम्‌ ११. इस प्रकार 
अब्रबोत्‌ ।। १२. कहने लगे 


श्लोकार्थ--इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण ग्वाल वालों को मृत्यु रूप अघास्र के मुख से निकाल कर 
यमुना के किनारे पर ले आये । और इस प्रकार कहने लगे ॥ 


अ० १३ ] दशमः स्कन्धः [ २४४ 


पञ्चमः श्लोकः 
अहोऽतिरम्यं पुलिनं वयस्याः स्वकेलिसम्पन्मदुलाच्छुबालुकम । 
स्फुटत्सरोगन्धहृतालिपत्रिकध्वनिप्रतिध्वानलसद्द्र माकुलम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद - अहो अतिरम्यम्‌ पुलिनम्‌ वयस्याः स्वकेलि सम्पत्‌ मृदुलअच्छ बालुकम्‌ । 
स्फुटत्‌ सरोगन्धहूत अलि पत्रिकध्वनि प्रतिध्वान लसत्‌ द्रुम आकुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अहो! स्फुटत्‌ ८5. विकसित होते हुये 
अतिरम्यम्‌ ४. अत्यन्त रमणीय है सरोगन्ध १०. सरोवर की गन्ध से 
षुलिनम्‌ ३. यमुना का किनारा हृतअलि ११. खिचे हुये भौंरों और 
वयस्याः २. मेरे प्यारे मित्रो ! पत्रिकध्वनि १२. पक्षियों की ध्वनि और 
स्वकेलि ७. अपने खेल की प्रतिधान १३. प्रतिध्वनि से 

सम्पत्‌ ८. सामग्री है लसत्‌ १४. सुशोभित 

मृदुलाच्छ ५. कोमल और स्वच्छ द्र्म १५. वृक्ष पक्षियो से 
बालुकम्‌। ६. बालू आकुलम्‌ ॥ १६. युक्त हैं 


एलोकाथं--अहो ! मेरे प्यारे मित्रो ! यमुना का किनारा अत्यन्त रमणोय है । कोमल और स्वच्छ 
बालू अपने खेल की सामग्री हे । विकसित होते हये सरोवर की गन्ध से खिचे हुये भौंरों 
और पक्षियों की ध्वनि और प्रतिध्वनि से सुशोभित वृक्ष पक्षियों से युक्त हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
अच भोक्तव्यमस्माभिर्दिवा रूढं लुधादिताः । 


वत्साः समीपेऽपः पीत्वा चरन्तु शनकेस्तूणम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद अत्र भोक्तव्यम्‌ अस्माभिः दिवा रूढम्‌ क्षुधा अदिताः । 
वत्साः समौपे अपः पीत्वा चरन्तु शनकंः तृणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

अत्र १. अब यहाँ पर वत्साः ८. बछडे 
भोक्तव्यम्‌ ३. भोजन कर लेना चाहिये समीप ११. समीपमेंहो 
अस्माभिः २. हम लोगों को अपः 5. पानी 

दिवा ४. दिनभी पीत्वा १०. पीकर 

रुहम्‌ ५. चढ़ आया है और चरन्तु १४. चरते रहे 
क्षा ६. हम भूख से शनकेः १२. धीरे-धीरे 
अदिताः। ७. व्याकुल हैं तृणम्‌ ॥ १३. हरी घास को 


श्लोकार्थ- अब यहाँ पर हम लोगों को भोजन कर लेना चाहिये । दिन भी चढ़ आया है और हम भूख 
से व्याकुल हैं । बछड़े पानी पीकर समीप में हा हरी-हुरो घास को चरते रहें ॥ 


२ ८० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


तथेति 
पाययित्वा 
अर्भाः 
बत्सान्‌ 
आरध्य 
शाहले । 


श्रीमद्भागवते [ अ १३ 


२ 
४. 
१. 
३ 
६ 


4. 


सप्तमः श्लोकः 
तथेलि पाययित्वाभा वत्सानारुध्य शाद्दले । 


झुक्त्वा शिक्यानि वुसुजुः समं भगवता सुदा ॥ 9 


तथेति पाययित्वा अर्भाः वत्सान्‌ आरुध्य शाद्दले । 
मुवत्वा शिक्यानि बुभुजुः समम्‌ भगवता मुदा॥ 


ठीक है ठीक है कहकर मुक्त्वा ८. खोलकर 

पानी पिलाकर शिक्यानि ७. अपने-अपने छींके 
गोप बालकों ने बुभुजुः १२. खाने लगे 

बछड़ों को समम्‌ ११. साथ 

छोड़ दिया और भगवता १० भगवान्‌ के 
हरी-हरी घास में सुदा ।। ८. बड़े प्रेम से 


म्लोकार्थ -- गोप बालकों ने ठीक है, ठीक है, कहकर बछड़ों को पानी पिलाकर हरी-हरी घास में छोड़ 
दिया । और अपने-अपने छींके खोलकर बड़े प्रेम से भगवान्‌ के साथ खाने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


कुषणस्य विष्वक्‌ पुरुराजिमण्डलैरभ्याननाः फुल्लहशो बजा भकाः । 


सहोपविष्टा विपिने विरेजुश्‍्छुदा यथारुभोरुहकणिकायाः ॥०॥ 
पदच्छेद- क्कृष्णस्य विष्वक्‌ पुरुराजि मण्डले: अभ्याननाः फुल्लदृशः व्रजाभंका: । 


शब्दार्थ -- 
कृष्णस्य 
विष्वक्‌ 
पुरुराजि 
मण्डलैः 
अभ्यानचाः 
फुल्लदृशः 
व्रजार्भकाः । 


यी 


A 
° 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण 
श्रीकृष्ण की ओर थे । आँखें प्रसन्नता से खिलो हुई थीं । उस वन में श्रीकृष्ण के साथ बेठे 
हुये वे इस प्रकार सुशोभित हो रहे थे, जैसे कमल की कणिका के चारों ओर 
पंखुड़ियाँ हों ॥ 


सह उपविष्टाः विपिने विरेजुः छदा यथा अम्भोरुह काणकायाः ॥। 


श्रीकृष्ण के सह ८. श्रीकृष्ण के साथ 

चारों ओर उपविष्टाः १०. बेठे हुये वे इस प्रकार 
अनेक पंक्तियाँ थीं विपिने ८. उस वन में 
मण्डलाकार विरेजुः ११. सुशोभित हो रहे थे 
उनके मुंह श्रीकृष्ण की ओर थे छदा १४. पंखुड़ियाँ हैं 

आँखें प्रसन्नता से खिली हुई थीं यथा अम्भोरुह १२. जैसे कमल को 

ब्रज के बालकों की कणिकायाः ॥ १३. कणिका के चारों ओर 


के चारों ओर ब्रज बालकों की मण्डलाकार अनेक पंक्तियाँ थी । उनके मुह 


अ० १३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
केचित्‌ 


फलेः । ७. 
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नवमः श्लोकः 
केचित्‌ पुष्पेदेलेः केचित्‌ पललवैर ङ्कुरैः फलैः । 
शिर्भिस्त्वर्भिह षड्भिश्च बुसुज्ञः कुतभाजनाः ॥६॥ 
केचित्‌ पुष्पः दलेः केचित्‌ पल्लव: अद्कुरेः फलः । 
शिग्भिः त्वग्भिः दूर्षद्धिः च बुभुजुः कृत भाजनाः ॥ 


शिग्भिः ५. छीके 

त्वग्भिः ८. छाल 

दुर्षाद्धिः ११. पत्थरों के 

च १०. और 

बभजुः १४. भोजन करने लगे 
कृत १३. बनाकर 
भाजनाः॥।१२. पात्र 


शलोकार्थ--कोई फूल, पत्ते कोई कोई पल्लत्रों, अड कुर, फल, छींके, छाल और पत्थरों के पात्र बना 
कर भोजन करने लगे ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सर्व 

मिथः 
दर्शयन्तः 
स्व-स्व 
भोज्य 
रुचिम्‌ 
पृथक्‌ । ८. 
एलोकार्थ- भगवान्‌ 


छ 00 sd 


हँसाते हुये भोजन करने लगे ॥ 


फा०--३६ 


दशमः श्लोकः 
सर्वे मिथो दर्शयन्तः स्वस्वभोज्यरुचिं एथक्‌। 


हसन्तो हासयन्तश्चाभ्यवजह _! सहेश्वराः ॥१०॥ 


सबं मिथः दशयन्तः स्व-स्व भोज्य रुचिम्‌ पृथक्‌ । 
हसन्तः हासथन्तः च अभ्यवजहू : सह ईश्वराः ॥ 


वे सब ग्वाल-बाल 
परस्पर मिलकर 
बखान करने लगे 
अपनी-अपनी 
भोजन विषयक 
इच्छा का 

अलग अलग 


हसन्तः ११. स्वथं हँसते तथा 
हासयन्तः १२. औरों को भी हँसाते हुये 


च १०. और 
अभ्यवजह्ल,:१३. भोजन करने लगे 
सह २. साथ 


ईश्वर: १. श्रीकृष्ण के 


श्रीकृष्ण के साथ वे सब ग्वाल बाल परस्पर मिलकर अपनी अपनी भोजन 
विषयक इच्छा का अलग अलग बखान करने लगे और स्वयं हँसते तथा औरों को भी 


२६२ ] 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ-- 

बिश्रद्‌ ४. 
वेणुम्‌ १. 
जठर २. 
पटयोः ३. 
शुङ्गः 4. 
वेत्र ७. 
च ६. 
कक्षे द, 
वासे ऽः 
पाणों १० 
मसृण ११ 
कवलम्‌ १२ 
तत्‌ फलानि १४. 
अङ्गुलीषु । १३. 


श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकादशः श्लोकः 

बिभ्रदू वेणुं जठरपटयोः श्यहवेचे च कक्षे 

वामे पाणौ मस्ृणकवलं तत्फलान्यडूगुलीषु । 
तिष्ठन्‌ मध्ये स्वपरिसुहृदो हासयन्‌ नर्मभिः स्वैः 

स्वगे लोके मिषति बुभुजे यज्ञछुग्‌ बालकेलिः ॥११॥ 


बिभ्रदवेणुम्‌ जठर पटयोः शृङ्ग वेत्रे च कक्षे, 
वामे पाणो मसृण कवलम्‌ तत्‌ फलानि अङ्गुलीषु । 
तिष्ठन्‌ मध्ये स्व परिसुहृदः हासयन्‌ नर्मभिः स्वैः, 
स्वगं लोके मिषति बुभुजे यज्ञ भुक्‌ बालकेलिः॥। 


खोंस लिया था 
उन्होंने मुरली को 
कमर के 

वस्त्र में 

सींग 


बगल में दबा लिये थे । 
बायें 

हाथ में 

दही-भात का 

ग्रास था । और 

अचार आदि लगा था 
उनकी अंगुलियों में 


तिष्ठन्‌ १५. बैठे हुये 

मध्ये १७. बीच में 

स्व १५. वे अपने 

परिसुहृदः १६. स्वजन खाल बालो के 
हासयन्‌ २१. सबको हंसाते थे 
नमंभिः २०. विनोद भरी बातों से 


स्वेः १६. अपनी 
स्वर्ग २६. स्वगं 
लोके २७. लोक के देवगण 


मिषति २८. आश्चर्यचकित हो रहे थे 
बुभुजे २४. भोजन कर रहे हैं (एसी) 
यज्ञ २२. समस्त यज्ञो के 

भुक्‌ २३. भोक्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बालकेलि: ॥ बाल लीला को देख कर 


एलोकार्थ--उन्हाँने मुरली को कमर के बीच में वस्त्र में खोंस लिया था । सींग और बंत बगल में दबा 
लिये थे । बांये हाथ में दही-भात का ग्रास था। और उनकी अंगुलियों में अचार आदि 
लगा था। वे अपने स्वजन ग्वाल बालों के बीच में बेठे थे । अपनी विनोद भरी बातों से 
सबको हंसाते थे। समस्त यज्ञों के भोक्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन कर रहे हैं। ऐसी 
लीला को देखकर स्वर्गलोक के देवगण आश्‍चर्यचकित हो रहे थे ॥ 


अ० १३ ] दशमः स्कन्धः [ २८३ 


द्वादशः श्लोकः 
भारतेबं वत्सपेषु भुञ्जानेष्वच्युतात्मस । 
है. 
वत्सास्त्वन्तव ने दूरं विविशुस्तृणलोभिताः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- भारत एवम्‌ वत्सपेषु भुञ्जानेषु अच्युत आत्मसु । 
वत्साः तु अन्तः वने दूरम्‌ विविशुः तृण लोभिताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भारत १. हे भरत वंशशिरोमणि ! वत्साः ८. उनके बछडे 

एवम्‌ २. इस प्रकार तु ७. तब तक 

वत्सपेषु ३. ग्वाल बाल अन्तः वने १०. घोर जङ्कल में 
भुञ्जानेषु ४. भोजन करते-करते दरम्‌ ११. बड़ी दूर 

अच्युत ५. भगवान्‌ की लीला में विविशुः १२. निकल गये 

आत्मसु । ६. तन्मय हो गये तृणलोभिताः ॥। 5. हरी घास के लालच में 


एलोकार्थ -हे भरत वंशियों में श्र ष्ठ ! इस प्रकार ग्वाल-बाल भोजन करते-करते भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
तन्मय हो गथे। तब तक उनके बछड़े हरी घास के लालच में घोर जङ्गल में बड़ी दूर 
निकल गये ॥ 
त्रयोदशः श्लोकः 
लान्‌ इष्ट्वा भयसंत्रस्तानूचे कुष्णोऽस्य भी भयम्‌ । 
मित्राण्याशान्सा विरमतेहानेष्ये वत्सकानहम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद -- तान्‌ दष्ट्वा भयसंत्रस्तान्‌ ऊचे कृष्णः अस्य भीभयम्‌ । 
मित्राणि आशान्मा विरमत इह आनेष्ये वत्सकान्‌ अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तान्‌ ३. उन ग्वाल-बालों को मित्राणि ७. है मित्रो! 
दृष्ट्वा ५. देखकर आंशान्सा ८. भोजन करना मत 
भयसंत्रस्तान्‌ ४. भयसे उद्विग्न विरमत्‌ ८. बन्द करो 

ऊचुः ६ कहा कि इह आनेष्ये १२. यहाँ ले आऊंगा 
कृष्णः अस्थ २. श्रीकृष्ण ने बत्सकान्‌ ११. बछड़ों को 
भोभयम्‌। १. भय का नाश करने वाले अहम्‌ ॥ १०. मैं 


एलोकार्थ--भय का नाश करने वाले श्रीकृष्ण ने उन ग्वाल'बालों को भय से उद्िग्न देखकर कहा 
कि हे मित्रो | भोजन करना बन्द मत करो। मैं बछड़ों को यहाँ ले आऊँगा ॥ 


२६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 
6 
चतुदंशः श्लोकः 
इत्युक्त्वाद्रिदरी कुञजगह्वरेष्वात्मवत्सकान्‌ । 
विचिन्वन्‌ भगवान्‌ कृष्णः सपाणिकबलो ययौ ॥१४॥ 
पदच्छेद -- इति उक्त्वा द्रि दरीकुङज गह्वरेषु आत्मवत्सकान्‌ । 
विचिन्वन्‌ भगवान्‌ कृष्णः सपाणि कवलः ययो ॥ 
शब्दार्थ-- त 
इति उक्त्वा ३. ऐसा कह कर विचिन्वन्‌ 5. खोजने के लिये 
अद्रि ५. पहाड़ों अ भगवान्‌ १. भगवान्‌ 
दरोकुङज ६. गुफाओं, क कृष्णः २. श्रीकृष्ण 
गह्वरेषु ७. भङ्कुर स्थानों में सपाणिकवल: ४. हाथ में कौर लिये हो 
आत्मवत्सकान्‌ ।=. अपने साथियों के बछड़ों को ययो॥ १०. प्रस्थान कर दिया 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ऐसा कह कर हा में कौर लिये पहाड़ों, गुकाओं, कुऊजों और भयंकर 
स्थानों में अपने साथियों के बछडों को खोजने के लिये प्रस्थान किया ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 


अरूभोजन्मजनिस्तदन्तरगतो माया भंकस्येशितु- 


6 ५ 
द्रष्टु 


मञ्जु महित्वमन्यदपि तद्वत्सानितो वत्सपान्‌ । 


नीत्वान्यत्र कुरूद्वहान्तरदधात्‌ खेञ्वस्थितो यः पुरा 
हष्ट्वाघासुरमोच्षण प्रभवतः प्राप्तः परं विस्मयम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद अम्भः जन्मजनिः तत्‌ अन्तर गतः माया अर्भकस्य ईशितुः द्रष्टुम्‌ 
मञ्जु महित्वम्‌ अन्यत्‌ अपि तत्‌ वत्सान्‌ इतः वत्सपान्‌ । 
नीत्वा अन्यत्र कुरूहह अन्तर्‌ अदधात्‌ खे अवस्थितः यः पुरा 
दुष्ट्वा अघासुर मोक्षेणम्‌ प्रभवतः प्राष्तः परम्‌ विस्मयम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
अम्भः जन्मजनिः २०. 


तत्‌ अन्तर गतः १5. 
साया द. 
अभंकस्य ईशितुः १०. 
द्रष्टुम्‌ १३. 
मञ्जुमहित्वम्‌ ११. 
अन्यत्‌ १९. 
अपि १६. 
तत्‌ वत्सान्‌ १४. 


इतः वत्सपान्‌ । १५. 


जड़कमल की ही सन्तान हैं नीत्वा अन्यत्र १७. अन्यत्र लेजाकर रख दिया और 


अन्ततः वे कुरूदह १. हे परीक्षित्‌ 

उन्होंने माया से अन्तर्‌अदधात्‌ १८. स्वयं अन्त्ध्यान हो गये 
मनुष्य बालक बने भगवान्‌ को खे अवस्थितः ३. आकाश में उपस्थित थे 
देखने की इच्छा से यः पुरा २. ब्रह्माजी पहले से ही 
मनोहर महिमामयी दृष्ट्या ६. देखकर 

कोई अन्य लीला अघासुरमोक्षणम्‌ ५. अघासुर का मोक्ष 

भी प्रभवतः ४. प्रभु के प्रभाव से 

पहले बछड़ों को प्राप्तः ८. हुआ 


फिर ग्वाल-बालों को परमविस्मयम्‌ 11७. उन्हें अत्यधिक आश्चयें 


ग्नोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्माजी पहले से ही आकाश में स्थित थे । प्रभु के प्रभाव से अघासुर का मोक्ष 
देखकर उन्हें अत्यधिक आश्चर्य हुआ। उन्होंने माया से मनुष्य बालक बने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की मनोहरमयी कोई अन्य लीला देखने की इच्छा से पहले बछड़ों को फिर ग्वाल 
बालों को अन्यत्र ले जाकर रख दिया। और स्वयं अन्तर्ध्यांन हो गये अन्ततः वे जड़ 


कमल की 


ही तो सन्तान हैं॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 

वत्सान्‌ 
अदृष्ट्वा एत्य 
पुलिने 

अपि 

च वत्सपान्‌ । 


४. 


दशमः स्कन्ध: 


षोडशः श्लोकः 
लतो वत्सानदृष्ट्बैत्य पुलिनेऽपि च बत्सपान्‌। 


उभावपि वने कुष्ण विचिकाय समन्ततः !:१६॥ 
ततः वत्सान्‌ अदृष्ट्वा एत्य पुलिने अपि च वत्सपान्‌ । 


उभौं अपि वने कृष्णः 


इसके बाद 
बछड़ों को और 
न पाकर 

यमुना के किनारे 
भी 

ग्वालबालों को 


उभो ७ 

अपि प. 
बने १०. 
कृष्णे: 5. 
विचिकाय १२. 
समन्ततः ।। ११. 


[ २८५ 


विचिकाय समन्ततः ।। 


उन दोनों को 
भी 

वन में 
श्रीकृष्ण 
खोजने लगे 
चारों ओर 


एलोकाथं--इसके बाद बछड़ों को और यमुना के किनारे ग्वाल बालों को भी न पाकर उन दोनों को 
ही श्रीकृष्ण वन में चारों ओर खोजने लगे ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
क्ब अपि 
अदष्ट्वा 
अन्तः वियिने 
वत्सान्‌ 
पालान्‌ च 
विश्वजित्‌ । 


९ 
सव 


सर्वम्‌ विधि कृतम्‌ कृष्णः सहसा 


१. 


Co VE 6: की 


विधिकृतं कृष्णः 


कहीं भी 

न देखा तब 

वन के अन्दर 

बछड़ों 

और ग्वाल-बालों को 
समस्त विश्व के ज्ञाता 


क्वाप्यहष्ट्वा न्तविपिने वत्सान्‌ पालांश्च विश्ववित्‌! 


सहसावजगाम ह ॥१७॥ 
क्व अपि अदुष्ट्वां अन्तः विपिने वत्सान्‌ पालान्‌ च विश्वजित्‌ । 


सवम १०. 
बिधि ११. 
कृतम्‌ १२. 
कृष्णः २. 
सहसा द, 


अबजभाम हु || ४. 


अबजगाम हु ॥। 


यह सब 

ब्रह्माजी की ही 

करतूत है 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जब 
अकस्मात्‌ 

वे जान गये कि 


इल्लोकाथ--समस्त विश्व के ज्ञाता भगगान्‌ श्रोकृष्ण ने जब बछड़ों और ग्वालबालों को वन के अन्दर 
न देखा तब अकस्मात्‌ वे जान गये कि यह सब ब्रह्माजी की ही करतूत है ॥ 


२८६ ] श्मद्भागवतै [ अ० १३ 
अष्टादशः श्लोकः 
ततः कुष्णो सुदं कतु तन्मातणां च कस्य च। 
उ'भयायितमात्मानं चक्र विश्वकुदीश्वरः ॥ १८।! 
पदच्छेद-- ततः कृष्णः मुदम्‌ कतुंम्‌ तत्‌ मा तुणाम्‌ च कस्य च। 
उभय अयितम्‌ आत्मानम्‌ चक्रे विश्वकृत ईश्वरः ॥। FR 
शब्दाथ ततः १. इसके बाद उभय १३. (ग्वालों और बछडों) दोनों ही 
कृष्णः ५. श्रीकृष्ण नेः अपितम १४. ख्पों में 
मुदम्‌ १०. प्रसन्न आत्मानम्‌ १२. अपने को 
कर्तम्‌ ११. करने के लिये हर चक्रे १५. बनालिया 
तत्‌ ६. उन बछड़ों और ग्वालों की विश २. समस्त संसार के 
मानणाम्‌ च ७. माताओं और कु ३. रचने वाले 
कस्य च । ८. ब्रह्माजी को भी ईश्वर: ॥ ४. भगवान्‌ 


एलोकार्थ-- इसके ब।द समस्त संसार के रचने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन बछड़ों और ग्वालों की 
माताओं और ब्रह्माजी को भो प्रसन्न करने के लिये अपने को ग्वालों और बछड़ों दोनो ही 
रूपो में बना लिया ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 


यावदू वत्सपवत्सकाल्पकवपुयोवत्‌ कराङघ्यादिक 
यावदू यष्टिविषाणवेणुदलशिग यावदू विभूषाम्बरम्‌ । 


यावच्छी लगुणाभिधाकुतिवयो 


यावद्‌ विहारादिक 


सर्व विष्णुमयं गिरोऽङ्गवदजः सवस्वरूपो बभौ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- यावत्‌ 
यावत्‌ 
यावत्‌ 
सवम्‌ 
शब्दार्थ-यावत्‌ २. 
व्रत्सपवत्सक १. 


अल्पकवपुःयावत्‌ ३. 
कृरअइङघ्रि आदिकम्‌४. 
प्रावत्‌ १, 
प्रष्टि विषाण ६. 
ब्रेगु दलशिक्यावत्‌ ७. 


विभूषाअम्बरम्‌। ८. 


वत्सपवत्सक अल्पक वपु: यावत्‌ करअङघ्नि 


आदिकम्‌ 


यष्टिविषाणवेणु दर्लाशक्यावत्‌ विभुषा अम्बरम्‌ । 
शीलगुण अभिधा आकृति वयः यावत्‌ विहारादिकम्‌ 
विष्णुमयस्‌ गिरः अङ्गवद्‌ अजः सवस्वरूपः बभौ ॥ 


जितने थे (और) 


वे बालक ओर बछडे शीलगुण 


उनके हाथ पैर आदि वथः यावत्‌ १२. 
जेसे-जं से थे विहारादिकम्‌ १३. 
छडियाँ सींग सवम्‌विष्णुमयम्‌ १६. 


बाँसुरी, पत्ते तथा छींके गिरः अङ्गबद १७. 


थे उनके पासं 


वस्त्र, आभूषण थे अञ्जः सर्व १४. 


यावत्‌ ८. 
१०. 
जितने छोटे-छोटे शरीर थे अभिधाकृति ११. 


जैसे 

शील, गुण 

नामरूप आकृति 

तथा अवस्थाय और 
खाना-पीना था 

यह*सम्पूण जगत्‌ विष्णुरूप है 
यह वेदवाणो मूतिमतो हो गई 


सर्व श्र ष्ठ श्रीकृष्ण उतने ही 


न सवरूपःवभो ।। १५. रूपो में प्रकट हो गये र 
शलोकार्थ--वे बालक और बछडे जितने थे, और जितने छोटे-छोटे शरीर थे, उनके हाथ पैर आदि 
जैसे-जैसे थे, छड़ियाँ, सींग, बाँसुरी, पृत्त तथा छींके थे, जेसे वस्त्र और आभूषण थे । 
शीलगुण, नामरूप, आकृति तथा अवःथाय और खाना-पीना था, सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण उतने 
हो रूपो में प्रकट हो गये । यह सम्पूण जगतु विष्णुरूप है, यह वेद वाणी मूतिमती हो गई । 


अ० १३ ] दंशेम: स्कन्ध: [ २५७ 


विशः श्लोकः 
स्वयमात्माऽऽत्मगोवत्सान्‌ प्रतिवार्यात्सवत्सपैः । 


भरै 
क्रीडज्नात्मविहारेश्च सवोत्सा प्राविशद्‌ व्रजम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद -- स्वयम्‌ आत्मा आत्मगोवत्सान्‌ प्रतिवार्य आत्मवत्सपे: । 
क्रीडन्‌ आत्मनिहारेः च सवं आत्मा प्राविशत्‌ व्रजम्‌ ।॥। 


शब्दार्थं-- 

स्वयस्‌ २. स्वयं ही क्रोडन्‌ ११. अनेक प्रकार के खेल 
आत्मा ३. आत्म आत्म १०. अपने साथ ही 

आत्म ४. स्वरूप विहार: १२. खेलते हुये 

गोवत्सान्‌ ५. गाय और बछड़ेबन कर च ८. और 

प्रतिवायं ८. घेर कर सवं आत्मा १. सबकी आत्मारूप भगवान्‌ 
आत्म ६. आत्मस्वरूप प्राविशत्‌ १४. प्रविष्ट हुये 

बत्सपेः । ७. ग्वालबालों द्वारा उन्हें व्रजम्‌॥ १३. व्रज में 


शलोकार्थ-सबकी आत्मारूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं ही आत्मस्वरूप गाय और बछडे बनकर आत्म 
स्वरूप स्वालबालों द्वारा उन्हें घेर कर और अपने साथ ही अनेक प्रकार के खेल खेलते हुये 
ब्रज में प्रविष्ट हुये ॥ 


एकविंशः श्सोकः 
तत्तद्वत्सान्‌ एथडः नीत्वा तत्तद्‌ गोष्ठे निवेश्य सः । 


तत्तदात्माभवद्‌ राजस्तत्तत्स्च प्रविष्टवान्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद तत-तत्‌ वत्सान्‌ पृथक्‌ नीत्वा तत्‌-तत्‌ गोष्ठे निवेश्य सः । 
तत्‌-तत्‌ आत्मा अभवत्‌ राजन्‌ तत्‌ तत्‌ सन्भ प्रविष्टवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत -तत, २. उन-उन तत.-तत्‌ ६. उन-उन निर्मित 

वत्सान ३. बछड़ोंको आत्मा १०. रूपों को 

पृथक्नीतवा ४. अलग-अलग लेजाकर अभवत्‌ ११. धारण करके 

तत्‌ तत्‌ ६. उन्ही उन्हीं राशन १. हेपरीक्षितु!जिसके जो बछड़े थे 
गोष्ठे i ७. गोशालाओं में तत्‌-तत्‌ १२. उन-उन बालकों के 

निवेश्य ८. बाँध दिया सदा १३. घरोंमें 

सः । ५. उन्होने प्रविष्वान्‌ ।। १४. प्रवेश कर गये 


एलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! जिसके जो बछडे थे, उन-उन बछड़ों को अलग-अलग ले जाकर उन्होने 
उन्हीं-उन्हीं गोशालाओं में बाँध दिया । उन-उन निमित रूगों को धारण करके उन-उन 
बालकों के घरो में प्रवेश कर गये ॥। 


२६८ | शोमद्भागवते [ अ० १३ 


द्वाविंशः श्लोकः 
तन्मातरो वेणुरवत्वरोत्थिता उत्थाप्य दोभिः परिरभ्य निभरम्‌। 


स्नेहस्नुतस्तन्यपयः सुधासवं मत्वा परं ब्रह्म झुतानपाययन्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद - तत्‌ मातरः वेणुरवत्त्ररः उत्थिता उत्थाप्य दोभिः एरिरभ्य निर्भरम्‌ । 
स्नेहस्तुत स्तन्य पयः सुधा आसवम्‌ मत्वा परम्‌ ब्रह्मसुतान्‌ अपाययन ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत, मातरः १. ग्वालबालों की माताय स्नेह १२. वात्सल्य स्नेह के कारण 
वेणुरव २. बाँसुरी की तान स्तुतस्तन्यपयः १५. झरता हुआ स्तनों का दूध 
त्वरा ३. सुनते ही जल्दी से सुधा १३. सुधा से भी मधुर 
उत्थिताः ४. दौड़ आयीं आसवम्‌ १४. आसव से भी मादक 
उत्थाष्य ६. बालकरूप कृष्ण को उठाकर मत्वा ११. मानकर 

दोभिः ५, हाथोंसे परम्‌ ब्रह्मा ८. परब्रह्मा श्रीकृष्ण को 
परिरभ्य ८. हृदय से लगा लिया सुतान्‌ १०. अपना बालक 

निभंरम्‌ । ७. जोरसे अपाययन. ॥ १६. पान कराने लगीं 


शलोकार्थ --उन ग्वालबालों की मातायें बाँसुरी को तान सुनते ही जलदो से दौड़ आयीं। हाथों से 
उठाकर बालकरूप श्रीकृष्ण को जोर से हृदय से लगा लिया । परब्रह्म श्रीकृष्ण को अपना 
बालक मानकर वात्सल्य स्नेह के कारण सुधा से भो मधुर आसव से भी मादक झरता 
हुआ स्तनों का दूध पान कराने लगीं ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
लतो खपोन्मदेनमञ्जलेपनालङ्गाररच्ातिलकाशनादिभिः । 


e 6 e > 
संलालितः स्वाचरितेः प्रहषयन्‌ सायं गसो यामयमेन माधवः ॥२३॥ 
पदच्छेद- ततः नृप उन्मदंन मञ्जलेपन अलङ्कार रक्षातिलक अशन आदिभिः । 
संलालितः स्व आच रितेः प्रहषयन सायम्‌गतः यामयम्‌ एव माधवः॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः २. इस प्रकार श्रीकृष्ण का संलालितः ८. लालन-पालन होता 

नप १. हे परीक्षित्‌ ! स्व आचररितेः १०. अपने आचरण से 

उन्मर्दन ३. उवटन प्रहर्षयन्‌, ११. माताओं को आनन्दित करते 
मज्जलेपन ४. स्नान चन्दन का लेप सायम्‌ १३. सांयकाल 

अलङ्कार ५, वस्त्र, आभूषण गतः १४. घर वापस लौट आते 
रक्षातिलक ६. काजल के डिठोने थामयमेन १२. प्रतिदिन 

अशन आदिभिः ।७, भोजन आदि से माधः !। 5. और श्रोकृष्ण 


शलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इभ प्रकार श्रीकृष्ण का उबटन, स्नान, चन्दन का लेप, वस्त्र, आभूषण 
काजल के डिठौने, भोजन आदि से लःलन-पालन होता । और श्रीकृष्ण अपने आचरण से 
माताओं को आनन्दित करते । तथा प्रतिदिन सांयकाल घर वापस लौट आते ॥ 


अ० १३ | दशमः स्कन्धः | [ २८९ 
I र ऑरर्शिशशशिश 
चतुर्विशः श्लोकः 

२ ७ ल तत 
गावस्ततो गोष्ठसुपेत्य सत्वरं हुङ्कारघोषः परिहृतसड्गतान । 
स्वकान्‌ स्वकान्‌ वत्सतरानपायथन्‌ सुहुलिहन्त्यः ख्वदौधसं पयः ॥२४॥ 

पदच्छेद गावः ततः गोष्ठम्‌ उपेत्य सःवरम्‌ हिङ्कार घोषः परिहृत सङ्गतान्‌ । 
स्वकान्‌-स्वकान्‌ बत्सरान्‌ अपाथथन्‌मुहुः लिहन्त्यः स्तवत्‌ ओधसम्‌ पथः ॥ 


शब्दार्थं 

गावः ततः १. तब गोएँ भी स्वकान्‌ स्वकान्‌ 5. अपने-अपने 

गोष्ठम्‌ ६. गोशाला में वत्सतरान्‌ ८६. बछड़ों को 

उपेत्य ७. पहुँच जातीं और अपाययन्‌ १०. दूध पिलातीं तथा 

सत्वरम्‌ ४. शीघ्रता पूर्वक मुहुः लिहन्त्यः ११. उन्हें बार-बार चाटतीं 
हुड्डारघोष: २. अपनी हुंकार की ध्वनि से स्रवत्‌ १४. बहने लगता 

परिहूत ५. बुलाकर आओधसम्‌ १२. अधिकता के कारण थनों से 
सङ्कतान्‌। ३. अपने बछड़ों को पथः ॥ १३. दूध को धारा 


श्लोकार्थ-- तब गौएँ भी अपनी हुंकार को ध्वनि से अपने बछड़ों को शीघ्रता पूर्वक बुलाकर गौशाला 
में पहुँच जातीं ! और अपने-अपने बछड़ों को दूध पिलातीं । तथा अधिकता के कारण 
थनों से दूध की धारा बहने लगती ॥ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
गोगोपीनां मातृतास्मिन्‌ सर्वा स्नेह द्विकां विना । 
पुरोवदास्वपि हरेस्तोकता मायया बिना ॥२५॥ 
पदच्छेद गो गोपीनाम्‌ मातृता अस्मिन्‌ सर्वा स्नेह ऋद्धिकां विना । 
पुरः वत्‌ आस्वपि हरेः तोकता मायया विना॥ 


शब्दार्थ -- 

गो २. गायों और पुरः ५. पहले 

गोपीनाम्‌ ३. ग्वालियों का वत्‌ ६. जैसा ही 

मातृता ४. मातृ भाव आस्वपि १०. इन गायों और ग्वालियों पर भी 
अस्मिन्‌ १. इन ह्रेः ११. भगवान्‌ का 

सर्वास्नेह ७. सम्पूर्ण स्नेह से युक्त तोकता १२. पुत्रभाव पहले के समान हीथापर 
ऋद्धिकाम्‌ ८. ऐश्वय ज्ञान से मायया १३. माया-मोह से 


विना । ६. रहितथा विना ॥ १४. रहित था 
शलोकाथं--इन गायों और ग्वालियों का मातृ-भाव पहले जैसा ही सम्पूर्ण ऐश्वर्य से रहित था. । इन 


गायों और म्वालियों पर भी भगवान्‌ का पुत्रभाव पहले के समान ही था । पर माया-मोह 
से रहित था ॥ 
फा०--३७ 


२६० | श्रीमद्भागवते 


| अ० १३ 
षड्विंशः श्लोकः 
ब्रजौंकसां स्वतोकेषु स्नेहवल्ल'यान्दमन्वहम्‌ । 
शनैनिः्सीम ववृधे यथा कृष्णे त्वपूर्ववत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद वज ओकसःम्‌ स्वतोकेषु स्नेह वल्ली आ अब्दम्‌ अन्वहम्‌ । 
शनेः निसीम ववृधे यथा कृष्णे तु पुर्ववत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्रज ओकसाम्‌ ३. व्रज वासियों की शनेः ४. धीरे-धीरे 
स्व १. अपने-अपने निःसीम ८. निरन्तर 
तोकेषु २. बालकों के प्रति बवुधे १०. बढ़ती ही गई 
स्नेह ४. स्नेह यथा १२. जेसा 
बल्लो ५. लता कृष्णे ११. श्रीकृष्ण में उनका 
आ अब्दम्‌ ७. एक वर्ष तक तु अपुर्व १३. अपूर्व 
अन्वहम्‌ । ६. प्रतिदिन बत्‌ । १४. प्रेम था वैसा बालकों में हो गया 


इलोकार्थ--अपने-अपते बालकों के प्रति ब्रज वासियों की स्नेह लगा प्रतिदिन एक वर्ष तक निरन्तर 
धीरे-धीरे बढ़ती ही गई । श्रीकृष्ण में उनका जैसा अपूर्व प्रेम था वैसा बालकों में हो गया ।। 
सप्तविंशः श्लोकः 
इत्थमात्माऽऽत्मनाऽऽत्मान वत्सपालमिषेण सः | 
पालयन्‌ वत्सपो वर्ष चिक्रीडे वनगोष्ठयोः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- इत्थम्‌ आत्मा आत्मना आत्मानम्‌ वत्सपालमिषेण सः । 
पालयन्‌ वत्सपः वषम्‌ चिक्रीड बन गोष्ठयोः॥। 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार पालयन्‌ ४. पालन करते हुये 
आत्मा २. सर्वात्मा बत्सपः ८. अपने वत्सरूप का 
आत्मना ४. स्वयं ही वषंम्‌ १०. एक वर्ष तक 
आत्मानम्‌ ५. अपनेको चिक्रीड १३. क्रोडा करते रहे 
वत्सपाल ६. ग्वाल बाल वम ११. वन और 

मिषेण ७. बनाकर गोष्ठयोः १२. गोष्ठ में 

सः। ३. वे श्रीकृष्ण 


एलोकाथं--इस प्रकार सर्वात्मा वे श्रीकृष्ण स्वयं ही अपने को ग्वाल-बाल बनाकर अपने वत्सरूप का 
पालन करते हुप एक वर्ष तक वन और गोष्ठ में क्रीडा करते रहे ।। 
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अष्टाविंशः श्लोकः 
एकदा चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामो वनमाविशत्‌ । 


पञ्चषासु त्रियामासु हायनापूरणीष्वज्ञः ॥२८॥ 
पदच्छेद एकदा चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामः वनम्‌ आनिशत्‌ । 
पञ्चषासु त्रियामासु हायन आपुरणोष्वजः॥ 


शब्दार्थ 

एकदा ५. एकबार पञ्चषासु ३. पाँच छः 
चारयन्‌ ८. चराते हुये त्रियामासु ४. राते शेष थीं तब 
वत्सान्‌ ७. बछड़ोंको हायन १. एक वर्ष 

सरामः ८. बलराम सहित आपुरणीषु २. पूरा होने में जब 
बनम्‌ १०. वन में अज्ञः ॥ ६. श्रीकृष्ण 


आविशत्‌ । ११. गये 
श्लोकार्थ--एक वर्ष पूणं होने में जब पाँच छः रातें शेष थीं, तब एक बार श्रीकृष्ण बलराम जी के 
सहित बछडे चराते हुये वन में गये । 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ततो विदूराच्चरतो गावो इत्सानुपब्रजम्‌ । 


6 र 
गोवधनाद्रिशिरसि चरन्त्यो दरशुस्तृणम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- ततः विदुरात्‌ चरतः गावः वत्सान्‌ उपत्रजम्‌। 
गोवर्धन अद्रि शिरसि चरन्त्यः ददृशुः तृणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. उस समय गोवर्धत ३. गोवर्धन 
विदूरात्‌ दे. बहुत दूर अद्रि ४. पर्वेतकी 
चरतः ११. घास चरते हुये शिरसि ५. चोटो पर 
गावः २. गोौएं चरन्त्यः ७. चर रही थीं 
वत्सान्‌ १०. अपने बछड़ों को ददृशुः १२. देखा 
उपब्रजम्‌। ८. उन्होंने ब्रज के पास ही. तृणम्‌ ॥ ६. घास 


इलोकाथं--उस समय गौएँ गोवर्धन पर्वत की चोटी पर घास चर रहो थीं । उन्होंने ब्रज के पास ही 
बहुत दूर अपने बछड़ों को घास चरते हुये देखा ॥। 
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` त्रिंशः श्लोकः 
इष्ट्चाथ तत्स्नेहवशोऽस्ट्तात्मा स गोब्रजोऽत्यात्मपदुर्ग मागः । 
द्विपात्‌ कगुदूग्रीव उदास्यपुच्छोऽगादूधुङकृतेरात्र पया जवेन ॥३०॥ 
पदच्छेद- दृष्टवा अथ तत स्नेह बश: अस्मृतात्मा स गोव्रज अत्यात्मपदुगमागः । 


द्विपात्‌ ककुद्‌ ग्रीव उदास्यपुच्छः अगात्‌ हु कृतः आस्रुपया जवेन ।। 
शब्दार्थ 


दृष्ट्या अश १. तथा बछड़ों को देखते ही द्विपात्‌ ११. दो पैर जैसी लग रही थीं 
तत्‌ २. उन गोओं को ककुद्ग्रीबः ५. गर्दन मोडे हुये 

स्नेहबशः रे. वात्सल्य स्नेह हो आया उदास्थपुच्छः ४. ऊपर पूँछ उठाये 
अस्मृतात्मा ४. वे सुधबुध खो बैठीं अगात्‌ १४. दौड़ रही थीं 

सः गोव्रजः १. वे गाये ह कृतैः १०. हकार भरतो हुई 
अत्यात्मप ६. रोकने की परवाह न करके आक्रपया १३. दूध बहाती हुई 

दुर्ग मागः। ७. दुगंभमार्ग पार कर गई जवेन ॥ १२. प्रेम के कारण वेग से 


श्लोकार्थ-तथा बछडों को देखते ही उन गौओं का वात्सल्य स्नेह उमड़ आया । वे सुध-बुध खो बेठीं । 
वे गायं रोकने की परवाह न करके दुर्गममार्ग पार कर गई । गर्दन मोड़े हुये ऊपर पूँछ 
उठाये हुकार भरती हुई दो पैर जेसो लग रही थीं । प्रेम के कारण वेग से दूध बहाती 
हुई दौड़ रही थीं ॥ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
समेत्य गावोऽधो वत्सान्वत्सवत्योऽप्यपाययन्‌ । 


गिलन्त्य इव चाङ्गानि लिहन्त्यः स्वौधसं पयः ॥३१॥ 
पदच्छेद समेत्य गावः अधः वत्सान्‌ वत्सवत्यः अपि अपाययत्‌ । 
गिलन्त्य इव च अङ्गानि लिहन्त्यः स्व औधसम्‌ पयः ॥। 


शब्दार्थ 

समेत्य ५. पहुँच कर उन गिलन्त्यः १२. अपने पेट में रख लेंगो 
गावः २. गाय ड्ब ११. मानों वे उन्हें 

अधः ४, पर्वत के नीचे च्च ८. और वे 

वत्सान्‌ ६. बछड़ों को अङ्कानि ८. उनके अङ्गों को 
वत्सवत्यः १. वे बछड़ों वाली लिहन्त्यः १०. चाटने लगीं 

अपि ३. भी स्व १३; उस समय 

अपाययन्‌ । ७. दूध पिलाने लगीं औधसम्‌पयः ।।१४. उनका दूध बह रहा था 


इलोकार्थ--वे बछड़ों वाली गायें भी पर्वत के नीचे पहुँच कर उन बछड़ों को दूध पिलाने लगीं। और 
वे उनके अद्धों को चाटने लगीं । मानों वे उन्हें अपने पेट में रख लेंगी । उस समय उनका 
दूध बह रहा था॥ 


अ० १३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गोपाः 
तद्रोधन 
आयास 
मौध्य 
लज्जया 
उरुमन्युना । 


डी NM ० ०४ टूर टर? 


दशमः स्कन्ध: 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
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गो पांस्तद्रो ध नायासमौ घ्य लज्जो रुमन्युना । 
टुर्गाध्वकुच्छुतोऽभ्पेत्य गोत्रत्से दहशः सुलान्‌ ॥३२॥ 


गोपा: 


तद्रोधन आयास मोंध्यलज्जा उरुमसन्थुना । 


दुर्ग अध्वकृच्छतः अभ्येत्य गोवत्सँः ददृशुः सुतान्‌ ।। 


गोपों द्वारा दुग ७. 
उन्हें रोकने का अध्व प. 
प्रयास व्यर्थ रहा कुच्छुतः दै, 
तब वे असफलता से अभ्येत्य १०. 
लज्जित और गौवत्सैः ११ 


अत्यधिक क्रद्ध हये. ददुशुः सुतान्‌ ।। १२. 


किसी प्रकार दुर्गम 

मार्ग पार कर सके 

बड़ी कठिनाई से जब 

वे वहाँ पहुँचे तब 

गायों और बछड़ों के साथ 
अपने पुत्रों को भी देखा 


इलोकार्थ-गोपों द्वारा उन्हें रोकने का प्रयास व्यथें रहा। तब वे असफलता से लज्जित और 
अत्यधिक क्रुद्ध हुये । किसी प्रकार दुर्गम मार्ग पार कर सके । बड़ी कठिनाई से जब वे वहाँ 
पहुँचे तब गायों और बछड़ों के साथ अपने पुत्रों को भी देखा ॥ 


तदीच्षणोत्प्रेमरसाप्लुताशया जातानुरागा 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


6 
गतसन्यवो5अकान्‌ । 


उदुद्य दोभिः परिरभ्य सूधनि घाणेरवापुः परमां सुदं ते॥३३॥ 
पदच्छेद- तत्‌ ईक्षण उत्प्रेमरस आप्लुत आशया जात अनुराया गतमन्यवः अर्भेकान्‌ । 
उदुह्य दोभिः परिरभ्थ सुर्धनि घ्राणेः अवापुः परमाम्‌ मुदम्‌ ते॥ 


शब्दाथ-- 
तत्‌ ईक्षण 
उत्प्रेमरस 
आप्लुत 
आशपा 


जातअनुरागाः 


गतमन्यवः 
अर्भेक्रान्‌ । 
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उन बच्चों को देखते ही उदुद्या दै 
प्रेमरस से दोभिः ऽ. 
सरा बोर हो गया परिरभ्य १०. 
उनका हृदय मूर्धनिघ्वाणेः ११. 
अनुराग की बाढ़ आगई अवापुः १४. 
उनका क्रोध गायब हो गया परमाम्‌ मुदम्‌ १३. 
बालकों के प्रति ते ॥ १२. 


उठाकर 
बालको को दोनों हाथों से 
हृदय से लगाया और 
उनका मस्तक सूघकर 
प्राप्त किया 

अत्यधिक आनन्द 

उन्होंने 


एलोकार्थ--उन बलको को देखते ही उनका हृदय प्रेमरस से सराबोर हो गया । बालकों के प्रति 
अनुराग-की बाढ़ आ गई। उनका क्रोध गायब हो गया। बालकों को दोनों हाथों से 
उठाकर हृदय से लगाया और उनका मस्तक सूंघकर उन्होंने अत्यधिक आनन्द प्राप्त 


किया । 


२६४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
ततः 
प्रवयसः 
गोपाः 
तोक 
आश्लेषु 


सुनिवृ ताः । 


श्रीमद्भागवते 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
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लतः प्रवयसो गोपास्तोकारलेषसुनिवृ ताः । 


कुच्छाच्छुनेर पगतास्तदनुस्सृत्युदश्रवः 


॥३४॥ 


ततः प्रवयसः गोपाः तोक आश्लेष सुनिर्वृताः । 
कृच्छात्‌ शनेः अपगताः तत्‌ अनुस्मृति उदश्रवः ॥। 


१. तदनन्तर कृच्छात्‌ ७. 
२. बूढे शनैः प. 
३. गोपोंको अपगताः ५. 
४. अपने बालकों के तत्‌ १७, 
५. आलिंगनसे अनुस्मृति ११ 

६. अत्यधिक आनन्द हुआ उदश्रवः । १२. 


बड़े कष्ट से उन्हें छोड़कर 
वे धोरे से 

हट गये 

उनकी 

स्मृति मात्र से 

उनके आँसू बहने लगते थे 


शलोकार्थ--तदनन्तर बूढ़े गोपों को अपने बालकों के आलिंगन से अत्यधिक आनन्द हुआ । बड़े कष्ट 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थं 
ब्रजस्य 
रामः 

प्रेमर्धः 
दीक्ष्य 
ओत्कण्ठ्यम्‌ 


अनुक्षणम्‌ । 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


से उन्हें छोडकर वे धीरे से हट गये । उनकी स्मृति मात्र से उनके आँसू बहने लगते थे ॥ 


्रजस्य रामः प्रमधेवीचयौत्कण्ठ्यमनुचणम्‌ । 


सुक्तस्तनेष्वपत्येष्वप्यहेतुविदचिन्तयत्‌ 


॥३५॥ 


ब्रजस्य रामः प्रेमर्धेः वीक्ष्य ओत्कण्द्यम्‌ अनुक्षणम्‌ । 
मुक्तः स्तनेषु अपत्येषु अपि हेतुवित्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 


३. व्रजवासी गोप और गोओं का मुक्तः ५ 
१. बलरामजीने स्तनेयु ४. 
८. प्रेम और अपत्येषु ६. 
२. देखा कि अपि ७. 
१०. उत्कण्ठा बढ़ रही है हेतुवित्‌ १२. 
८. क्षण प्रतिक्षण अचिन्तयत्‌ ॥। ११. 


छोड़ देने वाले 

द्ध 

बच्चों पर 

भी 

क्योंकि उन्हें इसका कारण 
नहीं मालूम था 

तब वे विचार में पड़ गये 


एलोकार्थ--बलराम जी ने देखा कि व्रजवासी गोप और गोओं का दूध छोड़ देने वाले बालकों पर भो 
क्षण-प्रतिक्षण प्रेम और उत्कण्ठा बढ़ रही है । तब वे विचार में पड गये । क्योंकि उन्हें 
इसका कारण मालूम नहीं था ॥ 
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त्रिंशः श्लोकः 
किमेतददूसुतमिव वासुदेवेऽखिलात्मनि । 
ब्रजस्य सात्मनस्तोकेष्व;वं प्रेम वघेते ।३६॥ 


पदच्छेद किम्‌ एतद्‌ अद्‌भूतम्‌ इव वासुदेवे अखिल आत्मनि । 
व्रजस्य स आत्मनः तोकेषु अपुवंम्‌ प्रेम वधते॥ 


शब्दार्थ - 

किम्‌ एतद १. यह केसी व्रजस्य ७. व्रजवासियों का और मेरा 
अद्भुतम्‌ २. विचित्र बात है सआत्मनः ६. मेरे सहित 

इव ८. जैसा तो केषु ११. इन बालकों के प्रति 
वासुदेवे ५. श्रीकृष्ण में अपुवंम्‌ ८. अपूर्वं 

अखिल ३. सम्पूर्ण विश्व के प्रेम १०. प्रेम है वेसा हो 
आत्मनि। ४. आत्मा बधेते॥ १२. बढ़ता जा रहा है 


उलोकार्थ-- यह कैसी विचित्र बात है । सम्पूर्ण विश्व की आत्मा श्रीकृष्ण में मेरे सहित ब्रजवासियों का 
और मेरा जैसा अपुवं प्रेम है, वेसा हो इन बालकों के प्रति बढ़ता जा रहा है । 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
केयं वा कुत आयाता देवी वा नायुतासुरी । 


घायो मायास्तु मे भर्तुर्नान्या सेऽपि विमोहिनी ॥३७॥ 


पदच्छेद केयम्‌ वा कुतः आयाता देवो वा नारी उत आसुरी । 
प्रायः साया अस्तु मे भर्तुः न अन्या मे अपि विमोहिगी ॥ 


शब्दार्थ 

केयम्‌ १. यह माया कौन है. प्रायः १०. निश्चय हो 

वा कुतः २. अथवा कहाँ से साया 5. यह माया 

आयाता ३. आयी है किसी अस्तु मे भतुः ११. मेरे प्रभु को है 

देवी बा ४. देवता की है अथवा न अन्या १२. किसी और की नहीं है 
नारीउत ५. मनुष्य की हैया मे अपि ७. अथवा मुझे भी 
आसुरी। ६. असुरों की है विमोहिनी ८. मोहित करने;वाली 


इलोकार्थ--यह माया कोन है । अथवा कहाँ से आयी है। किसी देवता की है अथवा मनुष्य को है 
या असुरों की है । अथवा मुझे भी मोहित करने वाली यह माया निश्चय ही मेरे प्रभु को 
है। किसी और की नहीं है। 


२४६ ] प्रीमद्धागवते | ब० १३ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
इति सञ्चिन्त्य दाशार्हो वत्सान्‌ सवयसामपि । 
सर्वानाचष्ट वेकुण्ठं चक्षुषा वयुनेन सः ॥३८॥ 
पदच्छेद इति सञ्चिन्त्य दाशाहंः वत्सान्‌ सवयसान्‌ अपि। 
सर्वान आचष्ट वैकुण्ठम्‌ चक्षुषा वयुनेन सः॥ 


शब्दाथं -- 

इति २. ऐसा सर्वान्‌ ११. सबको 

सञ्चिन्त्य ३. विचार करके आचष्ट १०. देखा तब 

दाशार्हाः १. बलराम जी ने वकुण्ठम्‌ १२. श्रोक्रृष्ण रूप में पाया 
वत्सान्‌ ७. बछड़ों और चक्षुषा ५. दृष्टि से 

सवयसान्‌ 5. ग्वालबालों को वयुनेन ४. ज्ञानमय 

अपि। &. भी सः ॥ ६. उन 


श्लोकार्थ-बलराम जी ने ऐसा त्रिचार करके ज्ञानमय दृष्टि से उन बळड़ों और ग्वालबालों को भी 
देखा । तब सबको श्रीकृष्ण रूप में पाया । 
एकोनचलारिशः श्लोक. 
नेते सरेशा ऋषयो न चेत त्वमेव भासीश मिदाश्रमेऽपि। 
सव एथक्त्व निगमात्‌ कथ वदेत्युक्तेन वृत्त प्रसुणा बलो 5्वंत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद--न एते सुरेशाः ऋषयः न च एते त्वमे भासि ईश भिदाश्रपेऽपि। 
सर्वम्‌ पृथक्‌ त्वम्‌ निगमात्‌ कथम्‌ वद इति उक्तेन वृत्तम्‌ प्रभुणा बलः अवेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 


नएते २. येनतो सर्वम्‌ ११. आप इन सब में 

सुरेशाः २. वेवता हैं पृथक्त्वम्‌ १२. अलग-अलग 

ऋषयः ५. ऋषि ही हैं निगमात्‌ दे. कृपया संक्षेप में | 

नच एते ४. और न कोई कथम्‌ १३. क्यों प्रकाशित हो रहे हैं 
त्वमेवभासि ८. आप हो प्रकाशित हैं वद १०. बतःइये कि 

ईश १. हे भगवान्‌ ! इति उक्तेम ब॒सम्‌१५. यह समाचार बताये जाने पर 
भिदाश्रये ६. भिन्न भिन्न रूपों का आश्रय प्रभुणा १४. भगवान्‌ के द्वारा 

अपि । ७. लेने पर भी बलः अवेत्‌ ॥ १६. बलराम जी सब समझ गये 


एलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! ये तो न देवता हैं। और न कोई ऋषि हो हैं । भिन्न-भिन्न रूपों का आश्रय लेने 
पर भो आप ही प्रकाशित हैं । कृपया संक्षेप में बताइये कि आप इन सब में अलग-अलग 
क्यों प्रकाशित हो रहे हैं। भगवान्‌ के हारा यह समाचार बताये जाने पर बलराम जी 
सब समझ गये । 


अं० १३] दशमः स्कन्ध [ २४७ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
तावदेत्यात्म भूरात्ममानेन चव्यनेहसा । 


पुरोवदब्दं ऋडन्तं दहशे सकलं हरिम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद- तावत्‌ एत्य आत्मभुः आत्ममानेन त्रुटि अनेहसा । 
पुरोबत्‌ अब्दम्‌ क्रोडन्तं ददृशे सकलम्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

तावत्‌ १. तब-तक षुरोवत्‌ ११. पहले की भाँति ही 

एत्य २. आकर अब्दम्‌ १०. एक साल से 

आत्मभूः ३. ब्रह्माजी के क्रीडन्तम्‌ १२. क्रोडा कर रहे हें 
आत्ममानेन ४. अपने कालमानसे ददृशे ७. उन्होंने देखा कि 

त्रुटि ५. एक त्रुटि का सकलम्‌ ७. समस्त ग्वाल-बालों के साथ 
अनेहसा । ६. समय व्यतीत हुआ था हरिम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ श्रोकुष्ण 


इलोकार्थ- तब-तक आकर ब्रह्मा जी के अपने कालमान से एक त्रुटि का समय व्यतीत हुआ था । उन्होंने 
देखा कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त ग्वाल-बालों के साथ एक साल से पहले की भाँति ही 
कीड़ा कर रहे हैं ॥। 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
यावन्तो गोकुले बालाः सवत्साः सर्वं एव हि। 
मायाशये शयाना मे नाद्यापि पुनरुत्थिताः ॥४१॥ 


पदच्छेद ¬ यावन्तः गोकुले बालाः सवत्साः सर्वं एव हि। 
साया शये शयानाः मे न अद्य अपि पुनः उत्थिता ॥। 


शब्दाथं- 

यावन्तः २. जितने माया शये ८. मायामयी शय्या पर 
गोकूले १. गोकुल में शयाताः 5. सोते हुये 

बालाः ३. ग्वाल बाल और मे ७. मेरी 

सवत्साः ४. बछड़े थे वे न अद्य अपि ११. अभी तक नहों 

सर्व ५. सब पुनः १०. पुनः 

एव हि। ६. होतो उत्थिताः । १२. उठेहैं 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी सो वने लगे कि गोकुल में जितने ग्वाल-बाल और बछडे थे, वे सब ही तो मेरी 
मायामयी शय्या पर सोते हुये पुनः अभी तक नहीं उठे हैं॥ 


फा० २८ 


२६८ | श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


द्राचत्वारिशः श्लोकः 


इत एतेऽत्र कुत्रत्या मन्मायामोहितेतरे । 
तावन्त एव तत्राब्दं क्रीडन्तो विष्णुना समम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- इतः एते अत्र कुत्रत्याः मत्‌ मायामोहित इतरे । 
तावन्तः एव तत्र अब्दम्‌ क्रीडन्तः विष्णुना समम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इतःएते ४. ये सब तावन्तः ५, उतने 
अन्न ७. यहाँ पर एव ६. ही 
कुत्रत्याः ८. कहाँ से आ गया तत्र छ, जो यहाँ 
मन्‌माया १. मेरी माया से अब्दम्‌ १०. एक साल से 
मोहित २. मोहित ग्वालों और बछड़ों के क्रीडन्तः १२. खेल रहे हैं 
इतरे। ३. अतिरिक्त विष्णुना समम्‌ ॥ ११. विष्णु भगवान्‌ के साथ 


शलोकार्थ-मेरी माया से मोहित ग्वालों और बछड़ों के अतिरिक्त ये सब उतने ही यहाँ पर कहाँ से 
आ गये । जो यहाँ एक साल से विष्णु भगवान्‌ के साथ खेल रहे हैं । 


त्रयश्चलारिशः श्लोकः 


एवमेतेषु भेदेषु चिरं ध्यात्वा स आत्मभू; । 
सत्याः के कतरे नेति ज्ञातुं नेष्टं कथश्चन ॥४३॥ 


पदच्छेद एवम्‌ एतेषु भेदेषु चिरम्‌ ध्यात्वा सः आत्मभुः । 
सत्याः के कतरे नेति ज्ञातुम्‌ नेष्टे कथच्चन ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार सत्याः ७. परन्तु सत्य 
एतेषु ३. इन दोनों के के कतरे ८. कीन हैं और कोन 
भेदेषु ४. भेदको नेति ८. नहीं हैं इस बात को 
चिरम्‌ ५. बहुत देर तक ज्ञातुम्‌ ११. जानने में 
ध्यात्वा ६. विचार किया नेष्टे १२. सफल नहीं हुये 
सः आत्मभुः। १. उन ब्रह्मा जीने कथश्चन॥ १०. किसी प्रकार भी 


शलोकार्थ--उन ब्रह्मा जी ने इस प्रकार इन दोनों के भेद को बहुत देर तक विचार किया परन्तु सत्य 
कौन हैं। और कोन नहीं हैं । इस बात को किसी प्रकार भी जानने में सफल नहीं हुये ॥ 


अ० १३ ] 
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त्र 
व्र 
0 "| 
१८ ८७ ८७ १९ 6 पी 


दशमः स्कन्ध: [ २४४ 


चतुश्चत्वारिराः श्लोकः 
एवं सम्मोहयन विष्णु विमोह विश्वमो हनम्‌ । 
स्वयेव माययाजोऽपि स्वयमेव विमोहितः ॥४४॥ 


एवं सम्मोहथन्‌ विष्णुम्‌ विमोहम्‌ विश्व मोहनम्‌ । 
स्वयेव मायया अजः अपि स्वयम्‌ एव विमोहितः ॥। 


इस प्रकार स्वयेब ८. अपनो हो 
मोहित करने वाले मायया १०. मायासे 

भगवान्‌ को अजः ७. ब्रह्मा जी 

माया मोह से रहित अपि ८. भी 

विश्व स्वयम्‌ एव ११. स्वयम्‌ ही 

मोहन विमोहितः १२. मोहित हो गये - 


श्लोकार्थ-इस प्रकार माया मोह से रहित विश्वमोहन भगवान्‌ को मोहित करने वाले ब्रह्मा जी भी 
अपनी ही माया से स्वयम्‌ ही मोहित हो गये ॥ 


पदच्छेद 
शब्दाथे- 

तम्यांम्‌ तमः २ 
वत्‌ १ 
नेहारम्‌ ३. 
खद्योत 
अचः ६. 
इव अहनि। ४. 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


तम्यां तमोवन्नेहारं खद्योतचिरिवाहनि । 
महतीतरमायेश्यं निहन्त्यात्मनि युञ्जतः ॥४५॥ 
तम्याम्‌ तमः वत्‌ नैहारम्‌ खद्योत अचिः इब अहनि । 
महती इतर माया ऐश्यम्‌ निहन्ति आत्मनि युञ्जतः ॥ 


रात के अन्धकार में महति ८. महापुरुषों पर 
जसे इतर ७. जब क्षुद्र पुरुष 
कुहरे का और माया ८. मायाका 

. जुगनू के ऐश्यम्‌ निहन्ति १२. प्रभाव खो बेठती है 
प्रकाश का पता नहीं चलता आत्मनि ११. वह अपना 
जैसे दिन में युङजतः॥ १०. प्रयोग करते हैं तो 


इलोकार्थ जैसे रात के अन्धकार में कुहरे का और जैसे दिन में जुगनू के प्रकाश का पता नहीं 


चलता 


है वैसे ही जब क्षुद्र पुरुष महापुरुषों पर माया का प्रयोग करते हैं तो वह माया 


अपना प्रभाव खो बैठती है ॥ 


३०० ] श्री मद्भागवते [ अ० १३ 
पट्चत्वारिशः श्लोकः 

तावत्‌ सव वत्सपालाः पश्यतोऽजस्य तत्च्षणात्‌ । 

व्यहर्यन्त घनश्यांमाः पीतकौशेयवाससः ॥४६॥ 


पदच्छेद तावत्‌ सर्वे वत्सपालाः पश्यतः अजस्य तत्‌ क्षणात्‌ । 
व्यदृश्यन्त घनश्यामाः पीतकौशेय वाससः ॥ 


शब्दार्थं 

तावत्‌ १. तब-तक्र व्यदृश्यन्त १२. दिखाई पड़ने लगे 

सर्वे ५. सभी घन ७. जलधर के समान 
वत्सपालाः ६. ग्वाल-बाल श्यामाः ८. श्यामवर्णं श्रीकृष्ण के रूप में 
पश्यतः ३. देखते-देखते पीत द. पीला 

अजस्य २. ब्रह्माजी के कौशेय १०. रेशमी 

तत्क्षणात्‌ ४. उसी क्षण वाससः ॥ ११. वस्त्र धारण किये हुये 


शलोकार्थ-तब-तक ब्रह्मा जी के देखते-देखते उसी क्षण सभो ग्वाल-बाल जलधर के समान श्या म- 
वण श्रीकृष्ण के रूप में पीला रेशमी वस्त्र धारण किये हुये दिखाई पड़ने लगे ॥ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


चतुर्भुजाः शङ्कचक्रगदाराजीवपाणयः । 
किरीटिनः कुण्डलिनो हारिणो वनमालिनः ॥४७॥ 
` पदच्छेद चतुर्भुजाः शङ्कचक्रगदा राजीव पाणयः। 
किरीटिनः कुण्डलिनः हारिणः वनमालिनः ।। 
शब्दार्थ 
चतुर्भुजाः ५. चतुर्भूज रूप धारो किरोटिनः ६. एवं मुकुट 
शङ्ख १. सब के सब शङ्क कुण्डलिनः ७. कुण्डल और 
चक्र गदा २. चक्र गदा और हारिणः ८. मनोहर 
राजीव ३. पद्म वनमालिनः ॥। ८. वनमाला से युक्त थे 
पाणयः । ४. हाथों में लिये हुये 


श्लोकार्थ-सब के सब शङ्क, चक्र, गदा और पद्म हाथों में लिये हुए चतुर्भुज रूप धारी एवं मुकुट, 
कुण्ड और मनोहर वनमाला से युक्त थे । 


अ० १३ ] दमशः स्कन्धः [ ३०१ 


अष्टच्यारिंशः श्लोकः 


श्रीवत्साङददोरत्नकम्बुकङ्कगणपाणयः । 

नू पुरेः कटकेभाताः कटिसू्राङयुली यकैः ॥४८॥. 
पदच्छेद श्रीवत्स अङ्झद दोरत्न कम्बु कङ्कण पाणयः। 

न्‌ पुरः कटकः भाताः कटिसुत्र अङ्गुलीयकः ॥। 


शब्दाथं- 

श्रीवत्स १. वक्षःस्थल पर श्रीवत्स नू पुरंः ७, पैरों में नूपुर और 
अङ्कद २. बाहों में बाजू बन्द कटकेः ८. कडे 
दोरत्न ४. रत्नों से जडे भाताः १२. सुशोभित हो रही थीं 
कम्बु ५. शङखाकार कटि ८. कमरमें 

क ड्ुःण ६. कङ्कण सुत्र १०. करधनी 

पाणयः । ३. कलाइयों में अङ्गुलीयकः ।। ११. अंगुलियों में अंगूठियाँ 


श्लोकाथं-उनके वक्षःस्थल पर श्रीवत्स, बाँहों में बाजूबन्द, कलाइयों में रत्नों से जड़े शड्खाकार 
कड्कुण पैरों में नूपुर और कडे, कमर में करधनी, अंगुलियों में अंगूठियाँ सुशोभित हो 
रही थीं ॥। 


एकोनपञचाशत्तमः श्लोकः 
आडिघमस्तकमा पूर्णास्तुलसीनवदामभिः । 
कोमलेः सवंगात्रेषु भूरिपुण्यबदर्पितेः ॥४६॥ 


पदच्छेद ऑआईड्घ्ि मस्तकम्‌ आपूर्णाः तुलसी नवदामभिः। 
कोमलैः सवं गात्रेषु भुरि पुण्यवत्‌ अपितेः॥ 


शब्दार्थ 

आइ्घि १. वेनख से कोमलः ५. कोमल और 
मस्तकम्‌ २. सिख तक सवं ३. समस्त 

आपूर्णाः दै. धारण किये हुये थे गात्रेषु ४. अङ्कों में 

तुलसी ७. तुलसी की भुरि १०. जो अत्यधिक 

नव ६. नूतन पुण्यवद्‌ ११. पुण्यशाली जनों द्वारा 
दामभिः। ८. मालायें अतेः ।। १२. अपितकी गई थीं 


श्लोकार्थ-वे नख से सिख तक समस्त अङ्गो में कोमल और नूतन तुलसी की मालाय धारण किये 
हुये थे । जो अत्यधिक पुण्यशाली जनों के द्वारा अपित की गई थीं ॥ 


३०२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चन्द्रिका 
विशद 
स्मेरेः 
सारुण 
अपाङ्ग 
वीक्षितः । 


१ 
२. 
३. 
४ 
शू 


६. 


श्रीमद्भागवते 


[ भ० १३ 


पञ्चाशः श्लोकः 


चन्द्रिकाविशदस्मेरैः सारुणापाङ्गवीचितेः । 
स्वकार्थानामिव रजः सत्त्वाभ्यां स्रष्ट्रपालकाः ॥५०॥ 


चन्द्रिका विशद स्मेरे: सारुण अपाङ्ग वीक्षितः । 
स्वकार्थानाम्‌ इव रजः सत्त्वाभ्याम्‌ स्रष्ट्र पालकाः ।। 


वे चाँदनी के समान स्वकार्थानाम्‌ 5. 
उज्ज्वल दब ७. 
मुसकान और रजः र: 
रतनारे नेत्रों की सत्त्वाभ्याम्‌ १०. 
कटाक्षपूर्ण स्रष्टर त 
चितवन से पालकाः ॥ १२. 


अपने भक्तों के मन में 
मानों 

रजोगुण 

सतोगुण 

उत्पन्न करके उन्हें 
पूर्णकर रहे हैं 


इलोकार्थ--वे चाँदनी के समान उज्ज्वल मुसकान और रतनारे नेत्रों की कटाक्षपुणं चितवन से मानो 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आत्मा 
आदि 
स्तम्ब 
पर्यन्त: 


मतमदिभः 


चरावरेः। 


१ 
२. 
३. 
४ 
६ 
५ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


अपने भक्तों के मन में रजोगुण और सतोगुण उत्पन्न करके उन्हें पूणे कर रहे हैं ॥ 


आत्मादिस्तम्बपयन्तेमति मदिभश्चराचरैः । 
बत्यगीताद्यनेकाहः पृथक एथगुपासिताः ॥५१॥ 


आत्मा आदि स्तम्ब पर्यन्तेः सुति मद्भिः 


चराचरेः। 


नृत्य गीत आदि अनेक अहे: पृथक्‌ पृथक्‌ उपासिताः ॥। 


ब्रह्मा से नत्य ७. 
लेकर गीत र 
तृण आदि रद 
पर्यन्त सभी अनेक अहः १०. 
मृतिमान्‌ होकर पृथक्‌ पृथक्‌ ११. 
चराचर जीव उपासिताः ॥ १२ 


नृत्य 

गान 

आदि 

अनेक प्रकार से 

अलग-अलग 

भगवान्‌ को पूजा कर रहे हैं 


एलोकार्थ--ब्रह्मा से लेकर तृण पर्यन्त सभी चराचर जीव मूर्तिमानुहोकर नृत्य-गान आदि अनेक प्रकार 


से अलग-अगल भगवान्‌ की पूजा कर रहे हैं ।। 


अं० १ ३ ] 


दंशेम: स्कन्ध: [ ३०३ 


द्विप्चाशः श्लोकः 
अणिमाद्येमहिमभिरजाद्याभिविभूतिभिः । 
चतुर्विशतिभिस्तत्त्वे. परीता महदादिभिः ॥५२॥ 


पदच्छेद -- अणिमा आद्यः महिमभिः अजा आद्याभिः विभुतिभि: । 
चतुः बिशतिभिः तत्त्वेः परीताः महद्‌ आदिभिः ।। 
शब्दार्थ 
अणिमा १. उन्हेंअणिमा चतः विशतिभिः 5. चौबीस 
आये: ३. आदि सिद्धियाँ तत्वेः १०, तत्त्व 
महिमभिः २. महिमा परीताः ११. चारों ओर से घेरे हुये हैं 
अजा ४. माया विद्या महद्‌ ७. महत्तत्त्व 
आदिभिः ५. आदि आदिभिः॥ ८. आदि 
विभुतिभि:। ६. विभुतियाँ और 
श्लोकार्थ-उन्हें अणिमा महिमा आदि सिद्धियाँ, माया, विद्या आदि विभुतियाँ और महत्तत्त्व आदि 
चौबीसों तत्त्व चारों ओर से घेरे हुये हैं ॥ 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
कालस्वभावसंस्कारकामकर्मणुणादिभिः । 
स्वमहिध्वस्तमहिभिमूतिमद्गिर्पासिताः ॥५३॥ 
पदच्छेद काल स्वभाव संस्कार काम कर्मगुण आदिभिः । 
ह स्वमहि ध्वस्त महिभिः मुतिर्माद्धः उपासिता: ॥ 
शब्दार्थ-- 
काल १. काल स्वमहि ८. अपनी महत्ता 
स्वभाव २. स्वभाव ध्वस्त १०. खो बैठे थे 
संस्कार ३. संस्कार महिभिः ८. उनको महत्ता के सामने 
काम कमं गुण ४. कामना, कर्म, गुण मूतिमल्डूः ६. मूतिमानु होकर 
आदिभिः। ५. आदि सभो उपासिता ।॥ ७. भगवान्‌ की उपासना करते हुये 
एलोकार्थ- 


काल, स्वभाव, संस्कार, कामना, कर्म और गुण आदि सभी मूतिमान्‌ होकर भगवान्‌ की 
उपासना करते हुये उनकी महत्ता के सामने अपनी महत्ता खो बैठे थे ॥ 


३०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


चतुःपत्रचाशः श्लोकः 


सत्यज्ञानानन्तानन्दसाज्रकरससूतयः । 
अस्पृष्टभूरिमाहात्म्या अपि ह्य पनिषद्हशाम्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद-- सत्य ज्ञान अनन्त आलन्द-साथ एकरस मूर्तयः । 
अस्पृष्ट भुरि माहात्म्याः अपि हि उपनिषद्‌ दृशाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सत्य १. वे सभी सत्य अस्पृष्ट १२. स्पशं नहीं कर सकती 
ज्ञान २. ज्ञान भुरि १०. उनकी अनन्त 

अनन्त ३. अनन्त माहात्म्या ११. महिमा का 

आनन्द मात्र ४. आनन्द स्वरूप अपि हि ई. भी 

एकरस ५. एक रस उपनिषद्‌ ७. उपनिषद्‌ 

मुर्तेयः । ६. खूप हैं दृशाम्‌ ॥। ८. दर्शीज्ञानियों की दृष्टि 


एलोकार्थ--वे सभी सत्य, ज्ञान, अनन्त, आनन्द स्वरूप हैं । उपनिषद्‌ दर्शी ज्ञानियों की दृष्टि भी 
उनकी अनन्त महिमा का स्पर्श नहीं कर सकतो । 


पञ्चपञ5चाशः श्लोकः 


एवं सकृद्‌ ददर्शाजः परच्रह्यात्मनोशखलान्‌ । 
यस्य भासा सवेमिदं विभाति सचराचरम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सकृत्‌ दद्श अजः परब्रह्म आतमनः अखिलान्‌ । 
यस्य भासा सवम इदम्‌ विभाति सचराचरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार यस्य ७. जिनके 

सकृत्‌ ३. एकसाथही भासा ८. प्रकाशसे 

ददशं ४. देखाकिवे सवंम्‌ १०. सारा 

अजः २. ब्रह्माजी ने इदम्‌ ८. यह 

परब्रह्म आत्मनः ६. उन परब्रह्म के स्वरूप हैं विभाति १२. प्रकाशित हो रहा है| 
अखिलान्‌ । ५. सबके-सब सचराचरम्‌ ॥ ११. चराचर जगत्‌ 


शलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा जी ने एक साथ ही देखा कि वे सबके सब उन परब्रह्म के स्वरूप हैं । 
जिनके प्रकाश से यह चराचर जगत्‌ प्रकाशित हो रहा है ॥ 


अ० १३ ] देशम: स्कन्धः [ ३०५ 


षट्पत्चाशत्तमः श्लोकः 
ततो5तिकुतुकोद्बृत्तस्तिसितेकादशेन्द्रियः । 
तद्वाम्नाभूदजस्तूष्णीं प्‌देव्यन्तीव पुत्रिका ॥५६॥ 


पदच्ळेंद-- ततः अति कुतुक उद्वत्त स्तिमित एकादश इन्द्रियः । 
तत्‌ धाम्ना अभूत्‌ अजः तुष्णोम्‌ पुर्देवी अन्ति इव पुत्रिका ॥ 
शब्दाथं--ततः १. तब तत्‌थाम्ना ७. भगवान्‌ के तेज से 
अतिकुतुक २. अत्यन्त आश्चर्यं से अभुत्‌ 5. हुये 
उदवत्त ३. दृष्टि लौटाकर (ब्रह्माजी की) अजः तुष्णीम्‌ ८. ब्रह्माजी ऐसे चुप 
स्तिमित ६. स्तब्ध रह गयीं पुर्देवी अन्ति ११. व्रज की अधिष्ठात्री देवी के पास 
एकादश ४. म्यारहों इव १०. मानों 
इन्द्रियः । ५. इन्द्रियां पुत्रिका ॥ १२. एक पुतली खड़ी हो 


श्लोकार्थ-तब अत्यन्त आश्चर्य से दृष्टि लोटाकर ब्रह्माजी की ग्यारहों इन्द्रियाँ स्तब्ध रह गयीं । 
भगवान्‌ के तेज से ब्रह्माजी ऐसे चुप हुये मानों ब्रज की अधिष्ठात्रो देवी के पास एक पुतली खड़ी हो ॥ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
इतीरेशेऽतक्ये निजमहिमनि स्वप्रमितिके 
घरत्राजातोऽत न्नरसनसुखव्रत्मकमितौ । 
अनीशेऽपि द्रष्टुं किमिदमिति वा मुद्यति सति 
चळछादाजो ज्ञात्वा सपदि परमोऽजाजवनिकाम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद-- इतिइरेशे अतर्क्ये निजमहिमनि स्वप्रमितिके 
परत्र अजातः अतत्‌ निरसन्‌ मुर्खी ब्रह्मकमितो । 


अनीशे अपि द्रष्टुम्‌ किम्‌ इदम्‌ इति वा मुह्यति सति 
चछाद्‌ अजः ज्ञात्वा सपदि परम अजा जवनिकाम्‌ ॥ 


शब्दाथं--इतिइरेशे ८. अतः ब्रह्माजी के अनीशे अपि १३. असमथं होने पर भी 
अतकये १. तकं से भी परे र द्रष्टुम्‌ १२. उनके दर्शन में 
निजमहिमनि २. अपनी महिमा में स्थित किम्‌ इदम्‌ ५5. यह क्या है 

स्वप्रमितिके ३. स्वयं प्रकाश इति वा १०. इस प्रकार 

परत्र अजातः ४. माया से परे मुह्यति सति ११. मोहित हो जाने तथा 
अतत्‌ निरसन ६. उससे भिन्न के चछाद अज: ज्ञात्वा १४. ब्रह्माजी को चञ्चल जानकर 
मुखी ७. निषेध रूप में वर्णन करते हैं सपदि परमः अजः १५. तत्काल श्रोकृष्ण ने 
ब्रह्मकमितो। १. आनन्द रूप ब्रह्म का वेद भी जवनिकाम्‌। १६. माया का पर्दा हटा दिया 


शलोकार्थ--तकं से भी परे अपनी महिमा में स्थित स्वयं प्रकाश, माया से परे आनन्द रूप ब्रह्मका वेद 
भी उससे भिन्न के निषेध रूप में वणन करते हैं। अतः ब्रह्माजी के यह क्या है । इस प्रकार मोहित हो 
जाने पर तथा उनके दर्शन में असमर्थ होने पर भी ब्रह्माजी को चञ्चल जानकर तत्काल श्रीकृष्ण ने 
माया का पर्दा हटा दिया । 

फा०—-३६ 


३० ६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


ततः 
अर्वाक्‌ 
प्रतिलब्ध 
अक्षः 

क: 
परेतवत्‌ 
उत्थितः । 


ग्रष्टफ्चाशत्तम; श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० १३ 


लतोऽर्वाकू प्रतिलब्धाक्षः कः परेतवदुत्थितः । 


कुच्छादुन्मील्य वे इष्टीराचष्टेदं सहात्मना ॥५८॥ 
ततः: अर्वाक्‌ प्रतिलब्ध अक्षः कः परेत वत्‌ उत्थितः । 
कृच्छात्‌ उन्मं त्य वे दृष्टीः आचष्ट इदम्‌ सह आत्मना ॥ 


१. तब 

३. बाह्य 

५. प्राप्त हुआ कि 
४. ज्ञान 

२. ब्रह्माजी को 

६. वे मानों मर कर 
७. [हिर जी उठे 


कृच्छात्‌ ८. 
उन्मोल्य १०. 
वेदुष्टीः ६. 
आचष्ट १४. 
इदम्‌ ११. 
सह १२. 
आत्मनः ॥। १३. 


बड़े कष्ट से 

खोली तब उन्हें 

जब उन्होंने अपनी आँखे 
बोध हुआ 

इस संसार के 

सहित 

अपना 


एलोकार्थ--तब ब्रह्मा जी को बाह्य ज्ञान प्राप्त हुआ कि वे मानों मरकर किर जी उठे हों। बड़े कष्ट 
से जब उन्होंने अपनी आँखें खोलीं तब उन्हें इस संसार के सहित अपना . बोध हुआ ॥ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
सपद्येवाभितः पश्यन्‌ दिशोऽपश्यत्‌ पुरः स्थितम्‌ । 


जनाजीच्यद्र्माकीण 


समाप्रियम्‌ ॥५६॥ 


सपदि एव अभितः पश्यन्‌ दिशः अपश्यत्‌ पुरः स्थितम्‌ । 
वृन्दावनम्‌ जन आजीव्य द्रुम आकोणंम्‌ समा प्रियम्‌ ॥ 


वृन्दावन 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
सपदि एव ४. शीघ्र ही 
अभितः १. चारों ओर 
पश्यन्‌ २. देखने पर 
दिशः ३. दिशायं और 
अपश्यन्‌ ७. दिखाईपडा 
पुर: स्थितम्‌ । ५. फिर सामने स्थित 


वन्दावनम्‌ ६. 


जन 5. 
आजीव्य द. 
दरस आकीणंम्‌ १०. 
समा ११. 
प्रियम्‌ ॥ १२. 


वृन्दावन 

वह जीवों को 

जीवन देने वाला और 
वृक्षों से घिरा हुआ है 
जो सबको समान रूप से 
प्रिय है 


शलोकार्थ-चारों ओर देखने पर दिशाय और फिर शीघ्र ही सामने स्थित वृन्दावन दिखाई पड़ा । जो 


जीवों को जीवन देने वाला और वृक्षों से घिरा हुआ है। जो सबको समान रूप से 
प्रिय है ॥ 


अ० १३ ] 


दशमः स्कन्ध: 


षष्टितमः श्लोकः 


यत्र नेसगदुवराः सहासन्‌ नमगादयः 
सित्राणी वाजितावासद्रतरुट्लष का दिकम्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
यत्र 

नेसगं 
दुर्वेराः 
सह 


PDI 


मित्राणि इव ५. 


दुस्त्यज वेर रखने वाले आवास 
साथ-साथ 

असन्‌ ७, रहते हैँ । ऐसे 
नमृग आदयः । ४. मनुष्य, पशु, पक्षी आदि आदिकम्‌ ।। १२. 


यत्र नेसर्ग दुबराः सह आसन्‌ नृमृग आदयः । 
मित्राणि इव अजित आवास दरुतरुटतर्षक आदिकम्‌ ॥। 


८. वृन्दावन 
दे. धाम में 
१०, क्रोध एवम्‌ 
११. तृष्णा 


[ ३०७ 


मित्रों के समान 


आदि दोष प्रवेश नहों कर सकते हैं 


लोकार्थ -जहाँ पर स्वभाव से ही दुस्त्यज वेर रखने वाले मनुष्य, पशु, पक्षी आदि मित्रों के समान 
साथ-साथ रहते हैं । ऐसे वृन्दावन धाम में क्रोध एवम्‌ तृष्णा आदि दोष प्रवेश नहीं कर 


सकते हैं ॥ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


तत्रोद्नदत्‌ पशुपवंशशिशुत्वनाट्यं ब्रह्माद्वयं परमनन्तमगाधबोधम्‌ । 

वत्सान्‌ सखीनिव पुरा परितो विचिन्वदेक सपाणिकवलं परमेष्ठ-यचष्ट ॥६१॥ 

पदच्छेद-तत्र उदवहत्‌ पशुपवंश शिशुत्वनाद्यम्‌ ब्रह्म अद्वयम्‌ परम्‌ अनन्तम्‌ अगाध बोधम्‌ । 
वत्सान्‌ सखीन्‌ इव पुरा वरितः विचिन्वत्‌ एकम्‌ सपाणि कवलम्‌ परमेष्ठी अचष्ट ॥। 


शब्दार्थ 

तत्र 
उद्बहत्‌ ११. 
पशुपवंश ४. 
शिशुत्व ५. 
नाट्यम्‌ ६. 
ब्रह्म अद्वयम्‌ परम्‌ ३. 
अनन्तम्‌ प. 


अगाधबोधम्‌ ' १२. 


अनन्त होने पर भो वह 


वत्सान्‌ १३. 
सखीन्‌ प. 
इवपुरा १६. 


परित: १०. 
विचिन्द्रत्‌ ११. 
एकम्‌ ७. 


सपाणि कवलम्‌ १४. 
उनका ज्ञान अगाध होने पर भी परमेष्ठी अचष्ट १. 


बछड़ों को (खोज रहा है) 
उनके सखा हैं 

वे पहले के समान (ब्रह्मा 
जी को खोज रहा है) 
इधर-उधर 

घूम रहा है 

एक होने पर भी 

हाथ में कौर 

ब्रह्मा जी ने देखा कि 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी ने देखा कि वहाँ अद्वितीय परब्रह्म गोपवंश के बालकों का सा नाटक कर रहा है। 
एक होने पर भो उनके सखा हैं । अनन्त होने पर भी वह इधर-उधर घूम रहा है । उनका 
ज्ञान अगाध होने पर भी वह बछड़ों को खोज रहा है। हाथ में कौर लिये हुये वह पहले 


के समान ब्रह्मा जी को खोज रहा है। 


३०८ ] 


श्रीमद्भागवते 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


[ अऽ १३ 


हृष्ट्वा त्वरेण निजधोरणतोऽवतीय एथ्व्यां वपुः कनकदण्डमिवाभिपात्य । 
स्पृष्ट्वा चतुसुकुटकोटिभिरङधियुग्म नत्वा सुदश्र॒सुजलेरकृताभिषेकम्‌॥६२। 


पदच्छेद- दुष्ट्वा त्वरेण तिजधोरणत: अवतीय पृथ्व्याम्‌ वपुःकनक दण्डम्‌ इव अभिपात्य । 
स्पृष्ट्वा चतुः मुकुट कोटिभिः अडिंघ्रियुग्मम्‌ नत्वा मुद, अश्नु सुजलेः अकृत अभिषेकम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

दृष्ट्वा १. भगवान्‌ को देखते ही स्पृष्ट्वा 
त्वरेण ३. शीघ्रता पूर्वक चतुः मुकुट 
निजधोरणतः २. ब्रह्मा जी अपने वाहन हंस पर से कोटिभिः 
अवतीयं ४. कूद पड़े अङ्घ्रियुग्मम्‌ 
पृथ्व्याम्‌ ६. पृथ्वी पर नत्वा 


वपुः कनक ५. सोने के समान चमकते हुये अपने शरीर से मुद अक्षु 
दण्डम्‌ इव ७. दण्ड के समान 


अभिपात्य। ८. 


पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 
उत्थाय 
उत्थाय 


चिरस्य 


पादयोः १०, 


पतन्‌ । ११ 


७ 
८, 
क्षणस्य १. 
दै 


गिर पडे उन्होंने 


उठ 
उठकर 

वे श्रीकृष्ण की 
बहुत देर तक 
उनके चरणों पर 
गिरकर 


सुजलै : 


१२. स्पर्श करके उन्हें 

&. अपने चारों मुकुटों के 
१०. अग्रभाग से 
११. भगवान्‌ के दोनों 

चरण कमलों का 

१३. नमस्कार किया और 
१४. आनन्द के आँसुओं के 
१५. जल से (उनका) 


अकृत अभिषेकम्‌॥१६. अभिषेक कर दिया 


एलोकार्थ--भगवान्‌ को देखते ही ब्रह्मा जी अपने वाहन हंस पर से कूद पड़े। सोने के समान चमकते 
हुये अपने शरीर से पृथ्वी पर दण्ड के समान गिर पड़े । उन्होंने अपने चारों मुकुटों के 
अग्रभाग से भगवान्‌ के दोनों चरण कमलों का स्पर्शं करके उन्हें नमस्कार किया । और 
आनन्द के आँसुओं के जल से उनका अभिषेक कर दिया ॥ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


उत्थायोत्थाय कुष्णस्थ चिरस्य पादयोः पतन्‌ । 
आस्ते महित्व प्राग्हष्टं स्मृत्वा स्मृत्वा पुनः पुनः ॥६३॥ 


उत्याय उत्थाथ कृष्णस्य चिरस्य पादयोः पतन्‌ । 
आस्ते महित्वम्‌ प्राक्‌ दृष्टम्‌ स्मृत्वा स्मृत्वा पुनः पुनः ॥। 


आस्ते १२. 
महित्वम्‌ ४. 
प्राक्‌ २. 
दुषटम्‌ ३. 
स्मृत्वा स्मृत्वा ६. 


पुनःपुनः ॥। ५. 


वहीं पड़े रहते थे 
महिमा का 
पहले 

देखी हुई 

स्मरण करके 
बार बार 


एलोकार्थ--वे श्रीकृष्ण को पहले देखी हुई महिमा का बार-बार स्मरण करके उठ-उठकर बहुत देर 
तक उनके चरणों पर गिर कर वहीं पड़े रहते थे ॥ 


अ० १३ दशमः स्कन्धः [ ३०३ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


शनेरथोत्थाय विस्रज्य लोचने सुकुन्दसुद्गीच्य विनम्रकन्धरः । 
कुताञ्जलिः प्रश्रयवान्‌ समाहितः सवेपथुगं दूगदयेलतेलया ॥६४॥ 
पदच्छेद - 
शनेः अथ उत्थाय विसृज्य लोचने मुकुन्दम्‌ उद्वीक्ष्य विनत्र कन्धरः । 
कृत अञ्जलिः प्रश्नयवान्‌ समाहितः सवेपथुः गद्गदया ऐलत इलया ॥ 


शब्दा्थ-- 

शनेः २. धीरे से कृत १२. बाँधकर और 

अथ १. फिर अञ्जलिः ११. अञ्जलि 

उत्थाय ३. उठकर प्र्रयवान्‌ १०. बड़ी नम्रता से 
विसृज्य लोचने ४. आँसू पोछे (तथा) समाहितः १३. एकाग्रता के साथ 
मुकुन्दम्‌ ५. भगवान्‌ को सवेपथुः 5. वे काँपने लगे (और) 
उद्वीक्ष्य ६. देखकर गद्गदया १४. गद्गद्‌ 

विनम्र ८. झुक गया ऐलत १६. स्तुति करने लगे । 
कन्धरः । ७. उनका मस्तक इलया ॥। १५. वाणोसे 


श्लोकार्थ-/फिर धीरे से उठकर आँसू पोंछे । तथा भगवान्‌ को देखकर उनका मस्तक झुक गया । वे 
काँपने लगे । और बड़ी नम्रता से अञ्जलि बाँधकर और गदु-गद वाणो से स्तुति 
करने लगे ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
त्रयोदशः अध्यायः ॥ १३॥ 


श्रीमद्गागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
-अन्लु्ई झाः अयासः: 
प्रथमः श्लोकः 
ब्रझ्ोवाच--नौमीड्य तेऽभ्रवपुषे तडिदम्बराय गुञ्जावतंसपरिपिच्छुलसन्छुखाय । 
व न्यस्रजे कवलवेत्रविषाणवेणुलच्ष्मशरिये मृदुपदे पशुपाइजाय ॥१॥ 


पदच्छेद-- नौमि ईड्य ते अञ्जवपुष तडित्‌ अम्बराय, 
गुञ्जा अवतंस परिपिच्छ लसत्‌ मुखाय। 
वन्य स्रजे कवल वेत्र विषाण वेणु, 
लक्ष्मश्रिये मृढु पदे पशुप अङ्कजाय॥ 


शब्दार्थ 

नोमि ३. नमस्कार है वन्य १४. (वक्षःस्थल पर) वन 

ईड्य १. हे स्तुत्य प्रभो ! स्रज १५. माला 

ते २. आपको कवल १६. हथेली में दही भात का कौर 
अञ्च ७. मेघ के समान है वेत्र १७. बगल में बेत 

वपुष ६. आपका शरीर विषाण १८. सींग और 

तडित्‌ ८. बिजली के समान है वेणु २०. बाँसुरी कमर में है 
अम्बराय ८. आपके पीताम्बर लक्ष्मश्रिये १६. आपकी पहचान बताने वाली 
गुङजा अवतंस १०. घुंघची की माला (तथा) मृदु २२. बड़े ही कोमल हैं 

परिपिच्छ ११. मोर पंख से पदे २१. आपके चरण 

लसत्‌ १२. सुशोभित (आपकी) पशुप ४. हे नन्दबाबा के 

सुखाय । १३. मुख आकृति है (और) अङ्गजाथ॥ श. पुत्र श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ -हे स्तुत्य प्रभो ! आपको नमस्कार है । हे नन्द बाबा के पुत्र श्रीकृष्ण ! आपका शरोर मेघ 
के समान है । आपका पीताम्बर बिजली के समान हें | घुंघची की माला तथा मोर पंख से 
सुशोभित आपकी मुखआकृति है । ओर वक्षः स्थल पर वन माला, हथेलो में दही भात का 
कौर, बगल में बेत, सींग और आपकी पहचान बताने वाली बाँसुरी कमर में है। आपके 
चरण बड़े ही कोमल हैं ॥ | 


अं० १४ | देशम: स्कन्धः | ३११ 
अस्यांपि देव वपुषो मदनुग्रहस्य स्वेच्छामयस्य न तु भूतमयस्य कोऽपि । 
नेशे महि त्ववसितुं मनसाऽऽन्तरेण साक्षात्तवेव किसुतात्मसुखानु भूतेः ॥२॥ 


पदच्छेद--अस्य अपि देव वपुषः मत्‌ अमुग्रहस्य स्वेच्छामयस्य न तु भुतमयस्य कः अपि । 
नेशे महि तु अवसितुम्‌ मनसा अन्तरेण साक्षात्‌ तव एव किम्‌ उत आत्मसुख अनुभूतेः ॥। 


शब्दाथ-अस्य अपि २. आपका यह नेशे १२. समर्थ नहीं है 
देव १, हे स्वयं प्रकाश परमात्मन्‌ ! महि तु १०. आपकी महिमा को 
वपुषः ३. शरीर धारण करना अवसितुम्‌ ११. जानने में 


मत्‌ अनुग्रहस्य ४. मुझ पर आपको कृपा है मनसा अन्तरेण 5. अन्तर्‌ मन के द्वारा 
स्वेच्छामयस्य ५. यह आपका कामरूप शरीर साक्षात्‌ १५ हे स्वयं प्रकाश ! प्रभो 


नतु ७. नहीं है तवएवकिम्‌उत१६. आपके बारे में क्या कहा जाय 
भूतमयस्य ६. पाञ्चभौतिक आत्मसुख १३. आमानन्द की 
कः अपि । ८. कोइ भी अनुभुते: ॥ १४. अनुभूतस्वरूप 


एलोकार्थ-हे स्वयं प्रकाश परमात्मन्‌ ! आपका यह शरीर धारण करना मुझ पर आपकी कृपा है। 


यह आपका कामरूप शरीर पाञ्चभौतिक नहीं है। कोई भी अन्तर्‌ मन के द्वारा आपको 
महिमा को जानने में समथ नहीं है । आत्मानन्द की अनुभुतस्वरूप हे स्वयं प्रकाश प्रभो ! 
आपके बारे में क्या कहा जाय ॥ 


तृतीयः श्लोकः 
ज्ञाने प्रयासमुदपास्य नमन्त एव 
जीवन्ति सन्सुखरिताँ भवदीयवाताम्‌ । 
स्थाने स्थिताः श्रुतिगतां तनुवाङमनोभि- 
ये प्रायशोऽजित जितोऽप्यसि तेख्रिलोक्याम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद--ज्ञाने प्रयासम्‌ उदपास्य नमन्तः एव जोवन्ति सन्मुखरिताम्‌ भवदीय वार्ताम्‌ । 
स्थाने स्थिताः श्रुतिगताम्‌ तनुवाड'नोभिये प्रायशः अजितजितः अपि असितेः त्रिलोक्याम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-ज्ञाने १. जो ज्ञान के लिये स्थानेस्थिताः ७. उनके पास रह कर 
प्रयासम्‌ ३. प्रयत्न श्रुतिगताम्‌ 5. सुनने को मिलती है 
उदपास्य २. न करके तनुवाङ्नोभिय १०. शरीर वाणी और मन से 
नमन्तः ११. विनयावनत हीकर प्रायशः रड, प्रायः 


एव जीवन्ति १२. जीवन धारण करते है अजितजितः १५. हे अजेय आप जोत लिये 
सन्मुखरिताम्‌ ४. सन्तों के मुख से कही हुई अपिअसि १६. जाते हैं 

भवदीय ५. आपकी तः १३. उनके द्वारा 

वार्ताम्‌ । ६. कथाकाजो त्रिलोक्याम्‌ ॥ १४. तीनों लोकों में 
शलोकार्थ-जो ज्ञान के लिये प्रयत्न न करके सन्तों के मुख से कही हुई Fai कथा को जो 


उनके पास रह कर सुनने को मिलती है, प्रायः शरीर, वाणी और मन से विनयावत होकर जीवन 
धारण करते हें । उनके द्वारा तीनों लोकों में हे अजेय ! आप जीत लिये जाते है ॥ 


३१२ ] श्रीमदभांगवते | अ० १४ 


चतुथः श्लोकः 
श्यः स्रुतिं भक्तिमुदस्य ते विभो किलश्यन्ति ये केवलबोधलब्धये । 
तेषामसौ क्लेशल एव शिष्यते नान्यद्यथा स्थूलतुषावघालिनाम्‌॥४॥ 


पदच्छेद श्रेयः ्रुतिम्‌ भक्तिम्‌ उदस्य ते विभो क्लिश्यन्ति ये केवल बोधलब्धये । 
तेषाम्‌ असो क्लेशलः एव शिष्यते न अन्यत्‌ यथा स्थूल तुष अबघातिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

श्रेयः ३. सब प्रकार के कल्याण का तेषाम्‌ असो ८. उन्हें उसी प्रकार यह 

त्रतिम्‌ ४. सूलस्रोत है क्लेशल एब १०. कष्टही 

भक्तिम्‌ २. भक्ति शिष्यते ११. प्राप्त होता है 

उदस्य ५, उसे छोड़कर न अन्यत्‌ १२. और कुछ नहीं 

ते विभो १. हे भगवन्‌ ! आपकी यथा १३. जैसे 

क्लिश्यन्ति ८. दुःख भोगते हैं स्थूल १४. थोथो 

ये केवल ६. जो केवल तुष १५. भुसी 

बोधलब्धये। ७. ज्ञान प्राप्ति के लिये अवधातिनाम्‌ ।। १६. कूटने वाले को श्रम ही होता है 


ग्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपकी भक्ति सब प्रकार के कल्याण का मूल स्रोत है । उसे छोड़कर जो लोग 
केवल ज्ञान प्राति के लिये सुख भोगते हैं । उन्हे उसी प्रकार यह कष्ट ही प्रा होता है और कुछ 
नहीं । जसे थोथी भुसी कूटने वाले को केवल श्रम ही होता है, चावल नहों मिलता है॥ 


पञ्चमः श्लोकः 


पुरेह भूमन्‌ बहवोऽपि योगिनस्त्वदपितेहा निजकर्मलब्धया । 
विबुध्य भक्त्येव कथोपनीतया प्रपेदिरेऽञ्जोऽच्युत ते गतिं पराम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद~ पुरा इह भूमन्‌ बहवः अपि योगिनः त्वत्‌ अपित ईहा निजकमं लब्धया । 
विबुध्य भक्त्या एव कथा उपनीतया प्रपेदिरे अञ्जः अच्युत ते गतिम्‌ पराम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

पुरा ३. पहेले विब॒ध्य १३. पाकर तथा जानकर 
इह ६. इस लोक में भक्ति एव १२. आपकी भक्ति को 
भुमन्‌ २. हे अनन्त प्रभु ! कथा १०. आपकी लीला कथा से 
बहवः अपि ४. भो बहुत से उपनीतया ११. प्राप्त हुई 

योगिनः ५. योगियों ने प्रपेदिरे १६. प्राप्त किया है 

त्वत्‌ अपित ८. आपको अपित किया हे फिर अञ्जः १४. बड़ी आसानी से 

इह निजकर्म ७. अपने लौकिक, वैदिक कर्मो को अच्युत १. हे भगवन्‌ ! 

लब्धया! 65. प्राप्त करके ते गतिम्‌ पराम्‌॥ १५. आपकी परम गति को 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हे अनन्त प्रभु ! पहले भी बहुत से योगियों ने इस लोक में अपने लौकिक, वैदिक 
कमों को प्रास करके आपको अपित किया है। फिर आपकी लीला कथा से प्रात हई आपकी भक्ति 
को पाकर तथा जानकर बड़ी आसानी से आपकी परम गति को प्राप्त किया है ॥ 


अ० १४ | देशमः स्कन्धः [ ३१३ 
षष्ठ; श्लोकः 
तथापि भूमन्‌ महिमागुणस्य ते बिबोदूघुमहत्यमलान्तरात्सभिः । 
अविक्रियात्‌ स्वानु भवादरूपतो ह्यनन्यबोध्यात्मतया न चान्यथा ॥६॥ 


पदच्छेद--तथापि भ्रुमन्‌ महिमा अगुणस्य ते बिबोद्धुम्‌ अहं ति अमल अन्तर आत्मभिः । 


अविक्कियात्‌ स्वानुभावात्‌ अरूपतः हि अनन्यबोध्य आत्मतया न च अन्यथा ।! 
शब्दार्थ - 


तथापि २. फिरभी अविक्रियात्‌ ८. विशेष आकार रहित 

भुमन्‌ १. हे अनन्त प्रभु ! स्वानुभवात्‌ ६. अन्तःकरण के साक्षात्कार से 
महिमा ४. महिमा का अरूपतः ५. अविषम होने के कारण 
अगुणस्य ते ३. आपके निर्गुण स्वरूप को हि १२. हो 

विबोदधुम्‌ १३. जानी अनन्यबोध्य १०. अनन्त ज्ञान रूप 

अहेति १४. जा सकतीहै आत्मतया ११. आत्मसाक्षात्कार के द्वारा 
अमल अन्तर ६. निर्मल अन्तः नच १६. नहीं जानी जा सक्ती । 
आत्मभिः । ७. करणके द्वारा अन्यथा ॥ १५. अन्य किसीप्रकार भी 


एलोकाथं--हे अनन्त प्रभु ! फिर भी आपके निर्गुण स्वरूप की महिमा अविषम होने के कारण निर्मल 
अन्तःकरण के द्वारा विशेष आकार रहित अन्तःकरण के साक्षात्कार से अनन्त ज्ञानरूप आत्मसाक्षात्कार 
के द्वारा ही जानी जा सकती है । अन्यथा किसी प्रकार भो नहीं जानी जा सकती है ॥ 
सप्तमः श्लोकः 

गुणात्मनस्तेऽपि युणान्‌ विमातुं हितावतीणेस्य क इशिरेऽस्य । 

कालेन येवा विमिताः सुकल्पे भूपांसवः खे मिहिका व्यभासः ॥७॥ 
पदच्छेद गुण आत्मनः ते अपि गुणान्‌ विमातुं हित अवतोणंस्य कःईशिरे अस्य । 
कालेन येः वा विमिताः सुकल्पेः भूपांसवः खे मिहिका द्युभासः | 


शब्दार्थ 
गुण आत्मनः ११. सगुण स्वरूप परमात्मा कालेन ३. अनेक जन्मों तक परिश्रम करके 
१२. आपके अनन्त यः वा १. हे भगवन्‌ ! जिन पुरुषों ने 
अपि १५. भला विमिताः 5. गिन डाला है 
गुणान्‌ १३. गुणों को सुकल्पः २. अत्यन्त समर्थं होकर 
विमातुम्‌ १४. गिन्ने में भूपांसव: ४. पृथ्वी के परमाणु 
हित 5. उनमें भी लोग कल्याण खे ५, आकाश के 
. के लिये 
अवतीर्णस्य १०. अवतीणं हुये मिहिका ६. हिमकण तथा उसमें 
कःईशिरे अत्य ।१६. कौन समर्थ हो सकता है द्यभासः।॥ ७. चमकने वाले तारों को भी 


श्लोकाथं--हे भगवन्‌ ! जिन पुरुषों ने अत्यन्त समर्थ होकर ह जन्मों तक परिश्रम करके पृथ्वो के 
परमाणु, आकाश के हिमकण तथा उसमें चमकने वाले तारों को भी गिन डाला है। उनमें भी लोक 
कल्याण के लिये अवतीणं हुये सगुण स्वरूप परमात्मा आपके अनन्त गुणों को गिनने में भला कौन 
समथ हो सकता है ॥ 


फा० ४० 


३१४ | श्रीमद्भागवतै [ अ० १४ 
ञ्रष्टमः श्लॉकः 


तत्तेऽनुकम्पां सुसमीक्षमाणो सुञ्जान एवात्मकृतं विपाकम्‌ । 
हद्वाग्वपुभिविदधन्नमस्ते जीवेत यो सुक्तिपदे स दायभांक्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद तत्‌ ते अनुकम्पाम्‌ सुसमीक्षमाणः भुझ्जानः एव आत्म कृतम्‌ विपाकम्‌ । 
हृदवाकवपुभिः विदधत्‌ नमः ते जीवेत यः मुक्तिपदे स दायभाक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ते १. इसलिये जो पुरुष आपको हृद्वाक्‌ ७ जो हृदय वाणी और 
अनुकम्पाम्‌ २. कृपा का बपुभिः ८. शरीर से 

सुसमीक्षमाणः ३. अनुभव करते हुये विदधत्‌ १०. करते हुये 

भुञ्जान एव ६. भागते ही हैं नमः ते ८. आपको प्रणाम 
आत्मकृतम्‌ ४. अपने कर्म के जीवेत यः ११. जो जोवन बिताता है 
विपाकम्‌ । ५. फलको मुक्तिपदे स १३. वह परमपद को पा लेता है 


दायभाक्‌ ।। १२. पिता को सम्पत्ति के समान 
शनोकार्थ--इसलिये जो पुरुष आपको कृपा का अनुभव करते हुये अपने कमं के फल को भोगते हैं । 
जो हृदय वाणी ओर शरीर से आपको प्रणाम करते हुये जीवन बिताता है। पिता की 
सम्पत्ति के समान वह परम पदको पा लेता है॥ 


नवमः श्लोकः 
पश्येश मेऽनायेमनन्त आद्ये परात्मनि त्वय्यपि मायिमायिनि । 
मायां वितत्येक्षितुमात्मवभवं त्यहं कियानेच्छुमिवाचिरग्नौ ॥६॥ 


पदच्छेद- पश्य ईश मे अतायम्‌ अनन्त आद्ये पर आत्मनि त्वयि अपि मायिसायिनि। 
मायाम्‌ वितत्य ईक्षितुम्‌ आत्मवंभवम्‌ हि अहम्‌ कियान्‌ ऐच्छम्‌ इव अचःअग्नो ॥ 


शब्दार्थ 

पश्य ३. देखिये मायाम्‌ वितत्य 5. अपनी माया फँलाकर 

ईश मे १. हे प्रभो ! आप मेरी ईक्षितुम्‌ १०. देखना 

अनायंम्‌ २. कुटिलता को तो आत्मवेभवम्‌ हि ६. अपने प्रभाव को 

अनन्त आद्ये ४, आप अनन्त आदि पुरुष अहम्‌ कियान्‌ १४. मैं हूँ ही क्या 

परमात्मनि ५. परमात्मा हैं ऐच्छम्‌ ११. चाहा 

त्वयि अपि ७. मैंने आप पर भी इब अतिः १४. चिनगारी की क्या गिनती है 
मायिमाथिनि। ६. हे मायावियों के मायावी ! अग्नो ॥ १२. आग के सामने 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आप मेरी कुटिलता तो देखिये, आप अनन्त आदि पुरुष परमात्मा हैं। हे 
मायावियों के मायावी ! मैने आप पर भी अपनो माया फंलाकर अपने प्रभाव को देखना 
चाहा । आग के सामने चिनगारो को क्या गिनती है ? 


4० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३१५ 


दशमः श्लोकः 
अतः च्मस्वाच्युत मे रजोमुवो ह्यजानतस्त्वत्एथगीशमानिनः 
अजावलेपान्धतमोऽन्धचचष एषोऽनुकम्प्यो मयि नाथवानिति ।।१०॥। 


पदच्छद--अतः क्षमस्व अच्युत मे रजः भुवः हि अजानतः त्वत्‌ पृथक ईश मानिनः । 
अजः अवलेप अन्धतमः अन्धचक्षुषः एषः अनुकम्प्यः मयि नाथवान्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 
अतः १. इसलिए अजः ६. स्वयं को अजन्मा मानकर 
क्षमस्व १६. क्षमा कीजिये अवलेप ७. प्रगाढ 
अच्युत २. हे भगवान्‌ ! अन्धतमः ८. अन्धकार से 
१०. मुझ अन्धचक्षुष ४. अन्धेनेत्रों वाले 
रजः भुवः ३. रजो गुण से उत्पन्न हुये एष १२. यह 
हि अजानतः ११. अज्ञानी को अनुकम्प्यः १४. कपापात्र सेवक है 
त्वत्‌ पृथक्‌ ईश ४. आप से अलग संसार को स्वामी सयि नाथवान्‌ १३. मेरे जैसे स्वामी का 
मानिनः । ५. मानने वाले इलि ॥ १५. ऐसा सोचकर 


एलोकार्थ--इसलिये हे भगवन्‌ ! रजोगुण से उत्पन्न हुये आपसे अलग संसार को स्वामी मानने वाले 
स्वयं को अजन्मा मानकर प्रगाढ अन्धकार से अन्धे नेत्रों वाले मुझ अज्ञानो को यह मेरे जैसे स्वामी 
का कृपापात्र सेवक है--ऐसा सोचकर क्षमा कीजिये ॥ 


एकादशः श्लोकः 


क्वाहं तमोमहदहखचराग्निवाभसंेष्टिताण्डघटसप्तवितस्तिकायः 
क्वेहर्विधाविगणिताण्डपराणुचयावाताधवरोमविवरस्य च ते महित्वम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद--क्व अहम्‌ तमो महत्‌ अहम्‌ खचर अग्निः वाः भु संवेर्टित अण्ड घट सप्तवितस्तिकायः । 
क्व ईदृक्‌ विधो अगणित अण्ड पराणुत्रर्या वाताध्व रोमविवरस्य च ते महित्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

क्व अहम्‌ ५. कहाँ तो मेरा बव ईदुक, ८. और कहाँ इस 

तमो महत्‌ १. प्रकृति के महत्तत्त्व विधौ १०. प्रकार के 

अहम्‌ खचर २. अहंकार आकाश-वायु अबिगणित अण्ड1१. अगणित ब्रह्माण्ड 

अग्नि वाः भुः ३. अग्नि जल और पृथ्वी रूप परागुचर्या १३. परमाणुओं के समान 
संवेष्टित ४. आवरणों से घिरा हुआ वाताध्व १२. झरोखों में उडते 

अण्ड घट ६. ब्रह्मरूप रोमविवरस्य १५. रोम छिद्र में उड रहे हें 
सप्तवितस्ति ७. साढ़े तीन हाथ का च ते १४. आपके 

कायः । ८. शरीर महित्वम्‌ ॥। १६. ऐसी आपको महिमा है 


श्लोकार्थ-प्रकृति के महत्तत्त्व, अहंकार, आकाश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्व रूप आवरणों से घिरा 
हुआ कहाँ तो मेरा ब्रह्मरूग साढ़े तीन हाथ का शरोर और कहाँ इस प्रकार के अगणित ब्रह्माण्ड 
झरोखों में उडते परमाणुओं के समान आपके रोमछिद्र में उड़ रहे हैं, ऐसी आपकी महिमा है ॥ 


३१६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


द्वादशः श्लोकः 
~ ® 6 ७ कु. 
उत्चेपण गभगतस्य पादयोः कि कल्पते सातुरधोक्ष जागसे । 
किमस्तिनास्तिव्यपदेशभूषित तवास्ति कुचः कियदप्यनन्त ॥१२॥ 


पदच्छेद--उत्क्षेपणम॒ गर्भ गतस्य पादयोः किम्‌ कल्पते मातुः अधोक्षज आगसे। 


किम्‌ अस्ति न अस्ति व्यपदेश भुषितम्‌ तव अस्ति कुक्षेः कियत्‌ अपि अनन्त ॥ 
शब्दार्थ 


उत्क्षेषणम्‌ ६. उछालने के किम्‌ अस्ति १०. क्या है और क्या 

गर्भ ३. गर्भ में न अस्ति ११. नहीं है 

गतस्य ४. स्थित बालक के व्यपदेश १२. इन शब्दों से 

पादयो ५. पैरों को भूषितम्‌ १३. विभूषित 

किम्‌ २. क्या तव १५. आपको 

कल्पते मातुः ८. माँ कभी विचार करती है अस्तिकुक्षे १६. कोख से बाहर हो 
अधोक्षज १. हे अधोक्षज ! कियत्‌ अपि १४. कोई भी वस्तु ऐसी है जो 
आ'से। ७. अपराध पर अनन्त ॥ ८. हे अनन्त 


श्लोकार्थ--हे अधोक्षज ! क्या गर्भ में स्थित बालक के पैरों को उछालने के अपराध पर माँ कभी 
विचार करतो है । फिर हे अनन्त ! क्या है और क्या नहीं है । इन शब्दों से विभूषित क्या 
कोई भी वस्तु ऐसी है जो आपकी कोख से बाहर हो ॥ 
त्रयोदशः श्लोकः 
जगत्चयान्तोदधिसम्प्लवोदे नारायणस्योदरनाभिनालात्‌ । 
विनिगेतोऽजस्त्विति वाङ्‌ न वै मृषा किं त्वीश्वर त्वन्न विनिगतो5स्मि ॥१३॥ 


पदच्छेद-जपत्‌ त्रय अन्तः उदधि सम्प्लव उदे नारायणस्य उदरनाभि नालात्‌। 
विनिर्गतः अजः तु इति वाङ्‌ नवे मृषा किम्‌ तु ईश्वर त्वत्‌ न विनिर्गतः अस्मि ॥ 


शब्दार्थ-- 

जगत्‌ त्रय १. तीनों लोकों के विनिर्गतः 5. जन्म हुआ 

अन्तः उदधि २. अन्त के समय समुद्रों के अजःतु ८. ब्रह्माजी का 
सम्प्लव ३. प्रलय कालोन इति वाङ्‌ १०. यह वाणी 

उदे ४. जल में न बे मृषा ११. मिथ्या नहीं है 
नारायणस्य ५. श्रोविष्णुके किम्‌ तु ईश्वर १२. हे भगवन्‌ ! क्या 
उदर ६ उदरस्थ त्वत्‌ न १३. मैं आपसे 
नाभिनालात्‌ । ७. नाभि कमल से विनिगंतःअस्मि।। १४. उत्पन्न नहीं हुआ हूँ 


श्लोकार्थ-तीनों लोकों के अन्त के समय समुद्रों के प्रलय कार्ल न जल में श्री विष्णु के उदरस्थ 
नाभि कमल से ब्रह्मा जी का जन्म हुआ । यह वाणी मिथ्या नहीं है। हे भगवन्‌ ! क्या मैं 
आपसे उत्पन्न नहीं हुआ हूँ ॥ 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३१७ 


चतुदंशः श्लोकः 


नारायणस्त्वं न हि सवेदेहिनामात्मास्यधीशाखिललोकसाच्ती । 

नारायणोऽङ्गं नरभूजलायनात्तच्चापि सत्यं न तवेव माया ॥१४॥ 
पदच्छेद-नारायणः त्वम्‌ नहि सबंदेहिनाम्‌ आत्मा असि अधीश अखिल लोकसाक्षी । 
नारायणः अङ्कम्‌ नरभुजल अयनात्‌ तत्‌ च अपि सत्यम्‌ न तव एव माया ॥ 


शब्दार्थ-- 

नारायणः १. जीवों के आश्रय है नारायणः ११. जिन्हें नारायण कहा जाता है 
त्वम्‌ १. हे प्रभो आप अङ्गम्‌ १३. आफकेहीअङ्ग हैं 

नहि ४. नहीं अपितु नरभुजल ८. नर से उत्पन्न होने वाले जल में 
सर्वदेहितामू २. समस्त जीवों के अयनात्‌ १०. निवास करने के कारण 
आत्माअसि ३. आत्माही तत्‌ च अपि १२. वह भी 

अधीश ६. आप अधीश्वर और सत्यम्‌ १४. सत्य 

अखिल ७. समस्त नतव एव १५. नहीं है वह आपकी हो 


लोकसाक्षी । ८. लोकोंके साक्षी हैं माया ॥ १६. माया 
श्लोकार्थ- हे प्रभो ! आप समस्त जीवों के आत्मा ही नहीं हैं, अपितु जीवों के आश्रय भी हैं । आप 
अधीश्वर और समस्त लोकों के साक्षी हैँ । नर से उत्पन्न होने वाले जल में निवास करने 
के कारण जिन्हें नारायण कहा जाता है वह भी आपके ही अङ्ग हैं। यह भी सत्य नहीं 
है, आपकी ही माया है ।। 
पञ्चदशः श्लोकः 
तच्चेज्जलस्थं तव सञ्जगह्ूपुः किं मे न हृष्टं भगर्वस्तर्देव । 
किं ७ त्य पी बि श्र 6 
के वा सुष्ट हृदि मे तदंव कि नो सपद्यव पुनव्यदर्शि ॥१५॥ 
पदच्छेद--तत्‌ चेत्‌ जलस्थम्‌ तब सत्‌ जगत्‌ वपुः किम्‌ से न दृष्टम्‌ भगवन्‌ तदा एवं । 
किम्‌ वा सुदृष्टम्‌ हृदि मे तदा एव किम्‌ नः सपद्येव पुनः व्यर्दाश ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ ४. वह किम्‌ १२. क्यों हो गया 

चेत्‌ २. यदि वा १३. अथवा 

जलस्थम्‌ ६. जल में ही था तो सुदृष्टम्‌ ११. उसका साक्षात्कार 
तव सत्‌ ३. सचमुच आपका हृदि से १०. मेरे हृदय में 

जगत्‌ वपुः ५. विराट रूप तदा एव ८. फिर उसी समय 
किम्‌ मे न दृष्टम्‌ 5. मुझे क्यो नहीं दिखाई दिया किम्‌ नः १५. क्यों मुझे 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! सपद्येव पुनः १४. शीघ्र ही फिर नहीं 
तदा एव ! ७ उसी समय व्यदाशि ॥ १६. दिखाई दिया 


श्‍्लोकार्य--हे भगवन्‌ ! यदि सचमुच आपका वह विराट्‌ रूप जल में ही था तो उसी समथ मुझे क्यों 
नहों दिखाई दिया ? फिर उसी समय मेरे हृदय में उतका साक्षात्कार क्यों हो गया ? 
अथवा शीघ्र ही फिर क्यों मुझे नहीं दिख.ई दिया ? ॥ 


सित क वकालत ती ती त त अय कड अक न का वक 


षोडशः श्तोकः 
अत्रेव मायाधमनावतारे हास्य प्रपञ्चस्य बहिः स्फुटस्य । 


कुत्स्नस्य चान्तजठरे जनन्या मायात्वमेव प्रकटीकृतं ते ॥१६॥ 


पदच्छेद अत्र एव माया धमन अवतारे हि अस्य प्रपञ्चस्य बहिः स्फुटस्य । 
कृत्स्नस्य च अन्तः जठरे जनन्याः मायात्वम्‌ एव प्रकटीकृतम्‌ ते ॥ 


३१८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


शब्दार्थ 

अत्र एव ३. आपने इसी कृत्स्नस्य ७. सम्पूर्ण 

माया १. हे माया का च १२. और 

धमन २. नाश करने वाले प्रभो अन्तः जठरे १०. अपने पेट के अन्दर 
अवतारे ४. अवतार में जनन्याः &. माता यशोदा को 

हि अस्य ६. इस माया त्वम्‌ १४. माया ही है 

प्रप*चस्य ८. जगत्‌ को एव प्रकटो कृतम्‌ ११. ही दिखा दिया था 
हिः स्फुटस्थ। ५. बाहर दीखने वाले ते॥ १३. यह भी तो आपकी 


एलोकार्थ--हे माया का नाग करने वाले प्रभो ! आपने इसी अवतार में बाहर दीखने वाले इस सम्पूर्ण 
जगत्‌ को माता यशोदा को अपने पेट के अन्दर ही दिखा दिया था । यह भी तो 


आपकी माया ही है । 
सप्तदशः श्लोकः 
यस्य कुक्षाविदं सव सात्मं भाति यथा तथा। 
तत्त्वय्यपीह तत्‌ सर्व किमिदं मायया विना ॥१७॥ 


पदच्छेद यस्य कुक्षो इदम्‌ सवम्‌ सात्मम्‌ भाति यथा तथा। 
तत्त्वयि अपि इह तत्‌ सवम्‌ किम्‌ इदम्‌ मायया विना ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य ४. आपके तत्त्वयि १०. आप में 

कुक्षो ५. पेटमें अपि इह ११. भी है 

इदम्‌ सवम २. यह सम्पूर्ण विश्व तत्‌ ८. वह 

सात्मम्‌ १. आपके सहित सवम्‌ ८. सब 

भाति ६. दिखाई दिया किम्‌ १२. क्या 

यथा ३. जैसा इदम्‌ १३. यह सब आपकी 

तथा । ७. वेसा ही मायया निना ॥ १४. माया के बिना सम्भव है 


एलोकाथं--आपके सहित यह सम्पूर्ण विश्व जसा आपके पेट में दिखाई दिया वेसा ही वह सब अ'पमें 
भी है । क्या यह सब आपकी माया के बिना सम्भव है ॥ 


० १४ ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 


अद्य एव 
त्वत्‌ 

ऋते 

अस्य 
किस्‌ 
ममनते 
मायात्वम्‌ 
आर्दाशतम्‌ 
एकः 

असि 
प्रथमम्‌ 
ततः 

ब्रज सुहृद्‌ 
वत्साः 
समस्ताः 
अपि। 


दशम. स्कन्धं [ ३१४ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
अद्येव त्वहृतेऽस्य कि मम न ते मायात्वमाद'शत- 
मेकोऽसि प्रथम ततो ब्रजसुहृद्‌ वत्साः समस्ता अपि । 
तावन्तोऽसि चतुर्भुजास्तदखिलैः साकं मयोपासिता- 
स्तावन्त्येव जगन्त्यभूस्तदमितं ब्रह्माद्वयं शिष्यते ॥१८॥ 
अद्य एव त्वत्‌ ऋते अस्थ किम्‌ मम न ते मायात्वम्‌ आर्दाशतम्‌ 
एकः असि प्रथमम्‌ ततो व्रज सुहृद्‌ वत्साः समस्ताः अपि । 


तावन्तः असि चतुर्भुजाः तत्‌ अखिलेः साकम्‌ मया उपासिताः 
तावन्ति एव जगन्ति अभुः तत्‌ अमितम्‌ ब्रह्म अद्वयम्‌ शिष्यते ॥ 


१. आजही तावन्तः १७. आपके वे सब रूप 
२. अपने असि १३. हें 

३. बिना चतुर्भुजाः १८. चतुर्भूज 

४. इस संसार को तत्‌ २३. उनकी 

७. क्या अखिलैः २२. समस्त तत्त्व 

४. और मुझे अपनी साकम्‌ २१. सहित 

६. माया का खेल सया २०. मेरे 

८, नहीं दिखाया है उपासिताः २४. उपासना कर रहे हैं 
१०. अकेले तावन्ति एब २५. आपने उतने ही 

११. थे जगन्ति २६. ब्रह्माण्डों का रूप 
८. पहले आप अभुः २७. धारण कर लिया है 
१२. इसके बाद तत्‌ १८. वे आप 

१३. ग्वाल-बाले अमितम्‌ २६. अपरिमित 

१४. बछडे आदि ब्रह्म ३०. ब्रह्मरूप से 

१५. सब कुछ अद्वयम्‌ ३१. अद्वितीय 

१६. आप ही हो गये शिष्यते ॥ ३२. शेष रह गये हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आज ही अपने बिना इस संसार को ओर मुझे अपनी माया का खेल नहीं दिखाया 


है । पहले आप अकेले थे। इसके बाद ग्वाल बाले बछड़े आदि सब कुछ आप ही हो 
गये । आप के ये सब रूप चतुर्भूज हैं। मेरे सहित समस्त तत्व उनकी उपासना कर 
रहे हैं । आपने उतने ही ब्रह्माण्डों का रूप धारण कर लिया है । वे आप अपरमित 
ब्रह्मरूप अद्वितीय शेष रह गये हैं ॥ 


३२० 1 श्रीनद्भ/गवते | अ० १४ 


ha विं 
एकोनविंशः श्लोकः 
अजानतां त्वत्पदवी मनात्मन्यात्मांऽऽत्मना भासि वितत्य मायाम्‌ । 
खष्टांविवाह जगतो विधान इव त्वमेषोऽन्त इत्र त्रिनेत्र! ।॥१६॥ 
पदच्छेद-अजानताम्‌ त्वत्‌ पदवीम्‌ अनात्मनि आत्मा आत्मना भासि वितत्य मायाम्‌ । 
सृष्टो इव अहम्‌ जगतः विधाने इव त्वम्‌ एषः अन्ते इव त्रिनेत्र: ॥। 


शब्दार्थ-- 

अजानताम्‌ २. नहीं जानते सृष्टौ इब १०. सृष्टि के समय 

त्वत्‌ पदबीम्‌ १. जो आपकी स्थिति को अहम्‌ ११. मेरे (ब्रह्मारू१ से) 
अनात्मनि १, प्रकृति में स्थित जगतः &. जगत्‌ की 

आत्मा ७. खूपसे विधाने इव १२. पालन के समय 
आत्मना ६. जीव के त्वम्‌ एषः १३. अपने विष्णुरूप से और 
भासि ८. प्रतोत होते हैं अन्ते १४. संहार के समय 

वितत्य ४. पर्दा डालकर इव १६. ही प्रतीत होते हैं 
मायाम्‌ । ३. उनपरमायाका त्रिनेत्रः ॥ १५. रुद्ररूप में आप 


शलोकार्थ -जो आपको स्थिति को नहीं जानते । उन पर माया का पर्दा डालकर प्रकृति में स्थित जीव 
के रूप में प्रतीत होते हैं । जगत्‌ की सृष्टि के समय मेरे (ब्रह्मारूप से) पालन के समय 
अपने विष्णुरूप से और संहार के समय रुद्र रूप में आपहो प्रतीत होते हैं॥ 
विंशः श्लोकः 
सुरेष्व्रषिष्वीश तथव नष्वपि तियक्षु यादस्स्वपि तेऽजनस्य । 
न्मासतां दुमदनिग्रहाय प्रभो विधातः सदनुग्रहाय च ॥२०॥ 


पदच्छेद- सुरेषु ऋषिषु ईश तथव नुषु अपि तिर्यक्षु यादस्स्वपि ते अजनस्य । 
जन्म असताम्‌ दुमंदनिग्रहाय प्रभो विधातः सत्‌ अनुग्रहाय च 1। 


शब्दार्थ 

सुरेषु ४. देवता जन्म १०. अवतार धारण करते हैं 
वह अवतार 

ऋषिषु ईश ५. ऋषि, ईश्वर तथा असताम्‌ ११. दुष्ट पुरुषों 

तथैव ८. उसी प्रकार दुर्मद १२. घमंड 

नुषु अपि ८. मनुष्यों में भी निग्रहाय १३. चूर करने और 

तिर्यक्षु ६. पशु-पक्षी प्रभा १ हे प्रभो! 

यादः स्वपि ७. जलचर आदि योनयों में और बिवातः १६. विधाता ! 

ते ३. आप सत्‌ १४. सञ्जनों पर 

अजनस्य । २. अजन्मा होने पर भी अनुग्रहाय च ॥ १५. कृपा करने के लिये है 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! अजन्मा होने पर भी आप देवता, ऋषि, ईश्वर तथा पशु-पक्षी, जलवर आदि 
योनियों में और उसी प्रकार मनुष्यों में भी अवतार धारण करते हैं। वह अवतार 
दुष्ट पुरुषों घमंड चूर करने और सज्जनों पर कृपा करने के लिए है॥ 


अ० १४ | देशमः स्कन्धः [ ३२१ 


एकविंशः श्लोकः 
को वेत्ति भूमन्‌ भगवन्‌ परात्मन्‌ योगेश्‍्वरोती भवतख्रिलोक्याम्‌ । 
क्व वा कथं चा कति वा कदेति विस्तारयन्‌ कडसि योगमायाम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद कः वेत्ति भूमन्‌ भगवन्‌ परात्मन्‌ योगेश्वर ऊतीः भवतः त्रिलोक्याम्‌ । 
कव वा कथम्‌ वा कति वा कदेति विस्तारयन्‌ क्रीडसि योग मायाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

कः 5. कौन क्व १२ कि वह कहाँ 

वेत्ति ११. जान सकता है वा १३. अथवा 

भुमन्‌ ७. तब हे विश्वरूप कथम्‌ वा १४. किसलियेया 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! आप कति वा १५. कितनो और 

परात्मन्‌ २. अनन्त परमात्मा कदेति १६. कब हे 

योगेश्वर ३. और योगेश्वर हैं विस्तारयन ५. विस्तार करके 
अतीभेवतः १०. आपको लीला को क्रीडसि ६. क्रोडा करते हैं । 
त्रिलोक्याम्‌। ८. इस त्रिलोकी में योगमायाम्‌ ।। ४. जब आप योगमाया का 


एलोकार्थ-हैं भगवन्‌ ! आप अनन्त परमात्मा और योगेश्वर हैं। जब आप योगमाया का विस्तार 
करके क्रीड़ा करते हैं। तब हे विश्वरूप ! इस त्रिलोकी में कौन आपकी लोला को जान 
सकता है कि वह कहाँ और किसलिये या कितनी और कब है।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
तस्मादिदं जगदशेषम सत्स्वरूपं स्वप्नाभमस्तधिषणं पुरुदुःखदुःखम । 
त्वय्येव नित्यसुखबोधतनावनन्ते मायात उद्यदपि यत्‌ सदिवावभाति ॥२२॥ 


पदच्छेद-तस्मात्‌ इदम्‌ जगत्‌ अशेषम्‌ असत्‌ स्वरूपम्‌ स्वप्नाभम्‌ अस्तधिषणम्‌ पुरुदुःख दुखम्‌ । 
त्वयि एव नित्य सुखबोधतनो अनन्ते मायातः उद्यत्‌ अपि यत्‌ सत्‌ इव अवभाति ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात इदम्‌ १. इसलिये यह त्वयि एव नित्य ८. आप ही नित्य 

जगत्‌ अशेषम्‌ २. सम्पूर्ण जगत्‌ सुखबोधतनो ४. सुख और ज्ञान स्वरूप 
असत्‌ स्वरूपम्‌ ४. असत्‌ स्वरूप अनन्ते १०. अनन्त है अतः 
स्वप्नाभम्‌ ३. स्वप्न के समान मायातः उद्यत्‌ ११. माया से उत्पन्न होने पर 
अस्तधिषणम्‌ १५. अज्ञान रूप तथा अपि १२. भी यह संसार 

पुरुदुःख ६. अत्यन्त दुःख ओर यत्‌ सत्‌ १३. आपकी सत्ता से सत्य के 
दुःखम्‌ । ७. दुख से भरा है. इब अवभाति ॥ १४. समान प्रतीत होता है 


श्लोकार्थ--इस लिये यह सम्पूर्ण जगत्‌ स्वप्न के समान असत्‌ स्वरूप अज्ञान रूप तथा अत्यन्त दुःख से 
भरा है। आप ही नित्य-सुख और ज्ञान स्वरूप अनन्त हैं। अतः माया से उत्पन्न होने पर 


भी यह संसार आपकी सत्ता से सत्य के समान प्रतीत होता है । 
फा०--४१ 


३२२ | श्री मद्भागव्त | अ० १४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
एकस्त्वमात्मा पुरुषः पुराणः सत्यः स्वयंज्योतिरनन्त आध्यः । 
नित्योऽचरोऽजस्रसुखो निरञ्जनः पूर्णोऽद्ृयो सुक्त उपाधि तोञ्सुतः ॥२३॥ 


पदच्छेद-एकः त्वम्‌ आत्मा पुरुषः पुराणः सत्यः स्वयम्‌ ज्योतिः अनन्तः आद्यः । 
नित्यः अक्षरः अजस्र सुखः निरञ्जनः पुर्ण: अद्वयः मुक्तः उपाधितः अमृतः ॥ 


शब्दारथ-- 

एकः त्वम्‌ १. एक आप ही नित्यः अक्षरः 5. नित्य अविनाशो 
आत्मा २. सबके आत्मा अजस्त्र १०. अनन्त 

पुरुषः ४. पुरुष हैं सुखः ११. सुखरूप 

पुराण: ३. पुरातन निरञ्जनः १२. निर्मल 

सत्यः स्वयम्‌ ५. सत्य स्वयम्‌ पूर्ण: अहृयः १३. परिपुर्ण अद्वितीय 
ज्योतिः ६. ज्ञान स्वरूप मुक्त ११. रहित 

अनन्तः ७. अनन्त और उपाधितः १४. उपाधियोंसे 
आद्य: । ८. आदि हें (आप) अमृतः ॥ १६. अमृत स्वरूप हें 


ण्लोकार्थ--एक आग ही सबके आत्मा पुरातन पुरुष हैं । सत्य, स्वयम ज्ञान स्वरूप, अनन्त और आदि 
हैं। आप नित्य, अविनाशी, अनन्त स्वरूप, निर्मल, परिपूर्ण, अद्वितीय, उपाधि से रहित, अमृत 
स्वरूप हैं ॥ 


विः 
चतुविशः श्लोकः 
एवंविध त्वां सकलात्मनामपि स्वात्मानमात्मात्मतया विचक्षते । 


गुवकलब्धोपनिषत्सुचक्षुषा ये ते तरन्तीवभवानताम्बधिम्‌ ।२४॥ 


पदच्छेद -एवम्‌ विधम्‌ त्वाम्‌ सकल आत्मनाम्‌ अपि स्व आत्मानम्‌ आत्मा आत्मतया विचक्षते । 
गु्वक लब्ध उपनिषद्‌ सुचक्षुषा ये ते तरन्तीव भव अनूत अम्बुधिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


एवम्‌ विधम्‌ १. इस प्रकार का गुवकलब्धः ६. जो गुरु रूप सूर्य से 

त्वाम्‌ सकल २. आपका यह रूप समस्त उपनिषद्‌ ७. तत्त्वज्ञान रूप 

आत्मनाम्‌ ३. जीवों का सुचक्षुषा ८. दिव्य दृष्टि द्वारा 

आप ४. भो येते ११. 

स्व आत्मानस्‌ १. अपना ही रूप है तरन्तीव १४. अनायास पार कर लेते हैं 
आत्मा आत्मतया ८. अपने स्वरूप के रूप में भवअनुत १२ भवसागररूपी मिथ्या 
विचक्षते । १०. साक्षात्कार कर लेते हैं अम्बुधिम्‌ ॥ १३. समुद्रको 


श्लोकार्थ--इस प्रकार आपका यह रूप समस्त जीवों का भी अपना ही खूप है। जो गुरु रूप सूर्य से 
तत्त्व ज्ञान रूप दिव्य दृष्टि द्वारा अपने स्वरूप के रूप में साक्षात्कार कर लेते हैं। वे भव- 
सागर रूपी मिथ्या समुद्र को अनायास ही पार कर लेते हैं ॥ 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३२३ 
Re कु SC नि ले छि विं ७. 
पञ्चविंशः श्लोकः 
आत्मानमेवांत्मतयाविजञानतां तेनेव जातं निखिलं प्रपञ्चितम्‌ । 


ज्ञानेन भूयोऽपि च तत्‌ प्रलीयते रजञ्ज्वामहेभोगभवाभौ यथा ॥२५॥ 
पदच्छेद-आत्मानम्‌ एव आत्मतया अविजागताम्‌ तेन एव जातम्‌ निखिलम्‌ प्रपस्चितम्‌ । 


_ ज्ञानेन भुयः अपि च तत्‌ प्रलीयते रञ्ञ्वाम्‌अहेः भोग भव अभवो यथा ॥ 
शब्दार्थ 


आत्मानम्‌ १. जो पुरुष परमात्मा को ज्ञानेन भुयः ८. ज्ञान होने पर फिर 
एव २. अपिच तत्‌ १०. भी वह वैसे ही 
आत्मतया ३. आत्मा के रूप में प्रलीयते ११. लीन हो जाता है 
अबिजानताम्‌ ४. नहीं जानते रज्ज्वाम्‌अहेः१३. रस्सी में सपं की 
तेन एव ५. उन्हें ही भोग १४. प्रतीति 

जातम्‌ ८. उत्पत्ति का भ्रम होता है भव १५. होतो है और 
निखिलम्‌ ६. समस्त अभवौ १६. नष्ट हो जाती है 
प्रपम्चितम्‌ । ७. प्रपश्च की यथा॥ १२. जैसे 


श्लोकार्थ--जो पुरुष परमात्मा को हो आत्मा के रूप में नहीं जनते उन्हें ही समस्त प्रपच्च को उत्पत्ति 
का भ्रम होता है । ज्ञान होने पर फिर वह भो वैसे ही लीन हो जाता है, जसे रस्सी में 
साँप की प्रतीति होती है और नष्ट हो जाती है ॥। 
षड्विंशः श्लोकः 
अज्ञानसंज्ञौ 'मवबन्धमोचौ हौ नाम नान्यौ स्त ऋतज्ञभावात्‌ । 
अजस्रचित्यात्मनि केवले परे विचायमाणे तरणाविवाहनी ॥२६॥ 


पदच्छेद अज्ञान संज्ञो भवबन्ध मोक्षो द्वो नाम न अन्यो स्तः ऋतज्ञ भावात्‌ । 
अजस्र चिति आत्मनि केवले परे विचायमाणे तरणी इव अहनी ॥ 


शब्दार्थ -- 

अज्ञान संज्ञो ५. अज्ञान से कल्पित है अजस्र १०. अखण्ड 

भव १. संसार सम्बन्धित चिति ११. चित्स्वरूप 

बन्धमोक्षौ २. बन्धन और मोक्ष आत्मनि १२. आत्मतत्त्व में 

द्रो ३. ये दोनों ही केवले परे ४. केवल शुद्ध 

नाम ४. नाम विचायंमाणे १३. विचार करने पर 

न अन्यो स्तः ८. भिन्न नही हैं तरण १४. सूर्य में 

ऋतज्ञ ६. ये सत्य और ज्ञानस्वरूप इव १६. समान कोई भेद नहीं है। 
भावात्‌। ७. परपात्मासे अहनी ॥ १५. दिन और रात के 


श्लोकार्थ--संसार सम्बन्धी बन्धन और मोक्ष ये दोनों ही नाम अज्ञान से कल्पित हैं। ये सत्य और 
ज्ञान स्वरूप परमात्मा से भिन्न नहीं हैं ! केवल शुद्ध, अखण्ड, चित्स्त्ररूप, आत्मतत्त्व मं 
विचार करने पर सूर्य में दिन और रात के समान कोई भेद नहीं है ॥ 


सप्तविंशः श्लोकः 
त्वामात्मानं पर मत्वा परमात्मानमेव च। 


~ _Q _ डं 
आत्मा पुनबहिम्‌ ग्य अआहोऽज्ञजनताज्ञता ॥९७॥। 
पदच्छेद त्वाम्‌ आत्मानम्‌ परम्‌ मत्वा परमात्मानम्‌ एव च । 
आत्मा पुनः बहिः मृग्यः अहो अज्ञजनता अज्ञता ॥। 
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शब्दार्थ -- 

त्वाम्‌ १. हे प्रभो ! आप आत्मा ८. आत्माको 

आत्मानम्‌ २. हैं तो आत्मापर पुनः ८. फिर 

परम्‌ ३. लोगदेहादिको ही बहिः १०. बाहर 

सत्वा ४. आत्मा मानते हैं मृग्यः ११. खोज करते हैं 
परमात्मानम्‌ ६. पराये शरीरादिको अहो १२. आश्चर्यं है कि 

एव ७. ही अपना मानकर अज्ञजनता १३. अज्ञानी जीवों की कैसी 
च! ५. और अज्ञता ॥ १४. अज्ञानता है 


इलोकाथं-हे प्रभो ! आप हैं तो आत्मा पर लोग देहादि को ही आत्मा मानते हैं और पराये शरीरादि 
को ही आत्मा मानकर फिर आत्मा को बाहर खोज करते हैं। आश्चर्य है कि अज्ञानी 
जीवों की कैसी अज्ञानता है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
वे 
अन्तभवेश्नन्त भवन्तमेव ह्यतत्त्यजन्तो मुगयन्ति सन्त! । 
असन्तमप्यन्त्यहिमन्तरेण सन्तं गुणं तं किमु यन्ति सन्तः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- अन्तः भवे अनन्त भवन्तम्‌ एव हि अतत्‌ त्यजन्तः मृगयन्ति सन्तः । 
असन्तम्‌ अपि अन्ति अहिमन्तरेण सन्तम्‌ गुणम्‌ तम्‌ किमु यन्ति सन्तः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अन्तः २. आप सब के अन्दर असन्तम्‌ ११. न होने पर 

भव ३. विराजमान हें (अतः) अपि १२. भी 

अनन्त १. हेअनन्त ! अन्ति १०. रस्सी के समोप साँप 
भवन्तम्‌ ७. आपको अहिमन्तरेण १४ साँप से अलग 


एव हि ६. ही सन्तम्‌ १५. किये बिना 

तत्‌ त्यजन्तः ५. परित्याग किये बिना गुणम्‌तम्‌ १३. उस रस्सी को 

सृगयन्ति ८. खोजते हैं (क्योंकि) किमुयन्ति १६. केसे जान सकते हैं 

सन्तः । ४. सन्त जन सन्तः ॥ ४. कोई भी सन्त पुरुष 

शलोकार्थ--हे अनन्त ! आप सबके अन्दर विराजमान हैं। अतः सन्त जन परित्याग किये विना हो 
आपको खोजे हैं । क्योंकि कोई भी सन्त पु“ष रस्सी के समीप सांप न होने पर भी उस 
रस्सो को साँप से अलग क्रिये बिना कैसे जान सकते हैं । 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अथापि ते देव पदाम्बुजट्टयप्रसादलेशानुगृहीत एव हि। 


जानाति तत्त्व भगवन्‌ महिम्नो न चान्य एकोऽपि चिर विचिन्वन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद अथ अपि ते देव पदाम्बुज द्वय प्रसादलेश अनुगृहीत एव हि। 
जानाति तत्त्वम्‌ भगवन्‌ महिम्नो न च अन्यः एकः अपि चिरम्‌ विचिन्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ अपि १. फिर भी जानाति १०. जान जाते हें 

ते देव २. हे देव ! आपके तत्त्वम्‌ भगवन्‌ ८. लोग आपके भगवत्‌ तत्त्व की 
पदाम्बुज ४. चरण कमलों की महिम्नः रड, महिमा को 

ट्य ३. दोनों नच १४. नहीं जान पाता है 
प्रसादलेशः ५. तनिक अन्यः ११. अन्य कोई 

अनुगृहीतः ६. प्राप्त करके एकः अयि १२. एक व्यक्ति भी 

एव हि। ७. हो चिरम्‌ विचिन्वत ।। १३. वर्षों तक खोजने पर भो 


इलोकार्थ--फिर हे देव ! आपके दोनों चरण कमलो की तनिक सी कृपा प्राप्त करके ही लोग आपके 
भगवत्‌ तत्त्व की महिमा को जान जाते हैं । अन्य कोई एक व्यक्ति भी वर्षों तक खोजने 
पर भी नहीं जान पाता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


लदस्तु मे नाथ स भूरिभांगो भवेऽत्र वान्यत्र तु वा तिरश्चाम्‌ । 
येनाहमेकोऽपि भवज्जनानां सूत्वा निषेवे तव पादपल्लवम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद- तदस्तु मे नाथ सः भूरिभागः भवे अत्र वा अन्यत्र तु वा तिरश्चाम्‌ । 
येन अहम्‌ एकः अपि भवत्‌ जनानाम्‌ भुत्वा निषेवे तव पादपल्लवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तदस्तु १. इसलिये येन अहम्‌ 5. जिससे मैं 

मे नाय २. मेरे नाथ जिस एकः अपि ११. कोई एक भी 
सः भुरिभागः ६. ऐसा सौभाग्य भवत ८. आपके 

भव ७. प्राप्त होवे जनानाम्‌ १०. दासों में 
अत्र वा ३. इस जन्म में अथवा भुत्वा १२. होकर 
अन्यत्र तु वा ४. अगले जन्म में या निषेबे १४. सेवा कहूँ 


तिरश्चाम्‌ । १. पशु-पक्षो आदि किसी योनिमें तज पादपल्लवम्‌ ।। १३. आपके चरण कमलों की 

श्लोकार्थ - इसलिये मेरे नाथ ! मुझे इस जन्म में अथवा अगले जन्म में या पशु-पक्षी आदि किसी योनि 
में ऐसा सौभाग्य प्राप्त हो । जिससे मैं आपके दासों में कोई एक भी होकर आपके चरण 
कमलों की सेवा करूँ । 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
अहोऽतिधन्या ब्रजगोरमण्यः स्तन्याम्तं पीतसतीब ते सुदा । 
यासां विभो वत्सतरात्जात्मना यत्तक्षयेऽद्यापि न चालमध्वराः ॥३१॥ 


पदच्छेद--अहो अति धन्याः ब्रज गो रमण्यः स्तन्य अमृतम्‌ पीतम्‌ अतीव ते मुदा । 
यासाम्‌ बिभो वत्सतर आत्मज आत्मना यत्‌ तृष्तये अद्यापि न च अलम्‌ अध्वराः ॥। 
शब्दार्थ 


अहो अति १5. अहो वे सब अत्यन्त यासाम्‌ १३. उनके 

धन्याः २०. धन्य हैं विभो १. हेस्वामी 

ब्रज गो ८. व्रज की गोवों और वत्सतर १०. बछडे एवम्‌ 

रमण्यः ८. ग्वालिनों के आत्मज ११. बालक 

स्तन्य १४. स्तनों का आत्मना १२. बनकर 

अभुतम्‌ १५. अमृत सा दूध यत्‌ ३. जिन आपको 
पोतम्‌ १८. पिया है तृप्तये ४. तृप्त करने में 

अतीव १६. अत्यन्त अद्यापि ५. आज तक 

ते ७. आपने नं च अलम्‌ ६. समर्थ नहीं हुये परन्तु 
मुदा । १७ प्रसन्नता पूर्वक अध्वराः ॥। २. बड़े-बड़े यज्ञ भी 


शलोकार्थ-हे स्वामी ! बड़े-बड़े यज्ञ भी जिन आपको तृप्त करने में आज तक समर्थ नहीं हुये । 
परन्तु आपने ब्रज की गायों और ग्वालिनियों के बछड़े एवम्‌ बालक बनकर उनके स्तनों का 
अमृत सा दूध अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक पिया है । अहो वे सब धन्य हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


अहो भाग्यमहो भाग्यं नन्दगोपब्रजौकसाम्‌ । 
यन्मित्रं परमानन्दं पूर्ण ब्रह्म सनातनम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद -- अहो भाग्यमहो भाग्य नन्द गोप ब्रजोंकसाम्‌ । 
यत्‌ मित्रम्‌ परमानन्दम्‌ पूर्णम्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अहो १. अहो यत्‌ ६. जोकि 

भाग्यमहो ४. धन्य भाग हें मिन्रम्‌ १०. उनके मित्र हैं 
भाग्यम्‌ ५. अहोवेधन्य हैं परमानन्दम्‌ ७. परमानन्द स्वरूप 
नन्द गोय २. नन्ढ अदि पर्णम्‌ ब्रह्म ५. पुणे ब्रह्म 


ब्रज ओकसाम्‌ । ३. व्रजवासी गोपोंके सनातनम्‌ ॥ ८. सनातन 
शलोकार्थ--अहो नन्द आदि गोपों के धन्य भाग हैं । अहो वे धन्य हैं ।जो कि परमानन्द स्वरूप सनातन 
पूर्ण ब्रह्म उनके मित्र हैं ॥ 
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तरयस्त्रिशः श्लोकः 
एषा तु भाग्यमहिमाच्युत तावदास्तामेकादशैव हि वयं बत सूरिभागाः । 
एतदूध॒षीकचषर्करसकृत्‌ पिबामः शर्वादयोऽङ्घ, युदजमध्वस्रतासवं ते ॥३३॥ 
पदच्छेद--एषाम्‌ तु भाग्य सहिमा अच्युत तावदास्ताम्‌ एकादश एव हि बयम्‌ बत भुरिभागाः । 
एतद्‌ हृषीकचषक: असकृत्‌ पिबामः शर्वादयः अङ्धि उदज मधु अमृत आसवम्‌ ते ॥ 


शब्दार्थ-एषाम्‌ तु ?. इन ब्रज वासियोंके एतद्‌ १०. इन व्रज वासियों को 
भाग्यमहिमा ३. सौभ ग्य की महिमा हृषीकचषकेः ११. इन्द्रिय रूपी प्यालों से 
अच्युत १. हे अच्युत ! असक्कृत्‌ पिबामः १७. बारम्बार पोते हैं 
तावत्‌आस्ताम्‌ ४. तो अलग रही... शर्वादयः ६. महादेव आदि 
एकादश ५. ग्यारह इन्द्रियों के अधिष्ठाता अङि उदज १३. चरण कमलों का 
एव हि ६. ही हैं जो कि सधु १५. एवं मदिरा से भी मादक 
वयंबत ७. हम लोग अमृत १४. अमृत से भी मीठा 
शुरिभागाः। ८. अत्यन्त भाग्यवान्‌ आसवम्‌ १६. रस 

ते ॥ १२. आपके 


श्लोकार्थ- हे अच्युत ! इन व्रजवासियों के सौभाग्य की महिमा तो अलग रही । ग्यारह इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता महादेवादि हम लोग अत्यन्त भाग्यवान्‌ ही हैं जो कि इन ब्रज वासियों की इन्द्रिय रूपी 
प्यालो से आपके चरण कमलों का अमृत से भी मीठा एवं मदिरा से भी मादक रस बारम्बार पीते हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तद्‌ भूरिभाग्यमिह जन्म किमप्यटव्यां यद्‌ गो कुलेऽपि कतमाङ्धिरजोऽभिषेकम्‌। 
यञ्जीचितं तु निखिलं भगवान्‌ सुकुन्दस्त्वद्यापि यत्पदरजः श्रुतिमुग्यमेव ॥३४॥ 
पदच्छेद--लत्‌ भुरिभाग्यम्‌ इह जन्म किमपि अटव्याम्‌ यत्‌ गोकुले अपि कतम अङ्खिरजः अभिषेकम्‌ । 
शब्दार्थे--यत्‌ जीवितम्‌ तु निखिलम्‌ भगवान्‌ मुकुन्दः तु अद्यापि यत्‌ पदरजः श्रुति मृग्यम्‌ एव ॥ 


तत्‌ भुरिभाग्यम्‌ ६. यही हमारा सौभाग्य है कि यत्‌ ११. जिनका 

इह १. हे प्रभो ! इस ब्रज के जीवितम्‌ तु १३. जीवन, 

जन्म ५, जन्म हो तो निखिलम्‌ १२. सम्पूण 
किमपिअटव्याम्‌ २. किसी वन में भगवान्‌ १०. हे प्रभो ! 

यत्‌ गोकुले ३. या गोकुल में (अथवा) मुकुन्दः तु १४. आपका ही है फिर भो 
अपि ४. किसी भी योनि में अद्यापि १५. आज तक 

कतम ७. यहाँ किसी भक्त के यत्‌ पदरजः १६. आपकी पदरज को 
अङ्ख्लिरजः ०. चरणों की धूली श्रुति १७. वेद भी 

अभिषेकम्‌ । ४. हम पर पड़ेगी मृग्यम्‌ एव ॥ १८. खोज ही रहे हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! इस व्रज के किसी वन में या गोकुल में अथवा किसी भी योनि में,जन्म हो तो यही 
हमारा सोभाग्य है कि यहाँ किसी भक्त के चरणों की छूली हम पर पड़ेगी । हे प्रभो ! जिनका सम्पूर्ण 
जीवन आपका हो है। फिर भी आज तक आपकी पदरज को वेद भी खोज ही रहे हैं ॥ 


३२८ ] श्रीमद्भागवते | अ० १४ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
एषां घोषनिवासिनासुत भवान्‌ कि देव रातेति न- 
श्चेतो विश्वफलात्‌ फलं त्वदपर कुत्राप्ययन्‌ मुह्यति । 
सद्वेषादिच प्तनापि सकुला त्वामेव देवापिता 
यद्धा मार्थ छु हृत्प्रियात्सतनयप्राणाशयास्त्वत्कृते ॥ ३५ 
पदच्छेद एषाम्‌ घोष निवासिनाम्‌ उत भवान्‌ किम्‌ देव राता इति नः 
चेतः विश्वफलात्‌ फलम्‌ त्त्रत्‌ अपरम्‌ कुत्र अपि अयन्‌ मुह्यति । 
सत्वेषात्‌ इव पुतना अपि सकुला त्वाम्‌ एव देव आपिता, 
यतधाम अथे सुहृद्‌ प्रिय आत्म तनय प्राण आशयाः त्वत्‌ कृते ॥ 


शब्दार्थ 

एषाम्‌ ६. इन सत्‌ २०. सन्त 

घोष १०. व्रज वेषात्‌ २१. वेष 

निवासिनाम्‌ ११. वासियों को ड्व २२. होने के कारणही तो 

उत १२. भी पुतनाअपि २३. पूतनानेभी 

भवान्‌ ८. आप सकुला २४. परिवार सहित 

किम्‌ १३. क्या त्वाम्‌ एव २५. आपको ही 

देव १. हे प्रभो ! देव १४ हे देव ! केवल 

राता १४. देंगे आपिता २६. प्राप्त किया था फिर 

इति १५. ऐसा सोचकर यत्‌ धाम २७. जिनके घर 

नः १६. मेरा अथ २८. धन 

चेतः १७. मन सुहृत्‌ २६. स्वजन 

विश्वफलात्‌ २. सम्पूर्ण फलों के प्रिय ३०. प्रिय 

फलम्‌ ३. फल आत्म ३१. शरीर 

त्वत्‌ ४. आपके तनय ३२. पुत्र 

अपरम्‌ ५. अतिरिक्त प्राण ३३. प्राण और 

कुत्र ६. अन्य कुछ आशया: ३४. मन 

अपि अयनू ७. भो नहीं त्वत्‌ ३५. आपके 

मुह्ति। १८. मोहित हो रहा है क्योंकि कृते॥ ३६. प्रति अपित हैं (उनका तो 
४ कहना हो क्या है) 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! सम्पूणं फलों के फल आपके अतिरिक्त अन्य कुछ भो नहीं है । आप इन ब्रज 
वासियों को भी क्या दंगे । ऐसा सोचकर मेरा मन मोहित हो रहा हे । क्योंकि हे देव! 
केवल सन्त वेष होने के कारण ही तो पुतना ने परिवार सहित आपको हो प्राप्त किया 
था । फिर जिनके घर धन स्वजन प्रिय, शरीर, पुत्र, प्राण और मन आपके प्रति अपित 
हैं, उनका तो कहना ही क्‍या है ॥ ` 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३२६ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
तावदू रागादयः स्तेनास्तावत्‌ कारागृहं गृहम्‌ । 
तावन्मो होऽङघिनिगडो यावत्‌ कुष्ण न ते जनाः ॥३६॥ 


पदच्छेद तावत्‌ राग आदयः स्तेनाः तावत्‌ कारागृहम्‌ गृहम्‌ । 
तावत्‌ मोहः अङ्घ्रि निगडः यावत्‌ कृष्ण न ते जनाः ॥। 


शब्दा्थ-- 

तावत्‌ २. तभी तक तावत्‌ दै. तभी तक 

राग ३. राग-द्वेष मोहः १०. मोह 

आदयः ४. आदि दोष अङ्घ्रि ११. पैरों में 

स्तेनाः ५. चोरों को भाँति रहते हें निगडः १२. बेड़ियों के समान रहता है 
तावत्‌ ६. तभो-तक यावत्‌ १३. जब-तक 

कारागृहम्‌ ८. कारागार बना रहता है कृष्ण १. हे श्याम सुन्दर 

गृहम्‌ । ७. घर ल ते जवाः ॥१४. जीव आपका नहीं हो जाता 


एलोकार्थ--हे श्याम सुन्दर ! तभी-तक राग-द्वेष आदि दोष चोरों की भाँति रहते हैं। तभी-तक घर 
कारागार बना रहता है । तभी तक मोह पैरों में बेडियो के समान रहता है । जब तक 
जीव आपका नहीं हो जाता है ॥। 


सप्तत्रिशः श्लोक; 


प्रपञ्चं निष्प्रपञ्चोऽपि विडम्बयसि भूतले । 

प्रपन्नजनतानन्दसन्दोह प्रथित प्रभो ॥३७॥ 
पदच्छेद-- प्रपञ्चम्‌ निष्प्रपच्च: अपि विडम्बयसि भूतले। 

प्रपन्न जगता आनन्द सन्दोहम्‌ प्रथितुम्‌ प्रभो ॥ 


शब्दार्थ 

प्रपआ्चम्‌ ५. प्रपञ्च का प्रपन्न जनता ७. दुःखी जीवों को 
निष्प्रपः्चः २. निष्प्रपश्च होकर आनन्द ८. अनन्त आनन्द 

अपि ३. भी सन्दोहम्‌ ८. राशि 

विडम्बयसि ६. विस्तार करते हैं ओर प्रथितुम्‌ १०. वितरित करते रहते हैं 
भूतले । ४. पृथ्वी पर प्रभो ॥। १. हे प्रभो ! आप 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! आ। निष्प्रपश्च होकर भी पृथ्वी पर विस्तार करते हैं और दु:खी जीवों को 
अनन्त आनन्द राशि वितरित करते रहते हैं । 
फा०--४२ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
जानन्त i 
एव जानन्तु 
किम्‌ 
बहूक्त्या 


न 
मे प्रभो! 


श्रांमद्भागवर्त | अ० १४ 
अधष्यत्रिशः श्लोकः 
जानन्त एव जानन्तु कि बहूक्त्या न मे प्रभो । 


मनसो वपुषो वाचो वैभवं तच गोचरः ॥३८॥ 


जानन्तः एव जानन्तु किम्‌ बहूक्त्या न मे प्रभो। 
मनसः वपुषः वाचः वेभवम्‌ तव गोचर: ॥ 


४. जानने वाले आपकी महिमा को मनसः ८, मेरे लिये तो मन 
५. ही जानें वपुषा १०. शरीर की 

३. क्या लाभ है वाचः रड, वाणी और 

२. अधिक कहने से वेभवम्‌ ७. महिमा 
१२. परे हैं तव ६. आपकी 

१. मेरे प्रभो ! गोचरम्‌ ॥ ११. समझ से 


एलोकार्थ-मेरे प्रभो ! अधिक कहने से क्या लाभ है । जानने वाले आपकी महिमा को हो जाने । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अनुजानोहि 
माम्‌ 

कृष्ण 

सवंम्‌ 

त्वम्‌ 

वेत्सि 
सवंदृक्‌ । 


आपकी महिमा मेरे लिये तो मन, वाणी और शरीर को समझ से परे है॥ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


अनुजानीहि मां कृष्ण सर्व त्वं वेत्सि सवेहक्‌ । 
त्वमेव जगतां नाथो जगदेतत्तवापितम्‌ ॥३&॥ 
अनुजानीहि माम्‌ कृष्ण सर्वम्‌ त्वम्‌ वेत्सि सबंदृक्‌ । 
त्वम्‌ एव जगताम नाथः जगत्‌ एतत्‌ तव अपितम्‌ ॥ 


१४. लोक जाने की आज्ञा दीजिये त्वम्‌ एव ६. आप ही 
१३. अब मुझे अपने जगताम्‌ ७. समस्त जगत्‌ के 
१. हे श्रीकृष्ण ! नाथः ८. स्वामी हैं 
४. सब कुछ जगत्‌ १०. जगत्‌ 
२. आप एतत्‌ &. यह सम्पूर्ण 
५. जानने वाले हैं तव ११. आपमें 
३. सबके साक्षी और अपतम्‌ ॥ १२. स्थित है 


शलोकाथं-हे श्रीकृष्ण ! आप सबके साक्षी और सब कुछ जानने वाले हैं। आपही समस्त जगत्‌ के 
स्वामी हैं । यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें स्थित हँ । अब मुझे अपने लोक जाने की आज्ञा दीजिये ॥ 


अ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ ३३१ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीकृष्ण वृष्णिकुलपुष्करजोषदायिन्‌ चमानिजरद्विजपशूदधिवृद्धिकारिन्‌ । 
उद्धमंशावरहर चितिराचसश्षगाकल्पमाकमहन्‌ भगवन्‌ नमस्ते ॥४०॥ 


पदच्छेद- श्रीकृष्ण वृष्णिकुल पुष्कर जोषदायिनुक्ष्मा निर्जर द्विजपशु उदधि वृद्धिकारिन्‌ । 
उद्धम शावर हरक्षिति साक्षत ध्रुक्‌ आकल्पम्‌ आर्कम्‌ अहन्‌ भगवन्‌ नमस्ते ॥ 


शब्दार्थ 

श्रीकृष्ण १०. श्रीकृष्ण उद्धम ११. पाखंडियों के धर्म रूप 
वृष्णिकुल १. हेय दुवंशरूपी शावंर १२. रात्रिका अन्धकार 

पुष्कर २. कमलको हर १३. नष्ट करने वाले 
जोषदापिन्‌ ३. आनन्द देने वाले क्षिति १४. पृथ्वी पर रहने वाले 

क्ष्मा निर्जर ५. पृथ्वी देवता राक्षसध्रकू १५. राक्षसों से द्रोह करने वाले 
द्विज पशु ६. ब्राह्मण और पशुरूप आकल्पम्‌ १७. महाकल्पपर्यन्त 

उदधि ७. समुद्र की आर्कम्‌ ४. सूर्य 

वृद्धि ८. वृद्धि अहेन्‌ भगवन्‌१६. पुज्य प्रेभों मैं आपको 
कारिन्‌ । 8. करने वाले चन्द्रमा नमस्ते १८. नमस्कार करता हूँ 


एलोकार्थ -हे यदुबंशरूपी कमल को आनन्द देने वाले, सूर्य, पृथ्वी, देवता, ब्राह्मण और पशुरूप समुद्र की 
वुद्धि करने वाले चन्द्रमा रूप श्रीकृष्ण, पाखंडियों के धर्मरूप रात्रि का अन्धकार नष्ट करने 
वाले, पृथ्वो पर रहने वाले राक्षसो से द्रोह करने वाले पुज्यप्रभो, मैं आपको महाकल्पपर्यन्त 

नमस्कार करता हूँ ।। 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच इत्यभिष्ट्रय भूमानं त्रिः परिक्रम्य पादयोः । 


नत्वाभीष्ट जगद्वांता स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥४१॥ 
पदच्छद -- इति अभिष्टूय भुमानम्‌ त्रिः परिक्रम्य पादयोः । 


| नत्वा अभीष्टं जगद्धाता स्वधाम प्रति अपद्यत ॥ 
शब्दार्थ -- 


इति २. इस प्रकार सत्वा ८. प्रणाम किया और 
अभिष्ट्य ४. स्तुति करके और अभीष्टम्‌ ८. अपने गन्तव्य स्यान 
भुमानम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की जगद्धाता १. संसार के रचयिता ब्रह्मा ने 
त्रिः ५. तीन बार स्वधाम १०. सत्यलोक 

परिक्रम्ध ६. परिक्रमा करके प्रति ११. में 

पादयोः । ०. उनके चरणों में अपद्यत ।। १२. चले गये 


श्लोकार्थ--संसार के रचयिता ब्रह्मा ने इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण को स्तुति करके और तीन वार 
परिक्रमा करके उनके चरणों में प्रणाम किया । तथा अपने गन्तव्य स्यान सत्यलोक में 
चले गये ॥। 


३३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


ढाचलारिशः श्लोकः 
ततोऽनुज्ञाप्य भगवान्‌ स्वनुव प्रागवस्थितान । 


वत्सान्‌ पुलिनमानिन्ये यथापूवसखं स्वकम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद- ततः अनुज्ञाप्य भगवान्‌ स्वभुवम्‌ प्राक्‌ अवस्थितम्‌ । 
बत्सान्‌ पुलिनम्‌ आनिन्ये यथापूर्वं सखम्‌ स्वकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर वत्सान्‌ ८. बछड़ों और 
अनुज्ञाप्य ४. जाने की आज्ञा देकर पुलिनम्‌ ६. यमुना के किनारे पर 
भगवान्‌ २. श्रीकृष्ण आनिन्ये १२. ले आये 

स्वभुवम्‌ ३. ब्रह्माजी को यथापुवे ११. पहले के समान 
प्राक्‌ ५, पहले से सखम्‌ १०. सखाओं को 
अवस्थितम्‌ । ७. स्थित स्वकम्‌ ॥ ८. अपने 


शलोकाथ-तदनन्तर श्रीकृष्ण ब्रह्मा जी को जाने की आज्ञा देकर पहले से यमुना के किनारे पर 
स्थित बछड़ों और अपने सखाओं को पहले के समान ले आये ॥ 
त्रयश्चत्वारिंश श्लोकः 
एकस्मन्नपि यातेऽब्दे प्राणेशं चान्तरात्मनः । 
९ 6 
कुष्णमायाहता राजन्‌ चणाध मेनिरेऽभकाः ॥४३॥ 


पदच्छेद एकस्मिन्‌ अपि याते अब्दे प्राणेशम्‌ च अन्तरा आत्मनः । 
कृष्ण माया हता राजन्‌ क्षणाधेम्‌ मेनिरे अर्भकाः ।। 


शब्दार्थ 

एकस्मिन्‌ ५. यद्यपि एक कृष्ण ८. श्रीकृष्ण की 

अपि ६. ही माया १०. मायासे 

याते ५. बीताथा पर हृता ११. मोहित 

अब्दे ७. वर्ष राजन्‌ १. है परीक्षित्‌ ! 
घ्र,णेशम्‌ ३ जीवन सर्वस्व कृष्ण क्षणार्धम्‌ १३. आधे क्षण के समान 
च अन्तरा ४. के बिना मेनिरे १४. माना 

आत्मनः । २. अपने अर्भकाः १२. ग्वाल बालों ने उसे 


शलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! अपने जीवनसर्वस्व कृषण के बिना यद्यपि एक ही वर्ष बीता था। पर 
श्रीकृष्ण की माया से मोहित ग्वाल बालों ने उसे आधे क्षण के समान माना ॥ 


अ० १४ | 


दशमः स्कन्ध: 


चतुश्चत्वारिः श्लोकः 


[ ३३३ 


कि कि न विस्मरन्तीह मायामोहितचेतसः । 
~ ७ 6 = ० 
यन्मोहित जगत्‌ सघमभीद्‌ण विस्मृतात्सकम्‌ ॥४४॥ 
किम्‌ किम न विस्मरन्तीह माया मोहित चेतसः। 
यत्‌ मोहितम्‌ जगत्‌ सर्वम्‌ अभीक्षणम्‌ विस्तृत आत्मकम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ -- 

किम्‌ किम्‌ ११. 
न १२. 
विस्मरन्तोह १२. 
माया ऽ. 
मोहित द 
चेतसः । १०. 


क्या क्या यत्‌ 

नहीं मोहितम्‌ 

भूल जाते हैं जगत्‌ 

उसी माया से सवम्‌ 

मोहित होकर अभीक्ष्णम्‌ 

जीव यहाँ विस्भ्रुत 
आत्मकम्‌ ।। 


१ 
२. 
४. 
३ 
4 


७. 


दि. 


जिस मायासे 
मोहित होकर जीव 
संसारकी 

समस्त 


. बार-बार स्मृति दिलाने पर भी 


भुला हुआ है 
अपने आपको 


श्लोकार्थ--जिस माया से मोहित होकर जीव समस्त संसार की बार-बार स्मृति दिलाने पर भी अपने 
आपको भुला हुआ है, उसी माया से मोहित होकर जीव यहाँ क्या-क्या नहीं भुल 


जाते हैं ॥ 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


ऊचुश्च सुहृदः कृष्णं स्वागतं तेऽतिरंहसा । 
नैकोऽप्यभोज्ञि कवल एहीतः साधु सुञ्यताम्‌॥४५॥ 
ऊचुः च सुहृदः कृष्णम्‌ स्वागतम्‌ ते अतिरंहसा। 
न एकः अपि अभोजि कवलः एहिइतः साधु भुज्यताम्‌ ॥ 


सुहुदः 
कृष्णम्‌ 
स्वागतम्‌ 
ते 
अतिरंहसा। रे. 
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कहा कि न 

और तब एक: अपि 
ग्वाल.बालों ने अभोजि 
श्रीकृष्ण से कवलः 
स्वागत है एहिइतः 
आपका साधु 

बडी उतावली से भुज्यताम्‌ ॥ 


नहीं 

एक भी अभो तो हमने 
खाया है 

ग्रास 

इधर आओ 

आनन्द से 

भोजन करें 


इलोकार्थ--और तब ग्वाल बालों ने बड़ी उताबली से श्रीकृष्ण से कहा कि आपका स्वागत है अभो तो 
हमने एक भी ग्रास नहीं खाया है! आओ इधर आनन्द से भोजन कर ॥ 
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षटचत्वारिशः श्लोकः 


ततो हसन्‌ हृषीकेशोऽभ्यवहृत्य सहाभकः 

दनेयंश्चमाजगरं न्यवतंत चनाद्‌ व्रजम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- ततः हसन्‌ हृषीकेशः अभ्यवहूत्य सह अर्भकँः। 
दर्शयन्‌ चर्म आजगरम्‌ न्यवर्तंत वनात्‌ ब्रअम्‌ ॥ 


ee 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर दर्शयन्‌ ८. दिखाते हुये 

हसन्‌ ३. हंसते हुये चमं ८. चर्म 

हृषीकेशः २. श्रीकृष्ण ने अआजगरम्‌ ७. उन्हें अघासुर का 
अभ्यवहृत्य ६. भोजन किया और न्यवतंत १२. लोट आये 

सह ५. साथ वनात्‌ १०. वनसे 

अभक: । ४. बालकों के व्रजम्‌ ॥ ११. ब्रज में 


श्लोकार्थ--तदनन्तर श्रीकृष्ण ने हंसते हुये बालको के साथ भोजन जिया और उन्हें अघासुर का 
चर्म दिखाते हुये बन से ब्रज में लौट आये ।। 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
बहेँप्रसूननवधातुविचित्रिताङ्ग: प्रोहामवंणुदलशरक्ृरवोत्सवाढ'यः 
बत्सान्‌ ग्रणन्ननुगगीतपवि अकीलिर्गोपीहृयुत्सबहशिः प्रविवेश गोष्ठम्‌ ॥४७।। 


पदच्छेद-- बहुं प्रसुन नवधातु विचित्रित अङ्कः प्रोह्मम वेणु दल श्ृज्धरव उत्सव आढयः । 
बत्सान्‌ गुणन्‌ अनुग गोत पवित्र कीतिः गोपी दृक्‌ उत्सवदृशिः प्रविवेश गोष्ठम्‌ ॥ 


शब्दाथं - 

बहे प्रसुन १. मोर पंख सुन्दर पुष्प वत्सान्‌ १४. वे बछड़ों और 

सवधातु २. नयी-नयी रंगीन धातुओं से गुणन्‌ १२. प्रैम से 

विचित्रित ४. सुशोभित था वे अनुन १०. पोछे-पीछे ग्वाल-बाल 
अङ्कः ३. उनका शरीर गीत १३. गान करते 

प्रोहाम ५. उच्चस्वरसे पवित्रकोति ११. उनकी लोक पावन कीति का 
वेणुदल ६. कभी बाँसुरी कभी पत्ते गसोपीदुकू १५. गोपियोंकेनेत्रों को 
श्पृद्धःरव ७. और सींग बजाकर उत्सवद्शिः १६. आनन्द देते हुये 

उत्सव ५. वाद्योत्सव में प्रविवेश १५. प्रविष्ट हुये 

आढयः। ८. मग्न होते गोष्ठम्‌ । १७. गोष्ठमें 


एलोकार्थ--मोर पंख, सुन्दर पुष्प, नयी नयी रंगीन धातुओं से उनका शरीर सुशोभितथा। वे 
उच्च स्वर से कभी बाँसुरी कभी पत्त और सोंग बजाकर वाद्योत्सव में मग्न होते । पीछे 
पोछे ग्वाल बाल उनकी लोक पवित्र कीति का प्रेम गान करते । वे बछड़ों और गोपियों के 
ेत्रों को आनन्द देते हुये गोष्ठ में प्रविष्ट हुये ॥। 


अ० १४ | द॑मशः स्कन्धः [ ३३५ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
अद्यानेन महाव्यालोी यशोदांनन्दसूनुना । 


हतोऽविता वयं चास्मादिति बाला ब्रजे जगुः !। ४८ 
पदच्छेद-- अद्य अनेन महाव्यालः यशोदा नन्द सुनुना। 
हतः अविता वथम्‌ च अस्मात्‌ इति बालाः ब्रजे जगुः ॥। 


शब्दार्थ 

अद्य ४. आज हतः ११. मार डाला 

अनेन ५. इस अविता १४. रक्षा की 

महा ८. बड़ा भारी वयम्‌ १३. हम लोगों की 
व्यालः १०. अजगर च अस्मात्‌ १२. और उससे 

यशोदा ६. यशोदा मइया और इति २. इस प्रकार 

नन्द ७. नन्द बाबा के बालाःव्रजे १. ग्वाल बालों ने ब्रज में 
सुनुना । ८. लाइ्ले ने जगुः ॥। ३. कहा कि 


शलोकार्थ-भ्वाल बालों ने ब्रज में इस प्रकार कहा कि आज इस यशोदा मइया के और नन्द बाबा के 
लाइ्ले ने बड़ा भारी अजगर मार डाला और उससे हम लोगों की रक्षा की ॥ 
एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
राजोवाच--ब्रह्मन्‌ परोदूभवे कृष्णे इयान्‌ प्रेमा कथं भवेत्‌। 
योऽभूतपवेस्तोकेषु स्वोदूभवेष्वपि कथ्यताम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मन्‌ पर उद्भवे कृष्णे इयान्‌ प्रेमा कथम्‌ भवत्‌ । 
यः अभूत पुर्व: स्तोकेषु स्वउद्‌भवेषु अपि कथ्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! यः ५. जिन ब्रज वासियों का 
पर ३. दूसरे के अत १०. नहीं हुआ उनका 
उद्भवे ४. पुत्र थे फिर युवं 5. पहले कभी इतना प्रेम 
कुष्ण २. श्रीकृष्ण तो ३तोकेष्‌ ७. अपने बच्चों पर 
इयान्‌ ११. उन पर इतना स्वउद्नबेषु ६. स्वयं उत्पन्न किये हुये 
प्रेमा कथम्‌ १२. प्रेम कंसे अपि ८. भो 

भवेत्‌ । १३. हो गया कथ्यताम्‌ ॥ १४, यह कथा समझाइये 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! श्रीकृष्ण तो दूमरे के पुत्र थे । फिर जिन व्रज वासियों का स्वयं उत्पन्न किये 
हुये अपने बच्चों पर भी पहले कभी इतना प्रेम नहीं हुआ | उनका उन पर इतना प्रेम 
कैसे हो गया । यह समझाइये ॥ 
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पञ्चाशः श्लोकः 
सर्वषामपि भूतानां लप स्वात्मेव वल्लभः । 
इतरेऽपत्यवित्ताद्यास्तद्ठललभतये्र हि ॥५०॥ 
पदच्छेद सवषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ नुप स्वआत्मा एव वल्लभः । 
इतरे अपत्य वित्त आद्याः तत्‌ वल्लभतयेव हि॥ 


शब्दार्थ-- 

सर्वेषाम्‌ २. समस्त इतरे ८. अन्य 

अपि ४. भी अपत्य &. पुत्र 

भुतानाम्‌ ३. भूतप्राणियों को वित्त १०. धन 

नप १. हे राजन्‌! आद्याः ११. आदि सब 
स्वआत्मा ५. अपने आत्मा से तत्‌ १२. उसी आत्मा को 
एव ६. हो वल्लभ १३. प्रिय होने के कारण 
वल्लभः । ७. सर्वाधिक प्रेम होता है तयेबहि॥।१४. प्रिय है 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! समस्त भूत प्राणियों को भी अपने आत्मा से ही सर्वाधिक प्रेम होता. है । अन्य 
पुत्र, धन आदि सब उसी आत्मा के प्रिथ होने के कारण प्रिय है ।। 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
तदू राजेन्द्र यथा स्नेहः स्वस्वकात्मनि देहिनाम्‌ । 
न तथा ममतालम्बिपुत्रवित्तगृहादिषु ॥५१॥ 
पदच्छेद तत्‌ राजेन्द्र यथा स्नेहः स्वस्वक आत्मनि देहिनाम्‌ । 
न तथा ममतालम्बि पुत्र वित्त गृह आदिषु॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ २. यही कारण है कि न १४. नहीं होता है 
राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र ! तथा ८. वैसा प्रेम 
यथा ६. जैसा ममतालम्बि ८. ममता के कारण 
स्नेह ७. प्रेम होता है पुत्र १०. पुव 

स्वस्वक ४. अपनी-अपनी वित्त ११. धन और 
आत्मनि ५. आत्मा के प्रति गृह १२. घर 
देहिनाम्‌ ३. सभी प्राणियों का आदिषु ॥ १३. आदिमे 


श्लोकार्थ-हे राजेन्द्र ॥ यही कारण है कि सभी प्राणियों में अपनी-अपनी आत्मा के प्रति जैसा प्रेम 
होता है वंसा प्रेम ममता के कारण पुत्र, धन और घर आदि में नहीं होता है ॥ 
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द्विपञचाशः श्लोकः 
देहात्मवादिनां पंसामपि राजन्यसत्तम । 
यथा देहः प्रियतमस्तथा न ह्यनु ये च तम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद देह आत्म वादिनाम्‌ पुंसाम्‌ अपि राजन्य सत्तम। 
यथा देहः प्रियतमः तथा नहि अनु ये च तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देह ४. देह को ही यथा ८. जितना 

आत्म ५. आत्मा देहः १०. देह से 

वादिनाम्‌ ६. मानते हैं प्रियतमः ११. प्रेम करते हैं 

पुंसाम्‌ ७. वे लोग तथा नहि १३. उतना प्रेम नहीं करते हैं 
अपि ८. भी अनु १४. शरीर के सम्बन्धी पुत्रादि से 
राजन्य १. हे राज! ये च ३. जो लोग 

सत्तम । २. श्रेष्ठ तम्‌ ॥। १२. वे 


एलोकाथं--हे राजश्रेष्ठ ! वे लोग देह को ही आत्मा मानते हैं। वे लोग भो जितना देह से प्रेम 
करते हैं, । उतन। प्रेम शरीर सम्बन्धी पुत्रादि से नहीं करते हैं ।। 
त्रिपत्रचाशः श्लोकः 
देहोऽपि ममताभाक्‌ चेत्तद्यसौ नात्मवत्‌ प्रियः । 


यज्जीयत्यपि देहेस्मिन्‌ जीविताशा बलीयसी ॥५३॥ 
पदच्छेद देहः अपि ममताभाक्‌ चेत्‌ तहि असो न आत्मवत्‌ प्रियः । 
यत्‌ जीयेति अपि देहे अस्मिन्‌ जीविताशा बलीयसी ॥ 


शब्दाथ-- 

देहः २. शरीर से यत्‌ ८. क्योंकि 

अपि ३. भी जीर्यत १०. पुराने होने पर 
ममताभाक ४. ममता नरहे आप ११. भी 

चेत्‌ १. यदि देहे 5. शरीर के 
तहि असौ ५. तो यह शरीर भी अस्मिन्‌ १२. इसमें 

न ७. नहीं रहता है जीविताशा १३. जीवन को आशा 


आत्मवत्‌ प्रियः ।६. आत्मा के समान प्रिय बलीयसी ।। १४. अधिक बलवती बनी रहतो है 
शलोकार्थ-यदि शरीर से भी ममता न रहे तो यह शरीर भी आत्मा के समान प्रिय नहीं रहता है । 
क्योंकि शरीर के पुराने होने पर भी इसमें जीवन की आशा अधिक बलवती बनी रहती है ।। 

फ०--४२ 
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चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


[ अ० १४ 


तस्मात्‌ प्रियतमः स्वात्मा सवेषामपि देहिनाम्‌ । 


तदर्थमेव सकलं जगदेतच्चराचरम्‌ ॥५४॥ 

पदच्छेद तस्मात्‌ प्रियतमः स्वात्मा सवषाम्‌ अपि देहिनाम्‌ । 

तत्‌ अथम्‌ एव सकलम्‌ जगत्‌ एतत्‌ चराचरम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये तत्‌ ८. उसीके 
प्रियतमः ७. सर्वाधिक प्रेम करते है अर्थम्‌ छै. लिये 
स्व ५. अपने एव १०. ही 
आत्मा ६. आत्मासेही सकलम्‌ १२. समस्त 
सवषाम्‌ २. सब जगत्‌ १४. जगत से प्रेम करते हैं 
अपि ३. ही एतत्‌ ११. इस 
देहिनाम्‌ । ४. प्राणी चराचरम्‌ ।। १३. चराचर 


एलोकाथं--इस लिये सब ही प्राणी अपने आत्मा से हो सर्वाधिक प्रेम 
समस्त चराचर जगतू से प्रेम करते हैं ॥ 


पञ्चपत्चाशः श्लोकः 


करते हैं। उसके लिये ही इस 


कुष्णमेनमवेहि त्वमात्मानमखिलात्मनाम्‌ । 


जगद्धिताय सोऽप्यत्र देहीवाभाति मायया ॥५५।। 
पदच्छेद कृष्णम्‌ एनम्‌ अवेहि त्वम्‌ आत्मानम्‌ अखिल आत्मनाम्‌ । 
जगद्धिताय सः अपि अत्र देही इव आभाति मायया ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्णम्‌ २. श्रीकृष्ण को हो जगत्‌ हः 
एनम्‌ १. इन हिताय रड 
अवेहि ७. समझो सःअपि १०. 
त्वम्‌ ३. तुम अत्र देही १२. 
आत्मानम्‌ ६. आत्मा इव द, 
अखिल ४. सब आभाति १४. 
आत्मनाम्‌। ४. आत्माओं का मायया ।। ११. 


संसार के 

कल्याण के लिये 

वेभी 

यहाँ देहधारी के 

समान 

जान पड़ते हैं 

योभ माया का आश्रय लेकर 


एलोकार्थ- इन श्रीकृष्ण को ही तुम सब आत्माओं का आत्मा समझो संसार के कल्याण के लिये 
वे भी योग माया का आश्रय लेकर यहाँ देहधारी के समान जान पड़ते हैं ॥ 
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षट्पञ्चाशः श्लोकः 
चस्तुतो जानतामत्र कृष्ण स्थास्नु चरिष्णु च। 


भगवद्रपमखिलं नान्यद्‌ वस्त्विह किश्चन ॥५६॥ 
पदच्छेद-- वस्तुतः जानताम्‌ अत्र कृष्णम्‌ स्थास्नु चरिष्णु च । 
भगवत्‌ रूपम्‌ अखिलम्‌ न अन्यत्‌ वस्तु इह किञ्चन ॥ 


शब्दार्थं - 

वस्तुतः २. वस्तुतः भगवान्‌ ८. भगवत्‌ 
जानताम्‌ ३. ज्ञानी हैं उनके लिये रूपम्‌ ८. ख्पहें 

अत्र १. यहाँ जो लोग अखिलम्‌ ७. समस्त वस्तुयं 
कृष्णम्‌ १०. श्रोकृष्ण के न अन्यत्‌ ११. नहीं हैं अतिरिक्त 
स्थास्नु ४. स्थावर वस्तु १४. वस्तु 

चरिष्णु ६. जङ्गम इह्‌ १२. यहाँ 

च। ५. और किञ्चन ॥ १३. कोई 


श्लोकार्थ-यहाँ जो लोग वस्तुतः ज्ञानो हैं, उनके लिये स्थावर और जङ्गम समस्त वस्तुयं भगवत्‌ 
रूप हैं । श्रीकृष्ण के अतिरिक्त यहाँ कोई वस्तु नहीं है ॥ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
सर्वेबामपि चस्तूनां भावार्थो भवति स्थितः । 
तस्यापि भगवान्‌ कृष्णः किमतद्‌चस्तु रूप्यताम्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद सर्वेषाम्‌ अपि वस्तूनाम्‌ भाव अर्थः भवति स्थितः । 
तस्य अपि भगवान्‌ कृष्णः किम्‌ अतद्‌ वस्तु रूप्यताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सर्वेषाम्‌ १. सभी तस्य ८. उस कारण के 
अवि ४. भी अपि ८. भो कारण 
वस्तुनाम्‌ २. वस्तुओं का भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 

भाव ३. अन्तिमरूप कृष्णः ११. श्रीकृष्ण हैं फिर हम 
अथ : ५. अपने कारण में किम्‌ १२. किसवस्तु को 
भवति ७. होता है अतद्वस्तु १३. श्रीकृष्ण से भिन्न 
स्थितः । ६. स्थित रूप्यताम्‌ ।॥ १४. बतलायें 


एलोकार्थ--सभी वस्तुओं का अन्तिमरूप भी अपने कारण में स्थित होता है । उस कारण के भी कारण 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैँ । फिर हम किस वस्तु को श्रीकृष्ण से भिन्न बतलायें ॥ 


३४० ] 
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ग्रष्टपत्चाशः श्लोकः 


समाश्रिता पे पदपल्लवप्लव महत्पदं पुण्ययशोमरारेः । 
भवाम्बुधिवेत्सपर्द परं पदं पदं पदं थद्‌ विपदां न तेषाम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद- सम्‌ आश्रिता ये पदपह्लव प्लवम्‌ महत्‌ पदम्‌ पुण्य यशः मुरारेः । 
भवाग्बुधिः वत्सपदम्‌ परम्‌ पदम्‌ पदम्‌ पदम यत्‌ विपदाम्‌ न तेषाम ॥। 


शब्दार्थ--सम्‌७. 


आश्रित ८. 
ये १. 
पादपल्लवब ५. 
प्लवम्‌ ६. 
महत्‌ पदम्‌ ८. 
पुण्य २. 
यशः ३. 
मुरारे:। ४. 


भली भाँति भव ११. यह भव 

आश्रय लिया है अम्बुधिः १२. सागर 

जिन्होंने वत्सपदस, १३. बछडे के खुर के समान हो 
जाता है 

पाद पल्लव की परम्‌ पदम्‌ पदम्‌ १४. तथा परमपद प्राप्त हो 
जाता है 

नौका का पदम १७. स्थान 

जो महापुरुषों का सर्वस्व हवै यत्‌ १५. उनके जीवन में 

पुण्य विपदाम्‌ १६. विपत्तियों का कोई भी 

कीति न १८. नहीं रहता है 

मुकुन्द मुरारि के तेषाम्‌ ॥ १० उनके लिये 


इलोकार्थ-जिन्होंने पुण्य कीति मुकुन्द मुरारि के पाद पल्लव की नौका का भलीभाँति आश्रय लिया 
है जो महापुरुषों का सर्वस्व है। उनके लिए यह भव सागर बछडे के खुर के समान हो 
जाता है! और परम पद को प्राप्न हो जाता है। तथा उनके जीवन में विपत्तियों का कोई 
स्थान नहीं रहता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ एतत्‌ ते. 


सवम्‌ ५. 
आख्यातम्‌ ६. 
यत्‌ १. 
पृष्ट: अहम्‌ २. 
त्वया । २. 


एकोनपष्टितमः श्लोकः 
एतत्ते सबंमाख्यातं यत्‌ एष्टो$हमिह त्वया । 


यत्‌ कौमारे हरिकृतं पौगण्डे परिकीतितम्‌ ॥५६॥ 
एतत्‌ ते सबंम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ पृष्टः अहम्‌ इह त्वया । 
यत्‌ कोमारे हरि कृतम्‌ पोगण्डे परिकीततम्‌ ।। 


वह तुम्हें यत ७. जोकि 
सब कुछ कौमारे ८. पाँच वर्ष की अवस्था में 
सना दिया हरि ८. भगवान्‌ के द्वारा 
जो कुछ कृतम्‌ १०. की गई लीला 
पूछा था मुझसे पौगण्डे इह्‌ ११. छठे वर्ष में 
तुमने इस विषय में परिकीतितम्‌ १२ कंसे कही यह भी बता दिया 


इलोकाथं--जो कुछ तुमने इस विषय में मुझसे पूछा था वह तुम्हें सब कुछ सुना दिया । जो कि पाँच 
वर्ष को अवस्था में भगवान्‌ के हारा की गई लीला छठे वर्ष में कैसे कही ? यह भी बता दिया ॥ 
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षष्टितमः श्लोकः 
एतत्‌ सुहृदिभश्चरितं स्रारेरघार्दनं शाद्ूलजेमनं च। 


6 ७ 
व्यक्तेतरदू रूपमजोवभिष्टवं श्र्ण्वन्‌ णणन्नेति नरो$खिलार्थांन्‌ ॥६०॥ 
पदच्छेद--एतत्‌ सुहृदिभः चरितम्‌ मुरारेः अध अदनम्‌ शाद्दल जेमनम्‌ च। 
व्यक्त इतरत्‌ रूपम्‌ अज उरु ३भिष्टवम्‌ श्पृण्वन्‌ गृणन्‌ इति तरः अखिल अर्थान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

एतत्‌ २. को हुई इस व्यक्त इतरत्‌१०. प्रकृति से परे 

सुहृदिभः ३. ग्वाल-बालों के साथ रूपम्‌ ११. ख्पधारी बछड़ों का प्रकट होना 
चरितम्‌ ४. वन क्रीडा अज उरु १२. ब्रह्माजी द्वारा की हुई महान्‌ 
मुरारेः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अभिष्टवम्‌ १३. स्तुति को जो मनुष्य 

अघ ५. अघासुर को श्युण्वन्‌ गुणन्‌ १४. सुनता और कहता है 

अदनम्‌ ६. मारना इति १८. प्राप्त कर लेता है 

शाइल ८. हरी हरी भूमि पर नरः १५ वह मनुष्य 

जेमनम्‌ ८. भोजन करना अखिल १६. सभी 

च। ७. और अर्थान्‌ ॥ १७. पुरुषार्थों को 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण को हुई इस ग्वाल बालों के साथ वन क्रीडा, अघासुर को मारना और 
हरी हरी भूमि पर भोजन करना प्रकृति से परे रूपधारी बछड़ों का प्रकट होना ब्रह्माजी 
द्वारा की हुई महान्‌ स्तुति को जो मनुष्य सुनता और कहता है । वह मनुष्य सभी पुरुषार्थो 
को प्राप्त कर लेता है ॥ 
एकषष्टितमः श्लोकः 
एवं विहारैः कौमारेः कौमारं जहतुब जे । 
निलायनेः सेतुबन्धैमरर्कटोत्प्लवनादिभिः ॥६१॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ विहार: कोमारेः कोमारम्‌ जहतुःव्रजे । 
निलाथनेः सेतुबन्धः मर्कट उत्प्लवस आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार निलायनैः ३. आँख मिचौनी 
विहारः ८. लोंलायं करके सेतुबन्धः ४. सेतुबन्धन 
कोमारेः २. श्रीकृष्ण और बलराम ने सकट ५. बन्दरों की भाँति 
कौमारम्‌ ८. कुमारावस्था उत्ष्लबन ६. उछलना कूदना 
जहतःव्रजे। १०. ब्रज में ही त्याग दी आदिभिः ७. आदि 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण और बलराम ने आँख मिचौनी, सेतुबन्धन, बन्दरों की भाँति उछलना 
कूदना आदि लीलायें करके कुमारावस्था ब्रज में हो त्याग दी ॥ 
श्रीमद्‌ मागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे पूर्वार्धे ब्रह्मस्तुतिर्नाम 
चतुर्दशः अध्यायः ॥॥१४॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्पऊचल्डक्ाः अ्सास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--ततश्च पौगण्डवयः श्रितौ बजे बभूवतुस्तो पशुपालसम्मतौ । 
गाश्चारयन्तौ सखिभिः समं पदैव्रन्दावनं पुण्यमतीव चक्रतुः ॥१॥ 


पदच्छेद ततः च पोगणण्डवयः श्रितो व्रजे बभुवतुः तो पशुपाल सम्मतो । 
गाः चारयन्तो सखिभिः समम्‌ पदेः वृन्दावनम्‌ पुण्यम्‌ अतीव चक्रतुः ॥ 

शब्दार्थ-ततः च१. और तदनन्तर गाः चारयन्तो ४. गायं चराते और 

पौगण्डबयः ३. छठ वर्ष में सखिभिः समम्‌ ८. वे सखाओं के साथ 

श्रितोब्रजे ४. प्रवेश किया पदेः १०. अपने चरणों से 

बभुवतुः ७. मिल गई वृन्दावनम्‌ ११. वृन्दावन को 

तौ २. बलराम और श्रीकृष्ण ने पुण्यम्‌ १३ पावन 

पशुपाल ५. उन्हें गाय चराने की अतीव १२. अत्यन्त 

सम्मतौ । ६. अज्ञा चक्रतुः ॥ १४. करते 


इलोकार्थ--और तदनन्तर बलराम और श्रीकृष्ण ने छठे वर्ष में प्रवेश किया । उन्हें गाय चराने की 
आज्ञा मिल गई। वे सखाओ के साथ गायं चराते और अपने चरणों से वृन्दावन को 
अत्यन्त पवित्र करते ॥ 
€ नो ° रः क 
द्विती यः श्लोकः 
तन्माधवो वेणुसुदीरयन्‌ बतो गोपेग णदिभः स्वयशो बलान्वितः । 
¢ ॥ 0 
पशून्‌ पुरस्कृत्य पशव्यसाविशद्‌ विहतकामः कुसुमाकर बनम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद--तत्‌ माधवः बेणुम्‌ उदीरयन्‌ वृतः गोवेः गृणद्भिः स्वयशः बल अन्वितः । 
पशुन्‌ पुरस्कृत्य पशव्यम्‌ आविशत्‌ बिहर्तु कामः कुसुमाकरम्‌ वनम्‌ ।। 


शब्दार्थ--तत्‌ १. तदनन्तर पशुन्‌ ८. गायों को 

माधवः २. श्रीकृष्ण पुरस्कृत्य ८. आगे करके 

बेणुम्‌ उदीरयन्‌ ७. बंशी बजाते हुये पशव्यम्‌ ११. पशुओं के साथ 

वृतः गोपे: ६. ग्वाल-बालों से घिरे आविशत्‌ १४. प्रविष्ट हुये 

गृणद्भिः ५. गान करने वाले बिहरतुकामः १०. बिहार करने की इच्छा से 
स्वयशः ४. अपने यश का कुसुम आकरम्‌ १२. पुष्पों की खान 

बल अन्वितः। ३. बलराम जी के साथ वनम्‌ ॥ १३. उस वन में 


इलोकार्थ-तदनन्तर श्रीकृष्ण बलराम जी के साथ अपने यश का गान करने वाले ग्वाल-वालों से घिरे 
बंशी बजाते हुये गायों को आगे करके विहार करने की इच्छा से पशुओं के साथ पुष्पां कों 
खान उस वन में प्रविष्ट हुये ।। 


अ० १५ ] दशमः स्कन्धः [ ३४३ 


तृती यः श्लोकः 
न्मञ्ज्ुघोषालिमगद्विजाक्कुलं महन्मनःप्र छ्यपयःसरस्वता । 
वातेन जुष्टं शतपत्रगन्धिना निरीच्य रन्तुं भगवान्‌ मनो दधे ॥३॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ मञ्ज्ुघोष अलि मृग द्विज आकुलम्‌ महत्मनः प्रख्यपयः सरस्वता । 
बातेन जुष्टम्‌ शतपन्न गन्धिना निरीक्ष्य रन्तुम्‌ भगवान्‌ मनः दधे॥। 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. उस वन में वातेन ११. वायु से 
मञ्जुघोष ३. मधुर गुञ्जार कर रहे थे जुष्टम्‌ १२. युक्त 

वह वन 
अलि २. कहीं भोरे शतपत्र ८६. कमल की 
मृग द्विज ४. हरिणों और पक्षियों से. गन्धिनः १०. गन्धवाली 
आकुलम्‌ ५. व्याप्त था (वहाँ) निरीक्ष्य १३. वनको देख कर 
महत्‌मनः ६. महात्माओं के हृदय के रन्तुम्‌ १५. उसमें विहार करने का 
प्रख्यपयः ७. समान स्वच्छ जल वाले भगवान्‌ १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
सरस्वत । ८. सरोवर थे। सनःदधे ॥। १६. मन ही मन विचार किया 


श्लोकार्थ-उस वन में कहीं भौरे मधु गुञ्जार कर रहे थे । वह वन हरिणों और पक्षियों से व्याप्त 
था । वहाँ महात्माओं के हृदय के समान स्वच्छ जल वाले सरोवर थे। कमल की गन्ध वाली वायु 
से युक्त वन की देख कर उसमें विहार करने का भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मन ही मन विचार किया । 


चतुथः श्लोकः 
स तत्र तत्रारुणपल्लचश्रिया फलप्रसूनोरुभरेण पादयोः। 


स्पशच्छिखान्‌ वीचय वनस्पतीन्‌ सुदा स्मयन्निवाहाग्रजमादिप्रुषः ॥४॥ 
पदच्छेद - सः तत्र-तत्र अरुण पल्लवश्चिया फल प्रधन उरुभरेण पाइ्योः । 
स्पृशत्‌ शिखान्‌ वीक्ष्य वनस्पतीन्‌ मुदा स्मयन्‌ इव आह अग्रजम्‌ आदि पुरुषः ।। 


शब्दाथं- 

सः २. उन भगवान्‌ ने स्पृशत्‌ ११. स्पशं कर रहे हैं 

तत्र-तत्र ४. वहाँ पर बड़े-बड़े वृक्ष शिखान्‌ ८. अग्रभाग से 

अरुण ७. लाल-लाल और वीक्ष्य ३. देखा कि 

पह्लवश्रिया ८. सुन्दर कोंपलों के कक्‍्नस्पतीन १२. ऐसे वृक्षों को देख कर 

फल प्रसून ५. फल-फूलों क मुदास्मयन्‌ इव १४. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
उरुभरेण ६. अत्यधिक भार से आहमअग्रजम्‌ १३. वे बोले बलराम जी से 
पादयोः । १०. चरणों का आदि पुरुषः ।। १. पुरुषोत्तम 


श्लोकार्थ-पुरुषोत्तम उन भगवान्‌ ने देखा कि वहाँ पर बड़े-बड़े वृक्ष फलफूलों के अत्यधिक भार 
से लाल-लाल सुन्दर कोंपलों के अग्रभाग से चरणों का स्पर्श कर रहे हैं। ऐसे वृक्षों को 
देख कर वे बलराम जी से प्रसन्न होकर मुसुकराते हुये बोले ॥ | 


३४४ ] है श्रोमदुभांगवते | ३०१५ 


पञ्चमः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाचअहो अभी देवघरासराचितं पादाम्बुजं ते सुमनः फलाहणम्‌ । 


नमन्त्युपादाय शिखाभिरात्मनस्तमोऽपहत्यै तरुजन्म यत्कृतम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद- अहो अमी देववर अमर ऑचतम्‌ पाद अम्बुजम्‌ ते सुमनः फल अहणम्‌ । 
नमन्ति उपादाय शिखाभिः आत्मनः तमः अषहत्ये तरु जन्म यत्‌ कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो १. अहो नमन्ति १०. आपको प्रणाम कर रहे हैं 

अमो देववर २. देवशिरोमणि ! इन उपादाय ८. लेकर ये वृक्ष 

अमर अचितम्‌ ३. देवताओं द्वारा वन्दित शिखाभिः आत्मनः ८. शिखाओं के द्वारा अपने 

पाद अम्बुजम्‌ ५. चरण कमलों में तमः अपहत्यै १२. अज्ञान का नाश करने के 
लिये ही तो 

ते ४. आपके तरु जन्म १३. वृक्षपोनि में जन्म 

सुमनः फल ६. पुष्प और फलादि यत्‌ ११. क्योंकि इन्होंने 

अहेणम । ७. सामग्री कृतम ॥ १४. धारण किया है 


इलोकार्थ--अहो देव शिरोमणि ! इन देवताओं द्वारा बन्दित आपके चरण कमलों में पुष्प और फल 
आदि सामग्रो लेकर ये वृक्ष अपनो शिखाओं के द्वारा आपको प्रणाम कर रहे हैं । क्योंकि 
इन्होंने अज्ञान का नाश करने के लिये ही तो वृक्षयोनि में जन्म धारण किया है ! 
ha 
षष्ठः शलाकः 
एतेऽलिनस्तव यशोऽखिललोकलीर्थं गायन्त आदिपुरुषानुपदं भजन्ते । 
प्रायो अभी सुनिगणा भवदीयसुख्या गूढ वनेऽपि न जहत्यनघात्म दचम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- एते अलिनः तव यशः अखिललोकतोथंम्‌ गायन्तः आदि पुरुष अनुपदम्‌ भजन्ते । 
प्रायः अमी मुनिगणाः भवदीय मुख्याः गुढम्‌ वने अपि न जहति अनघ आत्मदेवम्‌ । 


शब्दार्थ -- 

एते अलिनः २. ये भोरे प्राय: ८. इस प्रकार प्रायः 

तब यशः ४. आप के यश का अमी मुनिगणा: ११. ये मुनि जन 

अखिललोकतीर्थम्‌ ३. समस्त लोकों को भवदीयमुख्याः १०. आप के प्रमुख भक्त और 
पवित्र करने वाले 

गायन्ति ५. गान करते हुये गूढम्‌बने अपि १२. इस एकान्तवन में भी 

आदि पुरुष ७. आदि पुरुष रूप न जहति १४. नहीं छोड़ते हैं 

अनुपदम्‌ ६. निरन्तर अनघ १. हे निष्पाप प्रभो ! 

भवन्ति । ८ आपका भजन करते हें आत्मदेवम्‌ ॥ १३. अपने परमात्मा को 


श्लोकार्थ--हे निष्पाप प्रभो ! ये भौरे समस्त लोकों को पवित्र करने वाले आपके यश का गान 
करते हुये निरन्तर आदि पुरुष रूप आपका भजन करते हुं । इस प्रकार प्रा4: आपके 
प्रमुख भक्त और ये मुनिजन इस एकान्त बन में अपने परमात्मा को नहों छोड़ते हें ।। 


अ० १५ | दशंमः स्कन्धः [ ३४५ 


सप्तमः श्लोकः 
नत्यन्त्यमी शिखिन ईँडन्य मुदा हरिण्यः कुवेन्ति गोप्य इव ते प्रियमीक्षणेन । 


९ 
सूक्तेश्च कोकिलगणा गहसागताय धन्या वनौकस इयान्‌ हि सतां निसगः ॥७॥ 
पदच्छंद-- नृत्यन्ति अमी शिखिनः ईड्य मुदा हरिष्यः कुर्वन्ति गोप्य इव ते प्रियम्‌ ईक्षणेन । 

सुक्तेः च कोकिलगणाः गुहम्‌ आगताय धन्याः बनोकसः इयान्‌ हि सताम्‌ निसर्गः ॥ 


शब्दार्थं नृत्यन्तिर. नाच रहे हैं और सुक्तः च ११. अपनी मधुर वाणी से 
अमीशिखिनः २. ये मोर कोकिलगणाः १०. और कोयले 

ईड १. पुज्य गृहम्‌ १२. घर आये हुये 

सुदा ५. प्रसन्न होकर आगताय १३. अतिथि का स्वागत कर रही हैं 
हरिण्यः ४. हरि।णयाँ धन्या वनोकसः १४. ये वनवासी धन्य हैं 
कुर्वेन्ति ८. कर रही हैं इयान्‌ १५. यह तो 

गोप्य इवते ६. गोपियो के सामान आपको हि सताम १६. सत्पुरुषों का 


प्रियम्‌ ईक्षणेन । ७. प्रेम से देखकर प्रेम प्रकट कर रही हैं निसगं: ।॥१७. स्वभाव ही है 
इलोकार्थ--हे पूज्य ! ये मोर नाच रहे हैं और हरिणियाँ प्रसन्न होकर गोपियों के समान आपको 
देखकर प्रेम प्रकट कर रही हैं । और कोयलें अपनी मधुर वाणी से घर आये हुये अतिथि 
का स्वागत कर रहो हैं । ये वनवासी धन्य हैं । यह तो साधु पुरुषों का स्वभाव ही है ।। 
अष्टमः श्लोकः 
न्येयमद्य धरणी तृणचीरुधस्त्वतपादस्पृशो द्रमलताः करजाभिमष्टाः । 
नद्योऽद्रयः खगस्टृगाः सदयावलोकेगोंप्योऽन्तरेण सुजयोरपि यत्स्एहा श्री॥८॥ 
पदच्छद-धन्या इयम्‌ अद्य धरणो तृणवोरुधःत्वत्‌ पादस्पृशः द्रुमलताकरज अभिमृष्टाः । 
नद्यः अद्रयः खगमृगाः सदय अवलोकेः गोप्यः अन्तरेण भुजयोः अपि यत्‌ स्पृहा श्रीः 1। 


शब्दार्थ-धन्या ८. धन्य हो रही हैं नद्यः अद्रयः दे. नदी-पर्वत 

इयम्‌ २. यह खग मृगाः १०. पशु-पक्षी आपको 

अद्य १. आज सदय अवलोकः ११. ग भरी चितवन से धन्य हो 
र 

धरणी तृण ३. पृथ्वी तिनके और गोप्यः १६. गोपियाँ धन्य हो रही हैं 

वीरुधःत्वत्‌ ४. झाडियाँ आपके अन्तरेणभुजयोः १३. भुजाओं के मध्य भाग की 

पादस्पृशः ५. चरणों का स्पर्श पाकर औरअपि १५. भी करती हैं उसे पाकर 

द्रमलताः ६. वृक्ष तथा लतायें आपकी यत्‌ १२. आपको जिन 


करज अभिमृष्टाः ।७. अंगुलियों का स्पशं पाकर स्पृहा श्री: ॥ १४. आकांक्षा स्वयं लक्ष्मी जी 
श्लोकार्थ--आज यह पृथ्वी तिनके और झाड़ियाँ आपके चरणों का स्पर्श पाकर और वृक्ष तथा लतायें 
आपकी अंगुलियों का स्पशं पाकर धन्य हो रही हैं। पव॑त, पशु, पक्षी आपकी दया 
भरो चितवन से धन्य हो रहे हैं। आपकी जिन भुजाओं के मध्य भाग की आकांक्षा स्वयं 
लक्ष्मी जी भी करती हैं, उसे पकर गोपियाँ धन्य हो रही हैं ।॥ 
फा०--४४ 


३४६ | आमद्धागवतै | ब० १४ 


नवमः श्लोकः 
श्रीशुक उबाच--एवं घन्दावन श्रीमत्‌ कृष्णः प्रीतमनाः पशून्‌ । 
रेमे सञ्चारयन्नद्रः सरिद्रोधस्सु सानुगः ॥६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ वृन्दावनम्‌ श्रीमत्‌ कृष्णः प्रीतमनाः पशून्‌ । 
रेमे सञ्चारयन्‌ अद्रेः सरित्‌ रोधस्सु सानुगः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार रेमे १२. की लीलाय करने लगे 
वुन्दावनम्‌ ३. वृन्दावन को देखकर सञ्चारयन्‌ ११. चराते हुये अनेक प्रकार 
श्रीमत्‌ २. परम सुन्दर अद्रेः ७. गोवर्धन की तराई और 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण सरित्‌ ८. यमुना के 

प्रीतमनाः ५. अत्यन्त आनन्दित हुये रोधस्सु ८. तटपर 

पशुन्‌ । १०. गौओं को सानुगः ॥। ६. वे ग्वाल बालों के साथ 


एलोकार्थ--इस प्रकार परम सुन्दर वृन्दावन को देखकर श्रीकृष्ण अत्यन्त आनन्दित हुये । वे ग्वाल- 
बालों के साथ गोवर्धन की तराई यमुना के तट पर गौओं को चराते हुये अनेक प्रकार की 
लीलायें करने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 


क्वचिदू गायति गायत्सु मदान्धालिष्वनुनरतेः । 


6 
उपगीयमानचरितः स्रग्वी सङ्कषणान्वितः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- क्वचित्‌ गायति गायत्सु मदान्ध अलिषु अनुव्रतः । 
उपगीयमान चरितः स्रग्वी सङ्कषंण अन्वितः ॥। 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. एक ओर ग्वाले उपगीयमान ३. गान करते रहते हैं तो 
गायति ११. गुनगुना रहे हैं चरितः २. श्रीकृष्ण के चरित का 
गायत्सु दे. गान का स्रग्वी ६. वन माला धारण करके 
मदान्ध ७. मदमत्त सङ्कर्षण ४. कहीं बलराम जी 
अलिषु ८. भोंरोके अन्वितः ।॥ ५. के साथ श्रीकृष्ण 
अनुव्रतः । १०. अनुकरण करते हुये 


श्लोकाथं--एक ओर ग्वाले श्रीकृष्ण के चरित क! गान करते रहते हैं तो कहीं बलराम जी के साथ 
श्रीकृष्ण वन माला धारण करके मदमत्त भोरों के गान का अनुकरण करते हुये गुनगुना 


रहे हैं ॥। 


अ० १५ ] दशम स्कन्धः [ ३४७ 


एकादशः श्लोकः 
क्वचिच कलहसानामनुकूजति कूजितम्‌ । 
अभिनृत्यति नृत्यन्तं बाहणं हासयन्‌ क्वचित्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ च कलहंसानाम्‌ अनुकूजति कूजितम्‌ । 
अभिनुत्यति नुत्यन्तम्‌ बाहणम्‌ हासयन्‌ क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ २. कभी-कभी श्रीकृष्ण अभिनृत्यति ८. स्वयं नाचने लगते हैं और 

च १. और नृत्यन्तम्‌ ६. कभी नाचते हुये 

कलहंसानाम्‌ ४. राजहंसों का बहिणम्‌ ७. मोरों के साथ 

अनुकूजति ५. अनुसरण करते हैं हासयन्‌ १०. हास्यास्पद बना देते हैं 
कूजितम्‌! ३. कूजते हुये क्वचित्‌ ॥ 5. कभी अपने नृत्य से मोरों को 


५्लोकार्थ-आऔर कभी-कभी श्रीकृष्ण कूजते हुये राजहंसों का अनुसरण करते हें । कभी नाचते 
हुये मोरों के साथ नाचने लगते हैं। और कभो अनने नृत्य से मोरों को हास्यास्पद 
बना देते हैं ॥। 
द्वादशः श्लोकः 
मेघगम्भीरया वाचा नामभिदू रगान्‌ पशून्‌ । 
क्वचिदाह्वयांत प्रीत्या गोगोपालमनोज्ञया ॥१९॥ 
पदच्छेद -- मेघ गम्भोरया वाचा नामभिः दूरगान्‌ पशुन्‌ । 
क्वचित्‌ आह्वयति प्रीत्या गो गोपाल मनोज्ञया ॥। 


शब्दार्थ-- 

मेघ २. मेघ के समान क्वचित्‌ १. कभी 

गम्भीरया ३. गम्भीर आह्वयति 5. पुकारते हैं तब 

वाचा ४. वाणीसे प्रीत्या ८. बड़े प्रेम से 

नामभिः ७. नामले लेकर गो १०. गायो और 

दूरगान्‌ ५. दूर गये हुये गोपाल ११. सालो के 

पशुन्‌ । ६. पशुओं को मनोज्ञया ॥ १२. चित्त उनके वश में नहीं रहते हैं 


एलोकार्थ--कभी मेघ के समान गम्भीर वाणी से दूर गये हुये पशुओं को नाम ले-लेकर बड़े प्रेम से 
पुकारते हैं। तब गायों और सवालों का चित्त उनके वश में नहीं रहता है । 


३४८ ] श्री मद्भागवते [ अ० १५ 


त्रयोदशः श्लोकः 


चकोरक्रौ बचक्राह भारद्वाजांश्च बर्हिणः । 

अन्रौति स्म सत्त्वानां भीतवद्‌ व्याप्रसिहयोः ॥१३॥ 
पदच्छेद चकोर क्रौच्च चक्राह्न भारद्वाजान्‌ च बहिण: । 

अनुरोति स्म सत्त्वानाम्‌ भोतवत्‌ व्याघ्रसिहयोः ॥ 

शब्दार्थ-- 
चकोर १. कभी चकोर अनुरौति स्म ७. अनुकरण करते कभी 
क्रो*्च २. क्रौच सत्त्वानाम्‌ ८. जीवों के समात 
चक्राहृ ३. चकवा भोतवत्‌ ११. भयभीत को सी लीला करते 
भारद्वाजान्‌ ४. भरदूल व्याघ्र 5... बाघ 
च्च ५. और सिहयोः॥ १०. सिंह आदि की गर्जना से 
बहिण: । ६. मयूरों को बोली का 


एलोकार्थ--कभी चकोर, क्रौच्च, चकवा, भरदूल और मयूरो की बोली का अनुकरण करते । कभी 
जीवों के समान बाघ, सिह आदि की गर्जना से भयभीत की सी लीला करते ॥ 


चतुर्देशः श्लोकः 
क्वचित्‌ क्रीडापरिश्रान्त गो पोत्सङ्गो पबर्हणम्‌ । 
स्वयं विश्रमयत्यायं पादसंवाहनादिभिः ॥१४॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ क्रीडा परिश्रान्तम्‌ गोप उत्सङ्ग उपबहंणम्‌ । 
स्वयम्‌ विश्रमयति आयम्‌ पाद संवाहन आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. कभी स्वयम्‌ ८. स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोडा २. खेल के कारण विश्चसयति १२. थकावट दूर करते 
परिश्रान्तम्‌ ३. थके हुये आर्यम्‌ ४. बलराम जी के किसी 
गोप ५. सवालों की पाद 5. उनके पैर 

उत्सङ्ग ६. गोद में संवाहन १०. दबाते और 


उपबर्हणम्‌ । ७. सिर रख कर लेट जाने पर आदिभिः ।। ११. अन्य परिचर्या करके उनकी 


शलोकार्थ-कभी खेल के कारण थके हये बलराम जी के किसी ग्वाले की गोद में सिर रख कर लेट 
जाने पर स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके पैर दबाते और अन्य परिचर्या करके उनकी थक्रावट 
दूर करते थे ॥ 


अ० १५ ] दशमः स्कन्धः [ ३४५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नत्यतो गायतः क्वापि वल्गतो युध्यतो मिथः 


सृहीतहस्तौ गोपालान्‌ हसन्तौ प्रशशंसतुः ॥१५॥ 


पदच्छेद नृत्यतः गायतः क्वापि वल्गतः युध्यतः मिथः । 
गृहीत हस्तो गोपालान्‌ हसन्तो प्रशशंसतुः ॥। 


शब्दाथं~ 

नृत्यतः २. नाचने गृहीत ८. पकड़ कर 

गायतः ३. गाने और हस्तौ ७. श्रीकृष्ण और बलराम हाथ 
क्वापि १. कभी ग्वाल बालों के गोपालान्‌ 5. ग्वाल-बालों पर 

वल्गतः ६. उछलकूद करने पर हसन्तो १०. हंसते हुये उनकी 

युध्यतः ५. कुश्ती लड़ने या प्रशशंसतुः।। ११. प्रशंसा करते थे 

मिथः ॥। ४. परस्पर 


पलोकार्थ--कभी ग्वाल-बालों के नाचने, गाने और परस्पर कुश्ती लड़ने या उछल कूद करने पर 
श्रीकृष्ण और बलराम हाथ पकड़ कर ग्वाल-बालों पर हँसते हुये उनको प्रशंसा 
करते थे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
क्वचित्‌ पल्लवतल्पेषु नियुद्धञ्रमकरितः 
बृक्षमूलाश्रयः शेते गोपोत्सङ्गोपबहणः ॥१६॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ पल्लव तल्पेषु नियुद्ध श्रमर्काशतः । 
वृक्ष मुल आश्रयः शेते गोप उत्सङ्गः उपबहंणः ॥ 


शब्दाथ-- 

क्वचित्‌ १. कभी-कभी स्वयं श्रीकृष्ण वृक्षमूल ५. किसी वृक्ष की जड़ के 
पहलव ७. कोमल पल्लवों की आश्रयः ६. आश्रय में 

तल्पेषु ८. सेज पर शेते १२. लेट जाते 

तियुद्ध २. ग्वालों के साथलड़नेकी गोप 8. किसी म्वाले की 
श्रम ३. थकावट से उत्संग १०. गोद में 

कशितः । ४. चूर होकर उपब्रह॑गः॥ ११. सिर रख कर 


लोकार्थं -कभी-कभी स्वयं श्रीकृष्ण ग्वालों के साथ लड़ने की थकावट से चुर होकर किसी वृक्ष 
की जड़ के आश्रय में कोमल पल्लवोंरकी सेज पर किसी ग्वाले की गोद में सिर रख कर 
लेट जाते ॥ 


३५० ] 


LPR 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
पाद 
संवाहनम्‌ 
चक्रूः 
केचित्‌ 
तस्य 
महात्मनः । 


९ ७ nee उर 


%; 


श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


पादसंवाहनं चक्रः केचित्तस्य महात्मनः । 


t झं० १५ 


अपरे हतपाप्मानो व्यजने: समवीजयन्‌ ॥१७॥ 


पाद संवाहनम्‌ चक्रः केचित्‌ तस्य महात्मन: । 
अपरे हत पाप्मानः व्यजनेः समवीजयन्‌ ।॥। 


पैर अपरे ७. अन्य कोई 

दबाने हृत द. रहित गोप उन पर 
लगते और पाप्मानः ८. पाप 

कोई व्यजनेः १०. पंखे से 

उनके समवोजयन्‌ । ११. हवा करनं लगते थे 
पुण्यात्म गोप 


इलोकार्थ--कोई पुण्यात्मा गोप उनके पैर दबाने लगते। और अन्य कोई पाप रहित गोप उन पर 
पंखे से हवा करने लगते थे । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अन्ये 

तत्‌ 
अनुरूपाणि 
मनोज्ञानि 
महात्मनः । 


अष्टादशः श्लोकः 


अन्य कोई गायन्ति स्म १०. 
श्रीकृष्ण को महाराज १. 
प्रिय लगने वाले स्नेहक्लिन्न ३. 
मनोहर गीत धियः ४. 
पुण्यात्मा गोप शनेः ।। रद. 


अन्ये तदनुरूपाणि मनोज्ञानि महात्मन! । 
गायन्ति स्म महाराज स्नेहक्लिन्नधियः शनेः । १८।। 


अन्ये तत्‌ अनुरूपाणि मनोज्ञानि महात्मनः । 
गायन्ति स्म महाराज स्नेह क्लिन्नधियः शनेः ॥ 


गाने लगते 
हे परीक्षित्‌ ! 
स्नेहसिक्त 
मन वाले 
धीरे-धीरे 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! अन्य कोई स्नेहसिक्त मन वाले पुण्यात्मा गोप श्रीकृष्ण को प्रिय लगने 
वाले मनोहर गोत धीरे-धीरे गाने लगते ।। 


अ०१५ | देशम: स्कन्धः | ३५१ 


एकोनविंशः शत्तोकः 
एवं निगूढात्सगतिः स्वमायया गोपात्मजस्वं चरितेविडम्बयन । 
रेमे रमालालितपादपल्लबो ग्राम्येः समं ग्रास्यवदीशचेष्टितः ॥१६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ निगूढ आत्मगतिः स्वमायया गोप आत्मजत्वम्‌ चरितेः विडम्बयन्‌ । 
रेमे रमा लालित पादपल्लवः ग्राम्ये: समम्‌ ग्राम्यवत्‌ ईश चेष्टितः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार रेमे १६. आनन्दित होते थे 

निगुढ ४. छिपा कर रमा ८. भगवती लक्ष्मी 

आत्मगतिः ३. अपने ऐश्वर्य को लालित ११. सेवा में संलग्न रहती हैं 
स्वमायया २. अपनी माया से पादपहलबः १०. जिनके चरण कमलो की वे 
गोप ५. गोप ग्राम्यः समम्‌ १३. ग्रामीण बालकों के साथ 
आत्मजत्वम्‌ ६. बालकों को सा ग्रास्यवत्‌ १४. ग्रामोण खेल 

चरितेः ७. लोलाय ईश १२. ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
विडम्बयन्‌ । ८. करते और चेटतेः॥ १५. खेल कर 


एलोकार्थ--इस प्रकार अपनी माया से अपने ऐश्वर्य को छिपा कर गोप बालकों को सो लीलायें करते 
और भगवती लक्ष्मी जिनके चरण कमलो को सेवा में रहतो हैं, वे ही भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
ग्रामीण बालकों के साथ ग्रामीण खेल-खेलकर आनन्दित होते ॥ 


विंशः श्लोकः 
श्रीदामा नाम गोपालो रामकेशवयोः सरां । 


सुबलस्तोककृष्णाद्या गोपाः प्रेम्णेदमत्र्‌ बन्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद- श्रीदामा नाम गोपाल: राम केशवयोः सखा। 
सुबल स्तोककृष्ण आद्याः गोया; प्रेम्णेदम्‌ अब्रुवन्‌ ।। 


शब्दाथे- 

श्रीदामा ४. श्रीदामा सुबल ७. उन्होंने और सुबल तथ! 

नाम ५. नाम के स्तोककृष्ण 5. स्तोक क्रृष्ण (छोटे कृष्ण) 
गोपालः ६. एक गोप बालक थे आद्याः &. आदि 

राम १. बलराम जी और गोपाः १०. ग्वाल बालों ने 

केशवयोः २. श्रोकृष्ण के प्रेम्णेदम्‌ ११. श्याम और राम से प्रेम से ऐसा 
सखा । ३. सखाओं में अब्रवन्‌ । १२. कहा 


श्लोकार्थ-बलराम जी ओर श्रोकृष्ण के सखाओं में श्री दामा नाम के एक गोप बालक थे । उन्होंने 
और सुबल तथा स्तोक कृष्ण (छोटे कृष्ण) आदि ग्वाल-बालों ने श्याम और बलराम से 
प्रेम से ऐसा कहा ॥ 


३५२ ] श्रीमद्भागवंते | अं० १४ 


एकविंशः श्लोकः 
राम रास महाबाहो कृष्ण दुष्टनिबहेण । 
इतो5विदूरे सुमहदू बनं तालालिसङकुलम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- राम-राम महाबाहो कृष्ण दुष्ट निबहंण । 
इतः अविदूरे सुमहत्‌ बनम्‌ तालालि सङ्कुलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

राम-राम १. हमें सुख देने वाले बलराम जी इतः ६. यहाँसे 

महाबाहो २. आप तो बहुत बलवान्‌ हैं अविदूरे ७. थोड़ी ही दूर पर 
कुष्ण ५. श्रीकृष्ण जी सुमहत्‌ १०. एक बहुत बड़ा 
दुष्ट ३. दुष्टों को वनम्‌ ११. वन है 

निबहृंण। ४. नष्ट करने वाले तालालि ८. ताड़ की पंक्तियों से 


सङ्कुलम्‌ ॥ ८. भरा हुआ 
श्लोकार्थ -हमें सुख देने वाले बलराम जी आप तो बहुत बलवान्‌ हँ । दुष्टों को नष्ट करने वाले यहाँ 
से थोड़ी हो दूर पर ताइ की पंक्तियों से भरा हुआ एक बहुत बड़ा वन है। 
द्वाविंशः श्लोकः 
फलांनि तत्र भूरीणि पतन्ति पतितानि च। 
सन्ति किंत्ववरुद्धानि धेनुकेन दुरात्मना ॥२२॥ 


पदच्छेद फलानि तत्र भुरीणि पतन्ति पतितानि च। 
सन्ति किन्तु अवरुद्धानि धेनुकेन दुरात्मना ॥। 
शब्दार्थ 
कलानि ३. फल सन्ति ६, हैं 
तत्र १. वहाँ पर किन्तु ७. परन्तु 
भुरीणि २. बहुतसे अवरुद्धानि १०. रोकलगादीहै 
पतन्ति ४. गिरते रहते हें धेनुकेन ८. धेनुका सुर नामक 


पतितानि च। ५. और बहुत से पहले के गिरे हुये हैं दुरात्मना ॥ 5. दुष्ट ने उन पर 


श्लोकार्थ--वहाँ पर बहुत से फल गिरते रहते हें । और बहुत से पहले के गिरे हुये हें । परन्तु धेनुका 
सुर दुष्ट ने उन पर रोक लगा दी है ॥ 


अ० १५ ] 


देशम: स्कन्ध: [ ३५३ 


त्रयोविशः श्लोकः 


सोऽतिवी योंऽसुरो रांम हे कुष्ण खररूपधृक्‌ । 


आत्मतुल्यबलैरन्येज्ञातिभिबट्ुभिब्रृतत ॥२३॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
सः 
अतिवीर्यः 
असुरः 
राम 

हे कृष्ण 
खर रूप 
धृक्‌ । 
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४. 


सः अतिवीर्यः असुरः राम हे कृष्ण खरूपधुक । 
आत्मतुल्य बलैः अन्येः ज्ञातिभिः बहुभिः वृतः ॥ 


वह आत्म तुल्य ८. फिर अपने समान 
बड़ा बलवान्‌ है बलेः ८. बल वाले 

राक्षस अन्यः १०, अन्य 
हेबलरामजी! ज्ञातिभिः १२. सम्बन्धियों से सदा 
हे श्रीकृष्ण जी! बहुभिः ११. अनेक 

गधे का रूप वृत: ॥। १३. घिरा रहता है 


धारण करने वाला 


एलोकार्थ--हे बलराम जी ! हे श्रीकृष्ण जो ! गधे का रूप धारण करने वाला वह राक्षत बड़ा 
बलवान्‌ है । फिर अपने समान बन वाले अन्य अनेक सम्बन्धियों से सदा घिरा रहता है ।। 


चतुविशः श्लोकः 


तस्मात्‌ कुतनराहारादू भीतेन भिरमित्रहन्‌ । 
न सेव्यते पशुगणः पच्चिसङघविवर्जितम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दाथं-- 
तस्मात्‌ 
कुत नर 
आहारात्‌ 
भीते: 

नृभिः 
अमित्रहन्‌ । 


दिया है ।। 


फामं--४५ 


१ 
४. 
३. 
शर 
६ 


२. 


श्लो काथं इसलिये हे शत्रु घाती भैया ! मनुष्यों का भोजन करने के कारण भयभीत होकर मनुष्यों 
और पशुओं ने उस वन में जाना छोड़ दिया है। पक्षियों के समुदाय ने भो उसे छोड़ 


तस्मात्‌ कृत नर आहारात्‌ भीतः नृभिः अमित्रहन्‌ । 
न सेव्यते पशुगणेः पक्षि सङ्घेः विर्वाजतम्‌ ॥ 


इसलिये न सेव्यते ८. उस वन में जाना बन्द कर दिया है 
करने के कारण पशुगणेः ७. पशुओं ने 

मनुष्यों का भोजन पक्षि दे. पक्षियों के 

भयभीत होकर सङ्घेः १०. समुदाय ने भी उसे 

मनुष्यों और विवजितम्‌ ॥ ११. छोड़ दिया है 


हे शत्रघाती भैया ! 


३५४ ] औसद्भागबतै [ झ० १४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
विद्यन्तेऽसुक्तपूचाणि फलानि सुरभीणि च | 


एष वे सुरभिगेन्धो विषूचीनोऽवशृह्यते ॥२५॥ 
पदच्छेद विद्यन्ते अभुक्त पूर्वाणि फलानि सुरभीणि च । 


एषः वे सुरभिः गन्धः विषूचीनः अवगृह्यते ॥। 


शब्दार्थ 

विद्यन्ते ३. हें एषः ८. यह 

अभुक्त ६. कभी नहीं खाये वे ७. निश्चय ही 
पूर्वाणि ५, हमने वे पहले सुरभिः ६. उन्हीं की मन्द-मन्द 
फलानि १. वे फल गन्धः १०. सुगन्ध 

सुरभीणि २. अत्यन्त सुगन्धित बिषूचोनः ११. सब ओर 

च । ४. और अवगृह्यते ॥ १२. फैन रही है 


एलोकार्थ--वे फल अत्यन्त सुगन्धित हें । और हमने वे पहले कभी नहीं खाये । निश्चय ही यह उन्हीं 
की मन्द-मन्द सुगन्ध सब ओर फेल रहो है ॥ 


षडविंशः श्लोकः 


प्रयच्छ तानि नः कृष्ण गन्धलोभितचेतसाम्‌ । 


ञ्छास्ति महती राम गम्यतां यदि रोचते ॥२६॥ 
पदच्छेद- प्रयच्छ तानि नः कृष्ण गन्ध लोभित चेतसाम्‌ । 
वाङ्छाअस्ति महती राम गम्यताम्‌ यदि रोचते ॥ 


शब्दार्थ 

प्रपच्छ ६. प्राप्त कराइये वाञ्छाअस्ति ६. इच्छा है अतः 

तानि ७. वे फल महती ५. उन्हें पाने को अत्यधिक 
नः ८. हमें राम १०. हे बलराम जो ! 

कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! गम्यताम्‌ १३. अवश्य चलिये 

गन्ध २. उनकी गन्धसे यदि ११. यदि 

लोभित ४. मोहित हो गया है रोचते ॥ १२. आपको रुचे तो वहाँ 


चेतसाम्‌ ३. हमारा मन 


इलोकार्थ-हे श्रीकृष्ण ! उनको गन्ध से हमारा मन मोहित हो गया है। उन्हें पाने की अत्यधिक 
इच्छा है । अतः वे फल हमें प्रास कराइये । हे बलराम जी । यदि आपको रुचे तो वहाँ 
अवश्य चलिये । 


अ० ११ ] दशमः स्कन्धः [ ३५५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एवं सुहृद्गचः श्रत्वा सुह्ृत्पियचिकीषेया । 
प्रहस्य -जग्मतुर्गोपेबतौ तालवनं प्रभू ॥२७॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सुहृत्‌ वचः श्रृत्वा सुहृत्‌ प्रिय चिकीर्षया । 
प्रहस्य जग्मतुः गोपेः बुतो तालवनम्‌ प्रभु ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रहस्य ८. हंस कर 

सुहृत्‌ २. अपने सखाओं को जग्मतुः १३. चल पड़े 

वचः ३. बात को गोपे: १०. ग्वाल वालों से 
थुत्वा ४. सुन कर व्‌तौ ११. घिरे हुये 

सुहृत्‌ ६. अपने सखाओं को तालवनम्‌ १२. तालवन के लिये 

प्रिय ७. प्रसन्न करने की प्रभु ॥ ५. श्रीकृष्ण और बलराम 


चिकीषया। ८. इच्छा से 


ण्लोक्रार्व -इस प्रकार अपने सखाओं को बात को सुनकर श्रीकृष्ण और बलराम अपने सखाओं को 
प्रसन्न करने की इच्छा से हंसकर ग्वालवालों से घिरे हुये तालवन के लिये चल पड़े ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
बलः प्रविश्य बाहुभ्यां तालान्‌ सम्परिक्रम्पयन्‌ । 


फलानि पातयामास मतङ्गज इवौजसा ॥२८॥ 
पदच्छेद बलः प्रविश्य बाहुभ्याम्‌ तालान्‌ सम्परिकम्पयन्‌ । 
फलानि पातयामास मतङ्गजः इव ओजसा ॥ 


शब्दार्थ-- 

बलः १. बलराम जो ने उस फलानि 5. फलों को 
प्रविश्य २. वन में प्रवेश करके. पातयामास १०. नोचे गिराया 
बाहुभ्याम्‌ ६. अपनी भुजाओं से मतङ्गजः ३. हाथो के बच्चे के 
तालान्‌ ७. ताइ-वृक्षों को डव ४. समान 
सम्परिकम्पयन्‌। 5. हिलाकर ओजसा ॥। ५. बल पूवेक 


इलोकार्थ-बलराम जी ने वन में प्रवेश करके हाथी के बच्चे के समान बल पूवंक अपनी भुजाओं 
से ताड़ वृक्षों को हिलाकर फलों को नीचे गिराया ॥ 


३५६ ] श्रीमद्भःगवते [ अ० १५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
फलानां पततां शब्दं निशम्याखुररासभः । 


अभ्यधावत्‌ चितितलं सनग परिकम्पयन्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद फलानाम्‌ पतताम्‌ शब्दम्‌ निशम्य असुर रासभः । 
अभ्यधावत्‌ क्षितितलम्‌ सनगम्‌ परिकम्पयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

फलानाम्‌ ३. फलों के रासभः । १. गधे के रूप में रहने वाले 
पतताम्‌ ४. गिरनेका अभ्यधावत्‌ १०. उनकी ओर दौड़ा 
शब्दम्‌ ५. शब्द क्षितितलम्‌ ८. समस्त पृथ्वी तल को 
निशम्य ६. सुना तो सनगम्‌ ७. पतों के साथ 

असुर २. दैत्य ने जब परिकम्पयन्‌ ॥ ६. कंपाता हुआ 


इलोकार्थ - गधे के रूप में रहने वाले दैत्य ने जब फलों के गिरने का शब्द सुना तो पतों के साथ 
समस्त पृथ्वीतल को कंपाता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
समेत्य तरसा प्रत्यग्‌ द्वाभ्यां पद्भ्यां बलं बली । 
निहत्योरसि काशब्दं सुश्चन्‌ पर्यसरत्‌ खलः ॥३०॥ 


पदच्छेद समेत्य तरसा प्रत्यक्‌ ठ्वाभ्याम्‌ पद्भ्याम्‌ बलम्‌ बली । 
निहत्य उरसि काशब्दम्‌ मुःचन्‌ पर्यसरत्‌ खलः ॥ 


शब्दार्थ 

समेत्य ५. आकर निहत्य ८. प्रहार करके 
तरसा २. उसने बड़े जोर से उरसि ८. उनकी छाती में 
प्रत्यक्‌ ४. सामने काशब्दम्‌ १०. जोर से रकता 
द्वाम्याम्‌ ६. पिछले दोनों मुचन्‌ ११. हुआ 

पद्भ्याम्‌ ७. पैरों से पयंसरत्‌ १३. वहाँ से हट गया 
बलम्‌ ३. बलराम जो के खलः ॥ १२. वह दुष्ट 

बली । १. वह बडा बली था 


श्लोकार्थ--वह बड़ा बली था । उसने बड़े वेग से बलराम जी के सामने आकर पिछले दोनों पेरों से 
उनको छाती पर प्रहार करके जोर से रेकता हुआ वह दृष्ट वहाँ से हट गया ॥ 


क्ष १५ ] 


दशम. स्कन्ध: 


[ ३५७ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
पुनः 
आसाद्य 
संरब्धः 
उपक्रोष्टा 
पराक्‌ 
स्थितः । 


एकत्रिंशः श्लोकः 
पुनरासाद्य सरब्ध उपक्रोष्टा पराक्‌ स्थितः । 


चरणावपरौ राजन्‌ बलाय प्रािपदू रुषा ॥३१॥ 


४ 
श्‌ 
५, 
२. 
६ 
७ 


पुनः आसाद्य संरब्धः उपक्रोष्टा 


पराक्‌ स्थितः । 


चरणो अपरो राजन्‌ बलाय प्राक्षिपद्‌ रुषा॥ 


फिर चरणो १०. 
बलरामजी के पास पहुँचकर अपरो 6 
बड़े क्रोध से राजन्‌! १. 
वह गधा बलाय ११. 
उनके पीठ पीछे प्राक्षिपद्‌ १२. 
स्थित होकर रुषा ।। ३. 


पैरों को 

पिछले दोनों 

हे राजन्‌ 
बलराम जी पर 
चलाया 

क्रोध में भर कर 


इलोकार्थ--है राजन्‌ ! उस गधे ने क्रोध में भर कर फिर बलरामजी के सामने पहुँच कर उनके पीठ 
पीछे स्थित होकर बड़े क्रोध से पिछले दोनों पैरों को बलरामजी पर चलाया ॥ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 
सः 

तम्‌ 
गृहीत्वा 
प्रवदोः 
भ्रामयित्वा 
एक 
पाणिना । 


ख तं गृहीत्वा 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
प्रपदो श्रा मयित्वैक पाणिना । 


चिक्षेप तृणराजाग्रे "श्रामणत्यक्तजीवबितम्‌ ॥३२॥ 
सः तम्‌ गृहीत्वा प्रपदोः भ्रामथित्वा एक पाणिना । 
चिक्षेप तृणराज अग्ने आमण त्यक्त जीवितम्‌ ॥ 


रे. 


PENNS 


बलरामजी ने 
उस गधे के 
पकड़ कर 
दोनों पैर 
उसे घुमाकर 
अपने एक ही 
हाथ से 


चिक्षेप १०. 
तृणराज ५. 
अग्रे द. 
भ्रामण ११. 
त्यक्त १३. 
जीवितम्‌ ॥ १२. 


दे मारा 

ताड के पेड 

पर 

घुमाते समय हो 
उड़ गये थे 

उसके प्राण पखेरू 


इलोकार्थ--बल रःमजी ने अपने एक ही हाथ से उस गधे के दोनों पैर पकड़ कर ताइ के पेड़ पर दे 


मारा । घुमाते समय ही उसके प्राण पखैरू उड़ गये थे ॥ 


३५८ | श्रीमदभागवते [ अ० १५ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तेनाहतो महातालो वेपमानो बृहच्छिराः । 
6 ७ ७ ४ 
पाश्वस्थं कम्पयन्‌ भग्नः स चान्यं साऽपि चापरम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- तेन आहतः महातालः वेपमानः बृहत्‌ शिराः। 
पाश्वस्थम्‌ कम्पयन्‌ भग्नः सः च अन्यम्‌ सः अपि च अपरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तेन १. उसके गिरने की पाश्वंस्थम्‌ ४. समीपवर्ती 

आहतः २. चोट से कम्पयन्‌ १०. वृक्षों को गिराया और 

महा ३. महान्‌ भग्नः ८. स्वयं टूट कर 

तालः ४. ताड का वृक्ष सः च ७. और उसने 

वेपमानः ७. वह टूट कर गिर पडा अन्यम्‌ १२. अन्य वृक्षो को और उसने 
बृहत्‌ ६. बहुत विशाल था सः अपि ११. उसनेभी 

शिरः। ५. जिसका ऊपरी भाग अपरम्‌ ॥ १३. दूसरे अन्य वृक्षों को गिरा दिया 


श्लोकार्थ-उसके गिरने को चोट से महान्‌ ताड़ का वृक्ष जिसका उपरो भाग बहुत ही विशाल था वह 
टूटकर गिर पड़ा और उसने स्वयं टूटकर समीपवर्ती वृक्षों को गिराया और उसने भी 
अन्य वृक्षों को और उसने दूसरे अन्य वृक्षों को गिरा दिया ॥ 


चतुस्त्रिशः श्तोकः 


बलस्य लीलयोत्सष्टखरदेहहताहताः । 


तालाश्चकमिपरे सर्व महावातेरिता इव ॥३४॥ 
पदच्छेद-- बलस्य लीलया उत्सृष्ट खरदेह हत आहताः। 
तालाः चकम्पिरे सर्वे महावात ईरिताः इव ॥ 


शब्दार्थ -- 

बलस्य १. बलरामजो द्वारा तालाः: ६ वे सभो ताड़ के वृक्ष 
लीलया २. लीला पूवक चकम्पिरे १२. काँपने लगे 

उत्सृष्ट ३. फंके हुये सर्वे ८. सभौ वृक्ष 

खरदेह ४. गधे के शरीर से महावात 5५. झंझावात से 

हत ५. चोट खा-खाकर ईरिताः १०. प्रेरित हुये के 
आहताः । ७. हिल गये इब ॥। ११. समान 


इलोकार्थ-बलराम जी द्वारा लीलापूर्वक फेके हुये गधे के शरीर से चोट खा-खा कर वे सभी ताड के 
वृक्ष हिल गये । सभी वृक्ष झंझावात से प्रेरित हुये के समान काँपने लगे | 


अ० १५ ] दशंमः स्कंन्धेः [ ३५४ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
नेंतच्चित्रं भगवति त्यनन्ते जगदीर्वरे । 
आओतप्रोतमिदं यस्मिस्तन्तुष्वङ्ग यथा पटः ॥३५॥ 


पदच्छेद न एतत्‌ चित्रम्‌ भगवति हि अनन्ते जगत्‌ ईश्वरे । 
ओत प्रोतम्‌ इदम्‌ यस्मिन्‌ तन्तुषु अङ्कः यथा पटः ॥। 


शब्दार्थ 
न १४. नहीं है ओत प्रोतम्‌ 5. ओतप्रोत है 

एतत्‌ १२. उनके लिये यह इदम्‌ ७. यह सारा संसार वैसे ही 
चित्रम्‌ १३. कोई आश्चर्य यस्मिन्‌ ६. उनमें 

भगवति २. भगवान्‌ बलराम तन्तुषु १०. तागों में 

हि अनन्ते ३. अनन्त अङ्ग १. परीक्षित्‌ 

जगत्‌ ४. जगत्‌ के यथा 5. जैसे 

ईश्वरे । ५. ईश्वर है पटः !। ११. वस्त्र होता है 


इलोकार्थ-परी क्षित्‌ ! भगवान्‌ बलराम अनन्त जगत्‌ के ईश्वर हैं। उनमें यह सारा संसार वैसे हो 
ओत-प्रोत है, जैसे वस्त्र तागों में होता हैं । उनके लिये यह कोई आश्चर्य नहों है ॥ 
पटत्रिशः श्लोकः 
ततः कृष्ण च रामं च ज्ञातयो धेनुकस्थ ये । 


ऋष्टारोऽभ्यद्रवन्‌ सवं संरब्धा हतबान्धवाः ॥३६॥ 
पदच्छेद ततः कृष्णम्‌ च रामम्‌ च ज्ञातयः धेनुकस्य ये। 
क्रोष्टारः अभ्यद्रवन्‌ सर्वे संरब्धाः हत बान्धवाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. उस समय क्रोष्टारः ८. आग बबूला हो गये वे 
कृष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण पर अभ्यद्रवन्‌ १२. बड़े वेग से टूट पडे 

च १०. और सर्व ६. सबके सब 

रामम्‌ च १. बलराम पर संरब्ध ७. क्रोध के कारण 
ज्ञातयः ३. भाई-बन्धु हृत ५. मारे जाने से 
धेनुकस्य ये। २. जो धेनुकासुर के बान्धवाः । ४. अपने भाई के 


इलोकार्थ--उस समय जो धेनुकासुर के भाई बन्धु अपने भाई के मारे जाने से सबके सब क्रोध के 
कारण आग बबूला हो गये, वे श्रोकृष्ण पर और बल राम पर बड़े वेग से टूट पड़े ॥ 


३६० | औम॑द्भागवते | अ० १५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तांस्तानापततः कुष्णो रासश्च नप लीलया । 


गहो तपश्चाच्चरणान्‌ प्राहिणोत्तणराजसु ॥२५॥ 
पदच्छेद-- तान्‌ तान्‌ आपततः कृष्णः रामः च नप लीलया। 
गृहोत पश्चात्‌ चरणान्‌ प्राहिणोत्‌ तृणराजसु ।। 


शब्दार्थ-- 

तान्‌-तान्‌ ५, उन पास लीलया । ७. खेल ही खेल में 
आपततः ६. आये हुये राक्षसों को गु हीत १०. पकड़ कर 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण ने पश्चात्‌ ८. पीछे के 

रामः २. बलराम चरणान्‌ दै. पैरों को 

च ३. और प्राहणात्‌ १२. देमारा 

नप १. हे राजन्‌ ! तृणराजसु ॥ ११. ताल वृक्षों पर 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! बलराम और श्रोकृष्ण ने उन पास आये हुये राक्षसों को खेल ही खेल में पीछे 
के पैरों को पकड़ कर ताल वृक्षों पर दे मारा ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


फलप्रकरसङ्कीणं देत्यदेहैगेतासुभिः । 

रराज भूः सतालाग्रेघेनैरिव नभस्तलम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद फल प्रकर सड्कीणंम्‌ दत्य देहैः गत असुभिः। 

रराज भुः सतालाग्रेः घनः इव नभः तलम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
फल ७. फलों के रराज १०. सुशोभित हुई 
प्रकर ८. समूह्‌ से भुः १. उस समय वह पृथ्वी 
सद्कीणंम्‌ &. इस प्रकार भर कर सतालाग्रेः २. ताड़ के वृक्षों से 
दैत्य ३. असुरोंके घनेः १२. ब दलों से आच्छादित होकर 
देहेः ६. शरीरों से और इव ११. जैसे 
गत ५. हीन नभः १३. आकाश 
अघुभिः । ४. प्राण तलम्‌ ॥ १४. तल सुशोभित होता है 


श्लोका्थ-उस समय वह पृथ्वो ताल के वृक्षों से, असुरों के प्राण हीन शरोरों से और फलों के समूह 


से भर कर इस प्रकार सुशोभित हुई जैसे बादलों से आच्छादित होकर आकाशतल 
सुशोभित होता है ।। 


अ० १५ ] दशमः स्क॑न्धेः [ ३६१ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
तयोस्तत्‌ सुमहत्‌ कर्म निशम्य विबुधादयः 


सुसुचुः पुष्पवर्षाणि चक्रर्वाद्यानि तुष्डुबुः ॥३&॥ 
पदच्छेद -- तयोः तत्‌ सुमहत्‌ कमं निशम्य विद्युधादयः । 
मुमुचुः पुष्प वर्षाणि चक्रः वाद्यानि तुष्टुवुः ॥ 


शब्दार्थ 

तयोः १. बलराम और कृष्णके मुमुचुः 5. की और वे 

तत्‌ २. इस पुष्प ७. पुष्पों की 

सुमहत्‌ ३. महान्‌ वर्षाणि ८. वर्षा 

कमें ४. कार्यको चक्रः १२. करने लगे 

निशम्य ५. सुन कर वाद्यानि १०. बाजे बजा-बजाकर उनकी 


विबुधादयः । द्‌. देवों आदि ने (उन पर) तुष्ट्युः: ॥ २१. स्तुति 
शलोकार्थ--बलराम और श्रीकृष्ण के इस महान्‌ कार्य को सुनकर देवों आदि ने उन पर पुष्पों की वर्षा 
की और वे बाजे बजा-बजाकर उनको स्तुति करने लगे । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अथ तालफलान्यादन्‌ मनुष्या; गतसाध्वसाः । 


® २२ 6 हक १ 
तृण चच पशवश्चेरुहंतध नुककानने ॥४०! 
पदच्छेद अथ ताल फलानि आदन मनुष्याः गत साध्वसाः । 
तृणम्‌ च पशवः चेरुः हत धेनुक कानने॥ 
शब्दार्थ 
अथ ११. तब ठृणम्‌ १३. घास 
ताल ७. ताल के च १०. और 
फलानि ८. फल पशवः १२. पशुभो 
आदन्‌ ८. खाने लगे चेरुः १४. चरनेलगे 
मनुष्याः ४. मनुष्य हत ३. मारागयातो 
गत ६. रहित होकर धेनुक २. धेनुकासुर 
साध्वसः । ५. भय कानने ॥ १. उस वन में जब. 


एलोकार्थ--उस वन में जब धेनुकासुर मारा गया तो मनुष्य भयरहित होकर ताल के फल खाने लगे 
और तब पशु भी घास चरने लगे ॥ 
फा०--४६ 


३६२ ] 


श्री मेदूधांगवेतै 


| अ० १५ 


पदच्छद-- 

शब्दार्थ 

कृष्णः ३. 
कमल १. 
पत्राक्ष २. 
पुण्य १३. 
श्रवण ११. 
कौोतंतः । १२. 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


कृष्ण; 


कमलपत्राक्षः पृण्यश्रवणकीतेनः । 


स्तूयमानोऽनुगेगोंपेः साग्रजा व्रजमाव्रजत्‌ ॥४१॥ 


कृष्ण; 
स्तूयमानः अनुगः 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कमल दल 

लोचन 

सबसे बढ़कर पवित्र हैं 


भगवान्‌ की लीलाओं का श्रवण अग्रजः 


कीर्तन ही 


कमल पत्राक्षः पुण्य श्रवण 


स्तूयमान १०. 
अनुगेः र 
गोपेः ८. 
स श्‌. 
४ 
व्रजम्‌ ६ 
आव्रजत्‌ ॥ ७. 


कौतंन: । 
गोपः स अग्रजः व्रजम्‌ आव्रजत्‌ ।। 


उनको स्तुति कर रहे थे 
उनके पीछे चलते हुये 
उनके साथी म्वाल बाल 
साथ 

बड़े भाई बलराम जो के 
ब्रज में 

आये 


एलोकार्थ--कमल दल लोचन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े भाई बलराम जी के साथ ब्रज में आये । उनके 
साथी ग्वाल बाल उनके पीछे चलते हुये उनकी स्तुति कर रहे थे । भगवान्‌ की लीलाओं 
का श्रवण कोतंन ही सबसे बढ़कर पवित्र है ॥ 


हाचत्वारिशः श्लोकः 


तं 


० 


गोरजश्छुरितकुन्तलबद्धवहेवन्यप्रसूनरुचिरेक्षणचारुहासम्‌ । 
वेण क्वणन्तमनुगेरनगीतकीति गोप्यो दिइच्तितद्शो5भ्यगमन्‌ समेता॥४२॥ 


पदच्छेद--तम्‌ गोरजः छुरित कुन्तलबद्ध बहेवन्य प्रसूत राचर ईक्षण चारु हासम्‌। 


€ 


शब्दाथ-- 


चारु हासम्‌ । 


5. 


6 
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उनकी 

गऊओं के खुरों की धूली 
पड़ी थी 

घुंघराले अलकों पर 
सिर पर मोर पंख 
बालों में जंगली फूल 
नेत्रो में मधुर 

चितवन और 


मुख पर मनोहर मुस्कान थी समेताः ।। 


वेणुम्‌ . १०. 
क्वणन्तम्‌ ११. 
अनुग: १२. 
अनुगोत कीतिम्‌ १३. 
गोप्यः १५. 
दिदृक्षित १४. 
द्शः १६. 
अभ्यगमन्‌ १५. 

१७. 


वेणुम्‌ क्वणन्तस्‌ अनुगेः अनुगीत कीतिम्‌ गोप्यः दिद्क्षित दुशः अभ्यगमन्‌ समेताः ॥। 


वे बंशी 

बजा रहे थे 

ग्वाल बाल उनकी 
कीतिका गान कर रहे थे 
गोपियों की 

उनके दशेन हेतु 

आँख तरस रहो थीं 

ब्रज से बाहर निकल आईं 
वे एक साथ 


श्लोकार्थ--उनकी घंघराले अलको पर गऊओं के खुरों की धूल, पड़ी थी । सिर पर मार पंख, बालों में 
जंगली फूल, नेत्रों में मधुर चितवन और मुख पर मनोहर मुसकान थी । वे बंशी बजा रहे 
थे। ग्वाल-बाल उनकी कीति का गान कर रहे थे । उनके दर्शन हेतु गोपियों को आँखें 
तन्स रही थीं। वे एक साथ ब्रज के बाहर निकल आई ॥ 


अ० १५ | दशम: स्कन्धः | ३६३ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


पीत्वा झुकुन्दसुखसारघमच्तिभृङ्स्ताप जहुविरहज बजयोषितोऽह्ि । 
तत्सत्कुतिं समधिगम्य विवेश गोष्ठं सब्रीडहासविनय यदपाङ्गमोचम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद--पीत्वा मुकुन्द मुख सारघत्‌ अक्षिभङ्गंः तापम्‌ जहुः विरहजमूब्रजयोषितः अल्लि । 

तत्‌ सत्‌ कृतिम्‌ समधिगम्य विवेश गोष्ठम्‌ सब्रीडहास विनथम्‌ यद्‌ अपाङ्गमोक्षम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पीत्वा ५. पान करके तत्‌ 5. भगवान्‌ ने उनकी 

मुकुन्द मुख ३. भगवान्‌ के मुखारविन्द के सत्‌ कृतिम्‌ १४. सत्कार 

सारघम्‌ ४. मकरन्द रस का समधिगम्य १५. प्राप्त करके 

अक्षिभड़ेः २. अगनेनेत्र रूप भ्रमरों से विवेश गोष्ठम्‌ १६. व्रज में प्रवेश किया 
तापमजहुः ८. व्यथा शान्त की सब्रीडहास १०. लाजभरी हंसी और 
विरहजम्‌ ७. विरह से उत्पन्न विनयम्‌ ११. विनय से युक्त 

ब्रजयोषितः १. ब्रज की गोपियों ने यत्‌ अपाङ्ग १२. उनकी जो प्रेम भरी तिरछी 
अह्नि । ६ दिनभरकी मोक्षम्‌ ॥ १३. चितवन है उसका 


प्लोकार्थ--व्रज की गोपियों ने अपने नेत्र रूप भ्रमरों से भगवान्‌ के मुखारविन्द के मकरन्द रस का 
पान करके दिन भर की विरह से उत्पन्न व्यथा को शान्त किया । भगवान्‌ ने उनकी लाज 
भरी हंसी और विनय से युक्त उनकी जो प्रेम भरो तिरछी चितवन है उसका सत्कार प्राप्त 
करके ब्रज में प्रवेश किया ॥। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
तयो यशो दारो हिण्यौ पुत्रयोः पुत्रवत्सले । 
यथाकामं यथाकालं व्यधत्तां परमाशिषः ॥४४॥ 


पदच्छेद - तथोः यशोदा रोहिण्यो पुत्रयोः पुत्र वत्सले। 
यथा कामम्‌ यथा कालम्‌ व्यधत्ताम्‌ परम आशिषः ॥। 


शब्दार्थ 

तयोः ५. अपने दोनों यथा ८. अनुसार तथा 
यशोदा १. उधर यशोदा और कामम्‌ ७. उनको इच्छा के 
रोहिण्यौ २. रोहिणी ने यथा १०. अनुसार 
पुत्रयोः ६. पुत्रों को कालम्‌ ८. समय के 

पुत्र ३. वात्सल्य व्यधत्ताम्‌ १३. प्रदान को 
वत्सले । ४. स्मेह में भर कर परम ११. पहले से रखी 


आशिषः ॥ १२. वस्य 
श्‍लोकार्थ- उधर यशोदा और रोहिणी ने वात्सल्य स्नेह में भर कर अपने दोनों पुत्रों को उनकी इच्छा 
के अनुसार तथा समय के अनुसार पहले से रखी वस्तुय प्रदान कीं ॥ 


३६४ ] 


मज्जत 
उन्मर्दन 
आदिभिः । 


२: 


पी (७ $ की ४८ क्र 


श्रीमद्भागवत 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
गताध्वानश्रमौ तत्र मज्जनोन्मर्दनादिभिः । 


नीवीं वसित्वा रुचिरां दिव्यस्रस्गन्धमण्डितौ ॥४५॥ 
गत अध्वान श्रमो तत्र मज्जन उन्मर्दन आदिभिः । 
नीवीम्‌ वसित्वा रुचिराम्‌ दिव्य ग्‌ गन्ध मण्डितो ॥ 


दूर हो गई 

दिन भर की मार्ग की 
थकान 

उनकी 

स्नान कराया जिसमे 
माताओं ने तेल उबटन 
आदि लगा इर 


नीवीम्‌ द. 
वसित्वा १०. 
रुचररस्‌ ऽ, 
दिव्य ११. 
स्रग्‌ १२. 
गन्ध १३. 
मण्डितो ॥ १४. 


[ अ० १५ 


वस्त्र 
पहना कर 
उन्हें सुन्दर 
दिव्य 
मालाओं और 
चन्दनादि से 
सजाया 


श्लोकार्थ-माताओं ने तेल, उबटनादि लगा कर स्नान कराया । जिससे उनकी दिन भर की मार्ग की 
थकान दूर हो गई। उन्हें सुन्दर वस्त्रादि पहना कर दिव्य मालाओं, चन्दनादि से 


सजाया ॥ 

पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

जननो १. 
उपहतम्‌ २. 
प्राश्य भू. 
स्वादु ३. 
अन्नम्‌ ४. 
उपलालितौ। ६. 


पठचलारिशः श्लोकः 
जनन्युपहृतं प्राश्य स्वाइन्नमुपलालितों । 


संविश्य वरशय्यायां सुखं सुषुपतुत्न जे ॥४६॥ 
जननी उपहुतम्‌ प्राश्य स्वादु अन्नम, उपलालितो । 


संविश्य वर शय्यायाम्‌ सुखम्‌ सुषुपतुः 


माताओं के द्वारा 
परोसा हुआ 
खाकर तथा 
स्वादिष्ठ 

अन्न 

बडे लाडप्यारसे 


संविश्य रद. 
वर ७, 
शय्यायाम्‌ ८. 
सुखम्‌ ११. 
सुषुपतुः १२. 
ब्रजे ।। १०. 


व्रजे 11 


लिटा देने पर 
उत्तम 

शय्या पर 
बड़े सुख पूर्वक 
सो गये 

वे ब्रज में 


एलोकार्थ--माताओ के द्वारा परोसा हुआ स्वादिष्ठ अन्न खा कर तथा बड़े लाड प्यार से उत्तम शय्या 
पर लिट्टा देने पर वे ब्रज में बड़े सुख पूर्वक सो गये ॥ 


दशमः स्कन्धः 


अ० १५ ] [ ३६५ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


एवं स भगवान्‌ कृष्णो व्रन्दावनचरः क्वचित्‌ । 
ययौ रामम्टते राजन्‌ कालिन्दीं सखिभिब्रृ तः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ सः भगवान्‌ कृष्ण: वृन्दावन चरः क्वचित्‌ । 

ययो रामम्‌ ऋते राजन्‌ कालिन्दीम्‌ सखिभिः वृतः।। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ४. इस प्रकार ययो १४. तट पर गथे 
सः १. वे रामम्‌ द. बलराम जो के 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ऋते १०. बिना ही 
कृष्णः ३. श्रीकृष्ण राजन्‌ ७. हे परीक्षित्‌ ! 
बृन्दावन ५. वृन्दावन में कालिन्दीम्‌ १३. यमुना के 
चरः ६. अनेकों लोलायं करते थे सखिभिः ११. वे अपने सखाओंसे 
क्वचित्‌ । ८, एक दिन बृतः॥ १२. घिरे हुये 


शलोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस प्रकार वृन्दावन में अनेकों लोलायें करते थे । हे परीक्षित्‌ ! एक 


दिन बलराम जी के बिना ही अपने सखाओं से घिरे हुये यमुना जी के तट पर गये ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
अथ गावश्च गोपाश्च निदाघातपपीडिताः। 


दुष्टं जलं पपुस्तस्यास्तृषा्ता विषदूषितम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद अथ गावः च गोपाः च निदाघ आतप पीडिताः । 
| दुष्टम्‌ जलम्‌ पपुः तस्थाः तृषार्ताः विषदूषितम्‌ ॥। 
शब्दाथ- 
अथ १. उस समय दुष्टम्‌ ६. अत्यन्त भीषण 
गावः च ५. गायों और जलम्‌, ११. जल 
गोपाः च ६. ग्वालबालों ने पपुः १२. पी लिया 
निदाघ २. जेठ अषाढ़ के तस्याः ८. उस नदी का 
आतप ३. घामसे तृषार्ताः ७. प्यास से व्याकुल होकर 
पीडितः । ४. पीडित होकर विषदृषितम्‌ ॥१०. विषेला 


श्लोकाथं--उस समय जेठ अषाढ के घाम से पीडित होकर गायों ओर ग्वालबालों ने प्यास से व्याकुल 


होकर उस नदी का अत्यन्त भीषण विषेला जल पी लिया ॥ 
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Corin oR SLES CE NESSES CEES TOSSED ESE RS Fe ॥ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
विषाम्भस्तदुपस्प्शरय दवोपहतचेतसः 
निपेतुव्यंसवः सच सलिलान्त कुरूद्वह ॥४६॥ 


पदच्छेद विषाम्भः तत्‌ उपस्पृश्य देव उपहत चेतसः। 
निपेतुः व्यसवः सर्वं सलिलान्ते कुरूद्वह ॥ 


शब्दार्थ-- 

विषाम्भः ३. विषंले जल का निपेतुः ११. गिर पड़े 

तत्‌ २. उस व्यसवः १०, प्राण हीन होकर 
उपस्पृश्य ४. स्पशं पाकर सर्वे ८. सब 

द्वेव ५. देव योग से सलिलान्ते 5. यमुना के तट पर 
उपहत ७. हीन होकर वे कुरूद्वह ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 
चेतसः । ६. चेतना 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! उस विषेले जल का स्पशं पाकर और चेतना हीन होकर वे सब यमुना के 
तट पर प्राणहीन होकर गिर पड़े ॥ 


पञचाशः श्लोक; 
वीक्ष्य तान्‌ वे तथाभूतान्‌ कुष्णो योगेश्वरेश्वरः । 


इच्षयासनवषिण्या स्वनाथान्‌ समजीवयत्‌ ॥५०॥। 


पदच्छेद-- वीक्ष्य तान्‌ वे तथा भुतान्‌ कृष्णः योगेश्वर ईश्वर: । 
ईक्षया अमृत वर्षिण्या स्वनाथान्‌ समजीवयत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

ब्ीक्ष्य ४. देखकर ईक्षया १०. दृष्टिसे 

तान्‌ १. उन्हें अमृत ८. अपनी अमृत 

बे तया २. ऐसी वर्षिष्या ८. बरसाने वाली 

भुतान्‌ ३. अवस्था में स्व १३. स्वयम्‌ हो हें 

कृष्ण: ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नाथान १२. उनकेस्वामीतोवे 
योगेश्वर ५, योगेश्वरों के भी समजीवयत्‌॥ ११. उन्हें जीवित कर दिया 
ईश्वरः । ६. ईश्वर 


एलोकार्थ- उन्हें ऐसी अवस्था में देखकर योगेश्वरों के भी ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अनी अमृत 
बरसाने वाली दृष्टि से उन्हें जीवित कर दिया । उनके स्वामी तो वे स्वयमु ही हैं ॥ 
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एकपत्रचाश; श्लोकः 
ते सम्प्रतीतस्मृतयः समुत्थाय जलान्तिकात्‌ । 


आसन. सुविस्मिताः सर्व वीक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद-- ते सम्प्रतीत स्मृतयः समुत्थाय जल अन्तिकात्‌ । 
आसन्‌ सुविस्मिताः सर्वे वीक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ते १. वे आसन्‌ ८. हुये और 

सम्प्रतीत ३. प्राप्त करके तथा सुविस्मिताः ७. अत्यन्त आश्चर्य चकित 
स्मृतयः २. चेतना सर्वे ८. वे सब 

समुत्थाय ६. उठ कर वीक्षमाणाः ११. देखने लगे 

जल ४. यमुना के परस्परम्‌ ॥॥ १०. एक दूसरे को 
अन्तिकात्‌ ५. तटपर से 


श्लोकार्थ--व चेतना प्राप्त करके तथा यमुना के तट से उठ कर अत्यन्त आश्‍शचर्ष-चकित हुये । और वे 
सब एक दूसरे को देखने लगे ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
अन्वमंसत तद्‌ राजन गोविन्दानुग्रहे क्षितम्‌ । 


त्वा विष परेतस्य पुनरुत्थानमात्मनः॥५२॥ 
पदच्छेद-- अन्वमंसत तत्‌ राजन्‌ गोविन्द अनुग्रह ईक्षितम्‌ । 
पीत्वा विषम्‌ परेतस्य पुनः उत्थानम्‌ आत्मनः ॥। 


शब्दार्थ 

अन्वमंसत ३. यही माना कि पीत्वा ५. जल पीकर 

तत्‌ २. उन्होंने विषम्‌ ४. हम तो विषंला 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ परेतस्थ ६. मर चुके थे परन्तु 
गोविन्द ७. श्रीकृष्ण को पुनः ११. फिर से 

अनुग्रह ८. प्रेम भरी उत्थानम १२. जीवन प्राप्त हुआ है 
ईक्षितम्‌ । ४. दृष्टि पड़ने के कारण आत्मनः ॥ १०. हमें 


एलोकाथे--हे राजन्‌ ! उन्होंने यही माना कि हम तो विषेला जल पीकर मर चुके थे । परन्तु 
श्रीकृष्ण की प्रेम भरी दृष्टि पड़ने के कारण हमें फिर से जीवन प्राप्त हुआ है॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंत्यां तंहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
धेनुकवधो नाम पञ्चदशः अध्यायः ॥॥१५॥ 


श्रीमद़ागवतमहां पुराणम 
दशमः स्कन्धः 
प्जो छछा: अछर्मा ययः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवी च-विलोक्य दूषितां कृष्णां कृष्णः कुष्णाहिना विसुः । 


तस्या विशुद्धिमन्विच्छन सर्प तसुदवासयत्‌॥१॥ 
पदच्छेद बिलोक्य दूषिताम्‌ कृष्णाम्‌ कृष्णः कृष्ण अहिना विभुः । 
तस्याः विशुद्धिम अन्विछन्‌ सपम्‌ तम्‌ उदवासयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विलोक्य ३. देखा कि तस्याः ८. अतः यमुना को 
दूषिताम्‌ ७. विषैला कर दिया है विशुद्धिम्‌ ८. शुद्ध करने के 
कृष्णम्‌ ६. यमुना का जल अन्विच्छन्‌ १०. विचार से 
कृष्णः २. श्रीकृष्ण ने सपम्‌ १२. उसे 

कृष्ण ४ महा विषधर कालिय तम्‌ ११. उन्होंने वहाँ से 
अहिना ५. नागने उदत्रासथत्‌ ॥ १३. निकाल दिया 
विभः । १. भगवान्‌ 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देखा कि महाविषधर कालिय नाग ने यमुना का जल विषेला कर 
दिया है । अतः यमुना के जल को शुद्ध करने के विचार से उन्होंने वहाँ से उसे निकाल 


दिया ॥। 
[a क 
द्वितीयः श्लोकः 
Ce क. 
राजोवाच- कथमन्तजलऽगाध न्यण्हादू भगवानहिम्‌। 
h ® 
सव बहुयुगावास यथाऽऽसीद्‌ विप्र कथ्यताम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद कथम्‌ अन्तः जले अगाधे न्यगृह्हात्‌ भगवान्‌ अहिम। 
सः वे बहुयुग आवासम्‌ यथा आसीत्‌ विप्र कथ्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कथम्‌ ६. किस प्रकार सः वे ८. वह 
अन्तजले ४. जल के भीतर बहुयुग १०. अनेक युगों तक 
अगाध ३. यमुना जी के अगाध आवासम्‌ ११. उस जल में 
न्यगृह्लात्‌ ७. दमन किया यथा आसीत्‌ १२. कंसे बना रहा 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने विप्र १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
अहिम्‌ । ५. उस सपं का कथ्यताम्‌ ॥ ८, आप यह भी बताइये कि 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने यमुना जी क अगाध जल के भीतर उस सपं का किस 
प्रकार दमन किया । और आप यह भी बताइये कि वह अनेक युगों तक उस जल में कंसे 
बना रहा ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
ब्रह्मन्‌ भगवतस्तस्य भूम्नः स्वच्छुन्दवर्तिनः । 
गोपालोदारचरित कस्तृप्येतामूतं जुषन्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद ब्रह्मन्‌ भगवतः तस्य भुम्नः स्वच्छन्दर्वातनः। 
गोपाल उदारचरितम्‌ कः तृप्येत अमृतम्‌ जुषन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मस्वरूप ! गोपाल ७. गोपालरूप से 

भगवतः २. भगवान्‌ ! उदार ८. उन्होंने जो उदार 

तस्य ४. वे अपनी लीला से चरितम्‌ ८६. लोलायें की हैं 

भुम्नः ३. अनन्त हैं कः तृप्येत्‌ १२. भला कोन तृप्त हो सकता है 
स्वच्छन्द ५. स्वच्छन्द अमृतम्‌ १०. उस अमृत का 

वतिन: । ६. विहार करते हैं जुषन्‌ ॥ ११. पान करते हुये 


इलोकार्थ--न्रह्मस्वरूप ! भगवान्‌ अनन्त हैँ । वे अपनी लीला से स्वच्छन्द विहार करते है। उन्होंने 
जो लोलायें की हैं, उस अमृत का पान करते हुये भला कौन तृप्त हो सकता है॥ 
6 
चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-कलिन्द्यां कालियस्यासी दूधरदः कश्चिद्‌ विषाग्निना । 


अप्यमाणपया यस्मिन्‌ पतन्त्युपरिगाः खगाः ॥४॥ 
पदच्छेद-- कालिन्द्याम्‌ कालियस्य आसोत्‌ ह्वदः कश्चित्‌ विष अग्निना । 
श्रप्यमाणपया यस्मिन्‌ पतन्ति उपरिगाः खगाः॥। 


शब्दार्थ 

कालिन्द्याम्‌ १. अमुना जी में श्रप्यमाण ८. खोलता रहता था 
कालियस्य २. कालिय नाग का पयाः ६. उसका जल 

आसीत्‌ ५. था यस्मिन्‌ १२. उसमें 

हदः ४. एक कुण्ड पतन्ति १३. गिर जाया करते थे 
कश्चित ३. कोई उपरिगाः १०. उसके ऊपर उड़ने वाले 
विष ७. विषकी खगाः ११. पक्षी भो 

अग्निना । ८. गर्मीसे 


श्लोकार्थ-यमुना जी में कालिय नाग का कोई एक कुण्ड था । उसका जल विष की गर्मी से खोलता 


रहता था । उसके ऊपर उड़ने वाले पक्षी भी उसमें गिर जाया करते थे । 
फा०—४७ 
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पत्चचमः श्लोकः 
विप्रुष्सता विषोदोमिमारुतेनाभिमशताः । 


भ्रियन्ते तीरगा यस्य प्राणिनः स्थिरजङ्गमाः ॥५॥ 
पदच्छेद विप्रqष्मता विषोद ऊमि मारुतेन अभिमाशताः । 
्रियन्ते तीरगाः यस्य प्राणिनः स्थिर जङ्गमाः ॥ 


शब्दार्थ 

विप्रष्मता २. बूदों से युक्त स्रियन्ते ११. मर जाते 

विषोद १. विषेले जल को तीरगाः ७. तट पर स्थित 

र्ञाम ३. उत्ताल तरंगों वाले यस्य ६. उससे 

मारुतेन ४. वायु का प्राणिनः १०. जीवधारी तत्काल 

अभिमशिताः । ५. स्पशं करके बाहर आता तो स्थिर ८. घास-पात 
जङ्गमाः ॥ ८. पशु-पक्षी आदि 


शलोकार्थ--विषैले जल की बूदों से युक्त उत्ताल तरंगों वाले वायु का स्पर्श करके बाहर आता तो 
उससे तट पर स्थित घास-पात, पशु-पक्षी आदि जीवधारी तत्काल मर जाते ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
9 २९» 6 क. क. र £) रद | ९५ क 
तं चण्डवेगविषवीयसवेक्ष्य तन दुष्टां नदीं च खलसंयमनावतारः । 
कृष्णः कदम्बमधिरुद्य ततो5तितुज्ञमास्फो दय गाढरशनो न्यपतद्‌ विषोदे ॥६॥ 
पदच्छेद-तम्‌ चण्डवेग विषवीर्यम्‌ अवेक्ष्य तेन दुष्टाम्‌ नदीम्‌ च खल संयमन अवतार: । 
कृष्ण: कदम्बम्‌ अधिरुह्य ततः अतितुङ्गम्‌ आस्फोट्य गाढ रशनः न्यपतत्‌ विषोदे ॥ 


Ee ३. उन्होंने उस सांप के विष का कृष्णः ११, भगवान्‌ श्रोकृष्ण कमर का 
चण्डवेग ४. प्रचण्ड वेग कदम्बम्‌ १४. कदम्ब के वृक्ष पर 
विषवीयम्‌ ६. वही विष उसका बल था अधिरुह्य १५. चढ़ गये और 
अवेक्ष्य ५. देखा ततः १०. तब 
तेन ८. उसी से उसने आतितुङ्गम्‌ १३. एक बहुत ऊँचे 
दुष्टाम्‌ नदीम्‌ ८. दूषित कर दिया था यमुना अस्फोट्य १६. ताल ठोंक कर 
का जल 
च ७. और गाढरसनः १२. फेटा कस कर 
खलसंययन २. दुष्टों का दमन करने केलिये न्यपतत्‌ १५. कूद पड़े 
ही होता है 
अवतारः ! १. भगवान्‌ का अवतार विषोदे ।। १७. उस विषेले जल में 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ का अवतार दुष्टों का दमन करने के लिये होता है । उन्होंने उस सांप के विष का 
प्रचण्डवेग देखा । वही विष उसका बल था। और उसी से उसने यमुना नदी का जल 
दूषित कर दिया था । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण कमर का फंटा कस कर एक बहुत बड़े कदम्ब 
के वृक्ष पर चढ़ गये और ताल ठोंक कर उस विषले जल में कूद पड़े ॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः | ३७१ 


सप्तमः श्लोकः 
सपहदः पुरुषसारनिपातवेगसंच्षो भितोरगविषो च्छवसिताम्बुराशिः । 


6 ~ क 6 कि 
पयकप्लुतो विषकषायविभीषणोमिर्धावन्‌ धनुः शतमनन्तबलस्य किं तत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद--सपं छुदः पुरुषसार निपात वेग संक्षोभित उरग विष उच्छ्वसित अम्बुराशिः । 
पर्येक्‌प्लुतः विषकषाय विभीषण ऊभिः धावन्‌ धनुः शतम्‌ अनन्त बलस्य किम्‌ तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सर्पहृदः ७. वह सपंहृद पर्यक्प्लुतः ११. चारों ओर उछल उछल कर 
पुरुषसार ५. पुरुषों में श्र ष्ठ श्रोकृष्ण के विषकषाय ८. विषेले और कसले जल की 
निपात वेग ६. वेग से कूदने पर विभीषणर्ञाम १०. भयडूर लहरें 

संक्षोभित ८ उछलने लगा धावन्‌ १२. दोड़ती हुई 

उरग २. सांपके धनुः शतम्‌ १३. चार सौ हाथतक पहुँच गई 
विष ३. विषके कारण अनन्त बलस्य १४. अनन्त, बलशाली उन 
उच्छ्वसित ४. खोल रहा था किम्‌ १६. क्या आश्चर्य है 
अस्बुराशिः। १. यमुना जी का जल तत्‌ ॥ १५. श्रीकृष्ण के लिये इसमें 


'लोकार्थ-यमुना जी का जल सांप के विष के कारण खोल रहा था । पुरुषों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण के वेग 
से कूदने पर वह सर्पे ह्रद उछलने लगा : विषेले और कसैले जल की भयङ्कर लहर चारों ओर उछल- 
उछल कर दौड़ती हुई चार सौ हाथ तक पहुँच गई । अनन्त बलशाली उन श्रोकृष्ण के लिये इसमें 


क्या आश्चर्य है ॥ 

अष्टमः श्लोकः 
लस्य हृदे विहरतो सुजदण्डघूणवार्घोषमझ्दरवारणवित्रमस्य । 
आश्रत्य तत्‌ स्वसदनाभिभवं निरीच्य चक्षःश्रवाः समसरत्तदम्ृष्यमाणः ॥८॥ 


पदच्छेद--तस्य ह्वदे विहरतो भुजदण्ड घूण वाः घोषम्‌ अङ्गवरवारण विक्रमस्य। 
आश्चुत्य तत्‌ स्वसदन अमिभवम्‌ निरीक्ष्य चक्षुः श्रवाः समसरत्‌ तद्‌ अमृष्यमाणः 1। 


शब्दार्थ 

तल्प हदे १. श्रीकृष्ण उसकालिय दह में आश्रुत्य तत्‌ ८. उसे सुन कर और 

विहरतः २. कूद कर स्वसदन 5. अपने निवास स्थान पर 
भुजदण्ड ५. उनकी भुजाओं की टक्करसे अभिभवम्‌ १०. अपना तिरस्कार 

घूर्णवाः ६. जल में बड़े जोर का निरीक्ष्ध ११. सुन कर 

घोषम्‌ ७. शब्द होने लगा चक्षुः श्रवाः १३. आँख से सुनने वाला कालिय 


नाग 
अङ्कवरवारण ३. अतुल बलशाली गजराज के समसरत्‌ १४. श्रोकृष्ण के सामने आ गथा 
विक्रमस्थ । ४. समान पराक्रम करने लगे तद्अमृष्यसाणः ॥१२. उसे न सहता हुआ 
श्लोकार्थ--श्रीक्कष्ण उस कालिय दह में कूदकर अतुल बलशाली गजराज के समान पराक्रम करने 
लगे । उनको भुजाओं की टक्कर से जल में बड़े जोर का शब्द होने लगा । उसे सुनकर और अपने 
निवास स्थान पर अपना तिरस्कार सुनकर उसे न सहता हुआ आँख से सुनने वाला कालिय नाग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सामने आ गया ॥ 
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नवमः श्लोकः 
तं प्रे्षणीयसुकुमारघनावदातं श्रीवत्सपीतवसनं स्मितसुन्दरास्यम्‌ । 
ऋडन्तमप्रतिभयं कमलोदराङधि सन्दश्य ममसु रुषा सुजया चछाद ॥६॥ 
पदच्छेद--तम्‌ प्रक्षणीय सुकुमार घन अवदातम्‌ श्रीवत्स पीतवसनम्‌ स्मित सुन्दर आस्यम्‌ । 


क्रोडन्तम्‌ अप्रतिभयम्‌ कमल उदर अङ्ख्रिम्‌ सन्दश्य समंसु रुषा भुजया चछाद ।॥। 
शब्दार्थ-- 


तम्‌ प्रेक्षणोय २. दर्शन योग्य उस बालक के क्रीडन्तम्‌ ११. क्रीडा कर रहा है 
सुकुमारघन १. बर्षाकालीन मेघ के समान अप्रतिभयम्‌ १०. वह भयहीन होकर 


सुकुमार 

अवदातम्‌ ३. उज्ज्वल कमल उदर ४, कमल के मध्यभाग के समान हैं 
श्रीवत्स ४. वक्षःस्थल पर श्रीवत्स अर्ङघ्िम्‌ ८. उसके चरण 

पीतवसनम्‌ ४. शरीर पर पीले वस्त्र सन्दश्य मर्मसु १२. डंसकर उनके मर्म स्थानों में 
स्मित ७. मन्द मुसकान है रुषा भुजया १३. क्रोधपूर्वक अपने शरीर बन्धने 
सुन्दर आस्यम्‌ । ६. मुख पर मनोहर चछाद ॥। १४. उन्हें जकड़ लिया 


श्लोकार्थ-वर्षाकालीन मेघ के समान सुकुमार और दर्शन योग्य उस बालक के उज्ज्वल वक्षःस्थल पर 
श्रीवत्स, मुख पर मनोहर मन्द मुसकान है । उसके चरण कमल के मध्यभाग के समान हैं। वह भय 
हीन होकर क्रीडा कर रहा है । श्रीकृष्ण के मर्म स्थानों को डंसकर क्रोध पूर्वक अपने शरीर बन्धन से 
उन्हें जकड़ लिया ॥ गो 
दशभः श्लोकः 

तं नागमोगपरिवीतमदष्टचेष्टमालोक्य तत्प्रियसखाः पशुपा भ्रशाताः । 

कृष्णे$पितात्मखुह्ृदथेकलत्रकामा दुःखानुशोकभयमूढघियो निपेतुः ॥१०॥ 
पदच्छेद--तम्‌ नाग भोग परिवीतम्‌ अदृष्ट चेष्टम्‌ आलोक्य तत्‌ प्रिय सखाः पशुपाः भृशार्ताः । 

कृष्णे अपित आत्म सुहृद्‌ अर्थ कलत्र कामाः दुःख अनुशोकभय मुढधियः निपेतुः ॥ 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ नागभोग १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण नाग पाश में कृष्णे अपित १४. श्रीकृष्ण को अपित कर 
है त दिये थे 
परिव तम्‌ २. बँध कर आत्म सुहृद्‌ ११. उन्होने अपने शरीर 
अदृष्ट चेष्टम्‌ ३. चेष्टाहीन हो गये यह अर्थेकलत्र १२ धन सम्पत्ति-स्त्री पुत्र 
आलोक्य ४. देखकर कामाः १३. भोगादि कामनाओं कों 
तत्‌ प्रियसखाः ५. उनके प्यारे सखा दुःखानुशोकभय 5. वे दुःख पश्चात्ताप और भय से 
पशुपाः ६. ग्वाल-बाल मुढधियः ८. मूच्छित होकर 
भुशर्ताः । ७. बहुत हो दुःखी हुये निपेतुः ॥ १०. पृथ्वी पर गिर पड़े 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण नाग पाश में बँधकर चेष्टाहीन हो गये हैं, यह देखकर उनके प्यारे सखा 
ग्वाल-बाल बहुत ही दुःखी हुये । वे दुःख, पश्चात्ताप और भय से मूच्छित होकर पृथ्वी पर गिर पड़े 
उन्होंने अपने शरोर, धन, सम्पत्ति, स्त्रो, भोगादि कामनाओं को श्रीकृष्ण को अधित कर दिया था ॥ 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गावः 

वृषाः 

वत्स 

तयें: 
क्रन्दमानाः 
सुदुःखिताः । 


गावो 
कृष्णे 


क र्त 


एलोकार्थ -गाय, बेल, 
लगाये हुये थे । वे डर कर रोते हुये के समान खड़े थे ॥ 

द्वादशः श्लोकः 

अथ ब्रजे महोत्पातास्त्रिविधा ह्यतिदारुणाः । 

उत्पेतुर्भुवि दिव्यात्मन्यासन्नमयशंसिनः ॥१२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अथ 

व्रजे 
महोत्पाताः 
त्रिविधाः 
हि अति 
दारुणा. । 


१ 
२. 
८. 
८ 
द्‌ 


७. 


१ 
रे; 
३. 
४ 
द्‌ 


गावः वृषा वत्सतयेः क्रन्दमानाः सुदुःखिताः । 


दशमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
वृषा वत्सतयेः 


[ ३७३ 


न्दमानाः सुदुःखिताः । 
न्यस्तेक्षणा भीता रुदत्य इव तस्थिरे ॥११॥ 


कृष्णे न्यस्त ईक्षणाः भीताः रुदत्यः इव तस्थिरे ।। 


गाय 

बेल 

बछिया और 
बछडे 
डकराने लगे 
बड़े दुःख से 


बछिया और बछड़े बड़े दुःख से डकराने लगे । 


इधर 
ब्रज में 

उत्पात 

तीनों प्रकार के 
बड़े 

भयद्कुर 


कृष्णे 

न्यस्त मं 
ईक्षणाः ५. 
भीताः १०. 
रुदत्यः ११. 
इव तस्थिरे ॥। १२. 


उत्पेतुः 
भुवि 
दिवि 
आत्मनि 
आसन्न भय 
शंसिनः ॥ 


वे श्रोकृष्ण की ओर ही 
लगाये हुये थे 

अपनो दृष्टि 

वे डर कर 

रोते हुये के 

समान खड़े थे 

वे श्रीकृष्ण की ओर ही दृष्टि 


अथ ब्रजे महोत्पाताः त्रिविधाः हि अति दारुणाः । 
उत्पेतुः भुवि दिवि आत्मनि आसन्नभय शंसिनः ॥। 


१०. उठ खड़े हुये जो 


३. पृथ्वी 
४. आकाश और 
५, शरीरों में 


११. निकट भय की 
१२. सूचना दे रहे थे 


श्लोकार्थ-इधर ब्रज में, पृथ्वी, आकःश और शरीरों में बड़े भयंकर तीनों प्रकार के उत्पात उठ खड़े 
हुये, जो निकट भय की सूचना दे रहे थे ॥ 


३७४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तान्‌ 
आलक्ष्य 
भय 
उद्विग्न 
गोपाः 
नन्द 


श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 
त्रयोदशः श्लोकः 
तानालक्ष्य भयोङ्िग्ना गोपा नन्दपुरोगमाः । 
विना रामेण गाः कुष्ण ज्ञात्वा चारयितुं गतम्‌ ॥१३॥ 
तान्‌ आलक्ष्य भय उद्विग्ता: गोपाः नन्द पुरोगमाः । 
विना रामेण गाः कृष्णम्‌ ज्ञात्वा चारयितुम्‌ गतम्‌ ।। 
४. उन अपशकुनों को बिना ८. बिना 
५. देखा और रामेण 5- बलराम के ही 
१३. भय से गाः १०. गाय 
१४. व्याकुल हो गये कष्णम्‌ ७. आज श्रीकृष्ण 
२. गोपों ने ज्ञात्वा ६. तब यह जाना कि 
१. नन्दबाब!ः आदि चारयितुम्‌ ११. चराने 
३. पहले तो गतम्‌ ।1 १२. चले गये। वे 


पुरोगमाः । 


इलोकार्थ -- नन्‍्दबाबा आदि गोपों ने पहले तो अपशकुनों को देखा । और तब यह जाना कि आज 
श्रीकृष्ण बिना बलराम जी के ही गाय चराने चले गये । वे भय से व्याकुल हो गये ।। 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
तेः 
ढुनिमित्तै : 
निधनम्‌ 
भत्वा 
प्राप्तम्‌ 
अतद्‌ 
विदः । 


So छ पनी १९ % ६९० 


चतुर्देशः श्लोकः 


तैदुनिभित्तेनिधनं मत्वा प्राप्षमतद्विदः । 
तत्प्राणास्तन्मनस्कास्तै दुःखशोकभयातुराः ॥१४॥ 
तेः दुनिमित्तः निधनम्‌ मत्वा प्राप्तम्‌ अतद्‌ बिदः । 
तत्‌ प्राणाः तत्‌मनर्काः ते दुःख शोक भय आतुराः ॥ 


उन तत्‌ १२. उनके 

अपशकुनों से प्राणाः १३. प्राण और 

श्रीकृष्ण की मृत्यु ततृभनस्क: १४. मन तो श्रीकृष्ण में लगे हुये थे 
निश्‍चित मानी ते ८. वे 

ऐसा जान कर दुःख-शोक ८. दुख-शोक और 

श्रीकृष्ण के प्रभाव को न भय १०. भय से 

जानने बालों ने आतुराः ॥ ११. आतुर हो गये क्योंकि 


एलोकाथं--श्रीकृष्ण के प्रभाव को न जानने वालों ने उन अपशकुनों से श्रीकृष्ण की मृत्यु निश्चित 
हो मानी । ऐसा जान कर वे दुःख, शोक और भय से आतुर हो गये। क्योंकि उनके प्राण 
और मन तो श्रीकृष्ण में ही लगे हुये थे ॥ | 


अ० १६ ] देशभ: स्कन्धैः [ ३७५ 


आबालवद्धवनिताः सर्वेऽङ्ग पशुवत्तयः । 


6 
निजग्सुगोकुलादू दीनाः क्ृष्णद्शनलालसाः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- आबाल बुद्ध वनिताः सर्व अङ्ग पशुबृत्तयः । 
निजग्मुः गोकुलाद्‌ दीताः कृष्ण दर्शन लालसाः ॥ 


शब्दार्थं - 
आबाल २. ब्रज के बालक निजग्मुः १२. बाहर निकल आये 
वद्ध ३. वृद्ध और गोकुलम्‌ ११. गोकुल से 
बनिता ४. स्त्रियां आदि दीनाः ७. वे अत्यन्त हीन होकर 
सवं ५. सब का स्वभाव कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के 
ङ्भ १. प्रिय परीक्षित्‌ ! दशेन &. दणंनों की 
पशु ६. गायों जैसा ही लालसा: ॥। १०. इच्छा से 
वृत्तयः । ७. वात्सल्य पूण था 


इलोकार्थ--प्रिय परीक्षित्‌ ! व्रज के बालक, वृद्ध और स्त्रियां आदि सब का स्वभाव गायों जैसा ही 
वात्सल्य पुणं था । वे अत्यन्त दीन होकर श्रोकुष्ण के दशंनों को इच्छा से गोकुल से बाहर 
निकल आये ।। 


षोडशः श्लोकः 


तांस्तथा कातरान्‌ वीचय भगवान्‌ माधवो बलः । 
प्रहस्य किश्चि्ञोवाच प्रभावज्ञोऽनुजस्य सः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- तान्‌ तथा कातरान्‌ वीक्ष्य भगवान्‌ माधदः बलः । 
प्रहस्य किचित्‌ न उवाच प्रभावज्ञः अनुजस्य सः ॥। 


शब्दार्थं 

तान्‌ ८. उन्होंने ब्रजवासियों को प्रहस्य १४. हंसी आ गई 
तथा ६. इतना अधिक किच्चित्‌ १२. कुछ भी 
कातरान्‌ १०. दुःखी न उवाच १३. नहीं कहा । उन्हें 
वीक्ष्य ११. देख कर प्रभाव ६. प्रभाव को 
भगवान ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के ज्ञः ७. जानते थे 
माधवः ४ माया पति अनुजस्य ३. अपने छोटे भाई 
बलः । २. बलराम जी सः ॥ १ 


श्लोकार्थ-वे बलराम जी अपने छोटे भाई मायापति भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रभाव को जानते 
थे। उन्होंने व्रजवासियो को इतना अधिक दुःखी देख कर कुछ भी नहीं कहा । उन्हें 
हंसो आ गई ॥ 


३७६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० १६ 


सप्तदशः श्लोकः 
तेऽन्वेषमाणा दयितं कृष्णं सूचितया पदैः । 


९ 
भगवल्लक्षणेजग्सुः पदव्या यमुनातटम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- ते अन्वेषमाणा: दयितम्‌ कृष्णम्‌ सूचितया पद: । 
भगवत्‌ लक्षण: जग्मुः पदव्या यमुना तटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ते १. वे व्रजवासी भगवत्‌ ५. भगवत्‌ 

अन्वेषमाणाः ४. खोजते हुये लक्षणैः ६, लक्षणों से युक्त (शङ्खादि) 
दयितम्‌ २. अपने प्यारे जग्मुः १२. चल पड़े 

कृष्णम्‌ ३. श्रीकृष्ण को पदव्या ८. उसी मागं से 

सुचितया ७. श्रीकृष्ण की सूचना देने वाले यमुना १०. यमुना के 

पदेः । ८. पद चिद्नों से वे तटम्‌ ॥ ११. किनारे की ओर 


श्लोकार्थ--वे व्रजवासी अपने प्यारे श्रीकृष्ण को खोजते हुये भगवत्‌ लक्षणों से युक्त, शड्खादि से युक्त 
श्रीकृष्ण की सूचना देने वाले पदचिह्लों से वे उसी मागं से यमुना के किनारे की ओर 
चल पड़े ।! 
ग्रष्टादशः श्लोकः 
ते तत्र तत्राब्जयवाङकुशाशनिधवजोपपन्नानि पदानि विश्पतेः । 
मार्गे गवामन्यपदान्तरान्तरे निरीचमाणा ययुरङ्ग सत्वराः ॥१८॥ 


पदच्छेद- ते तत्र तत्र अब्ज यव अङ्कुश अशनि ध्वज उपपन्नानि पदानि विश्पतेः । 
मार्गे गवाम्‌ मन्य पदान्तरा अन्तरे निरीक्षमाणाः ययुः अङ्कः सत्वराः ॥ 


शब्दार्थ 

ते ८. वे ब्रजवासी मागे २. मागं में 

तत्र तत्र १३. उन चरणों को गवामन्य ३. गोओं और दूसरों के 
अब्जयव ६. कमल, जो पदान्तर ४. चरणचिह्लो के 
अङ्कुश अशनि१०. अडकुश वज्र अन्तरे ५. बोचबोच में 

ध्वज ११. ध्वजाके निरीक्षमाणा: १४. देखते हुये 
उपपन्नानि १२. चिल्ला से युक्त यपुः १६. आगे बढ़ रहे थे 
पदानि ७. चरण चिन्न भी दीख जाते थेअज्भ १. है परीक्षित्‌ ! 
विश्पतेः । ६. भगवान्‌ के सत्बराः।' १५. शीकघ्रतापुर्वक 


श्लोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! मागं में गौओं और दूसरों के बीच-बीच भगवान्‌ के चरण चिह्व भी दीख 
जाते थे । वे व्रजवासी कमल, जो, अङ्कुश, वज्र ध्वजा के चिह्न से युक्त उन चरणों को 
देखते हुये शीध्रतापूर्वक आगे बढ़ रहे थे ॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
अन्तह दे सुजगभोगपरीतमारात्‌ कृष्णं निरी हमुपलभ्य जलाशयान्ते । 
गोपांश्च मूढधिषणान्‌ परितः पशूंश्च सं्न्दतः परमकश्मलमाएुरारताः ॥१६॥ 


पदच्छद- अन्तःह्वदे भुजगभोग परीतम्‌ आरात्‌ कृष्णम्‌ निरीहम्‌ उपलभ्यं जलाशयअन्ते । 
गोपान्‌ च मुढधिषणान्‌ परितः पशुन्‌ च संक्रन्दतः परमकश्मलम्‌ आपुः आर्ताः ॥ 


[ ३७७ 


शब्दार्थ-- न 
अन्तःह्लदे २. कालीदह में गोपान्‌ च १०. ग्वाल बालों को देखा 
भुजगभोग ३. कालियनाग के शरीर से मूढधिषणान्‌ ५. मोहित बुद्धि 

परीतम्‌ ४. बंधे हु परितः द. अ चारों ओर 
आरात्‌ १. उन्होंने दूर से ही पशून्‌ च १२. गायों बलों बछड़ों को 
कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण को संक्रन्दतः १३. डकारते हुये देखा तो वे 
निरीहम्‌ ६. चेष्टाहीन परम्कश्मलम्‌ १५. अत्यन्त कष्ट को 
उपलभ्य ७. देखा आपुः १६. प्राप्त हुये 
जलाशयअन्ते । ११. यमुना कै किनारे पर आर्ताः ॥ १४. दुःखी होकर 


श्लोकार्थ--उन्होंने दूर से ही आता कालिय्‌ नाग के शरोर से बंधे हुये श्रोक्कष्ण को चेष्टाहीन 
देखा । और कुण्ड के चारों ओर मोहित बुद्धि ग्वाल-बालों को देखा । यमुना के किनारे 
पर गायों, बैलीं. बछडों आदि को डकारते हुये देखा तो वे दुःखी होकर अत्यन्त कष्ट को 


प्राप्त हुये ॥ रवि 
वेशः श्लोकः 


गोप्योऽनुरक्तमनसो भगवत्यनन्ते तत्सौहृदस्मितविलोकगिरः स्मरन्त्यः। 
ग्रस्तेऽहिना प्रियतमे भृशदुःस््रतप्ताः शून्यं प्रियव्यलिहृतं दहशुस्त्रिलो कम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छद- गोप्यः अनुरक्त मनसः भगवति अनन्ते तत्‌ सोहूदस्मितविलोक गिरः स्मरन्त्यः । 
ग्रस्ते अहिना प्रियतमे भृशदुःखतष्ताः शुन्यम्‌ प्रियव्यति हृतम्‌ ददृशुः त्रिलोकम्‌ ॥। 

शब्दार्थे -- यों 

गोप्यः १. गोपियों का ग्रस्ते ११. जकड़ा हुआ देख कर वे 

अनुरक्त ४. रङ्गा हुआथा अहिना ६. कालिय नाग द्वारा 

मनसः २. मन न प्रियतमे १०. अपने प्रियतम को 

भगवति अनन्ते ३. अनन्त भगवान्‌ के प्रेम में भृशदुःखतप्ताः १२. अति दुःखी और संतप्त हुये 

तत्‌ सौहृद ५. वे श्रीकृष्ण के सौहार्द शुन्यम्‌ १५. सूने 

स्मित विलोक ६. उनको मधुर मुसकान प्रियव्यतिहूतम्‌ १४. अपने प्रिय श्रीकृष्ण के बिना 

प्रेम भरी चितवन 
गिरः ७. मीठी वाणी का ददृशुः १६. दोखने लगे 
स्मरन्त्यः । ८. स्मरण करती रहती थीं त्रिलोकम्‌ ॥ १३. उन्हें तोनों लोक 


श्लोकार्थ-गोपियों का मन अनन्त भगवान्‌ के प्रेम में रङ्गा हआ था । वे श्रीकृष्ण के सौहादं, उनको 
मधुर मुसकान, प्रेम भरी चितवन, मीठी वाणी का स्मरण करतो रहती थी । कालिय नाग 
द्वारा अपने प्रियतम को जकड़ा हुआ देख कर वे अति दु:खी और संतप्त हुये । उन्हें तीनों 
लोक अपने प्रियतम कुष्ण के बिना सूने दोखने लगे॥ 
फा०--४५ 


३७८ | श्रीमद्भागवते | अ० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
ताः कृष्णमातरसपत्यमनप्रविष्टां तुल्यव्यथाः समनगद्य शुचः स्रवन्त्यः । 


तास्ता ब्रजप्रियकथाः कथयन्त्य आसन्‌ कृष्णा ननेऽपि तहशो सतकप्रती काः २१! 
५दच्छेद- ताः कृष्ण सातरम्‌ अपत्यम्‌ अनुप्रविष्टाम्‌ तुल्यव्यथाः समनुगृह्य शुचः स्रवन्त्यः । 
ताः ताः ब्रजप्रिय कथाः कथयन्त्यः आसन्‌ कुष्णानने अपितदृशः मृतकप्रतीकाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ताः ७. उनकी आँखों से ताः ताः ११. जो चेतनावस्था में थे वे 
कृष्ण १. श्रीकृष्ण को माँ व्रजप्रिय १२. कृष्ण को प्यारी 

मातरम्‌ २. यशोदा तो कथाः १३. कथायें 

अपत्यम्‌ ३. अपने बालक के पोछे क थयन्त्यः १४. कह रहे 

अनुप्रविष्टास्‌ ४. कालियदह में कूद रही थीं आसन्‌ १५. थे सभो 

तुल्यव्यथाः ६. उन्हें वैसी ही पीड़ा थी कष्णानमे द. सभी कृष्ण के मुख की ओर 
समनुगृह्य ५. गोपियोंने उन्हें रोक लिया अपितदृशः$ १०. अपनो दृष्टि लगाये थे । 


शुचः स्रयन्त्यः । ८. अश्रजल बह रहा था मृतकप्रतीकाः॥। १६. मृतक के जैसे दिख रही थीं 
एलोकार्थ- श्रीकृष्ण की माँ यशोदा तो अपने बालक के पीछे कालियदह में कूद रही थीं । गोपियों 
ने उन्हें रोक लिया । उन्हें भी वेसी ही पीड़ा थी । उनकी आँखों से अश्रुजल बह रहा था । 
सभी श्रोकृष्ण के मुख की ओर अपनी दृष्टि लगाये थीं । जा चेतनावस्था में थीं, वे कृष्ण 
की प्यारी कथायें कह रहे थीं । सभी मृतक के समान दिख रही थीं ॥। 
द्वारविशः श्लोकः 
Q रो ह ७ 
कुष्णप्राणान्निवि शतो नन्दादीन्‌ वीचय तं हृदम्‌ । 
प्रत्यषेधत्‌ स भगवान्‌ रामः कृष्णानुभाववित्‌ ¦ २२! 
पदच्छेद कृषण प्राणान्‌ निविशतः नन्दआदोन्‌ वीक्ष्य तम्‌ हदम्‌ । 
प्रतिअषधत्‌ सः भगवान्‌ रामः कृष्ण अनु-भाववित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण हो प्रतिअषेधत्‌ १४. रोक दिया 
प्राणान्‌ २. जिनके प्राण थे सः ११. उन 
निविशतः ६. प्रवेश करते भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
नन्द ३. ऐसे नन्द रामः १३. बलरामजीने 
आदीन्‌ ४. आदिको कृष्ण ८. श्रीकृष्ण का 
वीक्ष्य ७. देख कर अनु- दे. प्रभाव 

तम्‌ ह्वदम्‌। ५. उस कालियदहमें भाववित्‌ ।। १०. जानने वाले 


एलोकार्थ श्रीकृष्ण ही जिनके प्राण थे, ऐसे नन्द आदि को उस कालिय दह में प्रवेश करते देख कर 
श्रीकृष्ण का प्रभाव जानने वाले उन भगवान्‌ बलराम जी ने रोक दिया ॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः [ ३७४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इत्थं स्वगोकुलसनन्यगति निरीक्षय सरत्रीकुमारमतिदुःखितमात्म हेतोः । 
आज्ञाय मत्यपदवीमनुवतंमानः स्थित्वा मुह्रतेमुदतिष्ठदुरङ्गबन्धात्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- इत्थम्‌ स्वगोकुलम्‌ अनन्यगतिम्‌ निरीक्ष्य स्त्रीकुमारम्‌ अतिदुःखितम्‌ आत्म हेतोः । 
आज्ञाय मर्त्यं पदवीम्‌ अनुवर्तमानः स्थित्वा मुहुतम्‌ उदतिष्ठद्‌ उरंग बन्धात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ ५. इस प्रकार आज्ञाय १२. उसे भी लोला मान कर 
स्वगोकुलम्‌ १. अपने ब्रज के मर्त्य ६. मनुष्यों जैसी 
अनन्यगतिम्‌ ७. एकमात्र अपने सहारे पदवोम्‌ १०. लीला 

निरीक्ष्य ८. देख कर अनुवर्तमानः ११. करने वाले श्रं कृष्ण 
स्त्रीकुमारम्‌ २. स्त्रो पुत्र आदि को स्थित्वा १४. कालिय दह में रह कर 
अतिदुःखितम्‌ ६. अत्यन्त दुःखी और मुह॒तंम्‌ १३. एक मुहूतं तक 

आत्म ३. अपने उदतिष्ठत्‌ १६. बाहर निकल आये 
हेतोः । ४. लिये उरंग बन्धात्‌ ॥ १५. साँप के बन्चन से 


इनोकार्थ--अनने ब्रज के स्त्रो पुत्र आदि को अपने लिये इस प्रकार अत्यन्त दुःखी और एकमात्र 
अ ने सहारे देख कर मनुष्यों जेसी ली त करने वाले श्रीकृष्ण उसे भी लीला 
मान कर्‌ एक मुह॒तं तक कालिय दह में रह कर साँप के बन्धन से बाहर 


निकल आये ॥ दि 
चतुविशः श्लोकः 
तत्प्रथ्यमानवपुषा व्यथितात्मभोगस्त्यक्त्वोन्नमय्य कुपितः स्वफणान्‌ सुजङ्कः । 


तस्थौ श्‍वसन्छु वसनरन्ध्रविषाम्बरीषस्तऽ्येच्षणोल्सुकसुखो हरिमीचमाणः॥२४॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ प्रथ्यमानवपुषा व्यथित आत्मभोगः त्यकत्वा उन्नमय्य कुपितः स्वफणान्‌ भुजङ्गः । 
तस्थो श्वसन्‌ स्वसन रन्ध्र विषाम्बरीषः स्तब्ध ईक्षण उल्मुक मुखः हरिम्‌ ईक्षमाणः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ १. श्रीकृष्ण ने. तस्थौ १२. लगा वह 
प्रथ्यमानवपुषा २. अपना शरीर मोटा किया जिससे श्वसन्‌ ८. वह साँस ले 
व्यथितआत्मभोग: ३. साँप का शरीर टूटने लगा स्वसन रन्ध १०. लेकर नथुनों से नाता 
त्यक्त्वा ५. उन्हें छोड कर और विषाम्बरीषः ११. विष की फुहारे निकालने 
उन्नमय्य ८. ऊंचा कर लिया स्तब्धईक्षण १६. उसको आँखें स्थिर हो गई 
कुपितः ६. क्रोधित होकर उल्मुक मुखः १३. ऊपर की ओर मुख करके 
श्वफणान्‌ ७. अपने फणों को हरिम्‌ १४. श्रोक्ृष्ण को 

भुजङ्गः । ४. कालियनागने ईक्षमाण: ॥ १५. देखने लगा 


एलोकार्थ --श्रीकृष्ण ने अपना शरीर मोटा किया । जिससे साँप का शरीर टूटने लगा । कालिय नाग 
ने उन्हें छोड कर और क्रोधित होकर अपने फण, को ऊँचा कर लिया । और बह सांस 
ले लेकर नथुनों से विष की फुहारें निकालने लगा । वह ऊपर की ओर मख करके श्रीकृष्ण 
को देखने लगा । उसको आँखे स्थिर हा गया ॥ ठ 


३८० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


` पञ्चविंशः श्लोकः 
तं जिहया द्विशिखया परिलेलिहानं द्वे खक्किणी ह्यतिकरीलविषारिनिहृष्टिम्‌ | 
क्रीडन्नसं परिससार यथा खगेन्द्रो बभ्राम सोऽप्यवसरं प्रसमीक्षमाणः ॥२५॥ 


पदच्छेद -तम्‌ जिह्वया द्विशिखया परिलेलिहानम्‌ द्वे सृक्किणी हि अतिकराल विष अग्नि दृष्टिम्‌ । 
क्रोडन्‌ अमुम्‌ परिससार यथा खगन्द्रः बश्राम सः अपि अवसरम्‌ प्रसम्‌ईक्षमाणः ॥ 


शब्दाथं-- 

तम्‌ १. वह कालिय नाग अपनी क्रोडन्‌ अमुम्‌ ११. उस पर खेलते हुये 
जिह्वया ३. जीभ परिससार १२. पेंतरा बदलने लगे 
दिशिखया २. दोहरी यथा १०. समान श्रीकृष्ण 
परिलेलिहानम्‌ ४. लपलपाता खगेन्द्रः ८. अपने वाहन गरूड़ के 
हें सृदिकणी ५. होठों के दानों कोने चाटता बश्चाम १६. पेंतरा बदलने लगे 
हि अतिफराल ६. अपनी कराल सः अपि १३. वह साँप भौ 

विष अग्नि ८. विष की ज्वाला उगल रहा था अवसरम्‌ १४. अवसर की 

दृष्टिम्‌ । ७. आँखों से प्रसम्‌ईक्षमाणः॥। १५. प्रतीक्षा करता हुआ 


एलोकाथं--वह कालिय नाग अपनी दोहरी जीभ लपलपाता, होठों के दोनों कोने चाटता, अपनी 
कराल आँखों से विष की ज्वाला उगल रहा था । अपने वाइन गरुड़ के समान श्रीकृष्ण 
उस पर खेलते हुये पेंतरा बदलने लगे। वह साँप भी अवसर की प्रतीक्षा करता हुआ 
पेंतरा बदलने लगा । 


पट्विशः श्लोकः 
एवं परिश्रमहतौजससुन्नतांसमानम्य तत्प्थुशिरः स्वधिरूढ आद्यः । 


९ 6 
न्मूधरत्ननिकरस्पर्शातिताम्रपादाम्बुजो$खिलकलादियुरुननत ॥२६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ परिश्रम हत ओजसम्‌ उन्नतांसम्‌ आनम्य तत्‌ पृथुशिरः स्वघिरूढः आद्यः । 
तत्मूधं रत्ननिकर स्पशं अतितास्र पादअम्बुजः अखिलकलादि गुरुः ननतं ॥ 


शब्दार्थ-- हि 

एवम्‌ १. इस प्रकार ततमूध ८. तब नाग के मस्तको पर 
परिश्रम २. पेंतरा बदलते हुये रत्ननिकर १०. मणियों के समूह के स्थित 

हत ओजसम्‌ ३. उसका बल क्षीण हो गया तब स्पर्श ११. स्पशंसे 

उन्नतांसम्‌ ४. बड़े-बड़े सिरों को अतितास्र १३. अत्यन्त लाल-लाल लगने लगे 
आनम्य तत्‌ ५. उसको दब्रा कर पद्अम्बुजः १२. उसके चरण कमल 

पृथशिर: ७. मोटे सिर पर अखिलकलादि १४. फिर समस्त कलाओं के 
स्वधिरूढः ८. सवार हो गये गुरुः १५. आदि गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
आद्यः । ६. पहले तो ननतें ॥ १६. उन पर नृत्य आरम्भ किया 


एलोकार्थ--इस प्रकार पेंतरा बदलते ह्ये उसका बल क्षीण हो गया । उसके बड़े-बड़े शिरों को दबा 
कर पहले तो मोटे सिर पर सवार हो गये । तब नाग के मस्तकों पर स्थित मणियों के 
सपर्शं से उनके चरण कमल अत्यन्त लाल-लाल लगने लगे । फिर समस्त कलाओं के आदि 
गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन पर नृत्य करना आरम्भ किया ॥ 


अ० १६ ] दशम: स्कन्धः [ ३८१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तं नतेसुद्यतमवेच्य तदा तदीयगन्धवसिद्धसुरचारणदेववध्यः | 
प्रीत्या खृदङ्कपणवानकवाद्यगीतपुष्पोपहारनुनिभिः सहसोपसेदुः ॥२५॥ 
पदच्छेद- तसनतुँम्‌ उद्यतम अवेक्ष्य तदा तदीय गन्धर्व सिद्ध सरचारण देववध्वः । 
प्रीत्या मृदङ्ग पणव आनक वाद्य गत पुष्प उपहार नुतिभिः सहसा उपसेदुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तम नर्तुम्‌ ६. भगवान्‌ के नृत्य के लिये प्रीत्या मृदङ्ख ६. बड़े प्रेम से मृदङ्ग 

उद्यतम्‌ ७. तैयार पणव आनक १०. ढोल-नगारे आदि 

अपेक्ष्य ८. देखातोवे वाद्य त ११. बजाते सुन्दर गीत गाते 

तदा १. उस समय भगवान्‌ पुष्प १२. पुष्प बरसाते 

तदीय २. श्रीकृष्ण के प्यारे भक्त उपहार १३. अपने को निछावर करते तथा 
गन्धर्वेसिद्ध ३. गन्धर्व, सिद्ध नुतिभिः १४. स्तति करते हुये 

सुरच/रण ४. देवता, चारण ओर सहसा १५. उसी समय 

देववध्त्रः । ५. देवाङ्गनाओं ने उपसेदुः॥ १६. भगवान्‌ कृष्ण के पास आ पहुँचे 


श्लोकार्थ-उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्यारे भक्त गर्धर्व, सिद्ध, देवता, चारण ओर देवाङ्गनाओं 
ने भगवान्‌ को नृत्य के लिये तयार देखा तो वे बड़े प्रम से मृदङ्ग, ढोल-नगारे आदि बजाते, 
सुन्दर गीत गाते, पुष्प बरसाते, अपने को निछावर करते तथा स्तुति करते हुये उसा समय 
भगवान्‌ के पास आ पहुँचे ।। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
क्र क. ¢ ७ ९ RN 
यदू यच्छिरो न नमतेऽङ्क शतेकशीष्णस्तत्तन्‌ समदं खरदण्डधरोऽङ्घिपातेः । 
क्षीणायुषो भ्रमत उल्बणमास्यतोऽस्टङ्‌ नस्तो वमन्‌ परमकरमलमाप नागः ॥२८॥ 
पदच्छेद यद्यत्‌शिरः न नमते अङ्ग शतएक शोष्णंः तत्‌-तत्‌ ममर्द खरदण्डधरः अङ्घ्रिपातंः । 
क्षीण आयुषः भ्रमत उल्बणम्‌ आस्यतः असृक्‌ नस्तः वमन्‌ परमकश्मलम्‌ आप नागः ॥ 


शब्दार्थ 

यद्यतृशिरः ४. वह जिस-जिस शिरको क्षीणआयुषः १०. उस नांग की आयु क्षेण हो चली 
न नमते ५. नहीं झुक्राता था मतः १४. चक्कर काटते-काटते 

अङ्कः १. हे परीक्षित्‌ उल्बणम्‌ १६. पूर्ण रूप से 

शतेक ३. एक सौ एक सिर थे आस्यतः ११. वह मुंह और 

शीष्णेः २. कालिय नाग के असुकनस्तः १२. नथना से खून 

तत्‌-तत्‌ ८. उस-उम को वमन्‌ १३. उगलने लगा 

ममदं ठै. कुचल डालते थे इससे परमकश्मलम्‌ १७. बेहोश 

खरदण्डधरः ६. प्रचण्डदण्डधारो भगवान्‌ आप १८. हो गया 

अङ््रिपाते ५ ७. अपने पैरों की चोट से नाग: ॥ १५. कालिय नाग 


एलोकाथं- है परीक्षित्‌ ! कालिय नाग के एक सौ एक सिर थे । वह जिस-जिस सिर को नहीं झुकाता 
था, प्रचण्डदण्डधारी भगवान्‌ उस उसको अपने पैरों की चोट से कुचल डालते थे । इससे 
उसकी आयु क्षोण हो चला । वह मुँह और नथुनों से खून उगलने लगा । चक्कर काटते- 
काटते कालिय नाग बेहोश हो गया ॥ | | 


३८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तस्यािभिगरलसुट्ठमतः शिरस्सु यत्‌ यद्‌ समुन्नमति निःश्वसतो रुषोच्चेः । 


नत्यन्‌ पदाननमयन दमयाम्बभूव पुष्पैः पूजित इवेह पुमान्‌ पुराणः ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्य अक्षिभिः गरलम्‌ उद्वमतः शिरस्सु यद्‌ यत्‌ समुन्नमति निःश्वसतः रुषा उच्चः । 
नृत्यन्‌ पदा अमुनमयन्‌ दमयाम्बभूव पुष्पे: प्रपुजित इव इह पुमान्‌ पुराणः ॥। 


शब्दार्थ-- [या 

तस्य अक्षिभिः १. वह अपनी आँखों से नृत्यम्‌ १०. नाचते हुये भगवान्‌ कृष्ण 
गरलम्‌ २. विष पदा ११. अपने चरणों को 
उद्मतः ३. उगलने लगता (और) अनुनमयन्‌ १२. दबाकर 

शिरस्सु ७. अपने शिरो में दमगम्बभुव १३. रोंद देते थे 

यद यत्‌ ८. जिस-जिस को वह _ पुष्पैः प्रपूजितः १६. पुष्यों द्वारा पूजित 
समुन्नमति 5. उपर उठाता था उसी को इव १७. जैसे प्रंतीत हो रहे थे 
निःश्वसतः ६. फूंफकार मारने लगता वह इह पुमान्‌ १४. उस समय पुराण 

रुषा ४. क्रोध से पुराण: ।। ११. पुरुष भगवान्‌ कृष्ण 
उच्चैः । ५. ज़ोर जोर से 


इलोकार्थ- वह अपनी आँखों से विष उगलने लगता । और क्रोध से जोर-जोर से फुंएकार मारने 
लगता । वह अपने शिरों में से जिस-जिस को ऊपर उठाता था । उसी को नाचते हुये 
श्रीकृष्ण अपने चरणों से दबा कर रोंद डालते थे। उस समय पुराण पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रोकृष्ण पुष्पों द्वारा पूजित जेसे प्रतोत हो रहे थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तच्चित्रताण्डवविरुए्णफणातपत्रो रक्तं सुखेरुर वमन्‌ नप भग्नगात्रः। 
स्मृत्वा चराचरशुरु पुरुषं पुराणं नारायणं तमरणं मनसा जगास ॥३०॥ 


पदच्छेद ततूचित्र ताण्डव विरुण फण आत-पत्रः रक्तम्‌ मुखं: उरु वमन्‌ नृप भग्नगात्रः । 
| स्मृत्वा चराचर गुरुम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ तम्‌ अरणम्‌ ममसा जगाम॥ 

शब्दाथ-- 

ततचित्र २. भगवान्‌ के इस अद्भुत स्मृत्वा १५. स्मृति हुई वह 

ताण्डव ३. ताण्डव नृत्य से चराचर १०. तब सारे जगत्‌ के 

विरुग्ण ५ छिन्न-भिन्न हो गये गुरुम्‌ ११. आदि शिक्षक 

फण आत पत्रः ४. कालिय के फणरूप छत्ते परुषम्‌ १३. पुरुष 

रक्तम्‌ ८. रक्त पुरःणम्‌ १२. पुराण 

मुखै उरु ७. वह मुख से अत्यधिक नार(्यणम्‌ तम्‌ १४. उन भगवान्‌ नारायण की 

वमन्‌ ८. उगलने लगा अरणम १७. उनकी शरण में 

नुप | १. हे परीक्षित्‌ मनसा १६. मन ही मन 

भग्नगात्रः। ६. उमकेअंगचूर-चुरहोगये जगाम ॥ १६. में गया। 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ के इस अद्भुत ताण्डव नृत्य से कालिय के फण रूप छत्ते छिन्न-भिन्नहो 
गये । उसके अंग चूर-चुर हो गये । वह मुख से अत्गधिक रक्त उगलने लगा । तब सारे जगत्‌ के आदि 
शिक्षक पुराण पुरुष उन भगवान्‌ नारायण की स्मृति हुई । वह मन ही मन उनकी शरण में गया । 


अ० १६ | दशेमः स्कन्धः | ३६३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कृष्णस्य गभेजगतोऽतिभरावसन्नं पार्थ्णिप्रहारपरिरुग्णफणातपत्रम्‌ । 


~ 6 ~ , 
हष्ट्वाहिमाद्यसुपसेदुरसुष्य पत्न्य आताः रलथद्वसनभूषणकेशबन्धाः ॥३१॥ 
पदच्छेद क्कृष्णस्य गर्भ जगतः अतिभर अवसस्नम्‌ पाष्जि प्रहार परिरुरण फण आत-पत्रम्‌ । 

दुष्ट्वा अहिम्‌ आद्यम्‌ उपसेदुः असुऱ्य पत्न्यः आर्ताः श्लयद्‌ वसन भुषण केशबन्धाः ।! 


शब्दार्थ 

कृष्ण स्यगर्भं १. भगवान्‌ श्रैकृष्ण के उदर में दृष्टवा अहिम्‌ १०. पति की यह दशा देख कर 
जगतः २. सम्पूर्ण विश्व है आद्यम्‌ १२. भगवान्‌ को 

अतिभर ३. उनके भारोबोझसे सपसेदुः द. शरण में गई वे 

अवसन्नम्‌ ४. कालिय व्याकुल हो गया अमुष्य दे अपने 

पाष्णि प्रहार ५. उनकी एड़ियों की चोट से पत्न्यः ११. उसकी पत्निया 

परिरुग्ण ८. छिन्न-भिन्न हो गये आर्ताः १३. अत्यन्त आतुर थीं 

फण ७. फण श्लथद्‌ १६. बिखर रही थों 
आत-पत्रम्‌ । ६. उसके छत्र के समान बसन भुषण १४. उनके वस्त्र और आभूषण 


क केशबन्धाः ।॥। ११. तथा केश की चोटियाँ 
ऽलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृप्ण के इ में सम्पूर्ण विश्व हे । उनके भारी बोझ से कालिय नाग व्याकुल 
हो गया । उनकी एड्यों की चोट से उसके छत्र के समान फण छिन्न भिन्न हो गये । 
अपने पति की यह दशा देख कर उसको पत्नियाँ भावान्‌ को शरण में गईं । वे अत्यन्त 
आतुर थीं । उनके वस्त्र आभूषण और केश को चोटियाँ बिखर रहो थीं ॥ 
द्रात्रिशः श्लोकः 
तास्तं सुविग्नमनसोऽथ पुरस्कृतार्भाः कायं निधाय सुबि भूतपतिं प्रणेसुः । 
6 > ® ® 
साध्व्यः कृताञ्जलिपुटाः शमलस्य मतेमोलेप्सचः शरणदं शरणं प्रपन्नाः ॥३२॥ 
पदच्छेद-- ताः तम्‌ सुविग्नमनसः अथ पुरस्कृत अर्भाः कायम्‌ निधाय सुषि भुतपतिम्‌ प्रणेमुः । 
साध्व्यः कृत अङ्जलिपुटाः शमलस्य भत: मोक्ष ईप्सवः शरणदम्‌ शरणम्‌ प्रपन्नाः ॥ 


शब्दार्थ-- , 

ताः तम्‌ १. उस समय उन साध्व्य: २. साध्वी नाग पत्नियों के 
सुविग्नमनसः ३. चित्त में बड़ी घबराहट हुई कृत १०. करके 

अथ ४. तबवे _ अज्जलिपुटा: ८ दोनों हाथ जोड़ 

पुरस्कृत ६. आगे करके शमजस्य १३. अपने अपराधो 

अर्भाः ५. अपने बालकों को भलु: मोक्ष १४. पति को छुड़ाने की 

कायम्‌ ७. अपने शरीर से , ईप्सवः १५. इच्छा से 

निधाय भुवि 5. पृथ्वी पर लेट गइ शरणदम्‌ १६. शरण देने वाले भगवान्‌ की 
भुतपतिम ११. समस्त ध्राणियों के स्वामी भगवान्‌ शरणम्‌ १७. शरण में 

प्रणेमुः । १२. को प्रणाम किया प्रपन्नाः । १८5. गयीं 


श्लोकाथं-उस समय उन साध्वी नाग पत्नियों के चित्त में बड़ी घबराहट हुई । तब वे अपने बालकों 
को आगे करके अपने शरीर से पृथ्वी पर लट गई । दोनों हाथ जोड करके समस्त प्राणियों 
के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रणाम किया । अपने अपराधी पति को छुड़ाने की इच्छा 
से शरण देने वाले भगवानु का शरण में गयीं ।। 


३८४ | श्रीमद्धागवते | ब० १६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नागपत्य ऊचु:--न्याय्यो हि दण्डः कृतकिल्बिषेञस्मिस्तवावतारः खलनिग्रहाय । 
रिपोः सुतानामपि तुल्यदष्टेधत्से दमं फलमेवानुशंसन्‌ ॥३३। 
पदच्छेद-- न्याय्यः हि दण्डः कृत किल्विषे अस्मिन्‌ तव अवतारः खल निग्रहाय । 
रिपोः सुतामाम्‌ अपि तुल्य दृष्टेः धत्से दमम्‌ फलम्‌ एव अनुशंसन्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

न्याय्यः हि ८. सवंथा उचित हे रिपोः ८. शत्रु और 

दण्डः ६. दण्ड सुतानाम्‌ अपि १०. पुत्र से भी 

कृत ७. देना तुल्य दृष्टः ११. आपकी समान दृष्टि रहती है 
किल्विषे ५“ अपराघी को धत्से १६. व्यवस्था करते हुँ 

अस्मिन्‌ ४. इसलिये इस दमम्‌ १५. दण्ड की 

नव अवतारः १. आपका यह अवतार ही फलम्‌ १२. आप फल के 

खल २. दुष्टों को एव १३. ही 

निग्रहाय । ३. दण्ड देने के लिये हुआ है । अनुशंसन्‌ ॥ १४. अनुसार 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपका यह अवतार ही दुष्टों को दण्ड देने के लिये हुआ है । इसलिये इस 
अपराधी को दण्ड देना सवंथा उचित ही है। शत्रु और पुत्र में भी आपकी समान दृष्टि 
रहती है । आप फल के ही अनुसार दण्ड की व्यवस्था करते हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अनुग्रहोऽयं भवतः कुतो हि नो दण्डोऽसतां ते खलु कल्मषापहः । 
यद्‌ दन्दशूकत्वमसुष्य देहिनः क्रोधोष्पि ठंडलुग्रह एव सम्मतः ॥३४॥ 
पदच्छेद- अनुग्रहः अयम्‌ भवतः कृतः हि नः दण्डः असताम्‌ ते खलु कल्मष अपहः। 
यत्‌ दन्दशुकत्वम्‌ अमुष्ण देहिनः क्रोधः अपि ते अनुग्रहः एव सम्मतः ॥ 


शब्दार्थ - 

अनुग्रहः अयम्‌ ३. यह बड़ी कृपा यत्‌ दै. जोकि 

भवतः १. हे प्रभो ! आपने दन्दशुकत्बम्‌ १०. सपंयोनिधारी 
कुतः ४. को है अमुष्य ११. इस 

हिनः २. हमारे ऊपर देहिनः १२. जीव पर 

दण्डः असताम्‌ ६. दुष्टों को दण्ड देते हैं. क्रोध: अपि १४. क्रोध भी हम तो 
ते खल ५. क्योंकि आप जो ते १३. आपका 

कल्मष ७. उससे उनके पाप अनुग्रह १५. आपकी कृपा 
अपहः । ८. नष्ट हो जाते हैं एव सम्मतः । १६. ही समझती हैं ॥ 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! आपने हमारे ऊपर यह बड़ी कृपा की है । क्योंकि आप तो दुष्टों को दण्ड देते 
हैं। उससे उनके पाप नष्ट हो जाते हें । क्योंकि सर्पयोनिधारी इस जोव पर आपका 
क्रोध भी हम तो आपकी कृपा ही समझती हैं ॥ 


अं० १६ ] दशमः स्कन्ध [ ३५५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तपः खुतप्त किमनेन पूव निरस्तमानेन च मानदेन। 


७ 6 
धर्मोऽथ वा सवंजनानकम्पया यतो भवांस्तुष्यति सवजीवः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- तपः सुतप्तम्‌ किमनेन पुवम्‌ निरस्त मानेन च मानदेन। 
धमः अथ वा सबंजन अनुकम्पया यतः भवान्‌ तुष्यति सर्वजीवः ॥। 


शब्दाथं-- 

तपः ७. तप धर्म; १२. इसने कोई बडा पुण्य किया 
सुतप्तम्‌ ८. कियाहै अथवा ८. अथवा 

किमनेन २. इनने अवश्य हो कोई सवजन १०. सब जीवों पर 

पूवम्‌ १. पूर्वजन्म में अनुकम्पया ११. कृपा करते हुये 

निरस्त ४. रहित होकर यतः १३. जिससे 

मानेन ३. मान *वान्‌ १५. आप 

च्‌ ५. और तुष्यति १६. प्रसन्न होते हैं 

मानदेन । ६. दूसरों का सम्मान करते हुये सबजीवः ।। १४. सर्वजीव स्वरूप 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! इसने पूर्वजन्म में अवश्य हो कोई मान रहित होकर और दूसरों का सम्मान 
करते हुये तप किया है । अथवा सब जीवों पर कृपा करते हुये इसने कोई बड़ा पुण्य किया है । जिससे 
सर्वं जीव स्वरूप आप प्रसन्न होते हैं ॥ 


षटत्रिशः श्लोक 
कस्यानभावोऽस्य न देठ विदाहे तवाडिघरेणुस्पर्शाधिकारः 


यह्वाञ्छुया भ्रीललनाऽऽचरत्तपो विहाय कामान्‌ रुचिरं धतव्रता ॥३६॥ 
पदच्छद- कस्य अनुभावः अस्य न देव विद्यहे तव अङ्त्रिरेणु स्पर्श अधिकारः । 
यत्‌ वाञ्छ्या श्रीः ललना आचरत्‌ तपः विहाय कामान्‌ सुचिरम्‌ धूत व्रता ॥ 


शब्दार्थ -- 

कस्य २. किस साधना का यत्‌ वाञ्छया 5. जिस रज को इच्छा से 
अनुभावः ३. फल हे श्री: ललना १०. आपको अर्द्धांगिनी लक्ष्मीजी ने 
अस्य १. यह इसको आचरत्‌ १६. की थोी 

न देव ४. हे प्रभो! हम नहीं तपः १५. तपस्या 

विद्महे ५. जानतो हें कि इसने विहाय १२. त्याग कर 

तवअँख्रि ६. आपके चरण कमलोंकी कामान्‌ ११. समस्त भोगों को 

रेणुस्पशं ७. धूली का स्पर्श पाने का सुचिरम्‌ १३. बहुत दिनों तक 


अधिकारः। ८ अधिकार कहाँ से पाया. घ्रतब्रता ॥ १४. नियमों का पालन करते हुये 

श्लोकार्थ--यह इसकी किस साधता का फल है हे प्रभो ! हम नहीं जानती हैं कि इसने आपके चरण 

कमलो को धूली का स्पर्श पाने का अधिकार कहाँ से पाया । जिस रज की इच्छा से आपकी अर्द्धागिनो 

लक्ष्मी जी ने समस्त भोगों को त्याग कर बहुत दिनों तक नियमों का पालन करतो हुई तपस्या की थी ॥ 
फा०--४६ 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
क € ° ® 
न नाकएष्ठं न च सावभौमं न पारमेष्ठयं न रसाधिपत्यम्‌ । 
6० 
न योगसिद्धीरपुनभव वा वाज्छुन्ति यत्पादरजः प्रपन्नाः ॥३७॥ 
पदच्छेद न नाकपृष्ठम्‌ न च सावभोमम्‌ न पारमेष्ठ्यम्‌ न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योग सिद्धीः अपुनभवम्‌ वा वाञ्छन्ति यत्पाद रजः प्रपन्नाः ॥। 


शब्दार्थ 

न ५. नहीं चाहते हैं न १२. उन्हें न 

नाकपृष्ठम्‌ ४. स्वगं का राज्य योगसिद्धः १३. योगसिद्धियों को इच्छा है 
नच ६. औरन अपुनभंवम्‌ १५. और नहीं वे मोक्ष 

सावभोमम्‌ ७. पृथ्वी की बादशाही वा १४. अथवा 

न ८. नही वाञ्छन्ति १६. चाहते हैं 

पारमेष्ठ्यम्‌ ११. ब्रह्मा का पद ही चाहते हैं यत्पाद १. हे प्रभो ! जो आपके चरणों को 
न १०. और न रजः २. धूलि को 

रसाधिऽत्यम्‌ । ५. रसातल का राज्य प्रपन्नाः ॥ ३. शरणले लेते हैं वे 


शज्ञोकार्थ-हे प्रभो ! जो आपके चरणों की धूलि की शरण ले लेते हैं | वे स्वगं का राज्य नहीं चाहते 
हैं। और न पृथ्वी की बादशाही, न हीं रसातल का राज्य और न ब्रह्मा का पद ही चाहते हैं । उन्हें न 
योगसिद्धियों को इच्छा है । अथवा और नहीं वे मोक्ष चाहते हैं ॥। 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
तदेष नाथाप दुरापमन्यस्तमोजनिः ऋधवशोऽप्यहीशः । 
संसारचक्र भ्रमतः शरीरिणो यदिच्छुतः स्याद्‌ विभवः समक्षः ॥३८॥ 


पदच्छेद तत्‌ एष नाथ आप दुरापम्‌ अन्यैः तमः अजनि क्लोधवशः अपि अहोशः । 
संसार चक्रे भ्रमतः शरीरिणः यत्‌ इच्छतः स्यात्‌ विभवः समक्षः॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ ५. फिर भी इसे यह संसारचक्क ११. संसार बक्र में 

एष नाथ १. हे स्वामी ! यह भ्रमतः १२. पडे हुये 

आप ८. प्राप्त हुई हे शरीरिणः १३. जीवको 

दुरापम्‌ ७. दुलंभ चरणरज यत्‌ ८. जिस चरणरज की 
अन्येः ६. दूसरों को इच्छतः १०. इच्छा मात्र से 

तमः अजनिः ३. तमोगुणी योनि में उत्पन्न हुआ है स्यात्‌ १६. होजाती है 
क्रोधवशः अपि ४. ओर अत्यन्त क्रोधी भी है विभवः १४. इच्छानुसार सम्पत्ति 
अहीशः । २. नागराज समक्ष: १५. प्राप्त 


श्लोकार्थ-हे स्वामो ! यह नाग राज तमोगुणी योनि में उत्पन्न हआ है और अत्यन्त क्रोधी है । फिर 
भी इसे यह दूसरों को दूलंभ चरणरज प्राप्त हुई है । जिम चरणरज की इच्छा मात्र से संसार चक्र में 
पड़े हुये जीव को इच्छानुसार सम्पत्ति प्राप्त हो जाती है॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः 


एको नचलारिंशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महात्मने | 


[ ३८७ 


भूतावासाय सूताय पराय परमात्मने ॥३६॥ 


पदच्छेद- नमः तुभ्यम्‌ भगवते पुरुषाय महात्मने 
भुत आवासाय भुताय पराय परम आत्मने 
शब्दार्थ-- 
नमः ३. नमस्कार है भुत ६. 
तुभ्यम्‌ १, आप आवासाय ७. 
भगवते २. भगवान्‌ को भूताय ऽ 
पुरुषाय ५. पुरुष रूप हैं पराथ 
महात्मने। ४. आप अपरिमित परमात्मने ॥ १०. 


समस्त भूत प्राणियों में 
विराजमान और 

सब पदार्थों के रूप में हैं 
आप प्रकृति से परे 

स्वयं परमात्मा हैं 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! आप भगवान्‌ को नमस्कार है । आप अपरिमित पुरुषरूप हें । समत्त भूत प्राणियों 
में विराजमान और सब पदार्था क रूप में हैं । आप प्रकृति से परे स्वयं परमात्मा हैं। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


ज्ञानविज्ञाननिधये ब्रत्तणऽनन्तशक्तथे । 
अयुणायाविकाराय नमस्तेऽप्राकृताय च ॥४०॥ 


पदच्छेद-- ज्ञान विज्ञान निधये ब्रह्मणे अनन्त शक्तमे । 
अगुणाय अविकाराय नमः ते अप्राकृताय च ॥ 


शब्दार्थ-- 

ज्ञान १. आप ज्ञान और अगुणाय १०. 
विज्ञान २. अनुभवों के अविकाराय ७. 
निधये ३. खजाने हैं नमः १२. 
ब्रह्मणे ४. आप ही ब्रह्म हैं ते ११. 
अनन्त ६, अनन्त है अप्राकृताय दे. 
शक्तये । ५. आपको शक्ति च ॥। प, 


प्राकृतिक गुणों से परे हैं 
अप विकार रहित 
नमस्कार है 

आपको 

अप्राकृत स्वरूप वाले 
और 


शलोकार्थ--आप ज्ञान और अनुभवों के खजाने हैं। आप हो ब्रह्म हैं। आप की शक्ति अनन्त है । 
आप विकार रहित अप्राकृत स्वरूप वाले और प्राकृतिक गुणों से परे हैं। आप को 


नमस्कार है ।| 
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न - ता 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
कालाय कालनाभाय कालांवयवसाक्षिणे । 
विश्वाय तदुपद्रष्टे तत्कत्र विश्वहेतवे ॥४१॥ 
पदच्छेद-- कालाय कालनाभाय काल अवयव साक्षिणे। 
विश्वाय तत्‌ उपद्रष्ट्र तत्‌ कत्रे विश्व हेतवे ॥। 
शब्दार्थ-- 
कालाय १. आप काल रूप हैं विश्वाय ७. आप विश्वरूप होते हुये भी 
काल २. काल शक्ति के तत्‌ ८. उससे 
नाभाय ३. आश्रय हैं और उपद्रष्ट्र ६. अलग रह कर उसके द्रष्टा हैं 
काल ४. कालके तत्‌ कत्रे १०. आप उसके निमित्त और 
अवयव ५. अवयवोंके विश्‍व ११. उपादात 
साक्षिणे । ६. साक्षीहैँ। हेतवे ।। १२. कारण हैं 


एलोकार्थ--आप काल रूप हैं। और काल शक्ति के आश्रय हैं। तथा काल के अवयवों के साक्षी 


हैं। आप विश्वरूप होते हुये भी उससे अलग रह कर उसके द्रष्टा हैं। आप उसके निमित्त 
और उपादान कारण हैं ।॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
भुतमात्र 
इन्द्रिय 
प्राणमनः 
बृद्धि 
आशय 
आत्मने । 


१ 

२. 
३. 
४ 
५ 


६. 
श्लोकाथं--पश्चभुत-तन्मात्रायँ, इन्द्रियां, प्राण-मन, बुद्धि और चित्त स्वरूप भी आप हो हैं। तीनों गुण 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


भूतमात्रन्द्रियप्राणमनोबुद्धयाशयात्मने । 
त्रिगुणेनाभिसानेन गढस्वात्मान भूतये ॥४२॥ 


भुतमात्र इन्द्रिय प्राणमनः बृद्धि आशय आत्मने । 
त्रिगुणेन अभिमानेन गुढ स्व आत्म अनुभुतये ॥ 


पश्चभुत-तन्मात्रायं 
ड्न्द्र्यां 

प्राण-मन 

बुद्धि और 

चित्त 


स्वरूप भो आप हो हैं 


त्रिगुणेन ७. 
अभिमानेन ८. 
मुढ १२. 
स्व दे. 
आत्मा १०. 
अनुभुतये ॥ ११. 


तीनों गुण और 

उनके फल रूप अभिमान के द्वारा 
छिपा लिया है 

आप ने 

अपने 

आप को 


और उनके फलरूप अभिमान के द्वारा आपने अपने आप को छिपा लिया है॥ 
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त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
नमोऽनन्ताय सूच्माय कूटस्थाय विपश्चिते । 
नानावादानरोधाय वाच्यवाचकशकत पे ॥४३॥ 
पदच्छेद नभः अनस्ताय सुक्ष्माय कूटस्थाय विपश्चिते । 
नाना वाद अनुरोधाय वाच्य वाचक शक्तये ।। 


शब्दाथं- 

नमः १२. आप को नमस्कार है नाना ६. अनेक 

अनन्ताय १. आप अनन्त वाद ७. मतावलम्बियो को उन्हीं 
सुक्ष्माय २. सूक्ष्म अनुराधाय ८. उन्हीं रूपों में दर्शन देते हैं 
क्ट ३. विकार वाच्य ८. आप अर्थं और 

स्थाय ४. रहित और वाचक १०. शब्द की 

विपश्चिते। ५. सवज्ञ हैं शक्तये । ११. शक्ति भी हैं 


इलोकार्थ--आप अनन्त, सूक्ष्म, विकार रहित और सर्वज्ञ है । अनेक मतावलम्बियों को उन्हीं-उन्हीं 
रूपों में दर्शन देते हैं। आप अथं और शब्द की अक्ति भी हैं ॥ 


चतुश्चलारिशः श्लोकः 
नमः प्रमाणमूलाय कवये शास्त्रयोनये । 


प्रवृत्ताय निशृत्ताय निगमाय नमो नमः ॥४४॥ 
पदच्छेद नमः प्रमाण मुलाय कवये शास्त्र योनये । 
्रवृत्ताय निवृत्ताय निगमाय नमो नमः ।। 


शब्दार्थ 

नमः ५. आप को नमस्कार है प्रवृत्ताय ७. प्रवृत्ति मागं 

प्रमाण १. हे प्रमाणों को निबृत्ताय ८. निवृत्ति मागं दोनों के मूल 
मुलाय २. प्रमाणित करने वाले निगमाय <. वेदस्वरूप आप ही हैं 
कवये ३. आपका ज्ञान स्वतः सिद्ध है नमो १०. आपको नमस्कार है 
शास्त्र ४. समस्त शास्त्र आप से ही नमः॥ ११. नमस्कार है 


योनये। ५. निकले हैं। 

एलोकार्थ- हे प्रमाणों को प्रमाणित करने वाले ! आप का ज्ञान स्वयं सिद्ध है। समस्त शास्त्र आप से 
ही निकले हैं ' आपको नमस्कार है । प्रवृत्ति मागं. निवृत्ति मागं दोनों के मूल वेद स्वरूप 
आप ही हैं । आपको नमस्कार है, नमस्कार है॥ 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
नमः कृष्णाय रामाय वसुदेवसुताय च | 


प्रयम्नायानिरुद्धाय सात्वतां पतये नमः ॥४५॥ 
पदच्छेद -- नमः कृष्णाय रामाय वसुदेव सुताय च । 
प्रद्युम्नाय अनिरुद्धाय सात्वताम्‌ पतये नमः 
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शब्दार्थ-- 

नमः १०. हम आपको नमस्कार करती हैं प्रद्युम्नाय ४. प्रद्यम्त 

कृष्णाय ६. श्रीकृष्ण अत्तिरुद्धाय ६. अनिरुद्ध भी हैं 

रामाय ३. सङ्कर्षण सात्वताम्‌ ७. आप भक्तों और यादवों के 
वसुदेव १. आप वसुदेव जी के पतये ८. स्वामी हैं 

सुताय २. पुत्र वासुदेव नमः ॥। ११. आपको नमस्कार है 

च। ५. और 


शलोकार्थ-आप वसुदेव जो के पुत्र वासुदेव, सद्धूर्षण, प्रद्युम्न और अनिरुद्ध भी हें । आप भक्तों और 
यादवों के स्वामी हैं । हम आपको नमस्कार करती हैं । आपको नमस्कार है । 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
नमो गुणप्रदी पाय गुणात्मच्छादनाय च। 


गुणवृत्त्युपलक््याय युणद्रष्ट्रे स्वसं विदे ॥४६॥ 
पदच्छेद नमः गुण प्रदीपाय गुण आत्म छादनाय च। 
गुण वृत्ति उपलक्ष्याय गुण द्रष्ट्रे स्व संविदे ॥। 


शब्दार्थ 

नमः १४. आपको नमस्कार है गुण ७. आप गुणों की 
गुण १. आप अन्तः करण के बृत्ति ८. वृत्तियों के 
प्रदोपाय २. प्रकाशक हें उपलक्ष्याय ८. साक्षी 

गुण ४. उन्हीं गुणों के द्वारा गुण १२. वृत्तियों द्वारा ही 
आत्म ५. अपने आपको द्रष्ट्र १३. जाने जाते हैं 
छादनाय ६. ढके रहते हैं स्व १०. स्वयम्‌ 

च। ३. और संविदे ॥ ११. प्रकाश और 


श्लोकार्थ--आप अन्तः करण के प्रकाशक हैं। और उन्हीं गुणों के द्वारा अपने आपको ढके रहते 
हैं । आप गुणों की वृत्तियों के साक्षो, स्त्रयम्‌ प्रकाश और वृत्तियों द्वारा ही जाने जाते हैं। 
आपको नमस्कार है।। 


अ० १६ ] देमशैः स्कन्धः 


[ ३४१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोक 


अव्याकृतविहाराय सवद्याकृतसिद्धये । 
हृषीकेश नमस्तेऽस्तु झुनये मौनशी लिने ॥४७॥ 
पदच्छेद अव्याकृत विहाराय सर्वेव्याकृत सिद्धये । 
हृषीकेश नमस्ते अस्तु मुनये मौनशीलिने ॥ 


शब्दार्थ- 

अव्याकृत १. आप मूल प्रकृति में हृषीकेश ६. 
विहाराय २. नित्यविहार करते हें नमस्ते रड, 
सवं ३. समस्त अस्तु १०. 
व्याकृत ४. जगत्‌ को सुनये ७. 
सिद्धये । ५. सिद्धि आपसे होती है मौनशालिने ॥।८. 


हे हृषीकेश ! 
आपको नमस्कार 


है 


आप मननशील हें 
मौन भी आपका हो स्वरूप है 


एलोकार्थ हे प्रभो ! आप मूल प्रकृति में नित्य विहार करते हें । समस्त जगत्‌ की सिद्धि आपसे ही 
होती है । हे हृषोकेश ! आप मननशील हैं । मौन भी आपका ही स्वरूप है । आपको 


नमस्कार है ॥ 


अष्टच्ारिशः श्लोकः 


परावरगतिज्ञाय सर्वाध्यक्षाय ते नमः। 
अविश्वाय च विश्वाय तद्द्रष्ट्रेऱऱ्य च हेतवे ॥४८॥ 


नमः । 


आप विश्व से परे भी हैं 
आप विश्वरूप भी हैं और 
आप उस विश्व के 

जानने वाले 

इस संसार के 

और 


पदच्छेद पर अवर गतिज्ञाथ सर्व अध्यक्षाय ते 
अविश्वाय च विश्वाय तत्‌ द्रष्ट्रे अस्य च हेतवे ॥। 

शब्दार्थ 

पर अवर १. आप सूक्ष्म-स्थूल अविशवाय ७ 
गति २. गतियों के च विशाय ६. 
ज्ञाय ३. जानने वाले हैं तत्‌ ऽ. 
सवं ४. सबके द्रष्टे रद. 
अध्यक्षाय ५. स्वामी हैं (तथा) अस्य ११. 
ते १३. आपको च १०. 
नमः । १४. नमस्कार है हेतवे ॥ १२. 


मुल कारण भी हैं 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! आप सूक्ष्म, स्थुल गतियों के जानने वाले हैं । सबके स्वामी हैं। आप विश्वरूप 
भो हैं। और आप विश्व से परे भी हैं। आप उस विश्व के जानने वाले और इस संसार 


के मूल कारण भा हैं । आपको नमस्कार है ॥ 


३२८९ ] श्रोमदेभागवते [ अ० १६ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
त्वं यस्य जन्मस्थितिसंयमान्‌ प्रभो गुणेरनी होञ्कृत कालशक्तिधक्‌ । 


तत्तत्स्वभावान्‌ प्रलिबोधयन्‌ सतः समीक्षयामोघविहार हेहसे ॥४९॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ हि अस्थ जन्म स्थिति संयमान्‌ प्रभो गुण: अनीहः अकृत कालशक्तिधुक्‌ । 
तत्‌ तत्‌ स्वभावान्‌ प्रतिबःधयन्‌ सतः समीक्षया अमोघ विहार ईहसे ।। 


शब्दार्थं वों 

त्वम्‌ हि अस्य ६. आप इस विश्व की तत्‌ तत्‌ १३. जेवोंके 
जन्मस्थिति ७. उत्पत्ति-स्थिति और त स्वभावात्‌ १४. स्वभावोंको 
संयमान्‌ ८. प्रलय की लीला करते हैं प्रतिबोधयन्‌ १५. जाग्रत्‌ 

प्रभो १. हे प्रभो ! आप सतः ११. आप सत्य 

गुणैः २. गुणों के प्रति समीक्षया १२. सङ्कुल्प हैं अतः ह 
अनीहः ३. इच्छा न होने के कारण अमोघ १०. व्यर्थ नहीं होती हैं 
अकृत ४. आप कोई कर्म नहीं करते विहार ८. आपकी लीलायें 
कालशक्तिधुक्‌ । ५. तथापि कालशक्ति को ईहसे ॥ १६. कर देते हैं 


स्वीकार करके 


उ्लोकार्थ-हे प्रभो ! गुणों के प्रति इच्छा न होने से कारण आप कोई कर्म नहीं करते । तथापि 
कालशक्ति को स्वीकार ड करके आप इस विश्व को उत्पत्ति, स्थिति और bas लीला करते हैं 
आपकी लीलायें व्यर्थ नहीं होती हैं। आप सत्य सद्धूल्प हैं । अतः जीवों के स्वभावों को जाग्रतु कर 


॥। 

पञ्चाशः श्लोकः 
तस्यैव तेऽमूस्तनवस्त्रिलोक्यां शान्ता अशान्ता उत सूढयोनयः । 
शान्ताः प्रियास्ते द्यपुनावितं सतां स्थातुश्च ते घमपरीप्सयेहतः ॥५०॥ 


पदच्छंद- तस्य एव ते अमुः तनवः त्रिलोञ्याम्‌ शान्ताः अशान्ताः उत मूढ योनयः । 
शान्ताः प्रियाः ते हि अधुना अवितुम्‌ सताम्‌ स्थातुः च ते धर्मपरीप्सया ईहतः ॥। 


शब्दार्थ 

तस्य एव १. उसी प्रकार शान्ताः १०. सत्त्वगुण प्रधान शान्तजन 
ते अमुः ३. आपको ये तीन र प्रियाः ११. विशेष प्रिय हैं ति 
तनवः ४. लोला मूतियाँ है तेहि अधुन! 5. आपको इस अवतार में 
त्रिलोक्याम्‌ २. त्रिलोकी में अचितुम्‌ १४. रक्षा तथा 

शान्ताः ५. सत्त्वगुण प्रधान शान्त सताम १३. साधु जनों की 

भशान्ताः ६. रजोगुण प्रधान अशान्त स्थातुः १६. विस्तार की 

उत मूढ ७. और तमोगुण प्रधान मूढ च ते १२. क्योंकि आपका ये अवतार 
योनयः। ८. योनियाँ हैं । धर्मपरि १५. धर्म को रक्षा 


| ईप्सयाईहतः ।। १७. एवं इच्छा से ही हुआ है॥ 
श्लोकाथ--उसी प्रकार त्रिलोकी में आपकी ये तीन लीला मूर्तियाँ हैं। सत्त्वगुण प्रधान शान्त, रजोगुण 
प्रधान अशान्त ओर तमोगुण प्रधान मुढ योनियाँ हैं। आपको इस अवतार में सत्त्वगुण, प्रधान शान्त 


जन विशेष प्रिय हें । क्योंकि आपका यह अवतार साधुजनों की रक्षा तथा धर्म को रक्षा एवं विस्तार 
की इच्छा से ही हुआ है॥ 


अ० १६ ] दंशंमः स्कन्धः [ ३४३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


अपराधः सकुदूभर्त्रा सोढव्यः स्वप्रजाकृतः । 
चन्तुमहंसि शान्तात्मन्‌ मूढस्य त्वामजानतः ॥५१॥ 


पदच्छेद अपराधः सकृत्‌ भर्त्रा सोढव्पः स्वप्रजा कृत: । 

क्षन्तुम्‌ अहेसि शान्त आत्मन्‌ मूढस्य त्वाम्‌ अजानतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अपराधः ८. अपराध को क्षन्तुम्‌ १३. आप इसे क्षमा 
सकत्‌ ४. एक बार अहँसि १४. कर दोजिये 
भर्त्रा ३. स्वामी को शान्त १. हे शान्त 
सोढव्यः ८. सह लेना चाहिये आत्मन्‌ २. आत्मन्‌ 
स्व ५. अपनी सुढस्य १०. यह मूढ है 
प्रजा ६. प्रजा द्वारा त्वाम्‌ ११. आपको 
क्तः । ७. किये गये अजानतः ॥ १२. पहचानता नहीं है 


इलोकाथं-हे शान्त आत्मन्‌ ! स्वामी को एकबार अपनी प्रजा द्वारा क्रिये गये अपराध को सह लेना 
चाहिये । यह मूढ है आपको पहचानता नहीं है । आप इसे क्षमा कर दोजिये ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
अनुशुह्णीष्च भगवन्‌ प्राणांस्त्यजति पन्नगः। 
स्त्रीणां नः साधुशोच्यानां पतिः प्राणः प्रदी यताम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद अनुगृह्हीष्व भगवन्‌ प्राणान्‌ त्यजति पञ्नगः। 
स्त्रीणाम्‌ नः साधु शोच्यानाम्‌ पतिः प्राणः प्रदीयताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
अनुगृह्हीष्व २. कृपा कीजिये स्त्रीणाम्‌ न: ७. हम अबलाओं पर 
भगवन्‌ १. है भगवन्‌ ! साधु ६. साधु पुरुष सदा 
प्राणान्‌ ४. प्राण शोच्यानाम 5. दया करते आये हैं 
त्यजति ५. छोड़ने ही वाला है पतिः प्राणः 5४. आप हमें प्राण स्वरूप पति को 
पन्नगः । ३. अब यह सर्प प्रदीयताम्‌ ॥ १०. दे दीजिये 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! कृपा कीजिये । अब यह सपं प्राण छोड़ने ही वाला है। साधु पुरुष सदा हम 
अबलाओं पर दया करते आये हैं । आप हमें प्राण स्वरूप पति को दे दीजिये ॥ 


फ०--५० 


३६४ | श्रीमदर्भागंवते [ अ० १६ 


त्रिपज्चाशः श्लोकः 
विधेहि ते किङ्करीणासनुष्ठेयं तवाज्ञया । 
यच्छुद्धयानुतिष्ठन्‌ वे सुच्यते सवतो भयात्‌ ।५३॥ 
पदच्छेद विधेहि ते किद्धरोणाम्‌ अनुष्ठेयम्‌ तव आज्ञया। 
यत्‌ शरद्धया अमुतिष्ठन्‌ वे मुच्यते सर्वतोभयात्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

विधेहि ३. आज्ञा कीजिये हम यत्‌ ७. क्योंकि जो 

ते १. हम आपकी श्रद्धया ८. श्रद्धा के साथ आपकी 
किड्करोणाम्‌ २. दासी हैं अनुतिष्ठन्‌ ८. आज्ञा का पालन करता है 
अनुष्ठेयम्‌ ६. करें वे १०. वह निश्चय ही 

तव ४. आपको मुच्यते १२. छूट जाता है 

आज्ञया । ५. क्या सेवा सर्वतोभयात्‌ ।। ११. सब प्रकार के भयों से 


श्लोकार्थ--हम आपको दासी हैं। आज्ञा कीजिये हम आपकी क्या सेवा करें । क्योंकि जो श्रद्धा के 
साथ आपकी आज्ञा का पालन करता है, वह निश्चय ही सब भयो से छूट जाता है ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
इत्थं स नागपरनीभिर्भगवान्‌ समभिष्डुतः 
सूच्छितं भग्नशिरसं विससर्जाङ्घिकुद्ृनैः ॥५४॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ सः नागपत्नीभिः भगवान्‌ समभिष्ट्तः। 
मूच्छितम्‌ भग्न शिरसम्‌ विससर्ज अङ्स्नि कुट्ने: ॥। 


शब्दार्थ-- 

इत्थम ८. इस प्रकार सूच्छितम्‌ ५. वह बेसुध हो रहा था 

सः ६. जब उन भग्न ४. छिन्न-भिन्न हो गये थे 

नाग ७. नाग शिरसम्‌ ३. कालिय नाग के फण 

पत्नी भिः ८. पत्नियोंने विससर्ज १२. उन्होंने उस नाग को छोड़ दिया 
भगवान १०. भगवान्‌ की अङ्घ्रि १. भगवान्‌ के चरणों की 
समभिष्ट्तः। ११. स्तुति की तो कुट्रनेः॥ २. ठोकरोंसे उस 


इलोकार्थ--भगवा न्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की ठोकरों से उभ कालियनाग के फण छिन्न-भिन्न हो गये थे । 
वह बेसुध हो रहा था । जब उन नाग-पत्नियों ने इस प्रकार भगवान्‌ को स्तुति की तो 
उन्होंने उसे छोड़ दिया ॥ 


अ० १६ ] . दशमः स्कन्धः [ ३३५ 


पञचपञ्चाशः श्लोकः 
प्रतिलब्पेन्द्रियधाणः कालियः शनकेहरिम्‌ । 


कुच्छ त्‌ समुच्छु वसन्‌ दीनः कृष्णं प्राह कृताञ्जलिः ॥५५॥ 
पदच्छेद प्रतिलब्ध इन्द्रिय प्राणः कालियः शनकंः हरिम्‌ ॥ 
कृच्छात्‌ समुच्छ्वसन्‌ दीनः कृष्णम्‌ प्राह कृतअञ्जलिः ।। 


शब्दार्थ 

प्रतिलब्ध १. कुछ चेतना जग गई कृच्छात्‌ ६. वह बडी कठिनाई से 
इन्द्रिय ३. इन्द्रियों और समुच्छवसन्‌ ७. श्वास लेने लगा फिर 
प्राणः ४. प्राणों में दीनः ८. बड़ी दीनता के साथ 
कालियः २. कालियनागकी कृष्णम्‌ ११. श्रीकृष्ण से 

शनकेः १. धीरे-धीरे प्राह १२. इस प्रकार बोला 
हरिम्‌ । १०. भगवान्‌ कृतअञ्जलिः॥ ५. हाथ जोड़ कर 


श्लोकार्थ--धीरे-धीरे कालिय नाग की इन्द्रियों और प्राणों में कुछ चेतना जग गई । वह बड़ी कठिनाई 
से श्वास लेने लगा । फिर बड़ी दीनता के साथ हाथ जोड़ कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण से इस 
प्रकार बोला ॥ 


षट्पञचाशः श्लोकः 
कालिय उवाच वयं खलाः सहोत्पत्त्या तामसा दीघेमन्यवः । 


स्वभावो दुस्त्यजो नाथ लोकानां यदसद्ग्रहः ॥५६॥ 
पदच्छेद बयम्‌ खलाः सह उत्पत्त्या तामसाः दोघं मन्यवः । 
स्वभावः दुस्त्यजः नाथ लोकानाम्‌ यत्‌ असत्‌ ग्रहः ॥ 


शब्दार्थ -- 

वयम्‌ २. हम स्वभावः ६. अतः अपना स्वभाव 
खलाः ५. दुष्ट दुस्त्यजः १०. छोड़ना बहुत कठिन है 
सह ४. सेही नाथ १. हे नाथ! 

उत्पत्त्या ३. जन्म लोकानाम्‌ १२. संसार के लोग 
तामसा ६. तमो गुणी और यत्‌ ११. इसी स्वभाव के कारण 
दीघं ७, बहुत अधिक असत्‌ १३. अनेक दुराग्रहों में 
मन्यवः। ८. क्रोधी है ग्रहः ॥। १४. फंस जाते हैं 


एलोकार्थ -हे नाय ! हम जन्म से हो दुष्ट, तमो गुणी और बहुत अधिक क्रोधो हैं। अतः अपना 
स्वभाव छोड़ना बहुत कठिन है। इसी स्वभाव के कारण संसार के लोग अनेक दुराग्रहों 
में फंस जाते हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


त्वया 
सुष्ट्म्‌ १ 
इदम 

विश्वम्‌ 

धातः 

गुण ३. 
विसर्जनम्‌ । ४. 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
त्वया रूष्ठमिदं विश्वं धातरगुणविसजञे नम्‌ । 
नानास्वभाववी यौंजो यो निबीजाशयाकुति ॥५७॥ 


त्वया सृष्टम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ धातः गुण विसजेनम्‌ । 
नाना स्वभाव वीयं ओजो योनिबीज आशय आकृति ॥। 


आपने ही 
निमाण किया है 
इस 

जगत्‌ में 


हे विश्व विधाता ! 


गुणों के 
भेद से 


नाना ७, 
स्वभाव 5. 
वों द. 
ओजो १०, 
योनिबीज ११. 
आशथ १२. 
आकृति ॥ १३. 


अनेक प्रकार के 
स्वभाव 

वीयं 

बल 

योनि बीज 
चित्त और 
आकुतियों का 


[ भ० १६ 


एलोकार्थ--हे विश्वविधाता ! आपने ही गुणों के भेद से इस जगत्‌ में अनेक प्रकार के स्वभाव, वीर्य, 
बल, योनि, बीज, चित्त और आक्नतियो का निर्माण किया है ॥ 


जाति 
उरुमन्यवः । 


७. 


३ 
4 
२. 
१. 
४. 
६ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


वयं च तत्र भगवन्‌ सर्पा जात्युरुमन्यवः । 
कथं त्यजामरत्वन्मायां दुस्त्यजां मोहिताः स्वयम्‌ ॥५८॥ 
वयम्‌ च तत्र भगवन्‌ सर्पाः जाति उरुमन्यवः । 


कथम्‌ त्यजामः त्वत्‌ मायाम्‌ दुस्त्यजाम्‌ मोहिताः स्वयम्‌ ।। 


हम 
और 


हे भगवान्‌ 
सप भी हैं 


आप की सृष्ट में 


हम जन्म से ही 
बड़े क्रोधी होते हैं 


कथम्‌ 
त्यजामः 
त्वत्‌ 
मायाम्‌ 
दुस्त्यजाम्‌ 
मोहिताः 
स्वयम्‌ ।। 


१४. कैसे करें 
१३. त्याग 
११. आपको 


८. हम इस माया में 


१२. इस दुस्त्यज माया का 
१०. मोहित हो रहे हें फिर 


८. स्वयम्‌ 


श्लोकार्थ- हे भगवान्‌ ! आपको ही सृष्टि में हम सपं भो हैं। और हम जन्म से ही क्रोधी होते हैं । 
हम इस माया में स्वयम्‌ मोहित हो रहे हैं। फिर आपकी इस दुस्त्यज माया का त्याग 
कैसे करे ॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
भवान्‌ हि कारणं तत्र सवज्ञो जगदीश्वरः । 


[ ३६७ 


अनुग्रह निग्रहं वा मन्यसे तद्‌ विधेहि नः ॥५९! 

पदच्छेद-- अवान्‌ हि कारणम्‌ तत्र सवंज्ञः जगत्‌ ईश्वरः । 

अनुग्रहम्‌ तिग्रहम्‌ वा सन्यसे तत्‌ विधेहि तः ॥ 
शब्दार्थ -- 
भवान्‌ १. आप अनुग्रहम्‌ ७. अब आप कृपा 
हिकारणम्‌ ६. भो कारण हैं निग्रहम्‌ द. दण्ड 
तत्र ५. आप स्वभाव और माया के वा ८. अथवा 
सर्वज्ञः २. सवंज्ञ और मन्यसे १०. जो उचित समझें 
जगत्‌ ३. सम्पूणं जगत्‌ के तत्‌ ११. वह 
ईश्वरः । ४. स्वामी हैं विधेहि नः॥ १२. हमें प्रदान करं 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! आप सर्वज्ञ और सम्पूर्ण जगत्‌ के स्वामी हैं। आप स्वभाव और माया के भी 
कारण हैं। अब आप कृपा अथवा दण्ड जो उचित समझ वह हमें प्रदान करें ॥ 


षष्टितमः श्लोक; 
च] 
श्रीशुक उवाच-- इत्याकण्य वचः प्राह भगवान्‌ कार्यमानषः । 


नात्र स्थेयं त्वया सपे समुद्र याहि मा चिरम्‌ । 
स्वज्ञात्यपत्यदाराढ'यो गोनभिभुज्यतां नदी ॥६०॥ 


पदच्छेद-- इति आकण्ये वचः प्राह भगवान्‌ कायं मानुषः । 
न अत्र स्थेयम्‌ त्वया सपं समुद्रम्‌ याहि मा चिरम्‌ ॥ 

है स्वज्ञाति अपत्य दाराढ्यः गो नृभिः भुज्यताम्‌ नदी ।। 
शब्दार्थ-- 
इति १. नागकी यह समुद्रम्‌ १४. समुद्र में 
अकण्ये वचः २. बात सुनकर याहि १५. चला जा 
प्राह ५. कहा कि मा चिरम्‌ १३. शीघ्र ही यहाँ से 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वज्ञाति १०. तू अपने आति-भाई 
कार्य मानुषः। ३. लीला मनुष्य अपत्य ११. पुत्र और 
न अत्र ८. यहाँ नहीं दाराढ्यः १२. स्त्रियों के साथ 
स्थेयम्‌ ८. रहना चाहिये गो १६. गौएँ और 
त्वया ७. अब तुम्हें नृभिः १७. मनुष्य 
सर्प ६. हे सपं! भुज्यताम्‌ नदी ॥ १८. यमुना जल का उपभोग करें 


श्लोकार्थ--नाग की यह बात सुनकर लीला मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा कि हे सपं ! अब तुझे 
यहाँ नहीं रहना चाहिये । तू अपने जाति-भाई, पुत्र और स्त्रियों के साथ शीघ्र ही यहाँ से 
समुद्र में चला जा । गौएँ और मनुष्य यमुना जल का उपभोग करें ॥ 


३२५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यः 

एतत्‌ 
संस्मरेत्‌ 
मत्यंः 

तुभ्यम्‌ 

भत्‌ 
अनशासनम्‌ ! 


य एतत्‌ सस्मरेन्मत्यस्तुभ्य मदनशासनम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


एकषष्टितमः श्लोकः 


कीतयन्नु भयोः सन्ध्योनं युष्मद्‌ भयमाप्नु यात्‌ ॥६१॥ 
यः एतत्‌ संस्मरेत्‌ मत्यंः तुभ्यम्‌ मत्‌ अनुशासनस्‌ । 
कोतंयन्‌ उभयोः सन्ध्योः न युष्मत्‌ भयम्‌ आप्नुयात्‌ ॥ 


ही की १८ [० री? 5 र? 


जो 

इस 

स्मरण और 
मनुष्य 

तुझको दी हुई 
मेरी 


आज्ञा क 


कीर्तयन्‌ 
उभयोः 
सन्ध्योः 

न्त 

युष्मत्‌ 
भयम्‌ 
आप्नयात ॥ 


१०. 
३. 
४. 

१३. 

११. 


१२ 


१४. 


कीर्तन करेगा 
दोनों 

समय 

नहीं 

उसे साँपों से 
कभी भय 
होगा 


इलोकार्थ--जो मनुष्य दोनों समय तुझे दी हुई मेरी इस आज्ञा का स्मरण और कीर्तन करेगा उसे 
साँपों से कभी भय नहीं होगा । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
योऽस्मिन्‌ स्नात्वा मदाक्री डे देवादींस्तपयेज्जलैः । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
यः 
अस्मिन्‌ 
सनात्वा 
मत्‌ 
आक्रीडे 
देवादीन्‌ 
तर्पयेत्‌ 


+ र € ~ 
उपोष्य मां स्मरन्नचंत्‌ सवपापः 


८. 


३ 
४. 
श्‌. 
१ 
२ 
७ 


प्रसुच्यते ॥६२॥ 


यः अस्मिन्‌ स्नात्वा मत्‌ आक्रीडे देवादीन्‌ तर्पयेत्‌ जलेः । 
उपोष्य माम्‌ स्मरन्‌ अचेंत्‌ सर्व पापेः प्रमुच्यते ॥ 


इसलिये जो पुरुष 

इसमें 

स्तान करके 

मैंने इस कालिय दह में 
क्रीडा को है 

देवता और पितरों का 
तर्पण करेगा 


जले: । 
उपोष्य 
माम्‌ स्मरेत्‌ 


पापेः 
प्रमुच्यते ॥ 


६. 
5; 
१०. 
११. 


१२. 


१२ 


१५४. 


जलसे 

एवं उपवास करके 
मेरा स्मरण करता हुआ 
मेरी पूजा करेगा 

वह सब 

पापों से 

मुक्त हो जायेगा 


एलोकाथे--मैंने इस कालिय दह में क्रीडा की है। इसलिये जो पुरुष इसमें स्नान करके जल से देवता 
और पितरों का तर्पण करेगा। एवम्‌ उपवास करके मेरा स्मरण करता हुआ मेरी पूजा 
करेगा वह सब पापों से मुक्त हो जायेगा ॥ 


अ० १६ | दंशैमः स्कर्धः [ ३६६ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
द्वीपं रमणकं हित्वा हूदमेतसुपाश्रिताः । 
यदूभयात्‌ स सुपणेस्त्वा नाद्यान्मत्पादलाञ्छितम्‌ ॥६३॥ 
पदच्छेद द्वीपम्‌ रमणकम्‌ हित्वा ह्लदम्‌ एतम्‌ उपाश्रिताः । 
यद्भयात्‌ सः सुपणे: त्वा न अद्यात्‌ मत्पाद लाञ्छितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

द्वीपम्‌ ३. द्वीप को यत्‌भयात्‌ १. जिस गरुड़ के भय से तूने 
रमणकम्‌ २. रमणक सः सुपणंः ८. वही गरुड़ 

हित्वा ४. छोड़कर त्वाम्‌ ११. तुझे 

हदम्‌ ६. कुण्डको न अद्यात्‌ १२. नहीं खायेंगे 

एतम्‌ ५. इस सत्पाद ८. मेरे चरण चिह्नों से 


उपाश्रितम्‌। ७. अपना स्थान बनाया है लाङ्छितम्‌॥ १०. अङ्कित 
शलोकार्थ-जिस गरुड़ के भय से तूने रमणक द्वीप को छोड़कर इस कुण्ड को अपना स्थान बनाया है, 


वही गरुड मेरे चरण चिल्लो से अङ्कित तुझे नहीं खार्यगे ॥ 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
एवमुक्तो 'भगवता कृष्णेनादूशुतकर्मणा । 
त पूजयामास मुदा नागपर्न्यरच सादरम्‌ ॥६४॥ 
पदच्छेद एवम्‌ उक्तः भगवता कृष्णेन अद्भूत कर्मणा। 
तम्‌ पुजयामास मुदा नागपत््यः च सादरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ ह 

एवम्‌ ५. उनके ऐसा तम्‌ ११. उन श्रीकृष्ण की 
उक्तः ६. कहने पर पुजयामास १२. पूजा को 
भगवता १. भगवान्‌ मुदा ७. आनन्दित होकर 
कृष्णेन २. श्रीकृष्ण की नागपत्न्यः १०. नागपत्नियों ने 
अद्भुत ४. अदभुत है च ८. और 

कर्मणा । ३. सभी लीलायें सादरम्‌ ।। ८5. आदरपूर्वक 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सभी लीलायें अद्भुत हैं । उनके ऐसा कहने पर आनन्दित होकर और 
आदरपूर्वक नागपतिनियों ने उन श्रीकृष्ण की पुजा की ॥ 


Boo | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दिव्य 
अम्बर 
स्रक्‌ 
मणिभिः 
पराध्यंः 
अपि 
भूषणैः । 


७-2. १८-४५ 28५ द? 


६. 


श्रीगद्भागवते [ अ० १६ 


पञ्चषष्टितमः श्लोक 
दिव्याम्बरस्रङमणिभिः पराध्यरपि भूषणेः 


दिव्यगन्धानुलेपंश्‍्च महत्योत्पलमालया ॥६५॥ 
दिव्य अम्बर स्क मणिभिः पराध्येः अपि भुषण: । 
दिव्य गन्ध अनुलेपेः च महत्या उत्पल मालया ॥ 


उन्होंने भगवान्‌ को दिव्य दिव्य ८. दिव्य 
वस्त्र गन्ध 5. गन्ध 
पुष्पमाला अनुलेपः १०. चन्दन 
मणि च ११. और 
बहुमूल्य महत्या १२. अति उत्तम 


- भी अपित किये (और) उत्पल १३. कमलोंकी 


आभूषण मालया ॥ १४. माला से भगवान्‌ की पूजा की 


एलोकाथ--उन्होंने भगवान्‌ को दिव्य वस्त्र, पुष्प माला, मणि, बहुमूल्य आभूषण भी अपित किये और 
दिव्य, गन्ध, चन्दन और अति उत्तम कमलों-की माला से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पुजा को ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पुजयित्वा 
जगन्नाथम्‌ 
प्रसाद्य 
गरुडध्वजम्‌ । 
ततः 
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चतुःषष्टितमः श्लोकः 
पूजयित्वा जगन्नाथ प्रसाद्य गरुडध्वजम्‌ । 


ततः प्रीतोऽभ्यचुज्ञातः परिक्रस्याभिनन्द्य तम्‌ ॥६६॥ 
पुजयित्वा जगन्नाथम्‌ प्रसाद्य गरुडध्वजन्‌ । 
ततः प्रीतः अभ्यनुज्ञातः परिक्रम्य अभिवन्द्य तम्‌ ॥ 


पूजन करके प्रोतः ६. बड़े प्रेम से उनको 
जगत्‌ के स्वामी ` अभ्यनुज्ञातः १०. अनुमति माँगी 
उन्हें प्रसन्न किया परिक्रम्य ७. परिक्रमा की 
गरुडध्वज भगवान्‌ का अभिवन्द्य 5. वन्दना की और 
इसके बाद तम्‌ ॥ ८. उनसे 


एलोकार्थ--जगत्‌ के स्वामी गरुडध्वज भगवान्‌ का पूजन करके उन्हें प्रसन्न किया । इसके बाद बड़े प्रेम 
से उनकी परिक्रमा करके वन्दना की और उनसे अनुमति माँगी ॥। 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सकलत्र 
सुहृत्‌ 
पुत्रः 
द्वीपम्‌ 
अब्धेः 
जगाम ह 
तदा एव 
सा 

अमृत 


NER त 


११. 


दशमः स्कन्ध: 


प्तषष्टितमः श्लोकः 


[ ४०१ 


क... क. 6 
सकलचसुहृत्पुजो द्वीपमब्धेजगाम ह। 
भरे 

तदेव साग्रतजला यमुना निर्विषाभवत्‌ । 

अनुग्रहादू भगवतः क्रीडामानुषरूपिणः ॥६७॥ 
सकलत्र सुहृत्‌ पुत्रः द्वीपम्‌ अब्धेः जगाम ह्‌ । 
तदा एव सा अमृत जला यमुना निविषा अभवत्‌ । 
अनुग्रहात्‌ भगवतः क्रीडा मानुष रूपिणः ॥ 


पत्नियों सहित वह जला १२. 
बन्धु-बान्धवों यमुना दे 
पुत्रों और निविषा १०. 
रमणक द्वीप में अभवत्‌ १३. 
समुद्र के अनुग्रहात्‌ १५. 
चला गया भगवतः १७. 
तभी से क्रीडा १४. 
वह सानुष १५. 
अमृत के समान रूपिण: ॥ १६. 


जल वालो 
जमुना जी 
विषहीन होकर 
हो गयीं 

कृपा ही है 
भगवान्‌ की यह 
लीला के लिये 
मनुष्य रूप 
धारण करने वाले 


इलोकाथे--बन्धु-बान्धवों, पुत्रों और पत्नियों सहित्‌, वह समुद्र के रमणक द्वीप में चला गया । तभो से 
वह यमुना जी विषहीन होकर अमृत के समान जल वाला हो गयीं । लीला के लिये 


मनुष्य रूप धारण करने वाले भगवान्‌ की यह कृपा ही है॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
कालियमोक्षणम्‌ नाम षोडशः अध्यायः ॥१६॥ 


फा०--५१ 


४०२ ] श्रीमद्भोगंवंर्त 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 


स्वप्त्नच्दच्याः अछय्याय्यः 


प्रथमः श्लोक; 


[ भ० १७ 


राजोबाच-- नागालयं रमणक कस्मात्तत्याज कालियः। 
5 कै 6 ०. चो 

कुतं कि वा सुपणस्य तेनेकेनासमञ्जसम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद--- नाग आलयम्‌ रमणकम्‌ कस्मात्‌ तत्याज कालियः । 

कृतम्‌ किम्‌ वा सुपर्णस्य तेन एकेन असमञ्जसम्‌ ।॥। 
शब्दार्थ 
नाग २. नागों के कतम्‌ १२. किया था 
आलयम्‌ ३. निवास स्थान किम्‌ १०. कौन सा 
रमणकम्‌ ४. रमणक द्वीप को वर ७. अथवा 
कस्मात्‌ ५. क्यों सुपर्णस्य ६. गरुड जी का 
तत्याज ६. छोड़ा था तेन एकेन ८. उस अकेलेने 
कालियः । १. कालिय नाग ने असमञ्जसम्‌ ॥ ११. अपराध 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! कालिय नाग ने नागों के निवास स्थान रमणक द्वीप को क्यों छोड़ा था अथवा 
उस अकेले ने गरुड जो का कोन सा अपराध किया था ॥ 
ह्वितीयः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच उपहायेः सपजनेमासि सासीह यो बलिः। 


वानस्पत्यो महांबाहो नागानां प्राङ निरूपितः ॥२॥ 
पदच्छेद-- उपहायें: सर्प जनेः मासि-मासि इह यः बलिः। 
वानस्पत्यः महाबाहो नागानाम्‌ प्राक्‌ निरूपिताः ॥ 


शब्दार्थ 

उपहायें: ३. गरुड जी को उपहार रूप 
सपं जनेः ४. सरपोने 

मासि-मासि ६. प्रत्येक मास के निदिष्ट 
इह यः ८. यहाँपर 

बलिः। १०. भेंट दी जाय 


वानस्पत्यः 
महाबाहो 
नागानाम्‌ 
प्राक्‌ 
निरूपिताः ॥। 


७ 
१ 
रद. 
२ 


१. 


वृक्ष के नोचे 

हे परीक्षित्‌ ! 

एक सपं की 

पूर्व काल में 

यह निश्चय कर लिया था कि 


एलोकार्थ -हे परीक्षित्‌ ! पूर्व काल में गरुड जी को उपहार रूप सर्पों ने यह नियम कर लिया था 
कि प्रत्येक मास में निर्दिष्ट वृक्ष के नीचे यहाँ पर एक सपं की भेंट दी जाय ॥। 


अ० १७ | 


दशमः स्कन्धः 


[ ४०३ 


तृतीयः श्लोकः 


पि ७ ° 6 ०५ 
स्व स्व भाग प्रयच्छुन्ति नागाः पवणि पवणि । 


गोपीथायात्मनः सर्व सुपर्णाय महात्मने ॥३॥ 
स्वम्‌-स्वम्‌ भागम्‌ प्रयच्छन्ति नागाः पर्वणि पवणि । 
गोपीथाथ आत्मनः सर्वे सुपर्णाय महात्मने ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
स्वम्‌ स्वम्‌ 
भागम्‌ 
प्रयच्छन्ति 
नागाः 
पर्वणि 
पर्वणि । 


&. अपना-अपना गोपीथाय ६ 
१०. भाग आत्मनः शत 
११. देते रहते थे सर्व ३ 
४. सपं सुपर्णाय ह 
१. प्रत्येक महात्मने ॥ ७. 
२. अमावस्या को 


रक्षा के लिये 
अपनी 

सारे 

गरुड जी को 
महात्मा 


एलोकार्थ -प्रत्येक अमावस्या को सारे सपं अपनी रक्षा के लिये महात्मा गरुड जो को अपना-अपना 
भाग देते रहते थे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विष 

वीयं 

मद 
आविष्टः 
काद्रत्रेयः 

तु कालियः । 
एलोकार्थ--कद्र का 
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चतुर्थः श्लोकः 


विषवीर्यमदाविष्टः काद्रवेयस्तु कालियः । 


कदर्थीकृत्य गरुडं स्वयं तं ब॒सुजे बलिम्‌ ॥४॥ 
बिष वीर्य मद आविष्टः काद्रवेयः तु कालियः । 
कदर्थो कृत्य गरुडम्‌ स्वयम्‌ तम्‌ बुभुजे बलिम्‌ ॥ 


अपने विष और कदर्थो द. 
बल के कृत्य रद. 
मदसे गरुडम्‌ ७. 
युक्त था स्वयम्‌ तम॒ १०. 
कद्र का पुत्र बुभजे १२. 
कालिय नाग बलिम्‌ ॥ ११. 


तिरस्कार 

करके 

उसने गरुड का 

स्वयम्‌ ही उनकी 

खाना प्रारम्भ कर दिया 
बलि सर्पो को 


[का पुत्र कालिय नाग अपने विष और बल के मद से युक्त था। उसने गरुड का 
तिरस्कार करके स्वयमुही उनकी बलि सपों को खाना प्रारम्भ कर दिया ।। 


४०४ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 
पञ्चमः श्लोकः 
तच्छू त्वा कुपितो राजन्‌ भगवान्‌ भगवत्प्रियः । 
¢ 0 ~ ७ 
विजिघांसुमहावेगः कालियं समुपाद्रवत्‌ ॥५॥ 
पदच्छे तत्‌ श्रृत्वा कुपितः राजन्‌ भगवान्‌ भगवत्प्रियः । 
| विजिघांसुः महावेगः कालियम्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ श्रुत्वा २. यह सुनकर विजिघांसुः ७. मार डालने के विचार से 
कुपितः ५. बड़ा क्रोध आया महावेगः ८. बड़े वेग से 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ कालियम्‌ ६. उन्होंने कालिय नाग को 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ के समुपाद्रवत्‌ ॥ ८. उस पर आक्रमण किया 


भगवत्‌ प्रियः। ४. प्यारे पाषंद गरुड को 
श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ के प्यारे पाषंद गरुड को बड़ा क्रोध आया । उन्होंने 
कालिय नाग को मार डालने के विचार से बड़े वेग से उस पर आक्रमण किया ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
तमापतन्तं तरसा विषायुधः प्रत्यभ्ययादुच्छितनेकमस्तकः । 
दद्भिः सुपर्ण व्यदशद्‌ ददायुधः करालजिहोच्छ वसितोग्रलो चनः ॥६॥ 


पद्च्छेद- तम्‌ आपतन्तम्‌ तरसा विष आयुधः प्रत्यभ्ययात्‌ उच्छित नेक मस्तकः । 
दरिद्रः सुपर्णम्‌ व्यदशत्‌ ददायुधः कराल जिह्वः उच्छवसित उदग्र-लोचनः॥। 


शब्दाथं- 

तम्‌ ३. जब गरुड को दर्दः ११. उसने अपन दाँतों से 
आपतन्तम्‌ ५. आक्रमण करते देखा तो सुपर्णम्‌ १२. गरुड जी को 

तरसा ४. बड़े वेग से व्यदशत्‌ १३. डस लिया उस समय वह 
विष १. विष रूप ददायुधः १०. दाँत ही उसके शस्त्र थे 
आयुधः २. शस्त्र वाले कालिय ने कराल १४. भयङ्कर 

प्रत्यभ्ययात्‌ ८. उन पर टूट पड़ा जिह्वः १५. जीभ नपलपा रहा था और 
उच्छित ८. उठाकर उच्छवसितः १६. लम्बी साँस ले रहा था 
नेक ६. वह अनेक उग्र- १८. डरावनी थीं 

मस्तकः । ७. फणों को लोचनः ॥ १७. उसकी आँखें बड़ी 


एलोकार्थ--विषरूप शस्त्र वाले कालिय ने जब गरुड को बड़े वेग से आक्रमण करते देखा तो वह 
अपने अनेक फणों को उठा कर उन पर टूट पडा । दाँत ही उसके शस्त्र थे । उसने अपने 
दाँतों से गरुड जी को डस लिया । उस समय वह भयङ्कर जीभ लपलपा रहा था । और 
लम्बी साँसें ले रहा था । उसकी आँखें बड़ी भयावनी थीं । 


अ० १७ ] दशमः स्कन्धः [ ४०५ 


सप्तमः श्लोकः 
तं ताच्यपुत्र, स निरस्य मन्युमांन्‌ प्रचण्डवेगो मधुसूदनासनः । 
पक्षेण सव्येन हिरण्यरोचिषा जघान कद्रसुतसुग्रविक्रमः ॥9॥ 
पदच्छेद- तम्‌ ताक्ष्यं पुत्रः सः निरस्य मन्धुमान्‌ प्रचण्डवेगः मधुसुदन आसनः । 
पक्षेण सव्येन हिरण्य रोचिषा जघान कद्रू सुतम्‌ उग्र विक्रम: ॥। 


ONDINE RETO IOUS 


शब्दार्थ 

तम्‌ ५. कालिय नाग को देखकर पक्षेण १४. पंख से 

ताक्ष्यं पुत्रः १. ताक्ष्यंनन्दन गरुड जी सव्येन १३. बायें 

सः ६. उनका हिरण्य ११. फिर अपने सूर्य के समान 
निरस्य १०. उन्होंने नाग को झटक दिया रोचिषा १२. सुनहले 

मन्युमान्‌ ७. क्रोध बढ़ गया जघान १६. जोर से प्रहार किया 
प्रचण्डबेगः ४. उनका वेग बड़ा ही प्रचण्ड है कद्रू सुतम्‌ १५. कालिय नाग पर 
मधुसूदन २. विष्णु भगवान्‌ के उग्र ८. प्रचण्ड हे 

आसनः । ३. वाहन हें विक्रमः ॥ ५. उनका पराक्रम बडा ही 


शलोकार्थ -ताक्ष्येनन्दन गरुड जी विष्णु भगवान्‌ के वाहन हैं। उनका वेग बडा ही प्रचण्ड है । कालिय 
नाग को देखकर उनका क्रोध बढ़ गया । उनका पराक्रम बड़ा ही प्रचण्ड है । उन्होंने 
नाग को झटक दिया । फिर अपने सपे के समान सुनहले पंख से कालिय नाग पर जोर 
से प्रहार किया ।। 


अष्टमः श्लोकः 
सुपणेपच्ाभिहतः कालियोऽतीव विह्वलः । 
हृदं विवेश कालिन्द्यास्तदगम्यं दुरासदम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद सुपणं पक्ष अभिहतः कालियः अतीव विह्वलः । 
ह्लदम्‌ विवश कालिन्द्याः तत्‌ अगम्यम्‌ दुरासदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुपर्ण १. गरुड जी के हरदम ८. कुण्ड में 

पक्ष २. पंख को विवश ८. चला गया 

अभिहतः २. चोटसे कालिन्द्याः ७. वह यमुना जी के 
कालियः ४. कालिय नाग तत्‌ १०, वह कुण्ड 

अतीव ५. अत्यन्त अगध्यम्‌ ११. गरुड के लिये अगम्य था 


बिह्वलः। ६. व्याकुत हो गया दुरातदम्‌ ॥ १२. वहाँ दूसरे लोग भी नहीं आ सकते थे 

शलोकार्थ-गरुड जी के पंख की चोट से कालिय नाग अत्यन्त व्याकुल हो गया । वह यमुना जी 
के कुण्ड में चला गय" । वह कुण्ड गरुड जो के लिये अगम्य था । वहाँ दूसरे लोग भी नहीं 
जा सकते थे ॥ | 
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नवमः श्लोकः 
तच्रेकदा जलचर गरुडो भक्त्यमीप्सितम्‌ । 


निवारितः सौ भरिणा प्रसद्य ज्ुधितो5हरत ॥६॥ 
पदच्छेद-- तत्र एकदा जलचरम्‌ गरुडः भक्ष्यम्‌ ईप्सितम्‌ । 
निवारितः सोभरिणा प्रसह्य क्षुधितः अहरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र १. इसी स्थान पर निवारितः ६. मना करने पर भी 
एकदा २. एक दिन सौभरिणा ५. तपस्वी सौभरि के 
जलचरम्‌ ४. मत्स्यको प्रसह्य १०. बल पूर्वक पकड़ कर 
गरुडः ४. गरुडने क्षुधितः ३. क्षुधातुर 

भक्ष्यम्‌ ८. भक्ष्य अहरत्‌ ॥ ११. खालियाथा 
ईप्सितम्‌ । ७. अपने अभीष्ट 


श्लोकार्थ--इसी स्थान पर एक दिन क्षुधातुर गरुड ने तपस्वी सौभरि के मना करने पर भी अपने 
अभीष्ट भक्ष्य मत्स्य को बल पुर्वक पकड़ कर खा लिया था ॥ 


दशमः श्लोकः 
मीनान्‌ सुदुःखितान्‌ इष्ट्वा दीनान्‌ मीनपतौ हते । 
कुपया सौभरिः प्राह तत्रत्यचेममाचरन्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद मीनान्‌ सुदुःखितान्‌ दृष्ट्वा दीनान्‌ मीनपतौ हृते । 
कृपया सोभरिः प्राह तत्रत्य क्षेमम्‌ आचरन्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

मीनान्‌ ४. मछलियों को कृपया ८. बडी दया आई 
सुढुःखितान्‌ ५. अत्यन्त दुःखी सोभरिः ७. सौभरि को 

द्ष्ट्वा ६, देखकर प्राह १२. गरुड जी से कहा 
दीनान्‌ ३. उन दोन तत्रत्य ८. उन्होने वहाँ के जीवों की 
मीनपतो १, मत्स्यराजके क्षेमम्‌ १०. भलाई 

हते । २. मारे जाने पर आचरन्‌ ॥ ११. करते हुए 


शलोकार्थ-मत्स्यराज के मारे जाने पर उन दिन मछलियों को अत्यन्त दु:खी देख कर सौभरि को 
बड़ी दया आई । उन्होंने वहाँ के जीवों की भलाई करते हुए, गरुड जी से कहा ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
अत्र प्रविश्य गरुडो यदि मत्स्यान्‌ स खादति । 


९ तत 
सद्यः प्राणैवियुज्येत सत्यमेतदू ब्रवीम्यहम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद - अत्र प्रविश्य गरुडः यदि मत्स्यान्‌ सः खादति । 
सद्यः प्राण: वियुज्येत सत्यम्‌ एतत्‌ ब्रवीमि अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अत्र ८. इस कुण्ड में सद्यः १२. तत्काल वह्‌ 
प्रविश्य ८. प्रवेश करके प्राणेः १३. प्राण 

गरुडः ७. गरुड़ वियुज्येत १४. रहित हो जायेगा 
यदि ५. यदि सत्यम्‌ ३. सत्य 

मत्स्यान्‌ १०. मछलियों को एतत्‌ २, यह 

सः ६. वह ब्रवीमि ४. कहता हूँ कि 
खादति। ११. खायेगातो अहम्‌ ।। १. मैं 


'लोकार्थ-मैं यह सत्य कहता हूँ कि यदि वह गरुड इस कुण्ड में प्रवेश करके मछलियों को खायेगा 
तो तत्काल वह प्राण होन हो जायेगा ।। 
द्वादशः श्लोकः 
तं कालियः परं वेद नान्यः कश्चन लेलिहः 
अवात्सीदू गरुडाद्‌ भीतः कुष्णेन च विवासितः ॥ १२ 


पदच्छेद -- तम्‌ कालियः परम्‌ वेद न अन्यः कश्चन लेलिहः । 
अवात्सीत्‌ गरुडात्‌ भीतः कृष्णेन च विवासितः ॥ 


क्ला 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. इस बात को अवात्सीत्‌ १०. वहाँ रहता था 
कालियः ६. कालिय नाग जानता था गरुडात्‌ ८. इसलिये वह गरुड़ से 
परम्‌ ७. भली भाँति भीतः दै. डर कर 

बेद न ५. नहीं जानता था पर कुष्णेन १२. श्रीकृष्ण ने उसे 

अन्यः ३. अन्य च ११. और 

कश्चन २. कोई विवासितः १३. रमणक द्वीप भेज दिया 
लेलिहः । ४. सपं 


शलोकार्थ-इस बात को कोई अन्य सपं नहीं जानता था । पर कालिय नाग जानता था । इसलिये वह 
गरुड से डर कर वहाँ रहता था । और श्रीकृष्ण ने उसे रमणक द्वीप भेज दिया ।। 
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EE ESA त त त त त SCE TA RE त त त SHI 


त्रयोदशः श्लोकः 
कृष्ण हृदादू विनिष्क्रान्तं दिव्यस्रग्गन्धवाससम्‌ । 


€ 

महामणिगणाकीण जाम्बूनदपरिष्कुनम्‌ ॥१३॥ 

पदच्छेद-- कृष्णम्‌ ह्लदाद्‌ विनिष्क्रान्तम्‌ दिव्य स्रक्‌ गन्ध वाससम्‌ । 
महामणि गण आकीर्णम्‌ जाम्बूनद परिष्कृतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
कृष्णम्‌ १. इधर श्रीकृष्ण महामणि ५. महामूल्य मणियों के 
ह्वदाद्‌ १०, कुण्ड से गण ६. समूहसे 
विनिषक्रान्तम्‌ ११. बाहर निकले आकीर्णम्‌ ७. जटित 
दिव्यस्रक्‌ २. दिव्य-माला जाम्बुनद ८. सुवणं के 
गन्ध ३. गन्ध परिष्कृतम्‌ ॥ 5. आभूषणों से विभूषित होकर 
वाससम्‌ । ४. वस्त्र 


इलोकार्थ - इधर श्रीकृष्ण दिव्य, माला, गन्ध, वस्त्र महामूल्य मणियों के समूह से जटित आभुषणों से 
विभूषित होकर कुण्ड से बाहर निकले ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
उपलभ्योत्थिताः सवं लब्धप्राणा इवासवः । 
प्रमोदनिभृतात्मानो गोपाः प्रीत्याभिरेभिरे ॥१४॥ 
पदच्छेद -- उपलम्य उत्थिताः सर्वं लब्धप्राणः इव असवः। 
प्रमोद निधृत आत्मानः गोपाः प्रीत्या अभिरेभिरे ॥ 


शब्दार्थ-- 

उपलभ्य १. श्रोकृष्ण को पाकर प्रमोद ८, आनन्द से 

उत्थिताः ३. वैसे ही उठ खड़े हुये निभूत रद, भर गये 

सर्वे २. सब ब्रजवासी आत्मानः ७. उनके हृदय 

लब्ध ५, पाकर गोपाः १०. वे गोप 

प्राणा इव ४. जैसे प्राणों को प्रोत्या ११. बड़े प्रेम से कन्हैया को 
असवः । ६. इन्द्रियाँ सचेत हो जाती हैं अभिरेभिरे ॥१२. हृदय से लगाने लगे 


एलोकाथं--श्रीकृष्ण को पाकर सब व्रजवाधी वेसे ही उठ खड़े हुये जैसे प्राणों को पाकर इन्द्रियां 
सचेत हो जाती हैं। उनके हृदय आनन्द से भर गये । वे गोप बड़ प्रेम से कन्हैया को गले 
लगाने लगे ।। 


अ० १६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यशोदा 


रोहिणी 
न्दः 
गोप्यः 
गोपाः च 
कौरव । 


देशम: स्कन्धैः 


पञ्चदशः श्लोकः 
यशोदा रोहिणी नन्दो गोप्यो गोपाश्च कौरव । 


कृष्ण समेत्य लब्धेहा आसल्लवधमनोरथाः ॥१५॥ 
गोपाः च कौरव । 
कृष्णम्‌ समेत्य लब्धेहा आसन्‌ लब्ध मनोरथाः ॥ 


यशोदा रोहिणो नन्दः गोप्यः 


२. यशोदारानी कृष्णम्‌ ७, 
३. रोहिणी जी समेत्य ५, 
४. नन्दबाबा लब्धेहा र, 
५, गोपी आसन्‌ १२. 
६. और गोप लडध ११. 
१. हे परीक्षित्‌ ! मनोरथाः ।। १० 


श्रीकृष्ण को 

पाकर 

सचेत हो गये (और) 
हो गये 

सफल 

उनके मनोरथ 


[४०९ 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! यशोदा रानी, रोहिणी जी, नन्दबाबा, गोपी ओर गोप श्रीकृष्ण को 


पाकर सचेत हो गये । और उनके मनोरथ सफल हो गये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
रामाः 


च 

अच्युतम्‌ 
आलिङ्ग्य 
जहास 

अस्य 
अनुभाववित्‌ । 


षोडशः श्लोकः 
रामश्चाच्युतमालिङ्ग'य जहासास्यानुभाववित्‌। 


नगा गावो वृषा वत्सा लेभिरे परमां सुदम्‌ ॥१६॥ 
रामः च अच्युतम्‌ आलिङ्ग्य जहास अस्य अनुभाववित्‌ । 
नगाः गावः वृषाः वत्साः लेभिरे परमाम्‌ भुदम्‌ ॥ 


१. बलरामजीको नगाः 

७. और गावः 
४. वे श्रीकृष्ण को वृषाः 
५. हृदय से लगा कर वत्साः 
६. हसने लगे लेभिरे 
२. इन भगवान्‌ का परमाम्‌ 
३. प्रभाव जानते थे मुदम्‌ ॥। 


८. 


5. 
१०. 
११. 
१४. 


१२. 
१३. 


पर्वंत-वृक्ष 

गाय 

बैल 

बछड आदि सबने 
प्राप्त किया 
अत्यन्त 

आनन्द 


श्लोकार्थ-बलराम जी तो इन भगवाम्‌ का प्रभाव जानते थे । वे श्रीकृष्ण को हृदय से लगाकर हुँसने 


लगे । और पर्वत, वृक्ष, गाय, बैल, बछड़े आदि सबने अत्यन्त आनन्द प्रास किया ॥ 
फा०--५२ 
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सप्तदशः श्लोकः 
न्द बिप्राः समागत्य गुरवः सकलत्रकाः । 
ऊचुस्ते कालियग्रस्तो दिष्ट'या सुक्तस्तवात्मजः ॥१७॥ 


पदच्छेद नन्दम्‌ विप्राः समागत्य गुरवः सकलत्रकाः। 
ऊचुः ते कालिय ग्रस्तः दिष्ट्या मुक्तः तव आत्मजः ॥। 


शब्दार्थ 

नन्दम्‌ ५. नन्दबाबा के ञ्चुः ७, कहा कि 

विप्राः २. ब्राह्मणों ने ते ८. तुम्हारे बालक को 
समागत्य ६. पास आकर कालियः ८. कालियनागने 
गुरवः १. गोपों के कुल गुरु ग्रस्तः १०. पकड़ लिया था 
स ४. साथ दिष्ट्या १२. भाग्य से ही 
कलत्रकाः। ३. अपनी पत्नियों के मुक्तः १३. मुक्त हुआ है 


तव आत्मजः ।।११. आपका यह बालक 
श्लोकार्थ-गोपों के कुल गुरु ब्राह्मणों ने अपनी पत्नियों के साथ नन्द बाबा के पास आकर कहा कि 
तुम्हारे बालक को कालियनाग ने पकड़ लिया था । आपका यह बालक भाग्य से ही मुक्त 
हुआ है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
देहि दानं द्विजातीनां कुष्णनिर्मुक्तिहेतवे। 
न्दः प्रीतमना राजन्‌ गाः सुवर्ण तदादिशत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद देहि दानम्‌ द्विजातीनाम्‌ कृष्ण विमुक्ति हेतवे। 
नन्दः प्रोतमनाः राजन्‌ गाः सुवर्णं तदादिशत्‌॥ 


शब्दार्थ 

देहि ६. दो नन्दः ८. नन्दबाबा ने 

दानम्‌ ५. दान प्रोतमनाः ६. प्रसन्न होकर 
द्विजातीनाम्‌ ४. तुम ब्राह्मणों को राजन्‌ ७. हे परीक्षित्‌ ! तब 

कृष्ण १, श्रीकृष्ण के गाः १०. गौएँ और 

विमुक्ति २. मुक्त होने के सुवर्ण ११. सोना 

हेतवे । ३. उपलक्ष्य में तदादिशत्‌॥।१२. ब्राह्मणों को दान में दिया 


ए्लोकार्थ--श्रोकृष्ण के मुक्त होने के उपलक्ष्य में तुम ब्राह्मणों को दान दो। हे परीक्षित्‌ ! तब नन्द 
बाबा ने प्रसन्न होकर गोएँ और सोना ब्राह्मणों को दान में दिया ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
यशोदापि महाभागा नष्टलञ्धप्रजा सती । 
परिष्वज्याङ्क मारोप्य सुमोचाश्चुकलां मुहुः ॥१६॥ 


पदच्छेद यशोदा अपि महाभागा नष्ट लब्ध प्रजा सती। 
परिष्वज्य अङ्कम्‌ आरोप्य मुमोच अश्रुकलाम्‌ मुहुः ।। 


शब्दार्थ 

यशोदा ३. यशोदा ने परिष्वज्य ८. हृदय से लगा लिया 
अपि ४. भी अङ्कम्‌ ७. गोद में 

महाभागा १. परम सौभाग्यवती आरोप्य ८. लेकर 

नष्ट ५. नष्ट प्राय सुमोच १२. टपकाने लगीं 
लब्ध प्रज्ञा ६. अपने बालक को पाकर अश्ुकलाम्‌ ११. आँसुओं की बँदं 
सती । २. पतिव्रता मुहुः ॥ १०. और बार-बार 


श्लोकार्थ--परम सौभाग्यवती पतिव्रता यशोदा ने भी नष्ट प्राय अपने बालक को पाकर गोद में 
लेकर हृदय से लगा लिया । और बार-बार आँसुओं की बूंद टपकाने लगों ॥। 


विंशः श्लोकः 
तां रात्रि तत्र राजेन्द्र चुत्तडभ्यां श्रमकर्शिताः । 
ऊघुवंजौकसो गावः कालिन्द्या उपकूलतः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ रात्रिम्‌ तत्र राजेन्द क्षृत्तडभ्याम्‌ श्रमकशिता: । 


२७ ८० 


ऊषुः ब्रज ओकसः गावः कालिन्द्याः उपकूलतः ॥ 


शब्दाथं -- 

ताम्‌ ७. उस ऊषुः १२. सोरहेथे 
रात्रिम्‌ ८. रातवे ब्रज २. व्रज 

तत्र &. वहीं ओकसः ३. वासी और 
राजेन्द्र १. हे परीक्षित्‌ गावः ४. गीयें 
क्षु्तडभ्याम्‌ ६. वे भूखे प्यासे थे कालिन्द्याः १०. यमुना जी के 
श्रमर्काशताः । ५. थक गये थे उपकलतः ।। ११. तट पर 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! व्रजवासी और गौयें थक गये थे । वे भूखे प्यासे थे । उस रात वे वहीं पर 
यमुना के तट पर सो रहे,थे । 
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एकविंशः श्लोकः 
तदा शुचिवनोदूभूतो दावाग्निः सवतो व्रजम्‌ । 
सुप्तं निशीथ आधृत्य प्रदग्धुसुपचक्रमे ॥२१॥ 


पदच्छेद-- तदा शुचिवन उद्भूतः दावाग्नि स्वतः व्रजम्‌ । 
सुप्तम्‌ निशीथे आवृत्य प्रदग्धुम्‌ उपचक्रमे ॥। 
शब्दार्थ-- 
तदा १. उस समय सुप्तम्‌ ६. सोये हुये 
शुचिवन ३. सूखे वन में निशीथे २. रातमें 
उद्भूतः ५. लग गयी । उसने आवृत्य ८. घेर लिया और 
दावाग्नि ४. दावाग्नि प्रदग्धुम्‌ १०. जलाना 
स्वतः ८. सब ओर से उपचक्रमे। ११. प्रारम्भ कर दिया 
ब्रजम्‌ । ७. ब्रजवासियों को 


एलोकार्थ--उस समय रात में सूखे वन में दावाग्नि लग गई । उसने सोये हुये ब्रजवासियों को सब 
ओर से घेर लिया और जलाना प्रारम्भ कर दिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
ततः 
उत्थाय 


दह्यमानाः 
व्रजौकसः । 


कृष्णम्‌ १०. 


१ 
शर 
सम्‌भ्रान्ताः ४. 
२ 
३ 


द्वाविंशः श्लोक; 
तत उत्थाय सम्भ्रान्ता दद्यमाना ब्रजौकसः । 
कृष्ण ययुस्ते शरणं मायामनुजमीश्वरम्‌ ॥१२॥ 


ततः उत्थाय सम्‌श्रान्ताः दह्यमानाः ब्रजोकसः । 
कृष्णम्‌ ययुः ते शरणम्‌ माया मनुजम्‌ ईश्वरम्‌ ।। 


तब यथुः १२. गये 
उठ खड़े हुये और ते ६. वे 
व्याकुल होकर शरणम्‌ ११, शरण में 
आँच लगने पर माया ७. माया 
व्रजवासी मनुजम्‌ ८. मनुष्य 
श्रीकृष्ण की ईश्वरम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ 


श्नोकार्थ-तब आँच लगने पर व्रजवासी व्याकुल होकर उठ खड़े हुये। और वे माया मनुष्य भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण,की शरण में गये । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
कुष्ण कृष्ण महाभाग हे रामामितविक्रम । 
एष घोरतमो वह्िस्तावकान ग्रसते हि नः ॥२३॥ 
पदच्छेद कृष्ण-कृष्ण महाभाग हे राम अमित विक्रम । 
एष घोरतमः वह्निः तावकान्‌ ग्रसते हिनः ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. प्यारे श्रीकृष्ण एषः ७. देखो यह 

कृष्ण २. श्याम सुन्दर घोरतमः ८. भयङ्कर 

महाभाग ३. महा भाग्यवान्‌ वह्निः ८. अग्नि 

हे राम ४. हे बलराम जी! तावकान्‌ १०. तुम्हारे सगे सम्बन्धियों 
अमित ६. अनन्त है ग्रसते १२. जलाना चाहती है 
विक्रम । ५. आपका पराक्रम हिनः॥। ११. हम स्वजनों को ही 


श्लोकार्थ--श्रीक्कष्ण श्याम सुन्दर महाभाग्यवान्‌ हे बलराम जी ! आपका पराक्रम अनन्त है । देखो, 
यह भयङ्कर अग्नि तुम्हारे सगे सम्बन्धियों हम स्वजनों को ही जलाना चाहती है ॥ 
तुर्विः 
चतुविशः श्लोकः 
सुदुस्तरान्नः स्वान्‌ पाहि कालाग्नेः सुहृदः प्रभो । 
न शक्नुमस्त्वच्चरणं सत्यक्तुमकुतो भयम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद सुढुस्तरात्‌ नः स्वान्‌ पाहि कालाग्नेः सुहृदः प्रभो । 
न शक्नुमः त्वत्‌ चरणम्‌ संत्यक्तुम्‌ अकुतः भयम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

सुदृस्तरात्‌ ४. इस अपार न शक्नुमः १२. समर्थ नहीं हैं 
नः स्वान्‌ २. हम तुम्हारे अपने त्बत्‌ ७. हम तुम्हारे 
पाहि ६. हमें बचाओ। चरणम्‌ १०. चरण कमल 
कालाग्नेः ५. प्रलय की अग्निसे संत्यक्तुम्‌ ११. छोड़ने में 
सुहृदः ३. सुहृद्‌ है अकुतः ८. भक्त 

प्रभो । १. हे प्रभो ! भयम्‌ ॥ ८६. भयहारी 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! हम तुम्हारे अपने सुहृद हैं । इस अपार प्रलय की अग्नि से हमें बचाओ । हम 
तुम्हारे भक्त भयहारी चरण कमल छोड़ने में समथ नहीँ;हैँ।।। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
इत्थं स्वजनपेंक्लव्यं निरीदय जग दीश्वरः । 
लमग्निमपिबच्तीब्रमनन्तोऽनन्तशक्तश्क्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ स्वजन वेक्लव्यम्‌ निरीक्ष्य जगत्‌ ईश्वरः । 
तम्‌ अग्निम्‌ अपिबत्‌ तीव्रम्‌ अनन्तः अनन्त शक्ति धृक्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

इत्थम्‌ ८. इस प्रकार तम्‌ १०. उस 

स्वजन ७. मेरे स्वजन अग्निम्‌ १२. आग को 

वैक्लव्यस्‌ ८. व्याकुल हो रहे हैंतो वे अपिबत्‌ १३. पी गये 

निरीक्ष्य ६. देखा कि तीव्रम्‌ ११. भयङ्कर 

जगत्‌ ४. जगत्‌ के अनन्तः १. भगवान्‌ अनन्त है वे 

ईश्वरः । ५. ईश्वर श्रीकृष्ण ने जज अनन्तशक्ति २. अनन्त शक्तियों को 
धुक्‌ ॥। ३. धारण करते हैं 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ अनन्त हूँ । वे अनन्त शक्तियों को धारण करते है । जगत्‌ के ईश्वर श्रीकृष्ण 


ने जब देखा कि मेरे स्वजन इस प्रकार व्याकुल हो रहे हैं तोवे उस भयङ्कर भाग 
को पी गये, 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वा 
दावाग्निमोचनं नाम सप्तदशः अध्यायः ॥। १७॥ 


BL 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 


जष्व्टाव्ड्छाः सहया: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- अथ कृष्णः परिवृतो ज्ञातिभिमुदितात्मभिः । 
अनुगीयमानो न्यविशद्‌ ब्रज गोकुलमण्डितम्‌ ॥१॥ 


पदच्छद -- अथ कृष्णः परिवृतः ज्ञातिभिः मुदित आत्मभिः । 
अनुगीयमानः न्यविशत्‌ व्रजम्‌ गोकुल मण्डितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर अनुगीयमानः ६. 
कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण न्यविशत्‌ ११. 
परिवृतः ५. घिरे हुये व्रजम्‌ १०. 
ज्ञातिभिः ४. स्वजनोंसे गोकुल द. 
मुदित २. आनन्दित मण्डितम्‌ ॥ ८. 
आत्मभिः। ३. मन वाले 


अपनी कीति का गान सुनते हुये 
प्रविष्ट हुये 

गोष्ठ में 

गोकुल 

मण्डित 


शलोकार्थ-तदनन्तर आनन्दित मन वाने स्वजनों से घिरे हुये अपनी कीति का गान सुनते हुये 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोकुल मण्डित गोष्ठ में प्रविष्ट हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ब्रजे विक्रीडतोरेच गोपालच्छुद्ममायया । 

ग्रीष्मो नामतुर भवन्नातिपे याञ्छुर।रिणाम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद व्रजे विक्रोडतः एवम्‌ गोपालच्छद्म मायया। 

ग्रीष्मः नाम ऋतुः अभवत्‌ न अतिप्रयान्‌ शरीरिणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ग्रजे ५. व्रजमें ग्रोष्मः ७. 
विक्रीडतः ६. क्रीडा करने लगे नामऋतुः ८. 
एवम्‌ १. इस प्रकार अभवत्‌ १२. 
गोपाल ३. ग्वाल-का-सा त्त ११. 
च्छ्दा ४. वेषबनाकरवे अतिप्रेयानू १०. 
सायया । २. योगमाया से शरीरिणाम्‌ ॥ &. 


तब ग्रोष्म 

नामक ऋतु थी 

होती है 

नहीं 

बहुत प्रिय 

यह शरीरधारियों को 


एलोकार्थ--इस प्रकार योगमाया से ग्वाल-का-सा वेष बनाकर वे ब्रज में क्रोडा करने लगे । तब ग्रीष्म 
नामक ऋतु थो । यह शरीरधारियों को बहुत प्रिय नहीं होती है ॥ 


४१६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० १६ 


तृतीयः श्लोकः 
स च बृन्दावनगुणेवंसन्त इव लक्षितः । 

यास्ते भगवान्‌ साचात्‌ रामेण सह केशवः ॥३॥ 
पदच्छेद-- सः च वृन्दावन गुणः वसन्तः इव लक्षितः। 
यत्र आस्ते भगवान्‌ साक्षात्‌ रामेण सह केशवः ॥। 


शःदार्थ- 

सः च ३. वह ग्रीष्म त्रतु यत्र ७. क्योंकि उस वृन्दावन में 
वृन्दावन १. वृन्दावन के आस्ते १२. निवास करते थे 

गुणेः २. स्वाभाविक गुणों से भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 

वसन्तः ४. वसन्तके साक्षात्‌ ८. साक्षात्‌ 

इव ५. समान रामेण सह ११. बलरामजी के साथ 
लक्षितः । ६. बनी हुई थी केशवः॥ १०. श्याम सुन्दर 


इलोकार्थ - वृन्दावन में स्वाभाविक गुणों से वह ग्रीप्म ऋतु वसन्त के समान बनी हुई थी । क्योंकि उस 
वृन्दावन में साक्षात्‌ भगवान्‌ शयाम सुन्दर बलराम जी के साथ निवास करते थे ॥ 


चतुथः श्लोकः 
यत्न निर्भर निर्हादनिवृत्तस्वनभिलिलिकम्‌ । 
शश्वत्तच्छ्ठीकररजीषद्रममण्डलमण्डितम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद यत्र निर्झर निर्छद निवृत्त स्वन झिल्लिकम्‌ । 
शश्वत्‌ तत्‌ शोकर ऋजीष द्रुममण्डल मण्डितम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यत्र १. वहाँ पर शश्वत्‌ ८. निरन्तर उडते 
निझंर ४. झरनोंको तत्‌ ७. उनझरनोंसे 
निर्छाद ५. मधुर झर-झर में शीकर ८. जल कणों से 
निवृत्त ६. छिप गई थी ऋजीष १०. हरे-भरे 

स्वन ३. झन्कार द्र्म ११. वृक्षों के 
झिल्लिकम्‌। २. शींगुरों को मण्डल १३. समूह की शोभा 


मण्डितम्‌।।१२. देखते ही बनती थी । 


एलोकार्थ--वहाँ पर झींगुरों की झन्कार झरनों को मधुर झर-झर में छिप गई थी । उन झरनों के 
निरन्तर उड़ते जल कणों से हरे-भरे वृक्षों की शोभा देखते ही बनती थी ॥ 


अँ० पैष ] देशमै: स्कन्धः [ ४१७ 


पञ्चमः श्लोकः 
सरित्सरःप्र्रवणोमिवायुना कह्ारकञ्जोत्पलरेणुहारिणा । 


< : ९, ७ 

न विद्यते यत्र वनौकसां दवो निदाधवह्-यकमभवो5तिशाहूले ॥५॥ 
पदच्छेद- सरित्‌ सरः प्रत्रवण म वायुना कह्वार कञ्ज उत्पल रेणु हारिणा । 
न विद्यते यत्र ब्रजोकसाम्‌ दवः निदाघवह्न अर्क भवः अतिशाहले।॥। 


शब्दार्थ -- | 

सरित्‌ सरः ३. नदी सरोवर एवम्‌ न विद्यते १६. अनुभव नहों होता था 
प्रत्रवण ४. झरनों को यत्र १. उस 

ऊंमि ५. लहरों से मिलकर ब्रजोकसाम्‌ ११. वहाँ वनवासियों को 
वायुना ६. जो वायु चलती थी दवः १५. ताप का 

कह्वार ७. वह कह्वार निदाघर्वाह्न १२. दावाग्नि अथवा 

कञ्ज उत्पल ५. उत्पलादि अनेक कमलों के अकं १३ सूर्य से 

रेणु ८. परागसे भवः १४. उत्पन्न 

हारिणा । १०. युक्त होती थी अतिशाद्ठले॥ २. अत्यन्त हरे-भरे वन में 


एलोकार्थ--उस अत्यन्त हरे-भरे वन में नदी, सरोवर एवम्‌ झरनों की लहरों से मिलकर जो वायु 
चलती थो । वह कह्वार, उत्पल आदि अनेक कमलों के पराग से युक्त होती थी। वहाँ 
बनवासियों को दावाग्नि अथबा सूर्य से उत्पन्न ताप का अनुभव नहीं होता था ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
~ A 6 के 

अगाधतोयह दिनीतटोमिभिद्रवत्पुरीष्याः पुलिनेः समन्ततः । 

न यत्र चण्डांशुकरा विषोल्बणा सुवो रसं शाद्वलितं च गहने ॥६॥ 
पदच्छेद-- अगाध तोय ह्वृदिनी तट ऊमिभिः द्रवत्‌ पुरीष्याः पुलिनैः समन्ततः । 

न यत्र चण्डांशुकराः विष उल्बणाः भुवः रसम्‌ शाद्ठलितम्‌ च गृह्हते ॥ 


शब्दार्थ 

अगाध २. अगाध न १५. नहीं 

तोय ३. जल भरा हुआाथा यत्र ५. जहाँ 

हृदिनी १. नदियों में चण्डांशुकराः १२. प्रचण्ड सूर्यं को किरणं 
तटऊमिभिः ४. उनको लहरें तटों तक विष उल्बणाः १०. विष के समान भयङ्कर 
द्रवत्‌ ५. पहुँचती थीं और भुदःरसम्‌ १४. पृथ्वी की घास को 
पुरीष्याः ८. स्वच्छ कर देती थीं. शाइलितम्‌ १३. हरी-भरी 

पुलिन: ६. किनारों को च ११. और 

समन्ततः । ७. सब ओरसे गृह्हते ।। १६. सुख पाती थीं। 


श्लोकार्थ--नदियों में अगाध जन भरा हुआ था । उनकी लहरें तटों तक पहुँचती थीं। और किनारों 
को सब ओर से स्वच्छ कर देती थीं। वहाँ विष के समान भयङ्कर और प्रचण्ड सुर्य की किरणें 
हरी-भरी पृथ्वी की घास को नहीं सुखा पाती थीं ॥ 

फा०--५३ 


४६६ | श्रीमंद्भागवते | अ० १६ 
सप्तमः श्लोकः 
वनं कुसुमितं श्री मन्नदच्चित्रमुगद्विजम्‌ । 
गायन्मयूरश्रमरं कूजत्कोकिलसारसम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद वनम्‌ कुसुमितम्‌ श्रीसत्‌ नदत्‌ चित्रमृग द्विजम्‌ । 
गायन्‌ मयर भ्रमरम्‌ कूजत्‌ कोकिल सारसम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बनम्‌ ३. वह बन गायन्‌ द. गुञ्जार कर रहे थे 
कुसुमितम्‌ १. पुष्पों को मयूर ७. वहाँ मोर कूक रहे थे 
श्रीमत्‌ २. शोभा से युक्त सरम्‌ ८, और भोरे 

नदत्‌ ६. चहचहाहट से युक्त था कूजत्‌ ११. कूक रही थीं और 
चित्रमृग ४. नानाप्रकार के हिरणों कोकिल १०. कोयले 


द्विजम्‌ ४. और पक्षियों की सारसम्‌ ।॥ १२. सारस भी अलाप छेड़े हुये थे 


श्लोकार्थ-पुष्पों की शोभा से युक्त वह वन नाना प्रकार के हरिणों और पक्षियों की चहचहाहट से 
युक्त था । वहाँ मोर कूक रहे थे। और भौरे गुञजार कर रहे थे। कोयले कूक रही थीं । 
और सारस भी अलाप छेड़े हुये ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
क्रीडिच्यमाणस्तत्‌ कुष्णो भगवान्‌ बलसंयुतः । 
वेणुं विरणयन्‌ गोपेगोंधनेः संश्ृतोऽविशत्‌ ॥<८॥ 
पदच्छेद क्रोडिष्यमाणः तत्‌ कृष्ण: भगवान्‌ बल संयुतः । 
वेण म्‌ विरणयन्‌ गोपेः गोधनः संवृतः अविशत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्रोडिष्यमाणः २. खेलते हुये वेण म्‌ ८. बंशी 

तत्‌ १. वहाँ पर विरणयन्‌ ८. बजाते हुये 

कृष्णः ४. श्रीकृष्ण ने गोपेः ५. ग्वाल बालों और 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ गोधनेः ६. गायों से 

बल १०, बलराम जी के संवृतः ७. घिरे हुये 

संयुतः । ११. साथ अविशत्‌ ॥ १२. उस वन में प्रवेश किया 


श्लोकार्थ-वहाँ पर खेलते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने, ग्वालबालों और गायों से धिरे हुये. बंशी बजाते 
हुये बलराम जी के साथ उस वन में प्रवेश किया ॥ 


अ० १८ | दशमः स्कन्धः [ ४१६ 


नवमः श्लोकः 
प्रवालबहस्तवकस्रगधातुकृतभूषणाः । 
रामकुष्णादयो गोपा नळतुर्युयुधुजयुः ॥8॥ 
पदच्छेद प्रवाल बहे स्तबक स्रक्‌ धातु कृत भुषणाः। 
राम कृष्ण आदयः गोपा: नन्‌तुः युयुधुः जगुः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रवाल ५. नव पल्लवों राम १. राम 

बर्ह ६. मोर पंख के कृष्ण ३. कृष्ण तथा 

स्तबक ७. गुच्छों आदयः २. और 

स्रक्‌ ८. पुष्पों के हारों व गोपाः ४. ग्वाल बालों ने 

धातु &. रंगीन धातुओं से ननुवुः १२. फिर वे नाचने लगे और 
कृत ११. बना कर अपने को सजाया युयुधुः १३. कुश्ती लड़ने लगे तथा 
भुषण: । १०. आभुषण जगुः ॥ १४. कोई गाने लगे 


श्लोकार्थ-राम और कृष्ण तथा ग्वाल बालों ने नव पल्लवों मोर पंख के गुच्छों, पुष्पों के हारों से 
व रंगीन धातुओं से आभुषण बना कर अपने को सजाया । फिर वे नाचने लगे और 
कुश्ती लड़ने लगे तथा कोई गाने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
कुष्णस्य नृत्यतः केचिज्जणुः केचिदवादयन्‌ । 


क. के च ° क 
वेणुपाणितलः शरदः प्रशशंसुरथापरे ॥१०॥ 
पदच्छेद-- कृष्णस्य नृत्यतः केचित्‌ जगुः केचित्‌ अवादयन्‌ । 
वेणु पाणि तलैः शृङ्गः प्रशशंसुः अथ अपरे ॥ 


शब्दार्थ-- 
कृष्णस्य २. श्रीकृष्ण के वेणु ७. बाँसुरी और 
नृत्यतः ३. नाचने पर पाणि १०. कुछ हथेली से 
केचित्‌ ४. कुछ ग्वाले तलैः ११. ताल देने लगे 
जगुः ५. गाने लगे श्म्ड्धः ८. सींग 
केचित्‌ ६. कुछ प्रशशंसुः १३. वाह-वाह करने लगे 
अवादयन्‌ । ६. बजाने लगे अथ १. तव 

अपरे । १२. और कुछ 


इलोकार्थ तब श्रीकृष्ण के नाचने पर कुछ ग्वाले गाने लगे, कुछ बाँसुरी और सींग बजाने लगे । 
कुछ हथेली से ताल देने लगे। और कुछ वाह-वाह करने लगे ॥ 


४२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


एकादशः श्लोकः 
गोपजातिप्रतिच्छुन्नौ देवा गोपालरूपिणः । 
हेडिरे कुष्णरामौ च नटा इव नटं नप ॥११॥ 


पदच्छेद-- गोप जाति प्रतिच्छन्नौ देवाः गोपाल रूपिणः । 
ईडिरे कुष्ण रामो च नटाः इव नटम्‌ नुप ॥ 


शब्दार्थ 
गोप ७. गोप ईडिरे १२. स्तुति करने लगते 
जाति ८. जातिमें कृष्ण १०. श्रीकृष्ण 
प्रतिच्छन्नो ८. जन्म लेकर छिपे हये रामो च ११. और बलराम जी को 
देवाः ४. वंसे ही देवता लोग नटाः इव २. उस समय नट जैसे 
गोपाल ५. ग्वाल बालों का सटम्‌ २. अपने नायक की प्रशंसा करता है 
रूपिणः । ६. रूप धारण करके वहाँ नृप॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 
आते और 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! उस समय नट जैसे अपने नायक की प्रशंसा करता है वैसे ही देवता लोग 
ग्वालबालों का रूप धारण करके वहाँ पर आते और गोप जाति में जन्म ले कर छिपे 
हुये श्रीकृष्ण और बलराम जी की स्तुति करने लगे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
XC रे करो = 6 ७. 
श्राशणेलङ्खनः  चेपरास्फोटनविकषणः । 
चिक्रीडतुनियुद्धेन काकपक्षघरौ क्वचित्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- श्रामणैः लङ्घनेः क्षेपः आस्फोटन विकषंणे: । 
चिक्रोडतुः नियुद्धेन काक पक्ष धरो क्वचित्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

भ्रामणेः ३' कभी चक्कर काटते चिक्रीडतुः १०. अनेक खेल खेलते थे 
लङ्घनैः ४. कभी कूदते नियुद्धेन 5. कुश्ती लड़ते इस प्रकार 
क्षेपेः ५. कभी ढेले फेकते काक पक्ष १. घुंघराली अलकों 
आस्फोटन ६. कभी ताल ठोंक कर धरो २. वाले श्रीकृष्ण और बलराम 
विकर्षणेः। ७. रस्साकसी करते क्वचित्‌ ॥। ८. औरकभी 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! घुंघराली अलकों बाले श्रीकृष्ण और बलराम कभी चक्कर काटते, कभी 
कूदते, कभी ढेले फंकते, कभी ताल ठोंक कर रस्सा कसी करते, औंर कभी कुश्ती लड़ते । 
इस प्रकार अनेक खेल खेलते थे ॥ 


अ> १८ | दशमः स्कस्धः | ४२१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
क्वचिन्नुत्यत्छु चान्येषु गायकौ घादकौ स्वयम्‌। 


शशंसतुमहाराज साधु साविति वादिनौ ॥१३॥ 


पदच्छेद- क्वचित्‌ नृत्यत्सु च अन्येषु गायको वादको स्वयम्‌ । 
शशंसतुः महाराज साधु साधु इति वादिनौ ॥ 


CY SUVS DON 


शब्दाथं -- 

क्वचित्‌ १. कभी स्वयम्‌ । ४. श्रीकृष्ण और बलराम 
नृत्यत्सु ३. नाचने लगते तो शशंसतुः १२. उनको प्रशंसा करने लगते 
च ७. और महाराज ८. महाराज 

अ'येषु २. अज दूसरे ग्वाल-बाल साधु 8. कभी तो वाह 

गायको ५. गातेया साधुइति १०. वाह ऐसा 

वादको ६. बाँसुरी आदि बजाते वादिनौं ॥। ११. कह कर 


श्लोकार्थ -कभो जब दूसरे ग्वालबाल नाचने लगते तो श्रीकृष्ण और बलराम गाते या बाँसुरी आदि 
बजाते और महाराज कभी तो वह वाह-वाह ऐसा कह कर उनकी प्रशंसा करते थे ।। 


ला 
चतुदशः श्लोकः 
hl 
क्बचिदू बिल्वेः क्वचित्‌ कुम्भः क्व चामलकस्ुष्टिभिः । 
अस्पृश्यनेत्रबन्धाद्येः क्वचिन्मृगखगेहया ॥१४॥ 
पदच्छेद-- क्वचित्‌ बिल्वेः क्वचित्‌ कुम्भ: कव च आमलक मुष्टिभिः । 
अस्पृश्य नेत्र बन्ध आद्यः क्वचित्‌ मृग खग ईहया ॥। 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १. कभी एक दूसरे पर अस्पृश्य ११. आँख मिचौनी खेलते थे 
बिल्वः २. बेल नेत्र ८. कभी आँख 
क्वचित्‌ ३. कभी बन्ध ८. बन्द 
कुम्भैः ४. जायकल आहेः १०. करके 
क्व च ५. और कभी क्वचित्‌ १२. और कभी | 
आमलक ६. आँवले का फल मृग खग १३. पशु-पक्षिथों की 
मुष्टभिः। ७. हाथ में लेकर फॅंकतेथे ईहया।॥। १४. चेष्टाओं का अनुसरण करते थे 


श्लोकार्थ--त्रःभी एक दूसरे पर बेल, कभी जायफल, और कभी आँवले का फल हाथ में लेकर फेकते 
थे । कभी आँख बन्द करके आंख मिचोनी खेलते थे । ओर कभी पशु पक्षियों की चेष्टाओं 


का अनुसरण करते थे ॥। 


४२२ | 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्वचित्‌ 
च दर्दूर 
प्लावेः 
विविधैः 
उपहासक 
इलोकार्थ - 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 

तौ 

लोक 
सिद्धाभिः 
क्रीडाभिः 
चेरतुः 
बने । 


श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
53 6 CY न 
क्वचिच्च दद्‌ रप्लावचिविधरुपहासकः । 
कदाचित्‌ स्पन्दोलिकया कहि चिन्नप चेष्टया ॥१५॥ 


क्वचित्‌ च दर्द्र प्लाबेः विविधैः उपहासकेः। 
कदाचित्‌ स्पन्दोलिकया कहिचित्‌ नृपचेष्टथा ॥। 


१. कभी कदाचित्‌ ६. कभी 

२. मेढरों की तरह स्पन्दोलिकया ७. झूला झूलते तो 

३. फुदक कर चलते और कहिचित्‌ ८. कभी 

४. अनेक प्रकार से नुप ८. किसी राजा की 

५. हँसी उड़ाते चेष्टया ॥ १०. नकल करने लगते थे 


कभी मेढकों की तरह फुदक कर चलते और अनेक प्रकार से हँसी उड़ाते, कभी झूले पर 
झुलते तो कभी किसी राजा की नकल करते थे ॥। 
षोडशः शत्लोकः 
एवं तौ लोकसिद्धाभिः क्रीडाभिरचेरतुवने । 


नद्यद्रिद्रोणिकुञ्जेषु काननेषु सरस्सु च ॥१६॥ 


एवम्‌ तौ लोक सिद्धाभिः क्रीडाभिः चेरतुःवने। 
नदी अद्रि द्रोणिकुञ्जेषु काननेषु सरस्सु च॥ 


१. इस प्रकार नदी ४. नदी 
. राम और श्याम अद्रि ५. पर्वत 
११. संसार के द्रोणि ६. घाटी 
१२. सामान्य बालकों कुञ्जेषु ७. कुञ्ज 
१३. जैसी क्रीडायं काननेषु ८. वन 
१४. करते थे सरस्सु १०. सरोवरों में 
३. वृन्दावन की च ८. और 


एलोकार्थ--इस प्रकार राम और श्याम वृन्दावन की नदी, पर्वत, घाटी, कुञ्ज, वन ओर सरोवरों में 


संसार के बालकों:जसी क्रीडायं करते थे ॥ 


ह० १८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पशुत्‌ 
चारयतोः 
गोप: 


वने 

राम 

कृष्ण योः । 
एलोकार्थ--बलराम 


द्‌ 
७ 
३. 
तत्‌ ४. 
श्र 
१ 
२ 


देशम: स्कंन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


पशुंशचारयतो गोँपैस्तद्वने 
गोपरूपी 


रामकृष्णयो; । 
॥५ 
प्रलस्बो$गादसुरस्तज्जिहीषया ॥१७॥ 


पशुन्‌ चारयतोः गोपः तत्‌ वने राम कृष्णयो: । 
गोप रूपो प्रलम्बः अगात्‌ असुरः तत्‌ जिहोषंया ।। 


गौयं 

चरा रहे थे 

ग्वाल बालों के साथ 
उस 

वन में 

बलराम और 

कुष्ण 


गोप ८. तब ग्वाल के 

रूपी ८. वेष में 

प्रलम्बः १०. प्रलम्ब नाम का 

अगात्‌ १२. आया 

असुरः ११. एक असुर 

तत्‌ १३. वह श्रीकृष्ण और बलराम 


जिहोषया ।। १४. का हरण करना चाहता था। 
और कृष्ण ग्वाल बालों के साथ उस वन में गौयें चरा रहे थे। तब ग्वाल 


[ ४२३ 


के वेष में प्रलम्ब नामका एक असूर आया। वह श्रीकृष्ण और बलराम का हरण 
करना चाहता था ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तं विद्वानपि दाशाहों भगवान्‌ सवेदशनः | 
अन्वमोदत तत्सख्यं वध तस्य विचिन्तयन्‌ ॥१दा। 


तम्‌ विद्वान्‌ अपि दाशाहंः भगवान्‌ सर्व दशनः । 
अन्वमोदत तत्‌ सख्यम्‌ वधम्‌ तस्य विचिन्तयन्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

तम्‌ ५. उस राक्षस को 
विद्वान ७. पहचान गये 
अपि ६. भी 

दाशाहँ ४. श्रीकृष्ण 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ तो 
सर्व २. सब कुछ 
दर्शनः। ३. जानते हैं (अतः) 


न्वमोदत १०. 
तत्‌ प, 
सख्यम्‌ दे. 
वधम्‌ १२. 
तस्य ११. 


विचिन्तयन्‌ ॥ १३. 


स्वीकार कर लिया 
उन्होंने उसका 
मित्रता का प्रस्ताव 
मारने के बारे में 
फिर उसे 

विचार करने लगे 


शलोकाथं-भगवान्‌ तो सब कुछ जानते हें । अतः श्रीकृष्ण उस राक्षस को भी पहचान गये । अतः 


उन्होंने उसका मित्रता का प्रस्ताव स्वीकार कर लिया । फिर उसे मारने का विचार 
करने लगे ।। 


४२४ | राममागतं गरे 
एकोनविंशः श्लोकः 
तत्रो पाहूय गोपालान्‌ कृष्णः प्राह विहारवित्‌ । 


हे गोपा विहरिष्यामो इन्ट्री भूय यथायथम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद तत्र उपाहूय गोपालान्‌ कृष्णः प्राह विहारवित्‌ । 
हे गोपाः बिहरिष्यामः दन्द्ोभुय यथा यथम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. तब हे गोपाः ७. हे ग्वाल बालों ! हम 
उपाहूय ५. बुला कर विहरिष्यामः ११. आनन्द से खेलें 
गोपालान्‌ ४. ग्वाल बालों को हन्हीभुय १०. दो दलों में बट कर 
कृष्णः ३. श्रीकृष्ण ने यथा ८. उचित 

प्राह ६. कहा कि यथम्‌ ॥। है. रीतिसे 
विहारवित्‌। २. खेलों के जानकार 


श्लोकार्थ-तब खेलों के जानकार श्रीकृष्ण ने ग्वाल बालों को बुलाकर कहा कि हे ग्वाल बालों ! 
हम उचित रीति से दो दलों में बँट कर आनन्द से खेलें ॥ 


विंशः श्लोकः 
तत्र चक्रः परिबृढौ गोपा रामजनादंनौ । 


कुष्णसंघट्टिनः केचिदासन्‌ रामस्य चापरे ॥२०॥ 
पदच्छेद तत्र चक्रः परिवृढो गोपाः राम जनार्दनो । 
कृष्ण संघट्विनः केचित्‌ आसन्‌ रामस्य च अपरे ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. उस खेल में कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के 

चक्रः ६. बनाया फिर संघट्टिनः ८. साथी बन गये 
परिवृढो ५. नायक केचित्‌ ७. कुछतो 

गोषाः २. ग्वाल बालों ने आसन्‌ १२. हो गये 

राम ३. बलराम और रामस्य ११. बलराम जी के साथ 
जनादनो। ४. श्रीकृष्ण को च अपरे।। १०. और अन्य लोग 


श्लोकार्थ-उस खेल में ग्वाल बालों ने बलराम और श्रीकृष्ण को नायक बनाया । फिरकुछ तो श्रीकृष्ण 
के साथी बन गये और अन्य लोग बलराम जी के साथ हो गये ॥ 


अ १८ ] 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
आचेरुः 
विविधाः 
क्रीडाः 
वाह्य 
वाहक 
लक्षणाः । 


इलोकार्थ-फिर ढोने 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वहन्तः 


वाह्ममानाः 


च 
चारयन्तः 
गोधनम्‌ । 


दशमः स्कंन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


| ४२५ 


आचेरुबविविधाः क्रीडा वाह्यवाहकलक्षणाः | 


यञारोहन्ति जेतारो वहन्ति च पराजिताः ॥२१॥ 
आचेरुः विविधाः क्रीडाः वाह्य वाहक लक्षणाः । 
यत्र आरोहन्ति जेतारः वहन्ति च पराजिताः ॥। 


६. खेले यत्र ; 
४. अनेक प्रकार के आरोहन्ति रद. 
५. खेल जेतारः द. 
१. फिर ढोने ओर बहन्ति १२. 
२ ले जाने च १०. 
३. वाले पराजिताः। ११. 


द्वाविंशः श्लोकः 


जिनमें 

पीठ पर चढ्ता है 
विजयी दल 

उन्हें ढोकर ले जाता है 
और 

पराजित दल 


और ले जाने वाले अनेक प्रकार के खेल खेले। जिनमें विजयी दल पीठ पर 
चढता है। और पराजित दल ढोकर ले जाता है ॥ 


वहन्तो वाद्यमानाश्‍्च चारयन्तश्च गोधनम्‌ । 

भाण्डीरक नाम वट जग्सुः कृष्णपुरोगमाः ॥२२॥ 
बहन्तः वाह्ममानाः च चारयन्तः च गोधनम्‌ । 
भाण्डीरकम्‌ नाम वटम्‌ जम्मु: कृष्ण पुरोगमाः ॥। 


३. इस प्रकार चढते भाण्डीरकम्‌ ८५. 
४. चढ़ाते नाम वटम्‌ दे 
५. और जम्मुः १०. 
७. चराते कृष्ण १. 
६. गौय पुरोगमाः ॥ २. 


भाण्डीर 

नामक वट के पास 
पहुंच गये 

श्रीकृष्ण 

आदि ग्वाल-बाल 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण आदि खाल बाल इस प्रकार चढते चढाते और गौयें चराते भाण्डीर नामक वट 


के पास पहुँच गये ।। 


फा'०--५४ 


४२६ | श्रीमद्भागवत | अ० वै 


त्रयोविंशः श्लोकः 
रामसङ्घगद्विनो यहि श्रीदामवृषभादयः। 
ऋडायां जयिनस्तांस्तानू हुः कुष्णादयो नप ॥२३॥ 


पदच्छेद राम संघट्टिनः याहि श्रीदाम वृषभ आदथः । 
क्रीडायाम्‌ जयिनः तान्‌-तान्‌ ऊहुः कृष्ण आदयः नृप ॥ 


शब्दार्थ 

राम ३. बलरामजीके क़ोडायाम्‌ ८. खेल में 

संघट्टिन ४. साथी जयिनः ८६. विजयी हुये तो 
यहि २. एक बार तान्‌-तान्‌ १०. उन ग्वाल बालों को 
श्रीदाम ५. श्रीदामा ऊहुः १२. ढोया 

वृषभ ६. वृषम कृष्णआदयः ११. श्रीकृष्ण इत्यादि ने 
आदयः ७. आदि नृप ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! एक बार बलराम जी के साथी श्रीदामा, वृषभ आदि खेल में विजयी हुये । 
तो उन ग्वाल बालों को श्रीकृष्ण आदि ने होया ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
उवाह कुष्णो भगवान्‌ दामान पराजितः । 
वृषभ भद्रसेनस्तु प्रलम्बो रोहिणीसुतम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद उवाह कृष्ण: भगवान्‌ श्रीदामानम्‌ पराजितः । 
वृषभम्‌ भद्रसेनः तु प्रलम्बः रोहिणो मुतम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

उवाह ५. पीठ पर चढ़ाया वषभम॒ ७. वृषभ का 

कृष्णः ३. श्रीकृष्ण ने भद्रसेत्तः तु ६. भद्रसेन ने 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ प्रलम्बः ८. प्रलम्बने 

श्रीदामानम्‌ ४. श्रीदामा को रोहिणी ४. रोहिणी के 

पराजितः । १. हारे हये सुतम्‌ ॥ १०. पुत्र बलराम को पीठ पर ढोया 


श्लोकार्थ- हारे हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रीदामा को पीठ पर चढ़ाया । भद्रसेन ने वृषभ को, प्रलम्ब 
ने रोहिणी सुत बलराम जो को पीठ पर ढोया ॥ 


अ० १८ ] 


दशम: स्कन्धः [ ४२७ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

अविषह्य मन्यमानः कृष्ण दानवपुङ्गवः । 

बहन्‌ द्रुततरं प्रागादवरोहणतः परम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद अविषह्यम्‌ मन्यमानः कुष्णम्‌ दानव पुद्धवः । 

बहन्‌ द्रुततरम्‌ प्रागात्‌ अवरोहणतः परम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
अविषह्यम्‌ २. हराना असम्भव बहन्‌ ७. बलराम जो को लेकर 
मन्यमानः ३. मान कर द्रुततरम्‌ ६. बड़ी शीघ्रता से 
कृष्णम्‌ १. श्रीकृष्ण को प्रागात्‌ १०. ले गया 
दानव ४. वह,दानव अवरोहुणतः 5. उतारने के स्थान से 
पुङ्गवः । ५. राज प्रलम्ब परम्‌ ॥। द. भी आगे 


इलोकार्थ-- श्रीकृष्ण को हराना असम्भव मान कर वह दानव राज प्रलम्ब बड़ी शीघ्रता से बलराम 


जी को लेकर उतारने के स्थान से भी आगे ले गया ॥ 


षड्विंशः शत्तोकः 


तसुद्रहन धरणिधरेन्द्रगौरवं महासुरो विगतरथो निज वपुः। 

स आस्थितः पुरटपरिच्छुदो बभौ तडिइय्‌ मानुडुपतिवाडिवाम्बुदः ॥२६॥ 
तम्‌ उद्बहुन्‌ धरणिधरेन्द्र गौरवम्‌ महाअसुरः विगत रयः निजम्‌ वपुः । 

सः आस्थितः पुरट परिच्छदः बभो तडितद्यू मान्‌ उड़पतिवाट्‌ इव अम्बुदः ॥। 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
तम्‌ 
उद्वहन्‌ 
धरणिधरेन्द्र 
गोरवम्‌ 
महाअसुरः 
विगत रयः 
निजम्‌ 

वपुः । 


३. 
४. 
१. 
२. 
4. 
द. 
७. 


८. 


उन्हें 

लेकर वह 

बलराम जी श्रेष्ठपर्वंत के 
समान बोझ वाले थे 
महान्‌ असुर 

वेगहीन हो गया 

उसने अपना 

शरीर धारण किया 


सः आस्थितः 
पुरट 
परिच्छदः 
बभो 
तडित्द्य मान्‌ 
उड्पतिराट्‌ 
इव 

अग्ब्रुदः ॥। 


११ 


वह वैसे ही 


&. सोने के 


- गहनों से युक्त 

. सुशोभित हो रहा था 

. बिजलो से युक्त 

« चन्द्रमा को धारण किये हो 
. जैसे 

. काला बादल 

श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! बलराम जी श्रेष्ठ पर्वत के समान बोझ वाले थे । 


उन्हें लेकर वह महान्‌ असुर 


वेगहीन हो गया । उसने अपना शरीर धारण किया । सोने के गहनों से युक्त वह वेसे 
ही सुशोभित हो रहा था जैसे बिजली से युक्त काला बादल चन्रमा को धारण किये 
हुये हो ॥ 


४२६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १८ 


सप्तविशः श्लोकः 
निरीक्ष्य तद्वपुरलमम्बरे चरत्‌ प्रदीप्तरग्‌ भ्र कुटितरोग्रदष्ट्रकम्‌ । 
उवलच्छिरं कटककिरी टकुण्डलत्विषाद्भ _तं हलधर ईषदचसत्‌ ।२७॥ 


पदच्छेद-- निरीक्ष्य तत्‌ वपुः अतरम्‌ अम्बरे चरत्‌ प्रदीप्त दृक्‌ भ्रकुटि तट उग्र दष्टकम्‌ । 
ज्वलत्‌ शिखम्‌ कटक किरोट कुण्डलत्विषा अद्भृतम्‌ हलधरः ईषद्‌ अत्रसत्‌ ।। 

शब्दार्थ - निरीक्ष्य१४. देखकर ज्वलत्‌ ६. जलती हुई आग जैसे थे 

तत्‌ वपुः ११. उस भयानक दँत्यको शिखम्‌ ५. उसके लाल बाल 

अलम्‌ १२. बड़े वेग से कटक ७. हाथ और पैरों में कड़े 

अम्बरे चरत्‌ १३. आकाश में जाते _ किरीट ८. सिर पर मुकुट कानों में 

प्रदीप्त दृक्‌ १. उसकी आँख जल रही थीं कुण्डलत्विषा ८. कुण्डल थे उसकी कान्ति से 

अकुटि तट ३. भ्रकुटि के किनारे तक अद्भुतम्‌ १०. वह बड़ा अद्भत लग रहा था 

लम्बी व 
उग्र ४. बडी भयानक थीं हलधरः ईषद्‌ १५. बलराम जी कुछ 
दष्टकम्‌ । २. दाढे अत्रसत्‌ ॥ १६. घबरा से गये 


श्लोकार्थ-उसकी आँखें जल रही थीं । दाढे 9कुटि के किनारे तक लम्बी व बडी भयानक थी। 


उसके लाल बाल जलती हुई आग के जैसे थे। हाथ और पैरों में कड़े, सिर पर मुकुट, 
कानों में कुण्डल थे। उसको कान्ति से वह बड़ा ही ,अद्भ त लग रहा थ! । उस भयानक 
दैत्य को बड़े वेग से आकाश में जाते देखकर बलराम जी कुछ घबरा से गये ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अथागतस्मतिरभयो रिपुं बलो विहायसार्थमिव हरन्तमास्मनः । 
रुषाहनच्छिरसि इढेन सुष्टिना सुराधिपो गिरिमिव वज्र हसा ॥२८॥ 


पदच्छेद- अथ आगतस्मृतिः अभयः रिपुम्‌ बलः विहाय सार्थम्‌ इव हरन्तम्‌ आत्मनः । 
रुषा अहनत्‌ शिरसि दृढेन मुष्टिना सुराधिपः गिरिम्‌ इव वज्न रंहसा ॥ 

शब्दार्थ-अथ १. तदनन्तर रुषा &. तब उन्होंने क्रोध पूर्वक 

आगतस्मृतिः २. अपने स्वरूप की याद आते ही अहनत्‌ १३. प्रहार किया 

अभयः ३. वे अभय हो गये शिरसि ११. उसके सिर पर 

रिपुम्‌ ७. वह शत्रु दृढेन मुष्टिना १०. मुक्का बाँध कर 

बलः ४. बलराम जी ने देखा सुराधिपः १५. देवराज इन्द्र ने 

बिहायसार्थम्‌ ६. गोप समूह से अलग करके गिरिम्‌ १७. पर्वतों पर 

इव १२. उसी प्रकार इव १४. जैसे 

हरन्तम्‌ ८. मेरा हरण कर रहा है वज्त्र १६. अपने वस्त्र का 

आत्मनः ५. कि मुझे रंहसा ॥। १८. तीव्र प्रहार किया था 


श्लोकार्थ-तदनन्तर अपने स्वरूप की याद आते ही वे अभय हो गये। बलराम जी ने देखा कि 


मुझे गोप समुहासे अलग करके यह शत्र मेरा हरण कर रहा है । तब उन्होंने क्रोध पूर्वक 
मुक्का बाँध कर उसके सिर पर उसी प्रकार प्रहार किया जैसे देवराज इन्द्र ने अपने 
वज्नईका पर्ततों पर तीव्र प्रहार किया था ॥ 


ञ० १५ ] दशमः स्कन्धः [ ४२४ 


एकोनत्रिंशः श्लोक 
स आहतः सपदि विशीणमस्तको मुखाद्‌ वमन्‌ रुधिरमपस्मृतोऽखुरः । 
महारवं व्यसुरपतत्‌ समीरयन्‌ गिरियेथा मघवत आयुधाहतः ॥२६॥ 


पदच्छेद सः आहतः सपदि बिशीण मस्तकः मुखाद्‌ वमन्‌ रुधिरम्‌ अपस्मृतः असुरः । 
महारवम्‌ व्यसुः अपतत्‌ समीरथन्‌ गिरिः यथा मघवतः आयुध आहतः ॥। 


शब्दार्थ 

सः आहतः १. प्रहार करने पर उस महारवम्‌ १०. बड़ा भयङ्कर शब्द 
सदि ४. तत्काल व्यसुः १७. प्राणहीन होकर वह 
विशौर्ण ५. चूर-चूर हो गया वह अपत्तत्‌ १८. पृथ्वी पर गिर पड़ा 
मस्तकः ३. मस्तक समीरयन्‌ ११. करता हुआ 

मुखात्‌ ६. मुँह से गिरिः १५. पर्वत के 

वमन्‌ ८. उगलने लगा यथा १६. समान 

रुधिरम्‌ ७. खून मघवतः १२. इन्द्र के द्वारा 
अपस्मृतः ६. उसकी चेतना जाती रही आयुध १३. वज्त्र से 

असुरः । २. राक्षस का आहतः ॥ १४. मारे हुये 


श्लोकाथं--हे राजन्‌ ! प्रहार करने पर उस राक्षस का मस्तक तत्काल चुर-चुर हो गया । वह मुँह 
से खून उगलने लगा । उसको चेतना जाती रही । बड़ा भयङ्कर शब्द करता हुआ इन्द्र 
के द्वारा वज्र से मारे हुये पर्वत के समान प्राण हीन होकर पृथ्वी पर गिर पड़ा ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
दृष्ट्या प्रलम्बं निहतं बलेन बलशालिना । 
गोपाः सुविस्मिता आसन्‌ साघु साध्विति वादिनः ॥३०॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा प्रलम्बम्‌ निहतम्‌ बलेन बल शालिना। 
गोपाः सुविस्मिताः आसन्‌ साधु साधु इति वादिनः ।। 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ६. यह देखकर गोषाः ७. ग्वाल बाल 
प्रलम्बम ४. प्रलम्बासुर को सुविस्मिताः 5. बड़े आश्चर्यं चकित 
निहतम्‌ ५. मार डालाहै आसन्‌ ८. हो गये 

बलेन ३. बलराम जी ने साधु १०. फिर वे वाह 

बल १. परम बल साध्विति ११. वाह ऐसा 
शालिना । २. शाली वादिनः ॥। १२. कहने लगे 


इलोकार्थ-परम्‌ बल शाली बलराम जी ने प्रलम्बासुर को मार डाला है। यह देख कर ग्वाल बाल 
बड़े आश्चर्य चकित हो गये । फिर वे वाह-वाह ऐसा कहने लगे ॥ 


४३० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आशिषः 


अभिगृणन्तः 


अहणम्‌ । 


श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 
एकत्रिशः श्लोकः 
आशिषोडभिगणन्तस्तं प्रशशंसुस्तदहेणम्‌ । 
प्रत्यागतमिवालिङ्गय प्रमविहलचेतस! ॥।३१॥ 
आशिषः अभिगृणन्तः तम्‌ प्रशशंसुः तत्‌ अहणम्‌ । 
प्रय आगतम्‌ इव आलिङ्गय प्रेमविह्वल चेतसः ।। 
४. शुभ कामनायें प्रेत्य ७. मर कर 
५. करने लगे आगतम्‌ ८. लोट आये हों इस भावना से 
३. वे उनके लिये इव ६. मानों 
१०. उनकी प्रशंसा करने लगे आलिङ्गय &. आलिङ्गन करके 
११. वे बलराम जी प्रेमविह्णल २. प्रैमसे विह्वल हो गया 
१२. वस्तुतः इस योग्य ही थे चेतसः ॥ १. ग्वाल बालों का चित्त 


एलोकार्थे- ग्वाल बालों का चित्त प्रेम से विह्वल हो गया । वे उनके लिये शुभ कामनायें करने लगे । 


द्वात्रिशः श्लोकः 


मानों मर कर लोट आये हों। इसी भावना से आलिङ्गन करके उनको प्रशंसा करने 
लगे । वे बलराम जी वस्तुतः इस योग्य ही थे ॥ 


= ~ > = 6 
पापे प्रलम्बे निहते देवाः परमनिवृ ता । 
अभ्यवषेन्‌ बलं माल्यैः शशंसुः साधु साधु इति ॥३२॥ 


बरसाने लगे और 

वे बलराम जी पर 
मालायें 

उनकी प्रशंसा करने लगे 
बहुत अच्छा 


प्रदच्छेद-- पापे प्रलम्बे निहते देवाः परम निवुताः। 
अभ्यवर्षन्‌ बलम्‌ माल्येः शशंसुः साधु साधु इति ॥ 
शब्दार्थ-- 
पापे २. मूतिमान्‌ पाप था अभ्यवर्षन्‌ ८. 
प्रलम्बे १. प्रलम्बासुर बलम्‌ ७. 
निहते ३. उसको मृत्यु से माल्यैः ८. 
देवा: ४. देवताओं को शशंसुः १२. 
परम ५. बड़ा साधु १०. 
निर्वृताः। ६. सुख मिला साधु इति ॥ ११. 


इलोकार्थ--है परीक्षित्‌ ! प्रलम्बासुर मतिमान्‌ पाप था । उसको मृत्यु 


बहुत अच्छा ऐसा कह कर 


से देवताओं को बड़ा सुख 


मिला । वे बलराम जी पर मालायें बरसाने लगे। और बहुत अच्छा-बहुत अच्छा ऐसा 
कह कर उनकी प्रशंसा करने लगे ।. 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 


प्रलम्बवधो नाम अष्टादशः अध्यायः ।।१८।। 


श्रीमद्भागवतमहांपुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
प्रकोच्तत्रिछाः ल्वक्षल्याव्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच कऋ्रीडासकतेषु गोपेषु तगदावो दूरचारिणीः । 
स्वैरं चरन्त्यो विविशुस्तृणलो भेन गहरम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद क्रीडा आसक्तेषु गोपेषु तत्‌ गावः दूर चारिणीः । 
स्वरम्‌ चरन्त्यः विविशुः तृण लोभेन गह्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्रीडा २. खेलमें स्वैरम्‌ ७. बिना रोक-टोक 
आसक्तेषु ३. लग जाने पर चरन्त्यः ८. चरती हुई 
गोपेषु १. ग्वालबालोंके विविशुः १२. घुस गयीं 

तत्‌ गावः ४. उनकी गौयें तृण 5. हरी घास के 
द्र ५. दूर तक लोभेन १०. लोभ से 
चारिणीः। ६. चरती हुई निकल गयीं गह्वरम्‌ ११. एक गहन बन में 


शलोकार्थ-ग्वाल बालों के खेल में लग जाने पर उनकी गौय दूर तक चरती हुई निकल गयीं । बिना 
रोक टोक चरती हुई हरी घास के लोम से एक गहन वन में चुस गयीं ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
अजा गावो महिष्यश्च निविशन्त्यो वनाद्‌ वनम्‌ | 
इषीकाटवीं निविविशुः ऋन्दन्त्यो दावतर्षिताः ॥२॥ 


पदच्छेद अजा गावः महिष्यःच निविशन्त्यः वनाद्‌ वनम्‌ । 
इषीका अटवीम्‌ निविविशुः क्रन्दन्त्यः दाव तषिताः ॥। 


शब्दार्थ 

अजा १. उनकी बकरियाँ इषीका १०. सरकन्डों के 
गावः २. गाये अटवोम्‌ ११. वन में 
महिष्यःच ३. और भेंसें निविविशुः १२. घुस गयीं 
निविशन्त्यः ६. होती हुयीं न्द्न्त्यः 5. डकराती हुई 
वनाद्‌ ४. एक वन से दाव ७, गर्मी के ताप से 
वनम्‌ । ५. दूसरे वन में तषिताः ॥। ५. व्याकुल होकर 


श्लोकाथ--उनकी बकरियाँ, गाय और भंस एक वन से दुसरे वन में होती हुई गर्मी के ताप से व्याकुल 
होकर डकराती हुई सरकत्डों के वन में घुस गयीं ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
तेऽपश्यन्तः पशून्‌ गोपा कुष्णरामाद यस्तदा । 
जातानुतापा न विदुविचिन्वन्तो गवां गतिम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद ते अपश्थन्तः पशुन्‌ गोपाः कृष्णराम आदयः तदा । 
जात अनुतापा न बिदुः विचिन्वन्तः गवाम्‌ गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ते २. उन जात ८. हुआ और वे 

अपश्यन्तः ७. कहीं पता नहीं है अनुतापः ५. तब उन्हें बडा पश्चात्ताप 
पशुन्‌ ६. हमारे पशुओं का न १३. नहीं 

गोपाः ४. ग्वाल बाल विदुः १४. जान सके 

कृष्णरास ३. श्रीकृष्ण बलराम और बिचिन्वन्तः १०. खोज-बीन करने पर भी 
आदयः ५. आदि ने देखा कि गवाम्‌ ११. गायों की 

तदा । १. तब गतिम्‌ ॥ १२. स्थिति को 


श्लोकार्थ--तब उन श्रीकृष्ण और बलराम तथा ग्वाल बाल आदि ने देखा कि हमारे पशुओं का 
कहीं पता नही है । तब उन्हें बड़ा पश्चात्ताप हुआ । और वे खोज-बीन करने पर भी 
गायों को स्थिति को नहीं जान सके ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
आ नि ~ ~ * ९ 
तृणेस्तत्खुरदच्छिन्नंगोष्पदरड्रितंगवाम्‌ । 
र 
मागमन्वगमन्‌ सवे नष्टाजीव्या विचेतसः ॥४॥ 
पदच्छेद-- तृणेः तत्‌ खुरदच्छिन्ने: गोष(देः अड्धूतेंः गवाम्‌ । 
मार्गम्‌ अन्वगमन्‌ सर्वे नष्ट आजीव्याः विचेतसः ॥ 


शब्दा्थ-- 

तृणेः ७. घास और सागंस्‌ ११. उस मागं पर 

तत्‌ ५. वे गौओं के अन्वगमन्‌ १२. आगे बढ़े 
खुरदच्छिन्नैः ६. खुर और दाँतों से कटो हुई सर्वे १. वे सब 

गोष्पदैः १०. खुरों के चिह्लो के आधार पर नष्ट ३. नष्ट हो जाने पर 
अङ्कितैः ८. और पृथ्वी पर बने आजीव्या: २. गाय रूपी जीविका के 
गवाम्‌ । दे. गायों के विचेतसः । ४. अचेत से हो गये 


श्लोकाथं--वे सब गाय रूपी जीविका के नष्ट हो जाने पर अचेत से हो गये । वे गायों के खुर और 


दाँतों से कटो हुई घास और पृथ्वी पर बने गायों के खुरों के चिल्लों के आधार पर 
आगे बढ़े ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
सुञ्जाटव्यां भ्रष्टमाग ऋन्दमानं स्वगोधनम्‌ । 
क. ००४ 6 
सम्प्राप्य तृषिताः आन्तास्ततस्त सन्यवतंयन्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद -- मुञ्ज अटव्याम्‌ भ्रष्टमागंम्‌ क्रन्दसानम्‌ स्वगोधनम्‌ । 
सम्प्राप्य तुषिताः श्रान्ताः ततः ते संन्यवर्तयन्‌ ।॥। 


शब्दाथं- 

मुञ्ज ३. मूँजके सम्प्राप्य ७. पाया 

अटव्याम्‌ ४. वन में तृषिताः १२. बहुत प्यासे थे 
भ्रष्टमागेम्‌ ५. रास्ता भूलकर शरान्ताः ११. वे थक गये थे और 
क़्न्दमानम्‌ ६. डकरते हुये ततः ८. तब 

स्व १. उन्होंने अपनी ते ५. वे उन्हे 

गोधनम्‌ । २. गायों को संन्यवतेयन्‌ ।॥ १०. लौटाने लगे उस समय 


प्लोकार्थ--उन्होनि अपनी गायों को मूँज के वन में रास्ता भूलकर डकराते हुये पाया । तब वे उन्हें 
लौटाने लगे । उस समय वे थक गये थे, और बहुत प्यासे थे ॥ 


पृष्ठः श्लोकः 
ता आहता भगवता मेघगम्भीरया गिरा । 


स्वनाम्नां निनद श्रृत्वा प्रतिनेदुः प्रहर्षिताः ॥६॥ 


पदच्छेद ताः आहृताः भगवता मेघगम्भीरया गिरा । 
स्वनाम्नाम्‌ निनदम्‌ श्रत्वा प्रतिनेदुः प्रहषिताः॥ 


शब्दार्थ 

ताः ५. उन गायों को स्वनाम्नाम्‌ ७. अपने नाम 

आहृताः ६. बुलाया तिनदम्‌ ८, ध्वनि 

अगवता १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रुत्वा ६. सुनकर 

मेघ २. अपनी मेघ के समान प्रतिनेदुः ११. उन्होंने उत्तर में हु कार किया 
गम्भीरया ३. गम्भीर प्रहषिताः॥। १०. हृषित होते हुये 

गिरा। ४. वाणीसे 


एलोकार्थ - भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपनी मेघ के समान गम्भीर वाणी से उन गायों को बुलाया। 
अपने नाम की ध्वनि सुनकर हृषित होती हुई उन्होंने उत्तर में हु कार किया ॥ 
फा०- ५५ 
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सप्तमः श्लोक; 
6 
ततः समन्ताद्‌ वनधूमकेतुयदृच्छुयाभूत्‌ क्षयक॒दू वनौकसाम्‌ । 
~ SAC ह. 
समीरितः सारथिनोल्बणोल्सुकवि ललिहानः स्थिरजङ्गमान्‌ महान ॥७॥ 
पदच्छेद ततः समन्तात्‌ वन धूमकेतुः यदृच्छया अभुत्‌ क्षयकृत्‌ वन ओकसाम्‌ । 
समीरितः सारथिना उल्बण उल्मुकः विलेलिहानः स्थिर जङ्गमान्‌ महान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तब तक समोरितः ११. प्रेरित वह 
समन्तात्‌ ३. सब ओर सारथिना १०. वायु के द्वारा 

वन २. उस वन में उल्बण ८. प्रचण्ड 

धूमकेतुः ५. दावाग्नि लग गई उल्मुकः १२. अग्नि 

यदृच्छया ४. अकस्मात्‌ बिलेलिहानः १६. भस्मसात्‌ करने लगी 
अभुत्‌ ८. होती है स्थिर १५. अचर जीवों को 
क्षयकृत्‌ ७. काल जङ्गमान्‌ १४. चर 

बन ओकसाम्‌ । ६. जो वनवासी जीवों का महान्‌ ॥ १३. समस्त 


एलोकार्थ--तब तक उस वन में सब ओर अकस्मात्‌ दावाग्नि लग गई। जो वनवासी जीवों का काल 
होती है । प्रचण्ड वायु के द्वारा प्रेरित वह अग्नि समस्त चर-अचर जीवों को भस्मसात्‌ 


करने लगी ।। 
अष्ठमः श्लोकः 
तमापतन्त परितो दवाग्नि गोपाश्च गावः ्रसमीच्य भीताः । 


ऊचुश्च कृष्ण सबलं प्रपन्ना यथा हरि सृत्युभयादिता जनाः ॥<॥ 
पदच्छेद तमापतमन्तम्‌ परितः दवाग्निम्‌ गोपाः च गावः प्रसमीक्ष्य भीताः । 
ऊचुः च कृष्णम्‌ सबलम्‌ प्रपन्नाः यथा हरिम्‌ मृत्यु भयादिताः जनाः ॥। 


शब्दार्थं 

तमापतन्तम्‌ ४. आते हुये उस ऊचुः: च १५. उन्हें पुकारते हुये बोले 

परितः ३. चारों ओर से कृष्णम्‌ १२. श्रीकृष्ण और 

दवारिनिम्‌ ५. दावानल को सबलम्‌ १३. बलराम को 

गोपाः च १. ग्वाल-बाल और प्रपन्माः १४. शरण में होकर 

गावः २. गाय यथा ८. जिस प्रकार 

प्रसमीक्ष्य ६. देखकर हरिम्‌ ११. भगवान्‌ की शरण में जाते है 
वैसे ही 

भीताः । ७. भयभीत हो गये मृत्युभयादिताः 5. मृत्यु के भय से डरे हुये 


जनाः । १०. जीव 
श्लोकार्थ-ग्वाल-चाल और गाये चारों ओर से दावानल को आते हुये देखकर भयभीत हो गये । 
जिस प्रकार मृत्यु के भय से डरे हुये जीव भगवान्‌ की शरण में जाते हैं बैसे ही वे 
श्रीकृष्ण और बलराम की शरण में होकर उन्हें पुकारते हुये बोले ॥ 
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नवमः श्लोकः 
कुष्ण कुष्ण महावीर हे रामाभितविक्रम । 


दावाग्निना दह्यमानान्‌ प्रपन्नांख्रातुमहथः ॥६॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण महावीर हे राम अमित विक्रम । 
दावाग्निना दह्यमानान्‌ प्रपन्नान्‌ त्रातुम्‌ अर्हथः ॥। 


शब्दार्थं 

कृष्ण २. है श्रोकृष्ण ! दावाग्निना ७. दावाग्नि से 

कृष्ण ३. प्यारे श्रीकृष्ण दह्यमानान्‌ ८. जलते हुये 
महावीर १. परमबलशाली प्रपन्नान्‌ ८. हम शरणागतों की 
हेराम ६. हेबलरामजी त्रातुम्‌ १०. आप ही रक्षा 
अमित ४. अत्यधिक अर्हथः ११. कर सकते हें 
विक्रम ५. पराक्रमशाली 


श्लोकार्थ-परमवलणालो हे श्रीकृष्ण, प्यारे श्रीकृष्ण ! अत्यधिक पराक्रमशाली, हे बलरामजी ! 
दावाग्नि से जलते हुये हम शरणागतों की आप ही रक्षा कर सकते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
नूनं त्वादूबान्धवाः कुष्ण न चाहन्त्यवसी दितुम्‌ । 
बयं हि सवधर्मज्ञ त्वन्नाथास्त्वत्परायणाः ॥१०॥ 


पदच्छेद नूनम्‌ त्वत्‌बान्धवाः कृष्ण च अहेन्ति अवसीदितुम्‌ । 
वयम्‌ हि सर्वधर्मज्ञ त्वत्‌नाथाः त्वत्‌ परायणाः ॥ 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ २. निश्चय हो वयम्‌ हि ११. हमारे 

त्वत्‌ ३. आपके सव ८. सभी 

बान्धवाः ४. बन्धु बान्धवों को धमंज्ञ ८. धर्मों के ज्ञाता 
कृष्ण १. हे श्रोक्रष्ण ! त्वत्‌ १०. तुम्हीं 

नच ६. नहीं नाथाः १२. स्वामी हो 

अर्हन्ति ७. होन. चाहिये त्वत्‌ १३. हमें अब आपका ही 


अवसीदितुम्‌ ५. किसी भो प्रकार का कष्ट परायणाः १४. भरोसा है।। 


इलोकार्थ--हे श्रीकुऽण ! निश्चय ही आपके बन्धु-वान्धवों को किसी भो प्रकार का कष्ट नहों होना 
चाहिये । सभी धर्मों के ज्ञाता तुम्हीं हमारे स्वामी हो । हमें अब आपका ही भरोसा है ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
वचः 


कृपणम्‌ 
बन्धूनाम्‌ 
भगवान्‌ 


श्रीमद्भागवते 


शर 
निशम्य ६. 
४ 
३ 


हरिः २. 
एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने बान्धवो के दीनता भरे वचन सुनकर ऐसा कहा कि डरो मत । 
तुम अपनी आँखें बन्द कर लो ।। 


द्वादशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तथा 

इति 
मोलित 
अक्षेषु 
भगवान्‌ 
अग्निम्‌ 
उल्बणम्‌ 


तथेति 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उचाव--वचो निशम्य कुपणं बन्धूनां भगवान्‌ हरिः । 
निमीलयत मा भैष्ट लोचनानीत्यभाषत ॥११॥ 


वचः निशभ्य कृपणम्‌ बन्धूनाम्‌ भगवान्‌ हरिः । 
निमीलयत मा भेष्ट लोचोनानि इति अभाषत ॥ 


वचन 
सुनकर 

दीनता भरे 
अपने बान्धवों के 
भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण ने 


मीलिताचेषु 


निमीलयत १२. 
मा १०. 
भेष्ट रद, 
लोचनाति ११. 
इति ७. 
अभाषत टर 


[ अ० १४ 


बन्द करलो 
मत 

ड्रो 

तुम अपनी आँख 
ऐसा 

कहा कि 


'भगवानग्निसुल्बणम्‌ । 


पीत्वा सुखेन तान्‌ कृच्छाद्‌ योगाधीशो व्यमोचयत्‌ ॥१२॥ 


तथा इति मीलित अक्षेषु भगवान्‌ अग्निम्‌ उत्बणम्‌ । 
पोत्वा मुखेन तान्‌ कृच्छाद्‌ योग अधीशः व्यमोचयत्‌ ।। 
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उन्होंने बहुत अच्छा 
ऐसा कहकर 

बन्द करली 
आँखें 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
आग को 
उस भयङ्कर 


पोत्वा ११. 
मुखेन १०. 
तान्‌ १२. 
कृच्छाद्‌ १३. 
योग ५, 
अधीशः ६. 
व्यमोचयत्‌ ॥ १४. 


पी लिया और 
मुंह से 

उन्हें 

घोर संकट से 
तब योग के 
ईश्वर 

छुडा लिया 


श्लोकार्थ--उन्होने बहुत अच्छा ऐसा :कह कर आँखें बन्द कर लीं । तब योग के ईश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने उस भयङ्कर आग को पी लिया और उन्हें संकट से छुड़ा लिया '। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 

चते 
अक्षोणि 
उन्मील्य 
पुनः 
भाण्डीरम्‌ 
आपिताः । 


त्रयोदशः श्लोकः 


दशमः स्कन्ध! 


[ ४३७ 


ततश्च तेऽच्षीण्युन्मील्य पुनर्भाण्डीरमापिताः । 
निशाम्य विस्मिता आसन्नात्सान गाश्च मोचिलाः ॥१३॥ 


ततः च ते अक्षीणि उन्मील्य पुनः भाण्डोरम्‌ आपिताः । 
निशाम्य बिस्मताः आसन्‌ आत्मानम्‌ गाः च मोचिताः ।। 
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७ 


इसके बाद जब 
उन ग्वाल बालों ने 
आँखें 

खोल कर देखा तो 
फिर अपने को 
भाण्डीरवट के पास 
पाया । 


निशाम्य 
वि स्मताः 
आसन्‌ 
आत्मानम्‌ 
गाः च 
मोचिताः ॥। 


१०. 


देख 

वे बड़े विस्मत 
हुये 

तब अपने आप को 
और गायों को 
दावानल से 


श्लोकार्थ--इसके बाद जब उन ग्वाल बालों ने आँखें खोल कर देखा तो फिर अपने को भाण्डीरवट 
के पास पाया। तब अपने आपको और गायों को दावानल से बचा देख वे बड़े 
विस्मित हुये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
कृष्णस्य 

योग 

वीयंम्‌ 

तत्‌ 

योग 

माया 
अनुभावितम्‌ । 


१ 
२. 
३. 
४ 
श्‌ 


द्‌. 


७, 


चतुदंशः श्लोकः 
कृष्णस्य योगवीय तद्‌ योगामायानुभावितम्‌ । 
दावाग्नेरात्मनः चेस वीक्ष्य ले मेनिरेऽमरम्‌ ॥१४॥ 


कृष्णस्य योग वोर्यम्‌ तत्‌ योग-माया अनुभावितम्‌ । 
दावाग्नेः आत्मनः क्षेमम्‌ वीक्ष्य ते मेनिरे अमरम्‌ ॥ 


श्रोकृष्ण की इस 
योग 

सिद्धि और 
उनकी 

योग 

माया के 

प्रभाव को 


दावाग्नेः 
आत्मनः 
क्षेमम्‌ 
वीक्ष्य 

ते 

मेनिरे 
अमरम्‌ ॥ 


८. 

5+ 
१०. 
११. 
१२. 
१४. 
१३. 


और दावाग्नि से 
अपनी 

रक्षा को 

देख कर 

उन्होने श्रीकृष्ण को 
समझा 

कोई देवता 


इलोकार्थ-श्रीकृष्ण की इस योग सिद्धि और उनकी योग माया के प्रभाव को और दावाग्नि से अपनी 
रक्षा को देख कर उन्होंने श्रीकृष्ण को कोई देवता समझा ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
गाः सन्निवत्य सायाहे सहरामो जनार्दन! । 
वेणुं बिरणयन्‌ गोष्ठमगाद्‌ गोपेरभिष्डुतः ॥१५॥ 


पदच्छेद गाः सञ्चिवत्य सायाह्ने सह रामः जनार्दनः । 
वेणुम्‌ विरणयन्‌ गोष्ठम्‌ अगात्‌ गोप: अभिष्टुतः ॥। 


शब्दार्थ 

गाः ५. गारे वेणुम्‌ ७. बंशी 

सन्निवत्यं ६. लौटायीं (और) विरणयन्‌ ८. बजाते हुये 

सायाह्नं १. सायंकाल गोष्ठम्‌ ८. व्रज की ओर 

सह ३. के साथ अगात्‌ १०. चले (तब) 

रामः २. बलराम जी गोप: ११. ग्वाल-बाल 
जनाईनः। ४. श्रीकृष्ण ने अभिष्टुतः ॥ १२. उनकी स्तुति कर रहे थे 


एलोकार्थ--सायंकाल बलराम जी के साथ श्रोकृष्ण ने गायें लौटायीं और वंशी बजाते हुये ब्रज की 
ओर चले । तब ग्वाल-बाल उनकी स्तुति कर रहे थे ।। 


षोडशः श्लोकः 
गोपीनां परमानन्द आखीदू गोविन्द दर्शने । 


क्षणं युगशतमिव यासां येन विनाभवत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद गोपीनाम्‌ परमानन्दः आसोत्‌ गोविन्द दशेने ॥। 
क्षणम्‌ युगशतम्‌ इव यासाम्‌ येन विना अभवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गोपोनाम्‌ १०. गोपियों को युगशतम्‌ ४. सौ युगों के 
परमानन्दः ११. अत्यधिक आनन्द इव ६. समान 

आसोत्‌ १२. प्राप्त हुआ यासाम्‌ ३. उन गोपियों का 
गोविन्द ८. उन श्रोकृष्णके येन १. जिन श्रीकृष्ण के 
दशने । ८. दर्शन करके बिना २. बिना 

क्षणम्‌ ४. एक क्षण अभवत्‌ ॥ ७. बीत रहा था 


एलोकार्थ--जिन श्रोकृष्ण के बिना उन गोपियों का एक क्षण सो युगों के समान बोत रहा था। उन 
श्रीकृष्ण के दर्शन करके गोपियों को अत्यधिक आनन्द प्राप्त हुआ ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायाँ दशमस्कन्धे 
दावाग्निपानं ताम एकोर्नावशः अध्यायः ।।१४।। 


श्रीमदृभागवतमहांपुराणम 


दशस? स्कन्धः 
निः अझङस्याय्यः 


प्रथमः श्लोक; 


° « 
श्रीशुक उवाच-तयोस्तददूसुतं कम दावारनेमोंच्‌ मात्मनः । 
गोपा! स्त्रीभ्यः समाचख्युः प्रलम्बवध मेव च ॥१॥ 
पदच्छेद तयोः तत्‌ अद्भुतम्‌ कमं दावाग्नेः मोक्षम्‌ आत्मनः ! 
गोपाः स्त्रीभ्यः सम्‌ आचख्युः प्रलम्ब वधम्‌ एव च ॥ 


शब्दार्थ 

तयोः १. श्रोकृष्ण और बलराम जी के गोपाः १२. 
तत्‌ २, वे स्त्रीभ्यः १३. 
अद्भुतम्‌ ३. आश्चर्यजनक सम्‌ आचख्युः१४. 
कमे ४. कार्य प्रलम्ब. र. 
दावाग्नेः ५, दावानल से वधम्‌ १०. 
मोक्षम्‌ ७. छुड़ाना एव ११. 
आत्मनः। ६. अपने को च्च ॥ द. 


ग्वाल बालों ने 

माँ बहिनादि स्त्रियों से 
भलीभाँनि बताया 
प्रलम्बासुर को 
मारना आदि 

सब ही कर्मे 

और 


शलोकार्थः-श्रीकृष्ण और बलराम जी के वे आश्वर्य जनक कार्य दावानल से अपने को छुड़ना और 
प्रलम्बासुर को मारना आदि सब ही कर्म ख्वालबानों ने माँ बहिनादि स्त्रियों से भली भाँति 


बताया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


गोपवृद्धाश्च गोप्यश्च तद पाकण्य विस्मिताः 
मेनिरे देवप्रवरौ कुष्णरामौ व्रजं गतौ ॥२॥ 
पदच्छेद गोप बुद्धाः च गोप्यः च तत्‌ उपाकण्ये विस्मिताः । 
मेनिरे देवप्रवरों कृष्ण रामो व्रजम्‌ गतो ॥ 


शब्दार्थ 

गोप २. गोप मेनिरे ७. 

वृद्धाः च १. और बड़े बूढ़े देवप्रबरो १०. 
गोप्यः च ३. और गोपियाँ कृष्ण द. 
तत्‌ ४, राम और एयाम की रामो द. 
उपाकर्ण्य ५, अलौकिक लोलाये सुनकर ब्रजम्‌ ११ 

बिस्मिताः। ६. आश्चर्यं चकित हो गये गतौ ॥। १२ 


वे ऐसा मानने लगे कि 
कोई बहुत बड़े देवता ही 
श्रीकृष्ण और 

बलराम के वेष में 

ब्रज में 

पधारे 


श्लोकार्थ--और बड़े बूढ़े गोप और गोपियाँ राम और श्याम को अलौकिक लीलायें सुन कर आश्चर्य 
चकित हो गये। वे ऐसा सोचने लगे कि श्रीकृष्ण और बलराम के वेष में कोई बहुत बड़े 


देवता ही ब्रज में पधारे हैं ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
ततः प्रावतेत प्रात्रट सवंसत्त्वसमुदूभवा । 


विद्योतमानपरिधिविस्कूजितनभस्तला ॥३॥ 


पदच्छेद-- ततः प्रावतंत प्रावट सर्व सत्त्व समुद्भवा । 
विद्योतमान परिधिः विस्फूजित नभः तला: ।। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसके बाद बिद्योतमान ७. प्रकाश 

प्रावर्तत ३. शुभागमन हुआ परिधिः ५. मण्डल बैठने और 
प्रावुट २. वर्षा ऋतु का बिस्फूजित ११. क्षुब्ध सा दीखने लगा 
सर्वे ४. इसमें सभी प्रकार के नभः दे. आकाश 

सत्त्व ५. प्राणियों की तलाः॥ १०. तल 

समुद्भवा । ६. बढ़ती हो जाती है तब 


श्लोकार्थ - इसके बाद वर्षा ऋतु {का शुभागमन हुआ । इसमें सभी प्रकार के प्राणियों की बढ़तो हो 
जाती है । तब प्रकाश मण्डल बेठने और आकाश तल क्षुब्ध सा दीखने लगा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
सान्द्रली लाम्बुदैव्योम सविद्यत्स्तनथित्नुभिः । 


अस्पष्टञ्योतिराच्छुन्नं ब्रह्म व सगुणं बभौ ॥।४॥ 


पदच्छेद सान्द्र लोल अम्बुदैः व्योम सविद्य॒त्‌ स्तनयित्नुभिः । 
अस्पष्ट ज्योतिः आच्छन्नम्‌ ब्रह्म एव सगुणम्‌ बभो ॥। 


शब्दार्थ EE 

सान्द्र ३. घने अस्पष्ट ८. स्पष्ट प्रतीत नहीं होते थे 
लील २. नाना प्रकार के ज्योतिः ७. सूर्य चन्द्र और तारे 
अम्बुदेः ४. बादलों से भर गया आच्छन्नम्‌ 5. ढके होने के कारण 
व्योम १. आकाश ब्रह्म एव ११. ब्रह्मा के समान 

सविद्य॒त्‌ ५. बिजली सगुणम्‌ १०. आकाश सगुण 
स्तनयित्नुभिः। ६. कोंधने लगी बभौ ॥ १२. सुन्दर प्रतीत होने लगा 


श्लोकार्थ--आकाश नाना प्रकार के घने बादलों से भर गया । बिजली कौंधने लगी । सूर्य, चन्द्र और 
तारे ढके होने के कारण स्पष्ट प्रतीत नहीं होते थे आकाश सगुण ब्रह्म के समान सन्दर 
प्रतीत होने लगा ॥ हि 
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पञ्चमः श्लोकः 
अष्टौ मासान्‌ निपीतं यद्‌ भूस्याश्चोदमयं वसु । 
स्वगोभिमोक्तुमारेभे पर्जन्य, काल आगते ॥५॥ 


पदच्छेद-- अष्टो मासान्‌ निपीतम्‌ यत्‌ भुम्याः च उदसयम्‌ वसु । 
स्वगोभिः मोक्तुम्‌ आरेभे पर्जन्यः काले आगते॥ 


शब्दार्थ 

अष्टौ ३. आठ स्च ११. अपनी 

मासान्‌ ४. माह तक गोभिः १२. रश्मियों से 
निपीतम्‌ ८. ग्रहण किया था मोक्तुम्‌ १३. उसे बरसाने 

यत्‌ ५. जो आरेभे १४. लगे 

भुम्याः च २. पृथ्वी रूप प्रजासे पर्जन्यः १. सूर्य ने राजा की तरह 
उदमयम्‌ ६. जल रूप काले ६. समय 

वसु । ७, धन आगते ॥ १०. आने पर 


एलोकार्थ-सूर्यं ने राजा की तरह पृथ्वी रूप प्रजा से आठ माह तक जो जल रूप धन ग्रहण किया 
था । समय आने पर अपनी रश्मियों से उसे बरसाने लगे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
तडित्वन्तो महामेघाश्चएडश्वसनवपिताः 


प्रीणनं जीवनं हास्य सुसुचुः करुणा इव ॥६॥ 
पदच्छेद तडित्वन्तः महामेघाः चण्डश्वसनवेपिताः । 
प्रीणनम्‌ जीवनम्‌ हि अस्य मुमुचुः करुणा इव ।। 


शब्दार्थ 
तडित्वन्तः १. वे विद्युत्‌ से युक्त प्रीणनम्‌ ६. प्राणियों के कल्याण के लिये 
महामेघाः २. घनघोर बादल जीवनम्‌ ८. जीवन रूप जल को 
चण्ड ३. तेज हिअस्य ७. अपने 
श्वसन ४. हवा की मुमुचुः ११. बरसाने लगे 
वेपिताः । ५. प्रेरणा से करुणा 5. महापुरुषों को करुणा के 
इव ॥ १०. समान 


एलोकार्थ -वे विदत्‌ से युक्त घनघोर बादल तेज हवा की प्रेरणा से प्राणियों के कल्याण के लिये 
अपने जीवन रूप जल को महापुरुषों की करुणा के समान बरसाने लगे ॥ 
फार्म--५६ 
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सप्तमः श्लोकः 


[ अ० २० 


तपःकुशा देवमीढा आसीदू वर्षीयसी मही | 
यथेव काम्यतपसस्तनुः सम्प्राप्य तत्फलम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद तपः कृशा देवमीढा आसीत्‌ वर्षोयसी मही । 
यथा एव काम्य तपस: तनुः सम्प्राप्य तत्‌ फलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तपः १. गर्मीसे यथा एव. ५. 
कुशा २. सूखी काम्य ८. 
देवमोढा ४. वर्षा के जल से सिचकर तपसः रद. 
आ।सीत्‌ ७. हो गयी थी जंसे तनुः १०. 
बर्षोयसो ६. हरी भरी सम्प्राप्य १२. 
महो । ३ पृथ्वी तत्‌ फलम्‌ ।। ११. 


उसी प्रकार 

सकाम भाव से 

तपस्या करने पर पहले तो 
शरीर दुबला होता है 

मिलने पर स्वस्थ हो जाता है 
पर बाद में उसका फल 


शलोकार्थ-गर्मी से सूखी पृथ्वी वर्षा के जल से सिचकर उसी प्रकार हरी-भरी हो गई थी जैसे 
सकाम भाव से तपस्या करने पर पहले तो शरीर दुबला होता दै । पर बाद में उसका 


फल मिलने पर स्वस्थ हो जाता है । 


अष्टमः श्लोकः 


निशांमुखेषु खद्योतास्तमसा भान्ति न ग्रहाः । 
यथा पापेन पांखण्डा न हि वेदाः कलौ युगे ॥८॥ 
पदच्छेद निशामुखेषु खद्योताः तमसा भान्ति न ग्रहाः । 
यथा पापेन पाखण्डाः न हि वेदाः कलो युगे ॥। 


शब्दार्थ 

निशा १. रात्रिके यथा ८. 
मुखेषु २. प्रारम्भ में हो पापेन ११. 
खद्योताः ७. जुगनू चमकते हैं पाखण्डाः १२. 
तमसा ३. अन्धेरा होने पर न हि १४. 
भान्ति ६. दिखलाई पड़ता, पर वेदाः १३. 
न ५. नहीं कलो 5. 
ग्रहाः । ४, ग्रह और तारों का प्रकाश तो युगे ॥ १०. 


जैसे 

पाप की प्रबलता हो जाने पर 
पाखण्ड का प्रचार हो जाता है. 
नहीं दिखाई देते हैं 

वेंदिक सम्प्रदाय 

कलि- 

युग में 


इलोकार्थ--रात्रि के प्रारम्भ में ही अन्धेरा होने पर ग्रह और तारों का प्रकाश तो नहीं दिखलाई 


पड़ता पर जुगनू चमकते हैं। जैसे कलियुग में पाप को 


प्रबलता हो जाने पर पाखण्ड का 


प्रचार हो जाता है और वेदिक सम्प्रदाय नहीं दिखाई देते हैं ॥ 
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नवमः श्लोक; 
श्र॒त्वा पजन्यनिनदं मण्डूका व्यखजन गिरः । 
तूष्णीं शयानाः प्राग्‌ यद्वदू ब्राह्मणा नियमात्यये ॥६॥ 


पदच्छेद-- श्रुत्वा पर्जन्य निनदम्‌ मण्ड्काः व्यवृजन्‌ गिर: । 
तुष्णीम्‌ शयानाः घ्राक्‌ यद्वत्‌ ब्राह्मणाः नियम अत्यये ॥। 


शब्दार्थ 

श्रुत्वा ७. सुनकर तूष्णीम्‌ २. चुपचाप 

पर्जन्य ५. बादलकी शयानाः ४. सोरहेथे (अब) 
निनदम्‌ ६. गरज प्राक्‌ २. पहले 

मण्डकाः १. जो मेढक यद्गत्‌ १०. जैसे 

व्यसृजन्‌ ८. करने लगे ब्राह्मण ११. ब्रह्मचारी लोग 

गिर: । ८. टर॑-टरं नियम १२. नित्य-नियम से 


अत्यये ॥ १३. निवृत्त होकर वेदपाठ करते हैं 
एलोकार्थ --जो मेढक पहले चुपचाप सो रहे थे अब बादलों की गरज सुनकर टर-टर करने लगे । 
जैसे ब्रह्मचारी लोग नित्य-नियम से निवृत्त होकर वेदपाठ करते हैं ।। 
दशमः श्लोकः 
आसन्नुत्पथवाहिन्यः क्षुद्रनद्योउन शुष्यतीः 


पुंसो यथास्वतन्त्रस्य देहद्रविणसम्पदः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- आसन्‌ उत्पथ वाहिन्यः क्षुद्रनद्यः अनुशुष्यती: । 
पुंसः यथा अस्वतन्त्रस्य देहद्रविण सम्पदः ॥ 


शब्दार्थ-- 

आसन्‌ ६. लगीं पुंसः ८. पुरुष के 

उत्पथ ४. उमड़-घुमड़कर यथा ७. जसे कि 

वाहिन्यः ५. बहने अस्वतन्त्रस्य ८. भजितेन्द्रिय 

क्षुद्र २. छोटी-छोटी देह १०. शरीर और 

नद्यः ३. नदियाँ द्रविण ११. धन 

अनुशुष्यतीः। १. सूखती सम्पदः १२. सम्पत्तियों का कुमागं मैं 


उपभोग होने लगता है 


इलोकार्थ-सूखती हुई छोटो-छोटी नदियाँ उमड-घुभड़ कर बहनें लगीं । जैसे कि अजितेन्द्रिय पुरुष के 
शरीर और धन-सम्पत्तियों का कुमागं में उपभोग होने लगता है ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
हरिता हरिभिः शष्पेरिन्द्रगोपेश्च लोहिता । 
उच्छिलीन्धकुतच्छाया नणां श्रीरिव भ्रभूत्‌॥!१॥ 
पदच्छेद-- हरिता हरिभिः शष्पेः इन्द्र गोपेः च लोहिता। 
उच्छिलोन्ध्र कृत छाया नृणाम्‌ श्रीः इव भुः अभुत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हरिता ४. हरी उच्छिलीन्ध्र ५. बरसाती छत्तों से 

हरिभिः २. हरी-हरी कृत १०. मालूम होती थी वह 
शष्पेः ३. घास की हरियालोसे छाया द. श्वेत 

इन्द्रगोपः ६. बीर बहूटियों से नणाम्‌ ११. राजा की 

च ५. और श्रीः इव १२. रंग-बिरगी सेना के समान 
लोहिता। ७. लाल तथा भुः १. पृथ्वी 


अभ्नुत्‌॥ १३. हो गई थी 
श्लोकार्थ- पृथ्वी हरी हरी घास की हरियाली से हरी और बीर बहूटियों से लाल तथा बरसातो 
छत्तों से श्वेत मालूम होती थी । वह राजा को रंग-बिरंगी सेना के समान हो गई थी ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
चेतराणि सस्यसम्पदिभः कषकाणां सुदं ददुः । 
धनिनासुपतापं च देवाधीनमजानताम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद क्षेत्राणि सस्य सम्पद्भिः कर्षकाणाम्‌ मुदम्‌ ददुः। 
धनिनाम्‌ उपतापम्‌ च देव अधीनम्‌ अजानताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्षेत्राणि १. सब खेत धनिनाम्‌ ११. धनिथों के चित्त में 
सस्य २. अनाजसे उपतापम्‌ १२. इससे जलन हो रही थी 
सम्पद्भिः ३. भरे पुरे होकर च ७. और 

कषंकाणाम्‌ ४. किसानों को देव ८. सब-कुछ प्रारब्ध के 
मुदम्‌ ५. आनन्दित आधीनम्‌ 5. अधीन है इसे 

ददुः । ६. कर रहे थे अजानताम्‌ ।। १०. न जानने वाले 


शलोकार्थ-सब खेत अनाज से भरे-पुरे होकर किसानों को आनन्दित कर रहे थे। और सब कुछ 
प्रारब्ध के अधीन है, इसे न जानने वाले धनियों के चित्त में इससे जलन हो रही थी ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
जलस्थलौकसः सर्व नववारिनिषेवया । 
अबिभ्रद्‌ रुचिरं रूपं यथा हरिनिषेवया ॥११॥ 
पदच्छेद जल-स्थल ओकसः सर्व नववारि निषेवया । 
अबिश्चद्‌ रुचिरम्‌ रूपम्‌ यथा हरि निषेवया ॥ 


शब्दार्थ 

जल ४. जल और अबिभ्रद्‌ ८. हो गया 

स्थल ५. थल पर स्चिरम्‌ ८. सुन्दर 

ओकसः ६. रहते वाले प्राणियों का रूपम्‌ ७, रूप्‌ 

सर्व ३. सभौ यथा १०. जैसे 

नववारि १. नयेबरसाती जल के हरि ११. भगवान्‌ की 

निषवया । २. सेवन से निषेबथा ।। १२, सेवा करने से व्यक्ति अच्छा 


लगता है 
श्लोकार्थ--नये बरसाती जल के सेवन से सभी जल और थल पर रहने वाले प्राणियों का रूप सुन्दर 
हो गया । जैसे भगवान्‌ की सेवा करने से व्यक्ति अच्छा लगता है । 


चतुदंशः श्लोकः 
सरिद्धिः सङ्गतः सिन्धुश्चुक्तुमे श्वसनोर्मिमान । 
अपक्वयोगिनश्चित्तं कामाक्त गुणयुग्‌ यथा ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सरिद्धिः सङ्गतः सिन्धुः चुक्षुभे श्वसन ऊर्मिमान्‌ । 
अपक्व योगिनः चित्तम्‌ कामाक्तम्‌ गुणयुग्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

सरिद्धिः ४. नदियों के अपक्व ८. अधकचरे 

सङ्गतः ५. संयोग से और भो योगिनः १०. योगी का 

सिन्धुः ३. समुद्र चित्तम्‌ ११. चित्त 

चुक्षुभे ६. क्षृब्ध हो गया कामाक्तम ८. वासना युक्त 

श्वसन १. हवा के झोंकों और गुणगुग्‌ १२. विषयों का संपक पाकर क्षुब्ध 
हो जाता है 

ऊमिमान्‌ । २. उत्ताल तरंगों से युक्त यथा॥ ७. जैसे कि 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! हवा के झोंकों और उत्ताल तरंगों से युक्त समुद्र नदियों के संयोग से और भी 
क्षब्ध हो गया । जैसे कि वासना युक्त अधक्रचरे योगो का चित्त विषयों का सम्पक पाकर 
क्षुब्ध हो जाता है। 
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eee 


पञ्चदशः श्लोकः 
गिरयो वष धाराभिहन्यमाना न विव्यथुः 
अभिभूयमाना व्यसनेर्यथाधो चजचेतसः ॥१५॥ 


पदच्छेद गिरयः वर्षधाराभिः हन्यमानाः न विव्यथुः । 
अभिभुयमानाः व्यसने: यथा अधोक्षज चेतसः ॥। 


शब्दार्थ 

गिरयः ४. पर्वतों को वैसे ही अभिभुयमानाः 5. पीडित व्यक्ति का 

वर्ष २. वर्षाको व्यसने: ७. दुःखों से 

धाराभिः १. मूसलाधार यथा ६. जैसे कि 

हन्यमानाः ३. चोट खाने पर भी अधोक्षज ८. भगवान्‌ में लगा हुआ 

से विव्यथुः। ५. व्यथा नहीं होती चेतसः ॥। १०. चित्त व्याकुल नहीं होता है 


शंलोका्थे--म्‌सलाधार वर्षा की चोट खाने पर भी पर्वेतों को वेसे ही व्यथा नहीं होती जैसे कि दुःखों 
से पोडित व्यक्ति का भगवान्‌ में लगा हुआ चित्त व्याकुल नहीं होता है । 


षोडशः श्लोकः 


मार्गा बभूबुः सन्दिग्धास्तृणैश्छुन्ना द्यसंस्कृता | 
नाभ्यस्यमानाः श्तयो द्विजः कालहता इव ॥१६॥ 
पेदच्छेद-- मार्गाबभुवुः सन्दिग्धाः तृणेः छन्नाः हि असंस्कृताः । 
न अभ्यस्यमानाः श्रुतयः द्विजेः कालहताः इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

सौर्गाः ४. रास्तों को न अभ्यस्यमानाः १०. अभ्यास न करने पर 
बभुवुः ६. हो गया श्रुतयः ८. वेदों का 

धन्दिग्धा: ५. पहिचानना कठिन द्विजैः ८. द्विजाति द्वारा 

तृणैः १. घास से काल ११. कालक्रम से वे उन्हें 
छन्नाःहि २. ढके हुये और हता १२. भूल जाते हैं 
असंस्कृताः। ३. कभी साफ न किये गये इव ॥ ७. जैसे 


श्लोकार्थ--घास से ढके हुये और कभी साफ न किये गये रास्तों को पहिचानना कठिन हो गया । जैसे 
` द्विजाति द्वारा वेदों का अभ्यास न करन पर कालक्रम से वे उन्हें भूल जाते हैं । 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
लोक 
बन्धुषु 
मेघेषु 
विद्युतः 
चल 
सोहुदाः । 


५, 


९ पनी DD 


इंशमः स्कन्धंः 


[ ४४७ 


सप्तदशः श्लोकः 


लोकबन्धुषु मेधेषु विद्य॒तश्चलसौह्ृदाः । 
स्थेयं न चक्रुः कामिन्यः पुरुषेषु गुणिष्विव ॥१७॥ 


लोक बन्धषु मेघेषु विद्युतः चल सोहृदाः । 
स्थैर्यम्‌ न चक्रः कामिन्यः पुरुषेषु गुणिषु इव ॥। 


संसार का 

कल्याण करने वाले हैं 
यद्यपि बादल 

बिजलियाँ (उनमें) वेसे ही 
पर चञ्चल और 

प्रिय 


स्थेयम्‌ ७. 
न चक्रः ८. 
कामिन्यः १०. 
पुरुषेषु १२. 
गुणिषु ११. 
इव ॥ 6६. 


स्थिर 

नहीं रहतीं 

कामिनी स्त्रियाँ 

पुरुष के पास स्थिर नहीं रहती 
गुणी 

जैसे 


एलोकार्थ -यद्यपि बादल संसार का कल्याण करने वाले हैं। पर चञ्चल और प्रिय बिजलियाँ उनमें 
वैसे ही स्थिर नहीं रहतीं जैसे कामिनी स्त्रियाँ गुणी पुरुष के पास स्थिर नहों रहती हैं ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
धनुः 
वियति 
माहेन्द्रम्‌ 
निर्गुणम्‌ च 
गुणिनि 
अभात्‌ । 


६. 


शर 
२. 
४. 
३ 
१ 


धनुवियति माहेन्द्रं निर्गुणं च शुणिन्यभात्‌। 
व्यक्ते शुणव्यतिकरेऽगुणवान्‌ पुरुषो यथा ॥१८॥ 


धनुः वियति माहेन्द्रम्‌ निर्गुणम्‌ च गुणिनि अभात्‌ । 
व्यक्तं गुणव्यतिकरे अगुणवान्‌ पुरुषः यथा ॥ 


. धनुष की 


आकाश में 

इन्द्रः 

निर्गुण (डोरी रहित) 
मेघ गर्जन युक्त 

बेसी ही शोभा हुई 


व्यत्ते 


गुणव्यतिकरे ८. 
अगुणबान्‌ १०. 
पुरुषः ११. 


यथा ॥। 


इस विश्व में 

गुणों के क्षोभ से होने वाले 
निर्गुण 

ब्रह्म सुशोभित है 

जैसे कि 


एलोकार्थ--मेघ गर्जन युक्त आकाश में निर्गुण डोरी रहित इन्द्र धनुष को वैसी ही शोभा हुई । जैसे कि 
गुणों के क्षोभ से होने वाले इस संसार में निर्गुण ब्रह्म सुशोभित है॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
न रराजोडुपश्छन्नः स्वज्योत्स्नाराजितघनेः 


अहमत्या भासितया स्वभासा पुरुषो यथा ॥१६॥ 
पदच्छेद-- न रराज उड्पः छन्नः स्वज्योत्स्ताराजितः घन: । 
अहंमत्वा भासितया स्वभासा पुरुषः यथा॥ 


शब्दार्थ 

न रराज ६. स्वयं सुशोभित नहीं हो रहा था अहम्‌ ११. अहंकार ही उसे हककर 
उड्प १. चन्द्रमा बादलों से मत्वा १२. प्रकाशित नहीं होने देता है 
छ्न्नः २. ढका होने के कारण भासितया १०. आभासित होने वाला 
स्वज्योत्स्ता ३. अपनी चाँदनी से स्वभासा ८. आभाससे 

राजितेः ५. सुशोभित करते हुये पुरुषः ८. पुरुष के 

घने: । ४. बादलों को यथा ॥ ७. जैसेकि 


श्लोकार्थ--चन्द्रमा बादलों से ढका होने के कारण अपनी चाँदनी से बादलों को सुशोभित करते हुये 
स्वयं सुशोभित नहीं हो रहा था जसे कि पुरुष के आभास से आभासित होने वाला 
अहंकार ही उसे ढक कर प्रकाशित नहीं होने देता है ।। 


विंशः श्लोकः 
मेघागमोत्सवा हृष्टाः प्रत्यनन्दञ्छिखण्डिनः 


गृहेषु तप्ता निविण्णा यथाच्युतजनागमे ॥२०॥ 
पदच्छेद- मेघ आगम उत्सवाः हुष्टाः प्रत्यनन्दन्‌ शिखण्डिनः । 
गृहेषु तप्ताः निर्विण्णाः यथा अच्युतजन आगमे ॥। 


शब्दार्थ -- 

मेघ १. बादलोंके गृहेषु १०. गृहस्थ जन 

आगम २. शुभागमन से तप्ताः ८. तीनों तापों से 

उत्सवाः ६. उत्सव मना रहे थे निविण्णाः ६. दुःखी होते हुये 

हृष्टाः ३. प्रसन्न और यथा जैसे कि 

प्रत्यनन्दन्‌ ४. आनन्दित होकर अच्युतजन ११. भगवान्‌ के भक्तों के 
शिखण्डिनः। ५. मोर आगमे॥ १२. शुभागमन से प्रसन्न होते हैं 


इलोकार्थ -वादलों के शुभागमन से प्रसन्न और आनन्दित होकर मोर उत्सव मना रहे थे। जैसे कि 
तींनों तापों से दुःखी होते हुये लोग भगवान्‌ के भक्तों के शुभागमन से प्रसन्न होते हैं ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
पीत्वापः पादपाः पद्भिरासान्नानात्ममूतंयः । 
प्राकूचा मास्तपस। श्रान्ता यथा कामानुसेवया ॥२१॥ 


पदच्छेद पीत्वा अपः पादपाः पद्िः आसन्‌ नानाआत्म मूर्तयः । 
प्राक्‌ क्षामाः तपसा श्रान्ताः यथा काम अनुसेवया ॥। 


शब्दा्थं-- 

पीत्वा अपः २. जल पीकर प्राक्‌ प. पहले तो 

पादपाः १. वृक्ष क्षामाः ११. दुबले हो जाते हैं, बाद में 
परदः ३. पत्तों-फूलों आदि से तपसा ८. तपस्या करने से 

आसन्‌ ६. होगये श्रान्ताः १०. थकान के कारण 
नानाआत्म ४. वैसे ही अनेक यथा ७. जेसे कि लोग 

मूर्तयः । ५. ख्पों वाले काम १२. विषयों के 


अतुसेवया ।।१३. सेवन से स्वस्थ हो जाते हैं 
एलोकार्थ- वृक्ष जल पीकर पत्तों, फलों आदि से वसे ही अनेक रूपों वाले हो गये । जैसे कि लोग पहले 
तो तपस्या करने से थकान के कारण दुबले हो जाते हैं। बाद भें विषयों के सेवन से 
स्वस्थ हो जाते हैं । 
द्वाविंशः श्लोकः 
सरस्स्वशान्तरोधस्छु न्यूषुङ्गरापि सारसाः । 
गृहेष्वशान्तकृत्येषु ग्राम्या इव दुराशयाः ॥२२॥ 
पदच्छेद सरस्सु अशान्त-रोधस्सु न्युषुः अङ्ग अपि सारसाः । 
गृहेषु अशान्त कृत्येषु ग्राम्याः इव दुराशयाः ॥ 


शब्दा्थ-- 

अङ्ग १, परीक्षित्‌ ! गृहेषु १३. घरों में पड़े रहते हैं 

आपि ५. भो अशान्त ११. अशान्त 

सरस्सु २. तालाबों के कृत्येषु १२. करने वाले कर्मो को करके 
अशान्त ४. अशान्त होने पर ग्राम्याः १०. विषयी पुरुष 

रोधस्पु ३. तटोंके इव ८. जैसे कि 

न्युषुः ७. नहीं छोड़ते थे दुराशया:।। ८. अशुद्ध हृदय वाले 


तारसाः । ६. सारंस उन्हें 
श्लोकार्थ--परीक्षित्‌ ! तालाबों के तटों के अशान्त होने पर भी सारस उन्हें नहीं छोड़ते थे । जैसे कि 
अशुद्ध हृदय वाले विषयी पुरुष अशान्त करने वाले कर्मो को करके घरों में हो पड़े रहते है। 
फार्म -५७ 
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श्रीमंदभागँवते 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


जल 

ओध: 
निरभिद्यन्त 
सेतवः 
बषति 
ईश्वरे । 


PII ४0 पि ९५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


॥ झ० २७ 


जलौघेनिरभिद्यन्त सेतवो वर्षतीशवरे । 


पाखण्डिनामसद्वादेवंदमागाः कलौ यथा ॥२३॥ 


जलओघं: निरभिद्यन्त सेतवः वर्षति ईश्वरे । 
पाखण्डिनाम्‌ असद्वादेः वेदमार्गाः कलो यथा ॥। 


जल बरसता है 
मूसलाधार 

टूट जाते हें 
और बांध 
वर्षा त्रातु में 


इन्द्र की प्रेरणा से 


पाखण्डिनाम्‌ ५. पाखण्डियों के 


असद्वादे 
वेद 
मार्गा: 
कलौं 
यथा 1! 


१० मिथ्या मतवादो से 
११. वैदिक मार्ग को 
१२. मर्यादा छिन्न-भिन्न हो जाती है 


८. कलियुग में 
७. जैसे कि 


एलोकार्थ--वर्षा ऋतु में इन्द्र की प्रेरणा से मूसलाधार जल बरसता है। और बाँध टूट जाते हैं । 
जैसे कि कलियुग में पाखण्डियों के मिथ्यामत वादों से वेदिक मार्ग की मर्यादा छिन्न-भिन्न 
हो जातो है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
व्यमुच्चन्‌ ७ 
वायुभिः ३ 
नुन्नाः ४. 
भुतेभ्यः ५. 
अथ १ 
अमृतस्‌ ६ 
धनाः । २ 


चतुर्विशः श्लोकः 


व्यसु्चन्‌ वायुभिनु न्ना भूतेभ्योऽथास्रतं घनाः । 
यथाऽऽशिषो विश्पतयः काले काले द्विजेरिताः ॥२४॥ 
व्यमुचन्‌ वायुभिः नुन्नाः भूतेभ्यः अथ अमृतम्‌ घनाः । 
यथा आशिषः विश्पतयः काले-काले द्विजईरिताः ॥। 


वर्षा करते हैं 
वायु को 

प्ररणा से 
प्राणियो के लिये 
और 

अमृतमय जल की 
घने बादल 


यथा द. 
आशिष: १४. 
विश्पतयः दे. 
काले १२. 
काले १३. 
द्विज १०. 
ईरितः ॥ ११. 


जैसे कि 

प्रजा की अभिलाषायें पूर्ण करते हैं 
धनी लोग धन के द्वारा 

समय 

समय पर 

ब्राह्मणों को 

प्रेरणा से 


श्लोका्थं--और घने बादल वायु को प्रेरणा से प्राणियों के लिये अमृतमय जल की वर्षा करते हैं। 
जसे कि धनी लोग धन के द्वारा ब्राह्मणों की प्रेरणा स समय-समय पर प्रजा की अभि- 


लाषायें 


पूर्ण करते हैं । 


अ० २० ] दशम. स्कन्धः [ ४५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एवं बनं तदू वर्षिछ©ः पक्वखजू रजम्बुमत्‌। 
गोगोपालब तो रन्तु सबलः प्राविशद्धरिः ॥२५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ वनम्‌ तत्‌ वाषष्ठम्‌ पक्वखर्जूर जम्बुमत्‌ । 
गो गोपालेः वृतः रन्तुम्‌ सबलः प्राविशत्‌ हरिः ॥। 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार गो ८. गायों ओर 

वनम्‌ ७. बन में गोपालैः ४. ग्वाल बालों से 

तत्‌ ५. उस वृतः १०. घिरे हुये 

वर्षिष्ठम्‌ ६. समृद्ध रन्तुम्‌ १३. विहार करने के लिये 
पक्व २. पके हुये सबलः १२. बलराम जी के साथ 
खर्जूर ३. खजूर और प्राविशत्‌ १४. प्रवेश किया 
जम्बुमत्‌। ५. जामुनों से युक्त हरिः॥ ११. श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पके हुये खर्जूर और जामुनों से युक्त उस समृद्ध वन में गायों और ग्वाल बालों 
से घिरे हुये श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ बिहार करने के लिये प्रवेश किया । 


षटूविंशः श्लोकः 


धेनवो मन्दगामिन्य ऊधो भारेण भूयसा । 


७ ७ क 
ययुभंगवता5वहूता द्र तं प्रीत्या स्नृतस्तनीः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- धेनवः मन्दगामिन्यः ऊधो भारेण भुयसा। 
ययुः भगवता आहूताः द्र तम्‌ प्रीत्या स्तुतस्तनीः ॥। 


शब्दार्थ 

धेनवः १. गएँ नंगबता ६. जब भगवान्‌ ने 
मन्दगामिन्यः ५. धीरे-धीरे चल पडो थो आहूताः ७. उन्हें बुलाया तो वे 
ऊधो २. अपने थनों के द्रतम ११. वेग पूर्वक 

भारेण ४. भार के कारण प्रीत्या ८. प्रेम के कारण 
भ्रुयसा ३. भारी स्नुत १०. दूध बहाती हुई 
यथुः । १२. दौड़ने लगीं स्तनीः॥॥ द. थनोंसे 


एलोकार्थ -गोएँ अपने थनों के भारो भार के कारण धीरे-धीरे चल पडो थीं । जब भगवान ने उन्हें 
बुलाया तो वे प्रेम के कारण थनों से दूध बहाती हुई वेगपुर्वक दौड़ने लगीं । 


४५२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वन १. 


ओकसः २. 
प्रमुदिताः २. 
वनराजीः ४. 
मधु ५. 
च्युतः । ६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्वचित्‌ 
वनस्पति 
क्रोडे 
गुहायाम्‌ 

च 
अभिवषंति । 


वनौकसः प्रसुदिता वनराजीमंधुच्युतः 
जलधारा गिरेनादानासन्ना 


वन 
वासी 


श्रोमद्भागवत 


सप्तविंशः श्लोकः 


दहशे गुहाः ॥२७॥ 


वन ओकसः प्रमुदिताः वनराजीः मधुच्युतः । 
जलधाराः गिरेर्नादान्‌आसच्ना ददृशे गुहाः ॥ 


आनन्द मम्न हैं 


वृक्षों 


की पंक्तियाँ 


मधुधारा 
उँडेल रहो हैं 


जल 
घारा 


५. जल 
८. धारायें 


बह रही हैं 


गिरेर्तादान्‌ ७. पर्वतों पर ध्वनि करती हुई 
आसन्नाः १२. दे रही 


ददृशे 


११. दिखाई 


ह 


गुहाः ॥ १०. अनेक गुफायें भी 


एलोकार्थ--वनवासी आनन्द मग्न हें । वृक्षों की पंक्तियाँ मधुधारा उँडेल रही हैं। पर्वतों पर ध्वनि 
करती हुई जल धारायं बह रही हैं । अनेक गुफायें भौ दिखाई दे रही है ॥ 


ग्रष्टाविंशः श्लोकः 


क्वचिद्‌ वनस्पतिक्रोडे गुहायां चाभिवर्षति । 


6 क 
निविश्य भगवान्‌ रेमे कन्दमूलफलाशनः ॥२८॥ 
क्वचित्‌ वनस्पति क्रोडे गुहायाम्‌ च अभिवर्षति । 
निविश्य भग्वान्‌ रेमे कन्दमुल फल अशनः॥ 


२ 
३. 
४ 
७ 


प्‌ 


०० 


६. वर्षा होने पर 


कभी किसी 
वृक्ष की 
गोद में 
गुफा में 
और 


निविश्य ०. 
भगवान्‌ १. 
रेमे १२, 
कन्दमूल दे. 
फल १० 
अशनः ॥ ११. 


जा छिपते 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
खेलते 'रहते 

इस प्रकार कन्दमूल 
फल 

खाकर वे 


[ अ० २० 


एलोकार्थ--भगवा न्‌ श्रीकृष्ण कभी किती वृक्ष की गोद में और वर्षा होने पर गुफा में जा छिपते । इस 
प्रकार कन्दमूल फल खाकर वे खेलते रहते थे ॥ 


अ० २० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
द्धि 
ओदनम्‌ 
समानीतम्‌ 
शिलायाम्‌ 
सलिल 
अन्तिके । 


दशमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[ ४५३ 


दध्योदनं समानीतं शिलायां सलिलान्तिके । 


गोपैः सङ्कषणान्वितः ॥२६॥ 
दवि ओदनम्‌ समानीतम्‌ शिलायाम्‌ सलिल अन्तिके । 
सम्भोजनीयेः बुभुजे गोपेः सङ्कर्षण अन्वितः ॥ 


सम्भोजनी येथ सुजे 


दही 

भात 

घर से लाया हुआ 
शिला पर बैठ जाते थे 
कभी जल के 

पास ही 


सम्भोजनीयेः १०. 
११. 


बुभुजे 
गोषेः 
सड्धूषंण 
अन्तिके ।। 


शू 


४. 
ष्‌. 


दाल-शाक आदि 
खाते थे 

ग्वाल बालों के 
बलराम जी और 
साथ 


इलोकार्थ-कभी जल के पास ही शिला पर बैठ जाते थे । बलराम जी और खाल बालों के साथ घर 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
शाहल 
उपरि 
संविश्य 
चतः 
मीलित 
ईक्षणान्‌ । 


रफ 


से लाया हुआ दही-भात, दाल-शाक आदि खाते थे ॥ 


त्रिंशः 


श्लोकः 


शाइूलोपरि संबिश्य चवेतो मीलितेक्षणान । 
तृप्तान्‌ वृषान्‌ वत्सतरान्‌ गाश्च स्वोधो भरश्रमाः ॥२०॥ 
शाहूल उपरि संविश्य चर्वंतः मीलित ईक्षणान्‌ । 
तृप्तान्‌ बुधान्‌ वत्सतरान्‌ गाः च स्व ओधोभर श्रमाः ।। 


हरी-हरी घास के 

ऊपर 

बैठ कर 

जुगाली करतो रहती थों 
मूँद कर 

आँख 


तृप्तान्‌ 
वृषान्‌ 
वत्सतरान्‌ 
गाः च 
स्वोधोभर 
श्रमाः ।। 


६ 
१. 
क 
र्‌ 
३ 


४. 


घास चर लेती और 

बैल 

बछड़े और 

गोएँ 

अपने थनों के भारी भार से 
थकी हुई 


एलोकार्थ--बैल-बछड और अपने थनों के भारी भार से थकी हुई गौएँ घास चर लेती और हरी-हरी 


घास के ऊपर बैठ कर आँख मूंद कर जुगाली करती रहती थीं ॥। 


४५४ ] क्षीमद्भागवते [ अ० २० 


पालि 


क nen 


एकत्रिंशः श्त्तोकः 
प्रावद्क्षिय च तां वीचय सर्वभूतसुदावहाम्‌ । 
भगवान्‌ पूजयाञ्चक्र आत्मशक्त्युपब हिताम्‌ । ३१॥ 
पदच्छेद प्रावृट थियम्‌ च ताम्‌ वीक्ष्य सवभूतम्‌ मुदावहाम्‌ । 
भगवान्‌ पुजयाञ्चक् चक्र आत्मशक्ति उपवृ हितम्‌ ॥। 


शःदार्थ- 

प्राबृट ' ३. वर्षा ऋतु की मुदावहाम्‌। २. सुख देते वाली 
श्रियम्‌ ५, सुन्दरता को भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
च &. और पुजयायाऊचक्के ८. उसकी प्रशंसा 
ताम्‌ ४. उस विलक्षण आत्म १०. उसे अपनी ही की 
वीक्ष्य ६. देखकर शक्ति ११. लीला का 

सबं भुत १. समस्त प्राणियों को उपब हितम्‌ ॥ १२. विस्तार माना 


श्लोकार्थ-समस्त प्राणियों को सुख देने वाली वर्षा ऋतु की उस विलक्षण सुन्दरता को देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसकी प्रशंसा की और उसे अपनो ही लीला का विस्तार माना ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
एबं निवसतोस्तस्मिन्‌ रामकेशवयोब्र जे । 
शरत्‌ समभवद्‌ व्यभ्रा स्वच्छास्व्तपरुषानिला ॥३२॥ 


पदच्छेद एवम्‌ निवसतः तस्मिन्‌ राम केशवयोः ब्रजे। 
शरत्‌ समभवत व्यश्चा स्वच्छ अम्बु अपरुषा अनिला ॥ 


शब्दाथं -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार शरत्‌ ७. शरद्‌ ऋतु 

निवसतोः ६. निवास कर रहे थे कि. समभवत ८. आ गयी 

तस्मिन्‌ ४. उस व्यभ्रा ६. आकाश मेघरहित हो गया 
राम ३. बलराम स्वच्छ ११. निर्मल हो गया ओर 
केशवयोः २. शयाम और अम्बु १०. जल 

ब्रजे । ५ व्रजमें अपरुषा १३. धीमी गति से बहने लगी 


अनिला ॥ १२. वायु 


एलोकार्थ -इस प्रकार श्याम और बलराम उस ब्रज में निवास कर रहे थे कि शरद ऋतु आ गयी । 
आकाश मेघरहित हो गया । जल निर्मल हो गया । और वायु धीमी गति से बहने लगी ।। 


अ० २७ | देशम: स्कैन्धः [ ४९४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
शरदा नीरजोत्पत्त्या नीराणि प्रकृतिं ययुः । 


भ्रष्टानामिच चेतांसि पुनर्योगनिषेवया ॥३३।। 
पदच्छेद -- शरदा नोरज उत्पत्त्या नीराणि प्रकृतिम्‌ ययुः। 
अष्टानाम्‌ इव चेतांसि पुनः योग निषेवया ॥। 


शब्दाथं-- 

शरदा १. शरद ऋतु में श्रष्टानाम्‌ ८५. योग भ्रष्ट पुरुषों का 
नीरज २. कमलों की इव ७. ठीक वैसे ही, जैसे 

उत्पत्त्या ३. उत्पत्ति से चेतांसि ८. चित्त 

नीराणि ४. जलाशयों के जल में पुनः १०. फिरसे 

प्रकृतिम्‌ ५. सहज स्वच्छता योग ११. योग के 

ययुः । ६. प्राप्तकर ली निषेबया ।। १२. सेवन से निर्मल हो जाता है 


श्लोकार्थ --शरद-क्रातु में कमलों की उत्पत्ति से जलाशयों के जल ने सहज स्वच्छता प्रात कर ली 
ठीक वैसे ही जैसे योग भ्रष्ट पुरुषों का चित्त हर से योग के सेवन से निर्मल हो 
जाता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ड्योम्नोऽब्दं भूतशाबल्यं सुवः पङ्कमपां मलम्‌ । 
शरज्जहांरा्रमिणां कृष्णे भक्तियंथाशुभम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद व्योम्नः अब्दम्‌ भूत शाबल्यम्‌ भुवःपद्धृम्‌ अपाम्‌ मलम्‌ । 
शरद्‌ जहार आश्रमिणास्‌ कृष्णे भक्तिः यथा अशुभम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

वघोम्तः २. आकाश के शरद्‌ १. शरद्‌ ऋतु ने 

अब्दम्‌ ३. बादल जहार &. नष्ट कर दिया 

भुत ५. जीव आश्रमिणाम १३. आश्रमवासियों के 

शाबल्यम्‌ ४. बढ़े हुये कृष्णे ११. भगवान्‌ की 

भुवः ६. पृथ्वी का भक्तिः १२. भक्ति 

पद्कुम्‌ अपाम्‌ ७. कीचड़ और जल के यथा १०. ठीक वैसे हो, जैसे 

मलम्‌ । ८. मटमँलेपन को अशुभम्‌ ॥ १४. अशुभों का नाश कर देती है 


इलोकार्थ--शरद्‌ ऋतु ने आकाश के बादल, बढ़े हुये जीव, पृथ्वी का, कोचड़ और जल के मटमैलेपने 
को नष्ट कर दिया। ठीक वैसे ही, जैसे भगवान्‌ की भक्ति आश्रमवासियो के अशुभों 
का नाश कर देतो है ॥ 


४५६ | श्री म ड्रंगगवते [ ० २० 


पञचत्रिंशः श्लोक 
0 ७ 
सवस्व॑ जलदा हित्वा विरेजुः शु्रवर्चसः । 
यथा त्यक्तैषणः शान्ता सुनयो मुक्तकिल्बिषाः ॥३५॥ 
पदच्छेद सबस्वम्‌ जलदाःहित्वा विरेजुः शुश्चवर्चसः । 
यथा त्यक्तेषिणः शान्ताः मुनयः मुक्तकिल्विषाः ।। 


शब्दार्थ - 

सर्वस्वम २. अपने सवंस्व यथा ७. ठीक वैसे ही जैसे 

जलदाः १. बादल त्यक्तेषिणः ८. कामनाओं का त्याग कर देने पर 
हित्वा ३. जल का दान करके शान्ताः ११. परमशान्त 

विरेजुः ६. सुशोभित होने लगे मुनयः १२. संन्यासी शोभायमान होते हैं 
शुभ्र ४. उज्ज्वल मुक्त १०. मुक्त हुये 

वचसः । ५. कान्तिसे किल्बिषाः ।। ८६. पापों से 


एलोकार्थ--बादल अपने सर्वस्व जल का दान करके उज्ज्वल कान्ति से सुशोभित होने लगे, ठीक 
वेसे ही, जैसे कामनाओं का त्याग कर देने पर पापों से मुक्त हुये संन्यासी सोभायमान 
होते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


गिरयो मुमुचुस्तोयं क्वचिन्न मुमुचुः शिवम्‌ । 
यथा ज्ञानात काले ज्ञानिनो ददते न वा॥३६॥ 
पदच्छद-- गिरयः मुमुचुः तोयम्‌ क्वचित्‌ न मुमुचुः शिवम्‌ । 


यथा ज्ञानअमृतम्‌ काले ज्ञानिनः ददते न वा ॥ 


शब्दार्थं 

गिरयः १. पर्वतों से य्था ७. ठीक वैसे ही, जैसे 

मुमुचुः ३. झरता था और ज्ञान ११. ज्ञानका 

तोयम्‌ २. कहीं तो जल अमृतम्‌ १०. अपने अमृतमय 

क्वचित्‌न ५. कहीं नहों काले ८. समय पर 

गव, ६. झरताथा ज्ञानिनः ८. ज्ञानी पुरुष 

शिवम्‌ । ४. कल्याणक्रारी जल ददते १२. दान देते हैं और 
नवा।। १३. कहीं नहीं भी देते हैं 


इलोकर्थ--पर्वतों से कहीं तो जल झरता था । और कल्याणकारी जल कहीं नहीं झरता था, ठीक 
वसे ही जेसे ज्ञानी पुरुष समय पर अपने अमृतमय ज्ञान का दान देते हैं; और कही नही 
भो देते हैं॥ 


अ० २० ] देशम: स्कन्धेः [ ४५७ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
नेवांविदन्‌ क्षीयमाणं जलं गाधजलेचराः । ` 
यथाऽऽयुरन्वह चय्य नरा सूढाः कुटुम्बिनः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- न एव अविदन्‌ क्षीयमाणम्‌ जलम्‌ गाध जले चरा: । 
यथा आगुः अन्वहम्‌ क्षय्यम्‌ नराः मुढाः कुटुम्बिनः ।। 
शब्दार्थ-- 
न एव ५. नहीं यथा ७. जैसे कि 
अविदन्‌ ६. जानते हैं आयुः १२. आयु को नहों जानते हें 
क्षीयमाणम्‌ २. क्षोण होते हुये अन्वहम्‌ १०. प्रतिदिन 
जलम्‌ ४. जलको क्षथ्यम्‌ ११. क्षीण हो रही 
गाध १. क्षुद्र गड्ढों के नराः मुढाः ८४. मूखं व्यक्ति 
जलेचराः। २. जलचर कुट्स्बिनः॥॥ ८. कुटुम्ब के भरण-पोषण में 


लगे हुये 


उलोकार्थ-क्षुद्र गड़ढों के जलचर क्षीण होते हुये जल को नहीं जानते हैं । जैसे कि कुटुम्ब के भरण- 
पोषण में लगे हुये मुर्खं व्यक्ति प्रतिदिन क्षीण हो रहा आयु को नहीं जानते हैं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


गाधवारिवरास्तापसविन्दञ्छरदकजम्‌ । 
यथा दरिद्रः कुपणः कुटुम्ब्यविजितेन्द्रिय; ॥३८॥ 


पदच्छेद गाधवारि चराः तापम्‌ अविन्दत्‌ शरद्‌ अकंजम्‌ । 
यथा दरिद्रः कृपणः कुटम्बीअविजितेन्द्रियः ॥ 
शब्दार्थं - 
गाध १. क्षद्र अकंजम्‌ । ५. सूर्यं की किरणों से 
वारि २. जल में रहने वाले यथा ८. जैसे कि 
चराः ३. प्राणियों को दरिद्रः ११. दरिद्र 
तापम्‌ ६. पीड़ा कृपणः १०. कृपण एवम्‌ 
अविन्दन्‌ ७. होने लगी कुटम्बी १२. कुटुम्बी पीडित होते हैं 
शरद्‌ ४. शरद्कालीन अविजितेन्द्रियः 5. इर्द्रियों के वश में रहने वाले 


श्लोंकार्थ-क्षुद्र जल में रहने वाले प्राणियों को शरद्कालीन सूर्य की किरणों से पीड़ा होने लगी । 
जैसे कि इन्द्रियों को वश में न रखने वाले कृपण एवम्‌ दरिद्र कुटुम्जी पीड़ित रहते हैँ॥ 


फार्म ५८ 


४५८ ] श्रीमंदभागंवंतें | अ० २७ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
शनै शर्नेजहुः पङ्क स्थलान्यामं च वीरुधः । 
यथाहंमसतां धीराः शरीरादिष्वनात्मसु ॥३६॥ 


पदच्छेद शनेः शनैः 5 हुः पद्म्‌ स्थलानि आमम्‌ च वीरुधः । 
यथा अहम्‌ ममताम्‌ धीराः शरोर आदिषु अनात्मसु ।। 


शब्दाथ-- 

शनेः २. धीरे यथा ८. ठीक वैसे ही जैसे 
शनेः ३. धीरे अहम्‌ १३. अहंता और 

जहुः ५. छोड़ने लगी ममताम्‌ १४. ममता छोड़ देते हैं 
पङ्कम्‌ ४. अपना कोचड़ धीराः ८. साधक पुरुष 
स्थलानि १. पृथ्वी शरीर १०. शरीर 

आमम्‌ ७. कचाई छोड़ने लगे आदिषु ११. आदि 

च वोरुधेः। ६. घास-पात अनात्मसु । १२. अनात्मपदार्थोमें से 


इलोकार्थ- पृथ्वी धीरे-धीरे अपनी कीचड़ छोड़ने लगी । और घास-पात भी कचाई छोड़ने लगे । ठीक 
वैसे ही जेसे साधक पुरुष शरीर आदि अनात्मक पदार्थो में से अहंता और ममता छोड़ 
देते हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
निश्चलाम्बरभृत्तृष्णी समुद्र शरदागमे । 
आत्मन्युपरते सम्यङ्घुनिव्युपरतागमः ॥४०॥ 


पदच्छेद निश्चल अम्बुः अभुत्‌ तुष्णीम्‌ समुद्रः शरद्‌ आगमे । 
आत्मनि उपरते सम्यक मुनिः व्युपरत आगमः ॥। 


शब्दार्थ 

निश्चल ४. स्थिर ओर आत्मनि ७. जैसे मन के 

अम्बुः ३. जल उपरते ८. निःसङ्कुल्प होने पर 

अभुत्‌ ६. हो गया सम्युक्‌ ८. भली-भाँति 

तुष्णोम्‌ १. शान्त मुनिः १०. आत्माराम पुरुष 

समुद्रः २. समुद्र का ब्युपरत १२. छोड़ कर शान्त हो जाते हैं 
शरद आगमेः। १. शरद्‌ ऋतु आने पर आगमः ॥ ११. कर्म काण्ड को 


शलोकाथं-शरद्‌ ऋतु आने पर समुद्र का जल स्थिर और शान्त हो गया । जैसे कि भली-भाँति 
निःसङ्कुल्प होने पर आत्माराम पुरुष कर्मकाण्ड को छोड़ कर शान्त हो जाता है॥ 


अ० २० ] दशमः स्कन्धः 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


| ४५६ 


केदारेभ्यस्त्वपोऽणहन्‌ कर्षका हढसेतुभिः। 
यथा प्राणेःखवज्ज्ञानं तन्निरोधेन योगिनः ॥४१॥ 
पदच्छेद- केदारेभ्यः तु अपः अगृह्हन्‌ कर्षकाः दृढसेतुभिः । 
यथा प्राणेः स्रवत्‌ ज्ञानम्‌-तत्‌ निरोधेन योगिनः ॥। 


शब्दार्थ 
केदारेभ्यः २. खेतों को यथा ७. 
तु अपः ५. जल का बहना प्राणेः रद. 
अगह्लन्‌ ६. रोकने लगे स्रवत्‌ १२. 
कर्षकाः १. किसान ज्ञानम १३. 
ह्ठ ४. मजबूत करके तत्‌ १०. 
सेतुभिः । ३. मेड निरोधेन ११. 
योगिनः ।। ८. 


जैसे कि 

अपनी इन्द्रियों को 
क्षीण होतें हुये 
ज्ञान को रोकते हैं 
उनके विषयों से 
रोककर 

योगीजन 


श्लोकार्थ--किसान खैतों की मेंड मजबूत करके जल का बहना रोकने लगे । जैसे कि योगीजन अपनी 
इन्द्रियों को उनके विषयों से रोककर क्षीण होते हुये ज्ञान को रोकते हैं ॥। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


शरदर्काशुजांस्तापान्‌ भूतानामुडुपोऽहरत्‌ । 


देहाभिमानजं बोधो म॒कुन्दो ब्रजयोषिताम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद शरद्‌ अक अंशुजान्‌ तापान्‌ भुतानाम्‌ उड्पः अहरत्‌ । 
देहाभिमानजम्‌ बोधः मुकुन्दः व्रज योषिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

शरद्‌ १. शरद्‌ ऋतु में अहरत्‌ ७. 
अकं २. सूर्य की देहाभिमानजम्‌ 5 
अंशुजाम्‌ ३. किरणोंसे उत्पन्न बोधः दे. 
तापान्‌ ५. पीडाको मुकुन्दः १२. 
भुतानाम्‌ ४. प्राणियों की व्रज १०. 
उड्प:। ६. चन्द्रमावेसे हो योषिताम्‌ ॥ ११. 


हर लेता है जेसे 


. हेहाभिमान से होने वाले 


दु:ख को ज्ञान और 
श्रीकृष्ण हर लेते हैं 
ब्रज की 

गोपियों के दुःख को 


श्लोकार्थ--शरद्‌ ऋतु में सूर्य की किरणों से उत्पन्न प्राणियों की पीड़ा को चन्द्रमा वेसे ही हर लेता 
है, जेमे देहाभिमान से होने वाले दुःख को ज्ञान और ब्रज की गोपियों के दुःख को 


श्रीकृष्ण हर लेते हैं | 


४६० ] 
पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 
खम्‌ > 
अशोभत १२. 
निमघम॒ ८. 
शरत्‌ ७. 
विमल १०. 
तारकम्‌ । ११. 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 


खमशोभत निमेंघ शरद्विमलतारकम्‌ । 
सत्त्वयुक्तं यथा चित्तं शब्दब्रह्माथंदर्शनम्‌ ॥४३॥ 


खम्‌ अशोभत निर्मेघम्‌ शरत्‌ विमलतारकम्‌। 
सत्त्वयुक्तम्‌ यथा चित्तम्‌ शब्द ब्रह्म अर्थ दर्शनम्‌ ॥। 


वेसे ही शरद्‌ ऋतु में 


४. 


श्‌ 
१. 
६. 
२ 
३ 


[ अ० २० 


सत्त्वगुणी मनुष्यों का 
जिस प्रकार 

चित्त शोभायमान होता है 
वेदों के 

अर्थ को 

स्पष्टतया जानने वाले 


इलोकाथ-जिस प्रकार वेदों के अर्थ को स्पष्टतया जानने वाले सत्त्वगुणी मनुष्य शोभायमान होता 
है वेसे ही शरद्‌ ऋतु में मेघों से रहित आकाश निर्मल तारों की ज्योति से सुशोभित 


होता है॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थं - 
अखण्ड १. 
मण्डलः २. 
व्योम्नि रे 
रराज ६. 
उडुगणेः ४ 
शशी । णः 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
अखण्डमण्डलो व्योम्नि रराजोडुगणेः शशी । 
यथा यदुपतिः कुष्णो व्रषिणचक्राबृतो सुवि ॥४४॥ 


अखण्ड मण्डलः व्योम्नि रराज उड्गणेः शशी । 
यथा यदुपतिः कृष्ण: वृष्णि चक्क आवृत्तः भुवि॥ 


« जिस प्रकार 
यदुपति 
श्रीकृष्ण सुशोभित होते हैं 
यदुवंशियों के 
बीच 
पृथ्वीतल पर 


एलोकार्थ--अखण्ड और विस्तृत आकाश में तारों के बीच पूर्ण चन्द्रमा सुशोभित होने लगा । जिस 
प्रकार पृथ्वीतल पर यदुवंशियों के यदुपति श्रीकृष्ण सुशोभित होते हैं ॥ 


अ० २० ] दशमः स्कन्धः [ ४६१ 
पञचचतारिंशः श्लोकः 

आश्लिष्य समशीतोष्ण प्रसूनवनमारुतम्‌ । 

जनास्ताप जडुगोप्यो न कुष्णहृतचेतसः ॥४५॥ 
पदच्छेद -- आश्लिष्य सम शीत उष्णम्‌ प्रसुनवन मारुतम्‌ । 

जनाः तापम्‌ जहुः गोप्यः न कृष्ण हृत चेतसः ।। 

शब्दार्थ-- 
आश्लिष्य २. सम्पर्क से जनाः ८. उस लोगों का 
सम ५. समान रूप से तापम्‌ ८. तापतो 
शीत ६. शीत और जहुः १०. समास हो जाता, पर 
उष्णम्‌ ७. उष्ण होती है गोप्यः ११. गोपियो का ताप 
प्रसून १. पुष्पों के न कृष्ण १२. नहीं शान्त होता, श्रीकृष्ण ने 
वन ३. वन की हृत १४. चुरा लिया है 
मारुतम्‌ । ४. वायु चेतसः ॥ १३. उनका मन जो 


श्लोकार्थ--पुष्पों के सम्पकं से वन की वायु समान रूप से शीत और उष्ण होती है। उससे लोगों का 
ताप तो समाप्त हो जाता है। पर गोपियों का ताप नहीं शान्त होता । क्योंकि श्रीकृष्ण 
ने उनका मन जो चुरा लिया है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गावः 
मृगाः 
खगाः 


पुष्पिण्यः 
शरदा 
अभवत्‌ । 


एलोकार्थ- शरद 


२ 
३ 
४. 
नार्यः ५. 
द्‌ 
१ 
७ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


¢ 
गावो सुगा खगा नायः पुष्पिण्यः शरदाभवन्‌ । 
न्वीयमानाः स्वव्ृषेः फलेरीशक्रिया इव ॥४६॥ 
गावः भृगाः खगाः नायः पुष्पिण्यः शरदाअभवन्‌ । 
अन्वीयमानाः स्ववृषेः फलेः ईश क्रियाः इव ॥ 


गोएँ अन्वीयमानाः 
हरिनियाँ स्व 

चिडियाँ और वर्षः 
नारियाँ फ्लेः 
सन्तानोत्पत्ति की ईश 

शरद्‌ ऋतु में क्रिया : 


कामना से युक्त हो गयीं इब ॥ 


१०. 

८. 

5. 
१४. 
१२. 
१३. 
११. 


अनुगमन किये जाने लगी 
वे अपने-अपने 

पतियों के द्वारा 

उसके फल करते हैं 
समर्थ व्यक्ति को 

क्रिया का अनुसरण 

जसे 


ऋतु में गौएँ हरिनियाँ, चिडियाँ और नारियाँ सन्तानोत्पत्ति की कामना से युक्त 
हो गईं । वे अपने-अपने पतियों के द्वारा अनुगमन किये जाने लमीं। जैसे समर्थ व्यक्ति 
की क्रिया का अनुसरण उसके फल करते हैं॥ 


४६२ | श्रीमद्भागवते [ अ० २० 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
उदह्ृष्यन्‌ वारिजानि सूर्योत्थाने कुसुद्‌ विना । 
राज्ञा तु निभेया लोका यथा दस्यून्‌ विना छप ॥४७॥ 
पदच्छेद -- उदहृष्यन्‌ वारिजानि सूर्य उत्थाने कुमुद्‌ विना । 
राज्ञा तु निर्भेयाःलोकाः यथा दस्युन्‌ विना नुप ॥। 
शब्दार्थ 
उदहृष्यन्‌ १२. खिल जाते हैं राज्ञा तु ३. राजा के शुभागमन से 
वारिजानि ११. सभी कमल निर्भयाः ६. निर्भय हो जाते हैं 
सूर्य ७, वैसे ही सूर्य लोकाः ५, और सब लोग 
उत्थाने ८. उदय होने पर यथा २. जिस प्रकार 
कुमुद्‌ 5. कुमुदिनो के दस्यून्‌ विना ४. डाकू और चोरों के सिवा 
बिना । १०. अतिरिक्त नूप ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


शलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! जिस प्रकार राजा के शुभागमन से डाकू और चोरों के सिवा और सब 


लोग निभँय हो जाते हैं । उसी प्रकार सूर्य के उदय होने पर कुमुदिनी के अतिरिक्त सभी 
कमल खिल जाते हैं ॥ 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
पुरग्रा मेष्वाग्रयणैरे निद्रयेश्च महोत्सवेः । 
बभौ भूः पक्वसस्या्या कलाभ्यां नितरां हरेः ॥४८॥ 


पदच्छेद पुरग्रामेषु आग्रयणः इन्द्रिय च महोत्सवः । 
बभो भुः पक्व सस्याढ्या कलाभ्याम्‌ नितराम्‌ हरेः ॥। 
शब्दार्थ-- 
पुर १. बड़े-बड़े शहरों और बभो १२. सुशोभित हो गयी 
ग्रामेषु २. गाँवों में भूः पक्व ८. पक गये पृथ्वी 
आग्नयणेः ३. नवान्न प्राशन सस्याढ्या ७. खेतों में अनाज 
इन्द्रियः ५. इन्द्र सम्बन कलाभ्याम्‌ १०. उपस्थिति से 
च ४. और नितराम्‌ ११. अत्यधिक 
महोत्सवः ।६. उत्सव होने लगे हरेः ॥ ८. श्रीकृष्ण और बलराम को 


इलोकार्थ-बड़े-बड़े शहरों और गाँवों में नवान्नप्राशन और इन्द्र सम्बन्धो उत्सव होने लगे । खेतों 
में अनाज पक गये । पृथ्वी श्रीकृष्ण और बलराम जी को उपस्थिति से अत्यधिक 


सुशोभित हो गई ॥ 


अं २० | देशमः स्कन्धः [ ४६३ 


एकोनपञचाशः श्लोकः 
वणि ङसुनिचपर्नाता निगम्यार्थान्‌ प्रपेदिरे । 


वषरुद्धा यथा सिद्धाः स्वपिण्डान्‌ काल आगते ॥४६॥ 
पदच्छेद वणिक्‌ मुनि नुप स्नाताः निर्गम्य अर्थान्‌ प्रपेदिरे । 
वर्षरुद्धाः यथा सिद्धाः स्वपिण्डान्‌ काले आगते ॥ 


शब्दार्थ 

वणिक्‌ ६. उसी प्रकार वश्य वर्ष १०. जो वर्षा के कारण 

मुनि ७. संन्यासी रुद्धाः ११. एक स्थान पर रुके हुये थे 

न्‌प ५. राजा और यथा २. जिस प्रकार 

स्नाताः &. स्नातक सिद्धाः १. सिद्ध पुरुष 

निर्गम्प १२. वे वहाँ से चलकर स्वपिण्डान्‌ ५. अपने देवादि शरोरों को प्रात होते हैं 
अर्थान्‌ १३. अपने-अपने कामों मै काले ३. समय 

प्रपेदिरे। १४. लग गये आगते।। ४. आने पर 


इलोकार्थ--सिद्ध पुरुष जिस प्रकार समय आने पर देवादि शरोरों को प्राप्त होते हैं। उसी प्रकार 
वश्य, संन्यासी, राजा ओर स्नातक जो वर्षा के कारण एक स्थान पर रुके हुये थे। वे 
वहाँ से चलकर अपने-अपने कामों में लग गये । 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशसस्कन्धे 
पूर्वार्धे प्रावृट्शरद्वर्णनं नाम विशः अध्यायः ।। २० ॥। 


श्रीमद्वागवतमहाँपुराएँमै 
दशमः स्कन्धः 
प्रक्कलिच्ाः अछस्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्थे शरत्स्वच्छुजलं पद्माकरसुगन्धिना । 
न्यविशद्‌ वायुना वातं सगोगोपालकोऽच्युतः ॥१॥ 


पदच्छद - इत्यम्‌ शरत्‌ स्वच्छ जलम्‌ पद्माकर सुगन्धिना । 
न्यविशद्‌ वाथृना वातम्‌ स गो गोपालकः अच्युतः ॥। 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार न्यविशद्‌ १०. वन में प्रविष्ट हुये 
शरत्‌ २. शरद्‌ ऋतु में वायुना 5. वायु वाले 

स्वच्छ ४. निर्मल वातम्‌ ८. मन्द-मन्द 

जलम्‌ ५. जल और सगो ११. साथ गायों और 
पद्माकर ६. कमलों को गोपालकः १२. ग्वाल-बालों के 
सुगन्धिना । ७. सुगन्ध से युक्त अच्युतः ॥। ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--इस प्रकार शरद्‌ ऋतु में भगवान्‌ श्रीकृष्ण निर्मल जल और कमलो की सुगन्ध से युक्त 
द्‌-मन्द वायु वाले वन में गायों और ग्वाल बालों के साथ प्रविष्ट हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


कुसुमितवनराजिशुष्िभुङ्गद्विजकुलघुष्टसरः सरिन्महीभ्रम्‌ । 
सधुपतिरवगांच्य चारयन्‌ गाः सहपशुपालबलश्चुकूज वेणुम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद- कुसुमित बनराजि शुष्मिभुङ्ख द्विजकुल घुष्ट सरः सरित्‌ महीध्रम्‌ । 
मधुपतिः अवग्नाह्म चारयन्‌ गाः सह पशुपाल बलः चुकूज वेणुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

कुसुमित १. पुष्पित मधुपतिः 5. मधुपति श्रीकृष्ण ने 
बनराजि २. वृक्ष पंक्तियों में अवगाह्य १३. उनके भीतर घुस करके 
शुष्मिभूद्धू ३. मतवाले भौंरों और चारयन्‌ १४. गायों को चराते हुये 
हिजकुल ४. पक्षियो के झुण्ड से सह १२. साथ 

घुष्ट ८. गूँजते रहते थे पशुपाल ११. ग्वाल-बालोंके 

सरः ५. वन के सरोवर बलः १०. बलराम जी और 
सरित्‌ ६. नदियाँ ओर चुकूज १६. मधुर तान छेड़ी 
महीध्रम्‌ ७. पर्वत वेणुम्‌ ॥। १५. बाँसुरी पर 


शलोकार्थ--पुष्पित वृक्ष पंक्तियों में मतवाले भौंरों और पक्षियों के झुंड से वन के सरोवर, नदियाँ 
और पर्वत गूंजते रहते थे । मधुपति श्रीकृष्ण ने बलराम जी और ग्वाल-बालों के साथ 
उसके भीतर घुस करके गायों को चराते हुये बाँसुरी पर मधुर तान छेड़ी ॥ 


अ० 2१ ] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. 
ब्रजस्त्रियः: २. 
आश्रुत्य ७. 
वेणु ५. 
गीतम्‌ ६. 
स्मर ३. 
उदयम्‌। ४. 


दशमः स्कन्ध 


तृतीयः श्लोकः 


तदू व्रजस्त्रिय आश्रत्य वेणुगीतं र 


[ ९६५ 


मरोदयम्‌ । 


iN 
कारिचित्‌ परोद कुष्णस्य स्वसखीभ्योऽन्ववणयन्‌ ॥३॥ 
तत्‌ व्रजस्त्रिय: आश्रुत्य वेणु गीतम्‌ स्मर उदयम्‌ । 
काश्चित्‌ परोक्षम्‌ कृष्णस्य स्वसखीभ्यः अन्ववणंयन्‌ ॥ 


तब काश्चित्‌ 5. कुछ गोपियाँ 
ब्रज की स्त्रियों ने परोक्षम्‌ ८. एकान्त में 

सुना तो कृष्णस्य १२. श्रीकृष्ण का 
वंशी को स्व १०. अपनो 

ध्वनि को सखोभ्यः ११. सखियों से 

प्रेम भाव अन्व १३. गुणों का 

पैदा करने वाली वर्णयन्‌ ॥ १४. वर्णन करने लगीं 


एलोकार्थ--तब ब्रज की स्त्रियों ने प्रेम भाव पैदा करने वाली वंशी की ध्वनि को सुना तो कुछ गोपियाँ 
एकान्त में अपनी सखियों से श्रीकृष्ण का वणन करने लगी ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तत्‌ 
वर्णयितुम्‌ 
आरब्धः 
स्मरन्त्यः 
कृष्ण 


चेष्टितम्‌। ६. 


अका 


चतुर्थः श्लोकः 


तदू वणयितुमारब्धाः स्मरन्त्यः कृष्णचेष्टितम्‌ । 
नाशकन्‌ स्मरवेगेन विक्ति्तमनसो नप ॥४॥ 
तत्‌ वर्णयितुम्‌ आरब्धाः स्मरस्त्यः कृष्ण चेष्टितम्‌ । 


नअशकन्‌ स्मरवेगेन विक्षिप्त मनसः 
उन गोपियों ने नअशकन्‌ ०. 
उनका वर्णन स्मर र. 
आरम्भ किया तो वेगेन १०. 
स्मरण मात्र से विक्षिप्त १२. 
श्रीकृष्ण की मनसः ११. 
लीलाओं के न्‌प।। १. 


नुप ॥ 


वे असमर्थ हो गयीं 
प्रेम के 

वेग के कारण 

हाथ से निकल गया 
उनका मन 

हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! उन गोपियों ने उनका वर्णन आरम्भ किया तो श्रीकृष्ण की लीलाओं 
के स्मरण मात्र से वे असमर्थ हो गयीं। प्रेम के वेग के कारण उनका मन हाथ से 
निकल गया । 


फा०-- ५८ 


४६६. | श्रीमद्भांगेवतै 
पञ्चमः श्लोकः 
¢. ७ हर ति 
बर्हापीडं नटवरवपुः कणेयोः कर्णिकारं, 
बिश्रदू वासः कनककपिशं वेजयन्तीं च मालाम्‌ । 
शत 
न्धान्‌ वेणोरधररुधया पूरयन्‌ गोपवृन्दं- 
6 १ ० म 6 
वृ न्दारण्य स्वपदरमण प्राविशद्‌ गीतकीतिः ॥५॥ 
पदच्छेद-- बह आपीडम्‌ नटवर वपुः कर्णयोः कणिकारम्‌, 
बिभ्रद्वासः कनक कपिशम्‌ वेजयन्तीम्‌ च मालाम्‌ । 
रन्ध्रान्‌ वेणोः अधर सुधया पुरयन्‌ गोपवृन्देः- 
वृन्दारण्यम्‌ स्वपद रमणम्‌ प्राविशद्‌ गीत कोतिः ॥ 
शब्दार्थ 
बह १. श्रीकृष्ण के सिर पर मोर पंख का रन्ध्रान्‌ १५. छिद्रोंको 
आपीडम्‌ २. आभूषण है वेणोः १४. बाँसुरी के 
नटवर ३. श्रेष्ठनट के समान अधर १६. अपने अधरों के 
वपुः ४. सुन्दर वेष धारी उनके सुधया १७. अमृत से 
करणयोः ५. कानों पर प्रयन्‌ १८. भर रहे हैं 
कणिकारम्‌ ६. कनेर के पुष्प गोपवृन्देः १५. गोपवृन्द 
बिश्रद्‌ १३. सुशोभित हैं वृन्दा २४. वृन्दावन 
वासः ६. पीताम्बर अरण्यम्‌ २५. धाममें 
कनक ७. शरीर पर सुनहला स्वपद २२. वे वैकुण्ठ से भी 
कपिशम्‌ ८. पीले रंग का रमणम्‌ २३. श्रेष्ठ 
बंजयन्तीम्‌ ११. गले में वैजयन्ती प्राविशत्‌ २६. प्रवेश कर रहे हैं 
च १०. और गीत २१. गान कर रहे हैं 
मालाम्‌ । १२. माला कीतिः।॥। २०. उनकी कीति का 


[ अ० ३१ 


इलोकार्थ-श्रीकृष्ण के सिर पर मोर पंख का आभूषण है । श्रेष्ठ नट के समान सुन्दर वेषधारी उनके 
कानों पर कनेर के पुष्प, शरीर पर सुनहला पीले रंग का पीताम्बर और गले में वेजयन्ती 
माला सुशोभित है । बाँसुरी के छिद्रों को अपने अधरों के अमृत से भर रहे हैं। गोपवृन्द 
उनकी कीति का गान कर रहे हैं। वे वेकुण्ठ से भी श्रेष्ठ वृन्दावन धाम में प्रवेश कर 
रहे हैं ॥ 


अ० २१ | दशमः स्कन्धः [ ४६७ 


षष्ठः श्लोकः 
इति वेणुरवं राजन सवं भूत मनो हरम्‌ । 
श्रत्वा व्रजस्त्रियः सर्वा वणयन्त्योऽभिरेभिरे ॥६॥ 
पदच्छेद-- इति वेण्रवम्‌ राजन्‌ सवेभुत मनोहरम्‌ । 
शरुत्वा ब्रजस्त्रियः सर्वाः वर्णयन्त्यः अभिरेभिरे ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति वेणु २. यह वंशी श्रुत्वा ७. उसे सुनकर 

रवम्‌ ३. ध्वनि व्रज ८. ब्रज की 

राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! स्त्रियः १०. स्त्रियाँ उसका 

सवं ४. सभी सर्वा ८. समस्त 

भुत ५. प्राणियों का बणंयन्त्यः ११. वर्णन करने में तन्मय होकर 
मनोहरम्‌ । ६. मन चुरा लेती है अभिरेभिरे ।।१२. आलिङ्किन करने लगी 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! यह वंशी ध्वनि सभी प्राणियों का मन चुरा लेती है। उसे सुनकर ब्रज 
की ममस्त स्त्रियाँ उसका वर्णन करने में तन्मय होकर आलिङ्गन करने लगीं ।। 


सप्तमः श्लोकः 
गोप्य ऊचृः— अक्षण्वतां फलमिदं न परं विदामः 
सख्यः पशूननु विवेशयतोवयस्येः । 
वक्त्रं ब्रजेशसुतयोरनुवेणु जुष्ट 
~ 
येवा निपीतमनुरक्तकटाचमोक्षम्‌ ॥७॥ 
पदच्छे अक्षण्वताम्‌ फलम्‌ इदम्‌ न परम्‌ विदामः सख्यः पशुन्‌ अनुविवेशयतोः वयस्यः । 
वक्त्रम्‌ ब्रजेश सुतयोः अनुवेणु जुष्टम्‌ येः वा निपीतम्‌ अनुरक्त कटाक्षमोक्षम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

अक्षण्ताम्‌ १. हे सखी ! नेत्र वालों के लिये वथस्येः ८. मित्रो के साथ ओर 

फलम्‌ ४. कोई फल वक्त्रम्‌ १२. मुख का दशंन होवे 

इदम्‌ २. इससे ब्रजेश सुतयोः ११. नन्दनन्दन श्रीकृष्ण बलराम के 
न ५. हम नहीं अनुवेण जुष्टम्‌ १३. जो वशी से सेवित हैं 

परम्‌ ३. बढ़कर ये: वा १५. अथवा उनकी 

विदामः ६. जानती हैं निपीतम्‌ १८. पान कर रही हैं 

सख्यः ७. अपने सखाओं और अनुरक्त १५. प्रेम पूर्ण 

पशुन्‌ &. पशुओं के कटाक्ष १६. तिरछो चितवन को 
अनुविवेशयतः ।१०. पीछे ब्रज में प्रविष्ट होकर मोक्षम्‌ ॥ १५. माधुरी का हम 


श्लोकार्थ-हे सखी ! नेत्र वालों के लिए इससे बढ़कर का फल हम नहीं जानतो हैं कि अपने सखाओं 
और मित्रों के साथ और पशुओं के पीछे ब्रज में प्रविष्ट होकर नन्दनन्दन श्रा कृष्ण, बलराम 
के मुख का दशन हो । जो वंशी के सेवित हैं। अथवा उनकी प्रेमपूर्ण त्रिछी चितवन 
की माधुरी का हम पान कर रही हैं। त 


४६० ] श्रीमद्भागवत्ते [ न० २१ 


अष्टमः श्लोकः 
चूतप्रवालब हस्त वकोत्पलाब्जमालानुएक्तपरिधानविचित्रवेषौ । 
मध्ये विरेजतुरलं पशपालगोष्ठःयां रङ्गे यथा नटवरौ क्व च गायमानौ ॥८।। 


पदच्छेद - चूतप्रवाल बहुस्तबक उत्पल अब्जमाला अनुपक्त परिधान विचित्र बेषो । 
मःये विरेजतुः अत्रम्‌ पशुपाल गोष्ट्याम्‌ रङ्गे यथा नटवरो षव च गायमानो ।। 
शब्दार्थ 


चतप्रबाल १. वे आम की नयी कोषले मध्ये ११. बीच में बेठे हुये 

बह स्तबक २. मोरों के पंख फूलों के गुच्छे विरेजतुः अलम्‌ १४. इतने सुशोभित होते हैं 
उ'पल ३. रंग-बिरंगे कमल और पशुपाल &. ग्वाल बालों की 
अब्जमाला ४. कुमुद की मालायं गोष्ट्यम्‌ १०. गोष्ठी के 

अनुपुक्त ५. धारण करते हें तब रङ्ग यथा १५. जैसे रङ्गमञ्च पर 
परिधान ६, वस्त्र धारण करने पर नटवरो १६. दो चतुर नट हों 
विचित्र ८. अति विचित्र होता है क्व च १२. और कभी 

बेणौ । ७. उनका वेष गायमानो ।। १३. संगीत की तान छेड़ते 


प्रलोकार्थ--वे आम की नथी कोपलें, मोरों के पंख, फूलों के गुच्छे, रद्ध-बिरद्ध कमल और कुमुद 
की मानाय धारण करते हैं तब वस्त्र धारण करने पर उनका वेष अति विचित्र होता 
है । ग्वाल-त्रालों की गोष्ठी के बोच में बैठे हये और कभी संगीत की तान छेड़ते वे इतने 
सुशोभित होते हैं जैसे रङ्गमञ्च पर दो चतुर नट हों ॥ 


नवमः श्लोक; 
गोप्यः किमाचरदयं कुशलं स्म वेणुर्दामोदराधररुधामपि गोपिकानाम्‌ । 
भुक्क्ते स्वयं यदवशिष्टरसं हृदिन्यो हृष्यत्वचोष्श्रुसुसुचस्तरवो यथाऽऽ्याः ॥8॥ 


पदच्छेद-गोष्यः किम्‌ आचरत्‌ अयम्‌ कुशलम्‌ स्म वेणुः दामोदर अधर सुधाम्‌ अपि गोपिकानाम्‌। 
भुङ्क्ते स्वयम्‌ यत्‌ अवशिष्टरसम्‌ ह्वदिन्यः हृष्यत्‌ त्वचः अश्रु मुमुचुः तरवः पयाआर्याः ।। 


शब्दार्थ-गोष्यः १. अरी गोपियों ! भुङक्ते ११. पानकररहाहै 

किम्‌ ३. पूर्व जन्म में कौन-सा स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ हीं 

आचरत्अयम्‌ ५. किया है यत्‌ ६. जोकि 

कुशलम्‌स्म ४ पुण्य कार्य अवशिष्ट १३. उसे सींचने के कारण 
वेण: २. इस वेणु ने रसम्‌हदिन्यः १२. आज नदियाँ अपने रस से 
दामोदर अधर ८ दामोदर के अधरोंको हृष्यत्‌ १६. वेसे ही हित हैं 
सुधामअपि ८. सुधा का भी वचः अश्रु १४. कमलों के लिये आनन्दाश्रु 
गोपिकानाम्‌ । ७. गोपियों की सम्पत्ति मुमुचः तरवः १५. बहा रहे हैं वृक्ष भी 


यथा आर्याः ॥ १७. जेसे कि भगवद्भक्त पुरुष 
श्लोकार्थ- अरी गोपियो ! इस वेणुने पूर्व जन्म में कौन-सा पुण्य कार्य किया है। जो कि गोपियों 
की सम्पत्ति दामोदर क अधरों को सुधा का कर स्वयम्‌ ही पान कर रहा है । आज 
नदियाँ अपने रस से हे जे अ के कारण कमलो के लिये आनन्दाश्रु बहा रहे द । वृक्ष 
भ री हेषित हैं जेसे कि भगवद्धक्त पुरुष (अपनी भक्त सन्तान को देखकर प्रसन्न 
। 


अ० २१ ] दशमः स्कन्धः [ ४६६ 


दशमः श्लोकः 
बृन्दावनं सखि सुवो वितनोति कीतिं यद्‌ देवकी सुतपदाम्बुजलब्धलद्िस । 
गोविन्दवेणुसनु मत्तमयूरनत्यं प्रेद्याद्विसाम्वपरतान्यसमस्तसत्त्वम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद- वृन्दावनम्‌ सखि भुवः वितनोति कीतिम्‌ यत्‌ देवकी सुतपदअम्बुज लब्धलक्षिमि । 


द गोविन्द वेणुम्‌ अनु मत्त मयुर नृत्यम्‌ प्रक्ष्य अद्रिसानुअपरता अन्य समस्तसच्वम्‌ ।। 
ब्दार्थ-- 


वृन्दावनम्‌ २. यह वृन्दावन तो गोविन्द १०. श्रीकृष्ण की 

सखि १. अरी सखी ! वेणुम्‌ अनु ११. वंशी बजते ही 

भुवः ३. पृथ्वीकी मत्तसयूर १२. मतवाले होकर मयूर 
वितनोति ५. विस्तार कर रहा है नृत्थम्‌ प्रक्ष्य १३. नाचने लगते हैं जिसे देखकर 
कीतिम्‌ ४. कोतिका आद्विसानु १४. पर्वत की चोटियों पर 

मत्‌ ६. क्योंकि अपरत १५. विचरण करने वाले 
देवकोदुत ७. देवकी पुत्र श्रीकृष्ण के अन्य १६. अन्य 

पदअम्बुज ८. चरण कमलों के समस्त १७. सभी पशु-पक्षी ठगे से 


लब्धलक्षिम । 5. चिल्लो को प्राप्र कर लिया है सस्वम्‌॥ १८. रह जाते हैं 


ए्लोकार्थ -अरी सखी ! यह वृन्दावन तो पृथ्वी को कीति का विस्तार कर रहा है । क्योकि इसने 
देवकी पुत्र श्रोईष्ण के चरण कमलों के चिह्लों को प्राप्त कर लिया है । श्रीकृष्ण की वंशी 
बजते ही मतवाले होकर मयूर नाचने लगते हें । जिसे देखकर पर्वत की चोटियों पर 
विचरण करने वाले सभी पशु-पक्षी ठगे से रह जाते हैं॥ 


एकादशः श्लोकः 
चन्याः स्म मूढसतयोऽपि हरिण्य एता या नन्दनन्दनसुपात्तबिचित्रवेषम्‌ । 
€ ७ ७ ७ क 
आकण्यं वेणुरणितं सहकृष्णसाराः पूजां दधुर्विरचितां प्रणयावलोके! ॥११॥ 
पदच्छेद--धन्या: स्म भूढमतयः अपि हरिण्यः एताः याः नन्दनन्दनम्‌ उपात्त विचित्रवेषम्‌ । 


. आकर्ण्य वणु रणितम्‌ सह कृष्ण साराः पुजाम्‌ दधुः विरचिताम्‌ प्रणय अवलोकंः ।। 
शब्दार्थं - 


धन्याः स्म ४. धन्य है आकर्ण्य १०. सुनकर 

मुढमतयः अपि २. मूढ बुद्धि वाली होने पर भी वेणू रणितम्‌ ८६. उनकी वंशी ध्वनि 

हरिण्यः ३. हरिणियां सह १२. साथ 

एताः १. ये हि कृष्ण साराः ११. अपने पति कृष्ण सार मृगों के 
या नन्दनन्दनम्‌ ५. जो नन्दनन्दन श्रोकृष्ण को पुजाम्‌ दधुः १६. उनका सत्कार करती है 
उपात्त ८. पाकर और विरचिताम १५. युक्त होकर 

विचित्र ६. विचित्र प्रणय १३. प्रेम भरी 

वंषम्‌ । ७. वेष में अवलोक: ।। १४ चितवन से 


एलोकार्य-ये मूढ़ बुद्धि वाली होने पर भी हरिणियाँ धन्य हें । जो नन्दनन्दन श्रीकृष्ण को विचित्र 
वेष में पाकर और्‌ उनको वंशी ध्वनि सुनकर अपने पति कृष्णसार मृगों के साथ प्रेम भरी 
चितवन से युक्त होकर उनका सत्कार करती हैं ॥ | 


ee 


४७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


द्वादशः श्लोकः 
कृष्ण निरीक्ष्य वनितोत्सवरूपशी लं श्रुत्वा च तत्क्वणितवेणुविचित्रगी तम्‌ । 
देव्यो विमानगतयः स्भरनुन्नसारा भ्रश्‍यत्प्रसूनकबरा सुसुहुविनीव्यः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- कृष्णम्‌ निरीक्ष्य वनिता उत्सब रूपशीलम्‌ श्रुःवा च तत्‌ क्वणित वेणुविचित्रगीतम्‌ । 
देव्यः विमान गतयः स्मरनुन्नसाराः भ्रश्यत्‌ प्रसुन कबराः मुमुहुः विनीव्यः ॥ 


शब्दार्थ 
कृष्णम्‌ निरीक्ष्य ४. श्रीकृष्ण को देखती हैं देव्यः १. स्वगं की देवियाँ जब 


वनिता उत्सव ३. युवतियों को आनन्द देनेवाले विमान गतयः१०. विमान पर ही 

रूप शीलम्‌ २. सौंदयं और शील के खजाने स्मर ११. कृष्ण प्रेम के कारण 

श्रुत्वा ८. सुनती हैं तो वे नुन्नसाराः १२. सुध बुध खो बैठती हैं 

च ५. और श्यत्‌ १४. पृथ्वी पर गिर जाते हैं 
तत्‌क््वणित ७. उनके द्वारा गाया गया प्रसून कबराः १३. उनकी चोटियों के फूल 

बेग ६. बाँसुरी पर मुमुहुः १५. वे मोहित हो जाती हैं 
विचित्र गीतम्‌ । ८. विचित्र संगीत विनीव्य: ॥ १६. उनकी साड़ी खिसक जाती है 


श्लोकार्थ--स्वगं की देवियाँ जब युवतियों को आनन्दित करने वाले सौन्दर्य और शील के खजाने 
श्रीकृष्ण को देखती हैं ओर बाँसुरी पर उन' द्वारा गाया गया विचित्र संगीत ती हैं, 
तो वे विमान पर ही श्रीकृष्ण प्रेम के कारण सुध-बुध खो बेठती हैं। उनको चोटियों के 
फूल पृथ्वी पर गिर जाते हैं । वे मोहित हो जाती हैं। उनकी साड़ी खिसक जाती है॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 
NSS 
गावश्च कुष्णसुखनिगतवेणुगीतपीयूषछुत्तभितकणपुटैः पिबन्त्यः । 
शावाः स्नुतस्तनपयः कवला स्म तस्थुर्गोविन्दमात्मनि हशाश्रुकलाः स्पृशन्त्यः।१३॥ 


पदच्छेद-गावः च कृष्ण मुख निर्गत वेण्‌ गीत पीयुषम्‌ उत्तभितत कर्ण पुटः पिबन्त्यः । 
शावाः स्तुत स्तन पथः कवला स्म तस्थुः गोविन्दम्‌ आत्मनि दृशा अश्रुकला: स्पृशन्त्यः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गाव: च १. और गायं शावाः ८. बछडे 

कृष्णमुख २. श्रीकृष्ण के मुख से स्नुतस्तन १०. स्तनों से बहते हुये 

निर्गतवेण्‌ ३. वंशो के निकले हुये पयः कवलाः ११. दुग्ध का कवल लेकर 

गीत ४. संगीत रूपी स्म तस्थुः १२. खड़े रह जाते हैं 

पोयूष ५. अमृत का गोविन्दम्‌ १३. श्रांकृष्ण को हृदय में ले जाने पर 
उत्तभित ७. ऊपर करके आत्मनि दृशा१४. वे अपने नेत्र। के 

कर्णपुटेः ६. दोनों कान रूपी दोने अश्ुकलाः १५. अश्रुजल से उनका 

पिबन्त्यः । ५. पान करती हैं (और) स्पृशन्त्यः ॥ १६ अभिषेक करते हैं 


श्लोकार्थ--और गाय श्रीकृष्ण के मुख से वंशो के निके हुये अमृत का दोनों कान रूपी दोने ऊपर 
करके पान करती हैं और बछडे स्तनों के बहते हुये दुग्ध का कवल लेकर खडे रह जाते 
हैं । गा को हृदय में ले जाने पर वे अपने नेत्री के अश्नुजल से उनका अभिषेक 
करते है । ह 


अ० २१ | देशम: रम्भः [ ४७वै 


CQ 
चतुदशः श्लोकः 
प्रायो बताम्ब विहगा झुनयो वनेऽस्मिन्‌ कुष्णेक्तितं तदुदितं कलवेणुगीतम्‌ । 
आरुह्य ये द्रुमशुजान्‌ रुचिरप्रवालान्‌ श्ृण्वन्त्यमीलितदृशो विगतान्यचाचः। १४ 
पदच्छेद- प्रायः बत अम्ब विहगाः मुनयः वने अस्मिन्‌ ऋष्णईक्षितम्‌ तत्‌ उदितम्‌ कलवेणुगीतम्‌ । 
आरुह्य ये द्रमभुजान्‌ रुचिर प्रवालान्‌ ५ण्बन्त्यः मीलितदृशः विग अन्यवाचः ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रायः ४. प्रायः आरुह्य ६. बैठकर 

वत अम्ब १. अरी सखी ! थे द्रुम ६. जोकि 

बिहगाः ३. पक्षौ भो भुजान्रुत्रिर ८. वृक्षों की डालियों पर 
मुनयः ५. मुनियों जैसे हैं प्रवालान्‌ ७. सुन्दर नयी कोपलों वाली 
बने अस्मिन २. इस वन के भजुण्वन्त्यः १३. सुनते हैं तथा 

कृष्ण ईक्षितम्‌ १०. श्रीकृष्ण के दर्शन करते हैं (और) अमीलितदृशः१४. नेत्रखोलकर 


तत्‌ उदितम्‌ ११. उनके द्वारा गाये गये विगत १६. दूर ही रहते हैं 
कलवेण गोतम्‌ ।१२. सुन्दर वंशो के संगीत को अन्यवाचः ।। १५. तब वे अन्य बातों से 
एलोकार्थ-- अरी सखि ! इस ss के पक्षी भो प्रायः मुनियों जैसे हैं जो कि सुन्दर नथी कोपलों वाली 
वृक्षों की डालियों पर बेठकर श्रीकृष्ण के दर्शन करते हे और उनके द्वारा गाये गये सुन्दर 
वंशी के संगीत को सुनते हैं तथा नेत्र खोलकर तब वे अन्य बातों से दूर ही रहते हैं ॥ 
पञ्चदशः शलाकः 
९ ९ च्य 
नद्यस्तदा तदुपधाय मुकुन्दगी तमावतलच्चितमनो भवभग्नवेगाः । 
Po ०० 6 किक 6 ° 
आलिङ्गनस्थगितमूमि सुजेम्रारेण हन्ति पादयुगलं कमलोपहाराः ॥१५॥ 
पदच्छेद--नद्यः तदा तत्‌ उपधार्य मुकुन्द गीतम्‌ आतं लक्षित सनः भवभग्नवेगाः । 
आलिङ्कन स्थगितम्‌ ऊरमिभुजेः मुरारेः गृह्हून्ति पादथुगलम्‌ कमल उपहाराः ॥ 


शब्दाथं -- 

नद्यः ४. नदियों के आलिङ्गन १५. मानो उनका आलिङ्गन 
तदा तत्‌ १. उस समय उन स्थगितम्‌ १६. कर रही हैं 

उपधार्य ३. सुनकर ङम दे. अपने तरंग रूपी 
मुकुन्दगीतम्‌ २. श्रीकृष्ण की वंशी के गीत को भुजः मुरारेः १०. हाथों से श्रीकृष्ण के 
आवतं ५. भॅवरों से गृह्नन्ति १४. चढ़ा रहो है 

लक्षित ७. दिखाई देता है पादयुगलम्‌ ११. दोनों चरण 

मनः भव ६. उनके हृदय में उत्पन्न कृष्णप्रम कमल १२. कमलो को पकड़ कर 
भग्नवेशः । ८. उसके वेग से इनका प्रवाह ढक गया है उपहारा: ॥ १३. उपहार 


एलोकार्थ--उस समय उन श्रीक्रप्ण की वंशी के गोत को सुनकर नदियों के भँवरों से उनके हृदय में 
उत्पन्न कृष्ण प्रेम दिखाई देता है । उसके वेग क इनका प्रवाह ढक गया हे । अपने तरंग 
रूपी हाथों से श्रोकृष्ण के दोनों चरण कमलो को पकड़कर उपहार चढा रही हैं । मानों 
उनका आलिङ्गन कर रही हैं । 


४७२ ] श्रोमद्भागवते [ अ० २१ 


षोडशः श्लोकः 
हृष्ट्वा&तपे व्रजपशून्‌ सह रापगोपः सञ्चारयन्तमन वेणमुदीरयन्तम्‌ । 
प्रमप्रवृद्ध उदितः कुछुमावलीभिः सख्युव्यधात्‌ स्ववपुषाम्बुद आतपत्रम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद--दृष्ट्वा आतपे व्रज पशुन्‌ सह राम गोषः सःचारयन्तम्‌ अनुवेणुम्‌ उदीरयन्तम्‌ । 
प्रेम प्रवृद्ध उदितः कुसुम अवलोभिः सख्युः व्यधात्‌ स्ववपुषा अम्बुद आतपत्रम्‌ ।। 
शब्दार्थ 


दृष्ट्वा ५. श्रीकृष्ण को देखकर उदितः १६. कर रहा है 

आतपे ब्रज १. ब्रज की धूप में कुसुम १४. मानों वह फुहारो की 
पशुन्‌ ३. गाय अवलीभिः १५. वर्षा 

सह राम गोपेः:२. बलरामजी और ग्वालों के साथ सख्युः १२. अरी सखि ! 
सच्चारयन्तम्‌ ४. चराते व्यधात्‌ ११. बना लेता है 
अनुवेणम्‌ ६. तथा पीछे-पीछे वंशी स्ववपुषा ८. अपने शरीर को 
उदीरयन्तम्‌ ७. बजाते सुनकर अम्बुद ८. यह बादल 

प्रेम प्रवृद्ध । १३. प्रेम के कारण बढ़े हुये आतपत्रम्‌ ॥१०. छाता 


एलोकार्थ--ब्रत्र की धूप में बलराम जी और ग्वालों के साथ गाय चराते श्रीकृष्ण को देखकर तथा 
पीछे-पीछे वंशी बजाते सुनकर यह बादल अपने शरीर को छाता बना लेता है। अरी 
सखि ! बढे हुये प्रेम के कारण मानो यह फुहारों की वर्षा कर रहा है । 
सप्तदशः श्लोकः 
पूर्णाः पुलिन्द्य उरुगायपदाव्जरागश्रीकुङ्कमेन दयितास्तनमण्डितेन । 
९ _ र 
तहशनस्मररुजस्तृणरूषिलेन लिम्पन्त्य आननकुचेषु जहुस्तदाधिम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद--पुर्णाः पुलिन्द्यः उरुगायपदाड्जराग श्रीकुड कुमेन दयितास्तत मण्डितेन । 
य तत्‌ दर्शनस्मररुजस्तृ गरूषितेत लिम्पन्त्यः आनन कुचेषु जहुः तत्‌ आधिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


पूर्णाः १. ये कृत-कृत्य तत्‌ दरशनस्मर ६. केसर के दर्शन से अपने 

पुलिन्यः २. भीलितियाँ रुजः १०. हृदय की पीड़ा शांत करती है तथा 
उरुगाय ६. श्रीकृष्ण के तृणरूषितेन ११. तिनको की केसर छुड़ाकर अपने 
पदाब्ज्ञराग ७. चरण कमलों की लिम्पन्त्यः १३. लगाकर 

श्रीकुङ्क मेन ८. कान्ति युक्त केसर और आननकुचेषु १२. मुख और स्तनों पर 

दयिता ३. गोपियों के जहुः १६ दूर करती हें 

स्तन ४. स्तनों पर तत्‌ १४. उनकी 

मण्डितेन। ५. सुशोभित आधिम्‌ ॥। १५. पीड़ा को 


श्लोकार्थ--ये कुत-कृत्य भीलिनियाँ गोपियों के स्तनों पर सुशोभित श्रीकृष्ण के चरण कमलों 
की कान्ति युक्त केसर और केसर के दशंन से अपने हृदय की पीड़ा शान्त करती हैं 
तथा तिनको की केसर छुड़ाकर अपने मुख और स्तनों पर लगाकर उनको पीड़ा को दूर 


करती हैं । 


अ० २१ ] दंशमः स्कन्धः [ ४७३ 


अष्टादशः श्लोकः 
हन्तायमद्रिरबला हरिदासवयों यद्‌ रामकृष्णचरणस्पशप्रमोदः । 
मानं तनोति सह गोगण योस्त यायेत्‌ पःनी यसू यवसकन्दरकन्दसूलेः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- हन्तअयम्‌ अद्रिः अबलाः हरिदासवर्यः यत्‌ राम कृष्णचरण स्पशं प्रमोदः । 
मानम्‌ तनोति सहगोगणयोः तयोः यत्‌ पानोयसुयवसकन्दरकन्दमुलैः ॥। 


शब्दार्थ -- 

हन्तअयम्‌ २. हाय! यह मानम्‌ तनोति १३. बड़ा सत्कार करता है 
अद्रिः ३. गोवधन तो सह १२. एक साथ 

अबलाः १. अरी गोपियो र गोगणयोः १०. गायों और ग्वालों 
हरिदास ४. भगवान्‌ के भक्तों में तयोः ११. दोनों का 

वर्थः यत्‌ ५. श्रेष्ठ हैं, जो कि यत्‌ पानीय १४. क्योंकि उन्हें जल 
रामकृष्ण ६. श्रीकृष्ण और बलराम जी के सूयवस १५. हुरी-हरी घास 

चरण ७. चरणों का कन्दर _ १६. विश्राम हेतु कन्दरायें और 
स्पशं ८. स्पर्शं पाकर कन्दमुल: ॥ १७. कन्दमूल प्रदान करता है 


प्रसोदः। 5. आनन्दित होता रहता है यह - 
श्लोकार्थ--अरी गोपियो हाय ! यह बेचारा गिरिराज गोवर्धन तो भगवान्‌ के भक्तों में श्रेष्ठ हैं। जो 
कि श्रीकृष्ण और बलराम जी के चरणों का स्पर्श पाकर आनन्दित होता रहता हे । यह 
गायों और ग्वालों दोनों का एक साथ बड़ा ही सत्कार करता है। क्योंकि उन्हे जल, 
हरी-हरी घास, विश्राम हेतू कन्दरायें और कन्दमूल प्रदान करता है॥ 
एकोनविंशः श्लोकः 
° Rh EN 
गा गोपकैरनुवनं नयतोरुदारवेणस्वनः कलपदेस्तनुभृत्सु सख्यः । 
° ® 9 के | 6 त 
अस्पन्दनं गतिमतां पुलकस्तरूणां नियाँगपाशकुतलक्षणयोविचित्रम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-- गाः गोपकेः अनुवनं नयतः उदार वणुस्वनेः कलपदेः तनुभृत्सु सख्य: । 
अस्पन्दनं गतिमतां पुलकः तरुणां निर्योगपाशकृतलणयोः विचित्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ यों लों 

गाः गोपकः ३. गायों और ग्वाल बालों को अस्पन्दनम्‌ १०. स्थिरता और 

अनुवनम्‌ ४. एक वन से दूसरे में गतिमताम्‌ ८. गतिमानों को 

नयतः ५. ले जते हुये पुलकः १२. पुलकावलि प्रदान करते हैं 
उदार २. ये दोनों उदार तरूणाम्‌ ११. वृक्षों को 

वणस्वनेः ६. वंशी को ध्वनि के निर्योग १३. नीवना और 

कलपदेः ७. सुन्दर ज पाशकृत १४. फन्दा रखकर 

तनुभृत्सु ८. शरीरधारियों और लक्षणयोः १६. लक्षण वले प्रतीत होते हैं 
सख्यः। १. अरीसखियो! विचित्रम्‌ ॥ १५. विचित्र 


श्लोकार्थ-अरी सखि ! ये दोनों उदार गायों और ग्वाल बालों को एक वन क से दुसरे में ले जाते हुये 
वंशी की ध्वनि के सुन्दर संगीत से शरीरधारियों और गतिमानों को स्थिरता और वृक्षों 
को शली प्रदान करते हैं। नोवना और फन्दा रखकर विचित्र लक्षण वाले प्रतीत 
हीत ह्‌।' 

फा०--६० 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
विधा 
भगवतः 
या 
वन्दावन 
चारिणः । 


श्री मद्भागव॑तते | अ० २१ 


वि > 

वेशः श्लोकः 
एवंविधा भगवतो या बृन्दावनचारिणः । 
बर्णयन्त्यो मिथो गोप्यः क्रीडास्तन्मयतां ययुः ॥२०॥ 


एवम्‌ विभा भगवतः याः वृन्दावन चारिणः। 
वर्णयन्त्यः मिथः गोप्य: क्रोडाः तन्मयताम्‌ यथुः ॥। 


४. इस वर्णयन्त्यः १०. वर्णन करती वे 

५. प्रकार मिथः ८. परस्पर 

३. भगवान्‌ की गोष्यः २. गोपियाँ 

१. जो क्रीडाः ८. लीलाओं का 

६. वृन्दावन में तन्मयताम्‌ ११. तन्मयता को 

७. की गई ययुः ॥। १२. प्रास हो जाती थीं ॥ 


श्लोकार्थ--जो गोपियाँ भगवान्‌ की इस प्रकार वृन्दावन में की गई लोलाओं का परस्पर वर्णन करती 


बे तन्यमता को प्रांत हो जाती थीं । 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमे स्कन्धे पुर्वाधं 
बेणुगीतं नाम एकविशः अध्यायः ॥२१॥ 


श्रीमदृभागवतमहा पुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
ट्ानिझाः जया: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-हेसन्ते प्रथमे मासि नन्दब्रजकुमारिकाः । 
चेरुहेविष्यं सुञ्जानाः कात्यायन्यचेनव्रतम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद हेमन्ते प्रथमे मासि नन्द तज कुमारिकाः। 
चेरुः हविष्यम्‌ भुञ्जानाः कात्यायनी अर्चन व्रतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

हेमन्ते १. हेमन्त ऋतु में चेरुः १०. करने लगीं 

प्रथमे २. पहले हविष्यम्‌ ११. वे केवल हविष्यान्न ही 
मासि ३. महोने में ही भुञ्ताताः १२. खातींथों 

नन्द ४. नन्द बाबा के कात्यायनी ७. कात्यायनी देवो की 
ब्रज ५. ब्रज की अर्चन ८. पूजा और 
कुमारिकाः। ६. कुमारियाँ व्रतम्‌ ॥ ८. व्रत 


श्लोकार्थ--हेमन्त ऋतु में पहले महीने में ही नन्द बाबा के व्रज की कुमारियाँ कात्यायनो देवी की 
पुजा और व्रत करने लगी । वे केवल हविष्यान्न ही खाती थीं । 


द्वितीयः श्लोकः 
आप्लुत्याम्भसि कालिन्द्या जलान्ते चोदितेऽरुणे । 
कृत्वा प्रतिकृतिं देवीमानचुनप सेकतीम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद आप्लुत्य अम्भसि कालिन्द्याः जलान्ते च उदिते अरुणे । 


व कृत्वा प्रतिकृतिम्‌ देवीम्‌ आनर्चुः नुप सेकतोम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 


आप्लुत्य ७. स्नान करके कृत्वा ११. बनाकर 

अम्भसि ६. जल में प्रतिकृतम्‌ १०. मूर्ति 

कालिन्द्याः ५. यमुना के देवीम्‌ ८. वहीं देवी की 
जलान्ते २, वे पूर्व दिशा में आनर्चुः १२. उनकी पूजा करती थों 
चउदिते ४. उदित होने पर नुप १. हे राजन्‌ ! 

अरुणे । ३. सूर्य के संकतोम्‌ ॥ ८. बालुकामयी 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वे पूर्वं दिशा में सूर्य के उदित होते पर यमुना के जल में स्नान करके वहाँ देवो 
की बालुकामयी मूति बनाकर उनकी पूजा करती थीं ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
6 ९ 
गन्धैर्माल्येः सुरभिभिबलिभिधृपदीपकेः । 
र च्छ 
उच्चावचेश्चोपहारैः प्रवालफलतण्डुलेः ॥३॥ 
पदच्छेद-- गन्धैः माल्येः सुरभिभिः बलिभिः धूषदीपकंः । 
उच्चावचेः उपहारः प्रवाल फल तण्डुलेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गन्धेः १. सुगन्धित चन्दन उच्चावचः ७. छोटी-बड़ी 

मात्येः २. फूलों के हार च्‌ ११. और 

सुरभिभिः ३. सुगन्ध उपहारंः ८, भेंट की सामग्री 
बलिभिः ६. नैवेद्य प्रवाल ८. पल्लव 

धूप ४. धूप फल १०. फल 

दीपकः ५. दोप तण्डुलैः ॥ १२. चावलों से पूजा करतो थीं 


एलोकार्थ--सुगन्धित चन्दन, फूलों के हार, सुगन्ध, धूप, दीप, नेवेद्य, छोटी-बड़ी भेंट की सामग्री, पल्लव 
फल और चावलों से पुजा करती थीं ॥ 
6 
चतुथः श्लोकः 
कात्यायनि महामाये महायोगिन्यधीरवरि । 
न्दगोपखुतं देवि पति से कुरु ते नमः। 
इति मन्त्रं ज पन्त्यस्ताः पूजां चक्रः कुमारिकाः ॥४॥ 
पदच्छेद कात्यायनि महामाये सहायोगिनि अधीशवरि । 
नन्दगोप सुतम्‌ देवि पतिम्‌ मे कुरु ते नमः। 
इति मन्त्रम्‌ जपन्त्यः ताः पुजाम्‌ चक्रुः कुमारिकाः ।। 


शब्दार्थ 

कात्यायनि १. हे कात्यायनि ! कुरु ८. बना दीजिये 

महामाये २. हे महामाये ! ते नमः १०. हम आपको नमस्कार करती हैं 
महायोगिनि ३. हे योगिनी ! इति ११. इस 

अधीश्वरि ४. हे स्वामिनी ! मन्त्रम्‌ १२. मन्त्र का 

नन्दगोप ५. नन्द बाबा के जपन्त्यः ताः १३. जप करती हुईं वे 

सुतम्‌ ६. पुत्र श्रीकृष्ण को पुजाम्‌ १५. देवी को पूजा 

देवि ६. हे देवि! चक्रः १६. करने लगीं 

पतिम्‌मे। ७. हमारा पति कुमारिकाः ।।१४. कुमारियाँ 


श्लोकार्थ-हे कात्यायनि ! हे महामाये ! हे योगिनो ! हे स्वामिनी ! नन्दबाबा के पुत्र श्रीकृष्ण को 
हमारा पति बना दीजिये । हे देवि ! हम आपको नमस्कार करती हें । इस मन्त्र का जप 
करती हुई वे कुमारियां देवी की पुजा करने लगीं ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
एवं मासं बतं चेरुः कुमायः कुष्णचेतसः । 
भद्रकालीं समानर्चभूयान्नन्दसुतः पतिः ॥५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ मासम्‌ व्रतम्‌ चेहः कुमार्य: कृष्णचेतसः । 
भद्रकालीम्‌ समानर्चुः भुयात्‌ नन्दसुतः पतिः । 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार भद्रकालोम्‌ ८. भद्रकाली की 
मासम्‌ ५. एक मास तक समानर्चुः ६. पूजा की कि 

व्रतम्‌ ६. ब्रत भुयात्‌ १३. होवे 

चेरुः ७. किया और नन्द १०. नन्द 

कुमाय॑ २. उन कुमारियों ने सुतः ११. नन्दन श्याम सुन्दर 
कृष्ण ४. श्रीकृष्ण पर निछावर था पतिः ॥ १२. हमारे पति 
चेतसः। ३. जिनका मन 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उन कुमारियों ने जिनका मन श्रीकृष्ण पर निछावर था एक मास तक ब्रत 
किया और भद्रकाली की पुजा की कि नन्दनन्दन श्याम सुन्दर हमारे पति होव । 
षष्ठः श्लोकः 
EN 
उषस्युत्थाय गोत्रः स्वेरन्योन्याबद्धवाहवः । 


Q ७ त 
कृष्णमुच्चेज णुयान्त्यः कालिन्द्यां स्नातुमन्वहस्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- उषसि उत्थाय गोत्र: स्वैः अन्योन्य आबद्ध बाहवः । 
कृष्णम्‌ उच्चैः जगुः यान्त्यः कालिन्द्याम्‌ स्नातुम्‌ अन्वहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उषसि १. वे उषाकाल में कृष्णम्‌ द. श्रीकृष्ण को लीलाओ का 
उत्थाय २. उठकर उच्चैः ८. ऊँचे स्वर से 

गोत्रैः ४. नाम ले-लेकर जगुः १०. गान करतो हुई 

स्वेः ३. अपने-अपने यान्त्यः १४. जातीथीं 

अन्योन्य ५. परस्पर कालिन्ह्याम्‌ १२. यमुना के जल में 

आबद्ध ७. डालकर स्नातुम्‌ १३. स्नान करने के लिये 
बाहवः । ६. बाँह में बाँह अन्वहम्‌ ।। ११. प्रतिदिन 


एलोकाथं- वे उषाकाल में उठकर अपने-अपने नाम ले लेकर परस्पर बाँह में बाँह डालकर ऊंचे 


स्वर से श्रीकृष्ण की नीलाओं का गान करती हुई प्रतिदिन यमुना के जल में स्नान करने 
जाती थीं ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 

नद्यां कदाचिदागत्य तीरे निक्षिप्य पूर्ववत्‌ । 

वासासि कृष्णं गायन्त्यो विजह : सलिले सुदा ॥७॥ 
पदच्छेद-- नद्याम्‌ कदाचित्‌ आगत्य तीरे निक्षिप्य पुर्ववत्‌ । 

वासांसि कृष्णम्‌ गायन्त्यः विजहन_: सलिले मुदा ।। 

शब्दार्थ 
नद्याम्‌ ३ यमुना जी के वासांसि ८. अपने-अपने वस्त्र 
कदाचित्‌ १. एक दिन कृष्णम्‌ ६. श्रीकृष्ण की लीलाओं का 
आगत्य ५. जाकर गायन्त्यः ७. गान करती हुई 
तीरे ४. तट पर बिजह्लःः १२. क्रीडा करने लगी 
निक्षिप्य 6६. उतार दिये और सलिले १०. जलमें 
पुवेवत्‌ । २. कुमारियोंने पूर्ववत्‌ मुदा ॥ ११. बड़े आनन्द से 


श्लोकार्थ-एक दिन कुमारियों ने पूर्ववत्‌ यमुना जी के तट पर जाकर श्रोकुषण की लीलाओं का 
गान करती हुई अपने-अपने वस्त्र उतार दिये और जल में बड़े आनन्द से क्रीडा करने 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ 
तत्‌ 
अभिप्रेत्य 
कृष्णः 
योगेश्वर 
ईश्‍वर: । 


लगीं !। 


है. ® 


१ 
५. 
६. 
र 
३ 


अष्टम; श्लोकः 
भगवांस्तदभिप्रेत्य कुष्णो योगेश्वरेश्वरः । 


वयस्यैराव्रतस्तत्र 


गतस्तत्कमसिद्धये ॥८॥ 


भगवान्‌ तत्‌ अभिप्रेत्य कृष्णः योगेश्वर ईश्वरः । 
वयस्यैः आवृतः तत्र गतः तत्‌ कर्म सिद्धये ।। 


भगवान्‌ 
उन गोपियों का भाव 
समझ कर 

श्रीकृष्ण तो 
योगेश्वरों के भी 
ईश्वर हैं 


वयस्यः 5. 
आवृतः १०. 
तत्र ११. 
गत १२. 
तत्‌क्मे ७. 
सिद्धपे ॥ ८. 


ग्वाल बालों के 

साथ 

यमुना के तट पर 

गये 

उनकी साधना 

सिद्ध करने के लिये वे 


इलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो योगेश्वरों के भी ईश्वर हैं। उन गोपियों का भाव समझ कर उनकी 
साधना सिद्ध करने के लिये वे ग्वाल-बालो' के साथ यमुना के तट पर गये ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तासाम्‌ 
वासांसि 
उपादाय 
नीपम 
आरुह्य 
सत्वरः। ४ 


NM NS 
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नवमः श्लोकः 
तासां वासांस्युपादाय नीपमारुद्य सत्वरः । 


हसङ्भिः प्रहसन्‌ वालः परिहासमुवाच ह ॥६॥ 
तासाम्‌ वासांसि उपादाय नीपम्‌ आरुह्य सत्वरः । 
हसः प्रहसन्‌ बालैः परिहासम्‌ उवाच ह॥ 


उन गोपियों के हसद्धिः ८. हँसने लगे और 

वस्त्रों को प्रहसन्‌ ८. ठठाकर 

लेकर वे बाल: ७. ग्वाल-बाल 

कदम्ब के वृक्ष पर परिहासम्‌ १०. श्रीकृष्ण ने भी हंसते हये 
चढ़ गये तब उवाच ह।। ११. कहा 

बडी फुर्ती से 


श्लोकार्थ--उन गोपियों के वस्त्रों को लेकर वे बडी फुर्ती से कदम्ब के वृक्ष पर चढ़ गये । तब ग्वाल- 
बाल ठठाकर हंसने लगे और श्रीकृष्ण भी हंसते हुये कहा ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अत्र 
आगत्य 
अबलाः 
कामम्‌ 
स्वम्‌-स्वम्‌ 
वासः 
प्रगृह्यताम्‌ । 


७, १८ #& ० ४००० 


दशमः श्लोकः 
अत्रागत्याबलाः कामं स्व स्वं वासः प्रगद्यतास्‌ । 
सत्यं ब्रवाणि नो नमे यदू यूयं ब्रतकशिताः ।।१०॥ 
अत्र आगत्य अबलाः कामम्‌ स्वम्‌-स्वम्‌ वासः प्रगृह्यताम्‌ । 
सत्यम्‌ ब्रवाण तो नमं यद्‌ यूथम्‌ व्रत कशिताः ॥ 


यहाँ सत्यम्‌ ५. मैं सत्य 

आकर ब्रवाणि ८. कह रहा हूँ 

अरी कुमारियो ! नो नमं १०. हंसो नहीं कर रहा हूँ 
यदि इच्छा हो तो यद्‌ ११. क्योंकि 

अपने-अपने यूयम्‌ १२. आप लोग तो 

वस्त्र व्रत १३. ब्रत करते-करते यूं ही 
ले जाओ कशिताः ॥ १४. दुबली हो गई हो 


श्लोकाथे--अरी कुमारियो ! यहाँ आकर यदि इच्छा हो तो अपने-अपने वस्त्र ले जाओ। मैं सत्य 
कह रहा हूँ । हंसी नहीं कर रहा हूँ । क्योंकि आप लोग तो ब्रत करते-करते यूँ ही दुबली 


हो गई हो ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
न सयोदिनपूर्व वा अनतं तदिमे विदुः । 
एकेकशः प्रतीच्छुध्वं सहैवोत सुमध्यमाः ॥११॥ 


पदच्छेद -- न सथा उदित पूवम्‌ वे अनृतम्‌ तत्‌ इमे विडुः । 
एक एकशः प्रतीच्छध्वम्‌ सह एव उत सुमध्यमाः ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं एक ६. तुम एक 

मया ३. मैंने एकशः १०. एक करके आने 
उदित ७. बोला है प्रतोच्छध्वम्‌ ११. वस्त्र ले जाओ 
पुवम्‌वे ४. इसके पहले भी सह १३. एक साथ 
अनृतम्‌ ५. कभो झूठ एव १४. ही ले जाओ 
तत्‌ इमे १. इस बात को ये ग्वाल-बाल उत १२. अथवा 

बिदुः। २. जानते हैं कि सुमध्यमाः ।॥ ८. है सुन्दरियो ! 


एलोकार्थ--इस बात को ये ग्वाल-बाल जानते हैं कि मैं इसके पहले भी कभी झूठ नहीं बोला हूँ । 
हे सुन्दरियो ! तुम एक-एक करके अपने वस्त्र ले जाओ, अथवा एक साथ ही ले जाओ ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
तस्य तत्‌ चवेलित इष्ट्वा गोप्यः प्र मपरिप्लुताः । 
ब्रीडिताः प्रे चय चान्योन्यं जातहासा न निययुः ॥१२॥ 


पदच्छेद तस्य तत्‌ क्ष्वेलितम्‌ दुष्ट्वा गोप्य: प्रेम परिप्लुताः । 
ब्रीडिताः प्रक्ष्य च अन्योन्यम्‌ जात हासाः न निर्ययुः ।। 


शब्दार्थ 

तस्य १. उन भगवान्‌ की व्रीडिताः 5. वे तनिक सकुचाकर 
तत्‌ २. यह प्रक्ष च १०. देखने और 

क्ष्वेलितम ३. हंसी-मसखरी अन्योन्यम्‌ ८. एक दूसरे की ओर 
दृष्ट्वा ४. देखकर जात १२. लगी पर जल से बाहर 
गोष्य ५. गोपियो का हृदय हासाः ११. मुस्कराने 

प्रेम ६, प्रेम से न १३. नहीं 

परिष्लुता:। ७. सराबोर हो गया नियंयुः ॥। १४. निकलीं 


श्लोकार्थ उन भगवान्‌ को यह हंसी-मसखरी देखकर गोपियो का हृदय प्रेम से सराबोर हो गया । 
वे तनिक सकुचाकर एक दुसरे की ओर देखने और मुस्कराने लगीं, पर जल से बाहर 
नहीं निकलीं ॥। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
एवं त्र बति गोविन्दे नमणाऽऽच्षिपतचेतसः 


आकण्ठमग्नाः शीतो दे वेपसानास्तमन्र वन्‌ ॥१३॥ 
पदच्छद- एवम्‌ ब्रुवति गोविन्दे नर्मणा आक्षिप्त चेतसः । 
आकण्ठ मग्नाः शीतोदे वेपमानाः तम्‌ अब्रुवन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार आकण्ठ ७, वेगले तक 

ब्रुवति ३. कहातो मग्नाः 5 डूबी हुई थो 

गोविन्दे १. जब भगवान्‌ ने शीतोदे ८. ठंडे जल में 

नमंणा ४. उनके विनोद से बेपमानाः १०. अतः काँपते हुये 
आशक्षिप्त ६. और भी खिच गया तम्‌ ११. श्रीकृष्ण से इस प्रकार 
चेतसः। ५. कुमारियों का चित्त अन्नू वन्‌ ॥ १२, बोलों 


इलोकार्थ--जब भगवान्‌ ने इक प्रकार कहा तो उनके विनोद से कुमारियों का चित्त और भी 
खिच गया । वे गले तक ठंडे जल डूबी हुई थीं । अतः काँपते हुये श्रीकृष्ण से इस प्रकार 
बोलीं ॥ 
दशा + ° 
चतुदेशः श्लोकः 
मानयं भोः कृथास्त्वां तु नन्दगोपसुतं प्रियम्‌। 
जानीमोऽङ्ग ब्रजश्लाध्य देहि वासांसि वेपिताः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- माअनयम्‌ भोः कृथाः त्वाम्‌ तु नन्द गोप सुतम्‌ प्रियम्‌ । 
जानीमः अङ्ग व्रजश्लाघ्यम्‌ देहि वासांसि वेपिताः ॥ 


शब्दार्थ -- 

माअनयम्‌ २. ऐसा अनर्थ जानीमः ११. उसे हम जानती हैं 

भोः १. हे प्यारे श्रीकृष्ण ! अङ्कः ८. हे श्रीकृष्ण ! 

कृथाः ३. मतकरो ब्रज ८. सारे व्रजवासी 

त्वाम्‌ तु ४. तुम तो श्लाघ्यम्‌ १०. तुम्हारी सराहना करते हैं 
नन्दगोप ५. नन्दबाबा के देहि १४. हमें दे दो 

सुतम्‌ ७. बेटे हो वासांसि १३. हमारे वस्त्र 

प्रियम्‌ । ६. लाडले बेपिताः॥। १२. हमारा शरीर काँप रहा है 


लोकार्थं-हे प्यारे श्रीकृष्ण ! ऐसा अनर्थ मत करो । तुम तो नन्दबाबा के लाडले बेटे हो । हे श्रीकष्ण ! 
सारे व्रजवासी तुम्हारी सराहना करते हैं। उसे हम जानती हैं। हमारा शरीर काँप रहा 
है। हमारे वस्त्र हमें दे दो । 
फार्म--६१ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
श्यामसुन्दर ते दास्यः करवाम तवोदितम्‌ । 
देहि वासांसि धमज्ञ नो चेदू राज्ञे त्र वामहे ॥१५॥ 


पदच्छेद श्यामसुन्दर ते दास्यः करवाम तव उदितम्‌ । 
देहि वासांसि धर्मज्ञ नो चेत्‌ राज्ञे ब्रुवामहे ॥। 


शब्दार्थ— 

श्यामसुन्दर १. प्यारे श्याम सुन्दर देहि ८. देदो 

ते २. हम तुम्हारो वासांसि ८. हमारे वस्त्र 

दास्यः ३. दासो हें धमज्ञ ७. हे धर्म के जानकार 
करवाम ६. करने को तयार हैं नो चेत १०. यदि नहीं दोगे तो हम 
तव ४. हम तुम्हारा राज्ञे ११. नन्दबाबा से 

उदितम्‌ । ५. कहना ब्रुवामहे ॥ १२. कह दंगी। 


शलोकार्थ- प्यारे श्याम सुन्दर ! हम तुम्हारी दासी हें । हम तुम्हारा कहना मानने को तयार हैं। हे 
धर्म के जानकार ! हमारे वस्त्र दे दो । यदि नहीं दोगे तो हम नन्दबाबा से कह दंगी । 


षोडशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच भवत्यो यदि मे दास्यो मयोक्तं वा करिष्यथ । 


अत्रागत्य स्ववासांसि प्रतीच्छन्तु शुचिस्मिताः ॥१६॥ 
पदच्छेद भवत्यः यदि मे दास्यः मया उक्तम्‌ वा करिष्यथ । 
अत्र आगत्य स्व वासांसि प्रतीच्छन्तु शुचिस्मिताः ।। 


शब्दार्थ 

भवत्यः ४. तुम लोग अत्र ११. यहाँ पर 

यदि ३. यदि आगत्य १२. आकर 

मे ५. मेरी स्व १३. अपने-अपने 
दास्यः ६. दासी हो वासांसि १४ वस्त्र 

मया ८. मेरी प्रतोच्छन्तु १५. ले जाओ 
उक्तम्‌ दे. आज्ञा का शुचि २. बड़ी पवित्र है 
वा ७. अथवा स्मिताः ॥ १. तुम्हारी मुसकान 


करिष्यथ । १०. पालन करना चाहती हो तो 


एलोकार्थ- हे गोपियो ! तुम्हारी मुसकान बड़ी पवित्र है । यदि तुम लोग मेरी दासी हो, अथवा मेरो 
आज्ञा का पालन करना चाहती हो तो यहाँ पर आकर अपने-अपने वस्त्र ले जाओ ॥ 


अ० २२ ] दशमः स्कन्धः [ ४८३ 


सप्तदशः श्लोकः 
ततो जलाशयात्‌ सर्वा दारिकाः शीतवेपिताः । 
पाणिभ्यां योनिमाच्छाद्य प्रोत्तेरुः शीतकर्शिताः ॥१७॥ 
पदच्छेद ततः जलाशयात्‌ सर्वाः दारिकाः शीतवेपिताः। 
पाणिभ्याम्‌ योनिम्‌ आच्छाद्य प्रोत्तेरः शीतकर्शिताः ॥। 


शब्दार्थ 

ततः ५. यह बात सुनकर पाणिभ्याम्‌ ६. वे दोनों हाथों से अपने 
जलाशयात्‌ ६. यमुना जी से योतिम्‌ ७. गुत अङ्ग को 

सर्वाः १. वे सब आच्छाद्य ८. छिपाकर 

दारिकाः २. कुमारियाँ प्रोत्ते रु १०. बाहर निकलीं 

शीत ३. ठंड से शोत ११. उन्हें ठंड बहुत ही 
वेपिताः । ४. काँप रही थीं कशिता: । १२. सता रही थी 


श्लोकार्थ-वे सब कुमारियाँ ठंड से काँप रहो थीं । यह बात सुनकर वे दोनों हाथों से अपने गुप्त 
अङ्ग को छिपाकर यमुना जी से बाहर निकलीं । उन्हें ठंड बहुत ही सता रही थो ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


भगवानाहता वीक्ष्य शद्धभावपरसादितः । 
स्कन्धे निधाय वासांसि प्रीतः प्रोवाच सस्मितम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ आहताः वीक्ष्य शुद्ध भाव प्रसादितः । 
स्कन्धे निधाय वासांसि प्रीतः प्रोवाच सस्मितम्‌ ।। 


शब्दार्थं 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने स्कन्धे 5५. अपने कन्धे पर 
आहता ५. उन्हें पास आया निधाय ८. रखकर 

वीक्ष्य ६. देखकर वासांसि ७. गोपियों के वस्त्र 
शुद्ध १. उनके इस शुद्ध प्रीतः १०. प्रसन्नता से 
भाव २. भावसे प्रोवाच १२. इस प्रकार बोले 
प्रलादितः। ३. प्रसन्न हुये सस्मितम्‌ ॥।११. मुस्कराते हुये 


एलोकाथं--उनके इस शुद्ध भाव से प्रसन्न हुये भगवान्‌ ने उन्हें पास आया देखकर गोपियों के वस्त्र 
अपने कन्धे पर रखकर प्रसन्नता से मुस्कराते हुये इस प्रकार बोले ।। 
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एकोनविंशः श्लोकः 
यूयं विवस्त्रा यदपो धतत्रता व्यगाहतेतत्तदु देवहेलनम्‌ । 


७ ९ ७ 
बद्ध्वाञ्जलि मूध्न्यपनुत्तयंञ्हसः कृत्वा नमोऽधो वसनं प्रगद्यताम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद -- यूयम्‌ विवस्त्रा: यत्‌ अपः धृत व्रताः व्यगाहत एतत्‌ तत्‌ उ देव हेलनम्‌ । 
बद्ध्वा अञ्जलिम्‌ मूध्नि अपनुत्तये अंहसः कृत्वा नमः अधः वसनम्‌ प्रगुह्मता ।। 


शब्दार्थ 

यूथम्‌ २. तुमने बद्ध्वा अञ्जलिम्‌ १०. हाथों को जोड़कर 
विवस्त्राःयत्‌ ३. वस्त्रहीन होकर जो सुध्नि ११. सिर से लगाओ 
अपः ४. जलमें अपनुत्तये ८. निवारण के लिये 
धृतब्रताः १. हेतव्रत धारण करने वाली गोपियों अंहसः ८. अतः इस दोष के 
व्यगाहत ५. स्नान किया है कृत्वानमः अधः १२. झुककर 

एतत्‌ तद्‌ उदेब६. इससे वरुण और जमुना जो का बसनम्‌ १३. अपने-अपने वस्त्र 
हेलनम्‌। ७. अपमान हुआ है प्रगृद्यताम्‌ । १४. ले जाओ 


श्लोकार्थ--हे व्रत धारण करने वाली गोपियो ! तुमने वस्त्रहीन होकर जो जल में स्नान किया हे । 
इससे वरुण और यमुना जी का अपमान हुआ है । अतः इस दोष के निवारण के लिये 
त्य व्यि जोड़कर सिर से लगाओ और झुककर नमस्कार करो । तब अपने-अपने वस्त्र 

जाओ ॥ 


विंशः श्लोकः 
इत्यच्युतेनाभिहिता ब्रजाबला मत्वा विवस्त्राप्लवनं व्रतच्युतिम्‌ । 
तत्पूर्तिकामास्तदशेषकमणां साक्षात्कृतं नेसुरवद्यम्टग्‌ यतः ॥२०॥ 


पदच्छेद- इति अच्युतेन अभिहिता व्रज अबलाः मत्वाविवस्त्र आप्लवनम्‌ व्रत च्युतिम्‌ । 
तत्‌ पुति कामाः तत्‌ अशेष कर्मणाम्‌ साक्षात्‌ कृतम्‌ नेमुः अवद्यमृग्‌ यतः ।। 


शब्दार्थ 

इति अच्युतेन १. इस प्रकार भगवान्‌ को तत्‌ पुति ८. अतः उस व्रत की निविघ्न 
अभिहिता २. बात सुनकर कामाः तत्‌ ८. कामना से उन्होंने 

व्रज अबनाः ३ व्रज कुमारियों ने अशेषकमंणाम्‌ १०. समस्त कर्मों के 

मत्वा ४. ऐसा समझ कि साक्षात्‌ ११. साक्षी श्रीकृष्ण को 

विवस्त्र ५. वस्त्रहीन होकर कृतम्‌ नेमुः १२. नमस्कार किया 
आप्लवनम्‌ ६. स्नानकःनेसे हमारे अवद्यमृग्‌ १३. जिससे सभी अपराधों का 
ब्रतच्युतिस्‌। ७. ब्रत में त्रुटि आ गई हे. यतः ।। १४. माजन हो जाता है 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ की बात सुनकर व्रजकुमारियों ने ऐसा समझा कि वस्त्रहीन होकर 
स्न न करने से हमारे ब्रत में त्रुटि आ गई है । अतः उस व्रत की निविघ्न पुति की कामता 
के लिये समस्त कर्मों के साक्षी श्रीकृष्ण को नमस्क्रार किया । जिससे सभी अपराधों का 
माजँन हो जाता है ।' 


अ० २१ ] दशमः स्कन्धः [४०५ 


एकविंशः श्लोकः 
तास्तथावनता दृष्ट्या भगवान्‌ देवकी सुत: । 
वासांसि ताभ्यः प्रायच्छत्‌ करुणस्तेन तोषितः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- ता: तथा अवनताः दृष्ट्वा भगवाम्‌ देवको सुतः । 
वासांसि ताभ्यः प्रायच्छत्‌ करुणः तेन तोषितः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ताः २. गोपियों को वासांसि ११. वस्त्र 

तथा ४. इस प्रकार ताभ्यः १०. उन्हें 

अवनताः ५. प्रणाम करते प्रायच्छत्‌ १२. प्रदान कर दिये 

दृष्ट्वा ६. देखा तो करुणः ८. करुणा करके 

भगवान्‌ २. श्रीकृष्ण ने तेन ७. वे उनसे 

देवकी सुतः । १. जज देवको पुत्र तोषितः ॥। ८. बहुत ही प्रसन्न हुये और 


रलोकार्थ-जब देवकी पुत्र श्री कृष्णने गोपियों को इस प्रकार प्रणाम करते देखा तो वे उनसे बहुत ही 
प्रसन्न हुये । और करुणा करके उन्हें वस्त्र प्रदान कर दिये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
हढं प्रलब्धास्त्रपया च हापिता? प्रस्तोभिताः कडनवच्च कारिताः । 
५ ९ 
वस्त्राणि चेवापहृतान्यथाप्यमुं ता नाभ्यसूयन्‌ प्रियसङ्गनिबृ ताः ॥२२॥ 
पदच्छेद दृढम्‌ प्रलब्धाः त्रपय। च हापिताः प्रस्तोभिताः क्रीडनवत्‌ च कारिताः। 
बस्त्राण च एव अपहृतानि अथ अपि अमुम्‌ तानः अभ्यसुयन्‌ प्रियसङ्कनिवृ ताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दृढम्‌ १. श्रीकृष्ण ने उनसे अत्यन्त वस्त्राणि १०. वस्त्र भी 

प्रलब्धाः २. छल भरी बातें की च एव ८. और 

त्रपया च ३. और लज्जा संकोच अपहृतानि ११. हरण कर लिये 
हागिताः ४. छोड़कर अथ अपि १२. फिर भी 

प्रस्तोभिताः ५. हंसी की अमुम्‌ तानः १३. वे उन पर 

क्रीडववत्‌ ७. कठपुतलियों के समान अभ्यसुयन्‌ १४. रुष्ट नहीं हुई परन्तु 

च ६. और उन्हें प्रिस ङ्कः १५. अपने प्रियतम के सङ्ग से 
कारिताः। 5५. नचाया निवृताः । १६. वे अत्यन्त प्रसन्न हुईं 


श्लोकार्थ श्रीकृष्ण ने उनसे अत्यन्त छल भरी बात कीं और लज्जा संकोच छोड़कर हँसी की । और 
उन्हें कठपुतली के समान नचाया । और वस्त्र भी हरण कर लिया फिर भी वे उन पर 
रुष्ट नहीं हुई । परन्तु अपने प्रियतम के सङ्ग से वे अत्यन्त प्रक्षन्न हुई ॥ 


४८६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
परिधाय स्ववासांसि प्रष्ठसङ्गमसञज्जिताः । 


गृहीतचित्ता नो चेलुस्तस्मिंल्लज्जायितेक्षणा! ॥२३॥ 


पदच्छेद परिधाय स्ववासांसि प्रेष्ठ सङ्गम सज्जिताः । 
गृहीत चित्ताः नो चेलुः तस्मिन्‌ लज्जायित ईक्षणाः ।॥। 


शब्दार्थ— 

परिधाय ३. पहन लिये गृहीत ५. वश में कर रखा था 

स्व १. गोपियों ने अपने चित्ताः ४. श्रीकृष्ण ने उनके मन को 
वासांसि २. अपने वस्त्र नो ६. अतः वे वहाँ से एक पग भी नहीं 
प्रेष्ठ ८. अपने प्रियतम के चेलुः ७. चल सकों 

सङ्गस्‌ रद. समागम के लिये तस्मिन्‌ ११. उन्हीं की ओर 

सज्जिताः। १०. सजकर लज्जायित १२. लजीली चितवन से 


ईक्षणाः ॥ १३. देखती रहीं 
$लोकार्थ- गोपियों ने अपने-अपने वस्त्र पहन लिये । श्रीकृष्ण ने उनके मन को वश में कर रखा था। 


अतः वे वहाँ से एक पग भी नहीं चल सकी । अपने प्रियतम के समागम के लिये सजकर 
उन्हीं की ओर लजीली चितवन से देखती रहीं ॥ 


विः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
तासां विज्ञाय भगवान स्वपादस्पशकाम्यया । 


धतत्रतानां संकल्पमाह दामोदरोऽबलाः ॥२४॥ 
पैदच्छेद-- तासाम्‌ विज्ञाय भगवान्‌ स्वपाद स्पर्श काम्यया । 
धृतब्रतानाम्‌ संकल्पम्‌ आह दामोदरः अबला: ॥ 


शब्दार्थ 

तासाम्‌ २. उन कुमारिथों ने धृत ७. धारण किया है 
विज्ञाय दे. यह जान कर व्रतानाम्‌ ६. व्रत 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देखा कि संकल्पम्‌ ०. यही उनका संकल्प है 
स्वपाद ३. उनके चरण कमलोंके आह १२. कहा 

स्पर्श ४. स्पशे की दामोदरः १०. भगवान्‌ ने 

काम्यया । ५. कामनासेही अबलाः ॥ ११. उन गोपिकाओं से 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देखा कि उन कुमारियों ने उनके चरण कमलों के स्पशं की कामना से 


ही व्रत धारण किया है। यही उनका संकल्प है । यह जानकर भगवान्‌ ने उन गोपिकाओं 
से कहा ॥ 


अ० २२ ] दशमः स्कन्धः [ ४६७ 
पञचविंशः श्लोकः 
संकल्पो विदितः साध्व्यो भवतीनां मदर्चनम्‌ । 
मयानुमोदितः सोऽसौं सत्यो भविलुमहति ॥२५॥ 


पदच्छेद संकल्पः विदितः साध्व्यः भवतीनाम्‌ मत्‌अचंनम्‌ । 
मया अनुमोदितः सः असो सत्यः भवितुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ 

संकल्पः २. मैं तुम्हारा संकल्प सया ७. मैं तुम्हारी 

विदितः ३. जानता हूँ अनुमोदिताः ६. अनुमोदन करता हूँ 
साध्व्यः १. परम प्रेयसी कुमारियो ! सः असो ८. इस अभिलाषा का 
भवतीनाम्‌ ४. तुम सत्यः १०. तुम्हारा संकल्प सत्य 
मत्‌ ५. मेरी भवितुम्‌ ११. होना 

अर्चनम्‌ । ६. पूजा करना चाहती हो आहेति ॥ १२. निश्चित है 


एलोकार्थ - परम प्रेयसी कुमारियो ! मैं तुम्हारा संकल्प जानता हूँ । तुम मेरी पुजा करना चाहती 
हो। मैं तुम्हारी इस अभिलाषा का अनुमोदन करता हूँ । तुम्हारा संकल्प सत्य होना , 
निश्चित हे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
न मय्यावेशितधियां कामः कामाय कल्पते । 


भजिता क्वथिता धाना प्रायो बीजांय नेष्यते ॥२६॥ 
पदच्छद-- न मयि आवेशित धियाम्‌ कामः कामाय कल्पते । 
भाजिता क्वथिता धाना प्रायः बीजाय न इष्यते ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं भजता ५. जैसे कि भुने या 
मयि १. मुझमें क्वथिता ५. उबाले हुये 
आवेशित ३. समित करने वालों की धाना १०. बीज 

धियाम्‌ २. मन और प्राण प्रायः ११. प्रायः 

कामः ४. कामनाये बीजाय १२. उगने योग्य 
कामाय ५, सांसारिक भोगों की ओर त्त १३. नहीं 

कल्पते। ७. ले जाती हैं इष्यते ॥ १४. रह जाते हैं 


श्लोकार्थ--मुझ में मन और प्राण सर्मापत करने वालों की कामनायें सांसारिक भोगों की ओर नहों 
ले जातो है। जैसे कि भुने या उबाले हुये बीज प्रायः उगने योग्य नहीं रह जाते हैं ॥। 


४८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 


सप्तविंशः श्लोकः 
याताबला ब्रज सिद्धा मयेमा रस्यथ क्षपाः । 
यदुदिश्य ब्रतमिदं चेररार्याचंनं सतीः ॥२७। 


पदच्छेद यात अबलाः ब्रजम्‌ सिद्धः मयाइमाः रंस्यथ क्षपाः । 
यत्‌ उद्दिश्य ब्रतम्‌ इदम्‌ चेरुः आर्याचेनम्‌ सतीः ॥ 


शब्दार्थ 

यात ३. अपने घर जाओ यत्‌ ६. इसी 

अबलाः १. हे कुमारियो उद्दिश्य १०. उद्देश्य से 

ब्रजम्‌ २. ब्रज में अपने- व्रतम्‌ १२. ब्रत और 

सिद्धा ४. तुम्हारी साधना पूणं हुई इदम्‌ ११. तुम लोगों ने यह 

मया इमाः ५. मेरे साथ शरद्‌ ऋतु की चेरुः १४. कौ है 

रंस्थथ ७. विहार करोगो आर्याचनम्‌ १३. कात्यायनी देवी की पूजा 
क्षपाः। ६. रात्रियों में सतोः ॥। ८. हे सतियो ! 


शलोकार्थ -हे कुमारियो ! ब्रज में अपने-अपने घर जाओ । तुम्हारो साधना पूण हुई । मेरे साथ शरद्‌ 
ऋतु की रात्रियों में विहार करोगो । हे सतियो ! इसी उद्देश्य से तुम लोगों ने यह व्रत 
और कात्यायनी देवी की पूजा को है॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्यादिष्टा भगवता लब्धकामाः कुमारिकाः । 
धया यन्त्यस्तत्पदाम्भोजं कुच्छान्निविविशुत्र जम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद इति आदिष्टाः भगवता लब्ध कामाः कुमारिकाः । 
ध्यायन्त्यः तत्‌ पद अम्भोजम्‌ कृच्छात्‌ निविविशुः व्रजम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

इति २. यह ध्यायन्त्यः ८५. ध्यान करती हुई 

आदिष्ट ३. आज्ञा पाकर तत्‌ ५. उन भगवान्‌ के 

भगवता १. भगवान्‌ की पद, ६. चरण- 

लब्ध १३. पूणं हो चुकी थीं अम्भोजम्‌ ७. कमलों का 

कामाः १२. उनकी समस्त कामनायं कृच्छात्‌ ८ बड़े कष्ट से 

कुमारिकाः। ४. वे कुमारियाँ निविविशुः ११. जा सकीं ! तत्र 
व्रजम्‌ ।: १०. व्रज की ओर 


इलोकार्थ-भगवान्‌ की यह आज्ञा पाकर वे कुमारियाँ उन भगवान्‌ के चरण-कमलों का ध्यान करती 
हुई बड़े कष्ट से ब्रज की ओर जा सकीं । तब उनकी समस्त कामनायें पुर्ण हो चुकी थीं ॥ 


अ० २२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अथ 
गोपः 
परिवृतः 
भगवान्‌ 
देवको 


सुतः । 


५० Gm? 


३. 


दशमः? स्कन्ध: 


एकोनत्रिशः श्लोक! 


[ ४८६ 


अथ गोपैः परिब्रतो भगवान्‌ देवकीसुतः । 

वृन्दावनादू गतो दूर चारयन्‌ गाः सहाग्रजः ॥२६॥ 
अथ गोपेः परिवृतः भगवान्‌ देवकी सुतः। 
बन्दावनात्‌ गतः दूरम्‌ चारयन्‌ गाः सह अग्रजः ॥। 


एक दिन वृन्दावनात्‌ 
ग्वालबालो से गतः 

घिरे हुये दरम्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण चारयन्‌ 
देवकी गाः 

नन्दन सह अग्रजः ।। 


१०. 
१२. 


श्‌. 


वृन्दावन से 

निकल गये 

बहुत दूर 

चराते हुये 

गायों को 

बलराम जी के साथ 


एलोकाथं--एक दिन देवकी नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलराम जी के साथ ग्वालबालों से घिरे हुये गायों 


को चराते हुये बहुत दूर निकल गये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


निदाघाकातपे तिग्मे छायाभिः स्वाभिरात्मनः । 
आतपचायितान्‌ वीचय द्रमानाह ब्रजौकसः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- निदाघ अक आतपे तिम्से छायाभिः स्वाभिः आत्मनः । 
आतपत्रायितान्‌ वीक्ष्य दुमान्‌ आह व्रज ओकसः 1) 
शब्दार्थं -- 
निदाघ १. ग्रीष्म ऋतु में आतपत्रा ५. छातेके 
अक २. सूर्य की यितान्‌ १०. समान 
आतपे ४. किरणोंसे वीक्ष्य ११. देखकर 
तिग्मे ३. तीव्र द्रमान्‌ ५. वृक्षों को 
छायाभिः ८. छाया से आह १४. कहा 
स्वाभिः ६. अपनो ब्रज १२. व्रज के 
आत्मनः । ७. स्वयम्‌ की ओकसः ॥। १३. वासियों ने 
श्लोकार्थ-ग्रीष्म ऋतु में सूर्य की तीव्र किरणों से वृक्षों को अपनी स्वयम्‌ की छाया से छाते के समान 
देखकर व्रज के वासियों ने कहा ।। 


फा०--६२ 


४४० | श्रोमज्वांगवते [अ० २. 


एकत्रिंशः श्लोकः 
हे स्तोककुष्ण हे अंशो श्रीदामन्‌ सुबलाजुन । 
विशालषंभ तेजस्विन्‌ देवप्रस्थ वरूथप ॥३१॥ 


पदच्छेद-- हे स्तोक कृष्ण हे अंशो श्रीदामन्‌ सुबल अर्जुन । 
विशाल ऋषभ तेजस्विन्‌ देवप्रस्थ वरूथप ॥ 


शब्दार्थ 

हे स्तोकक्कृष्ण १. हे स्तोक कृष्ण विशाल ६. विशाल 

हे अंशो २. हे अंशु ऋषभ ७. ऋषभ 

श्रीदामन्‌ ३. श्रीदामा तेजस्विन्‌ ०. तेजस्वी 

सुबल ४. सुबल देवप्रस्थ ८. देवप्रस्थ और 

अर्जुन । ५. अजुँन वरूथप ॥। १०. वरूथप (सुनो) 

एलोकार्थ-_हे स्तोककृष्ण ! हे अंशो ! श्रीदामा, सुबल, अर्जुन, विशाल, ऋषभ, ते इस्वी, देवप्रस्थ और 


वरूथप, सुनो ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
पश्यतैतान्‌ महाभागान्‌ परार्थेकान्तजीवितान्‌ । 


वातवर्षातपहिमान्‌ सहन्तो वारयन्ति नः॥३२॥ 
पदच्छेद पश्यत एतान्‌ महाभागान्‌ परार्थ एकान्त जीवितान्‌ । 
वात बर्षा आतपहिमान्‌ सहन्तः वारयन्ति नः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पश्यत ३. देखो ये बात ७. हवा के झोंके 

एतान्‌ १. इन चर्षा ८, वर्षा 

महाभागान्‌ २. भाग्यशाली वृक्षों को आतप ६. धूप और 

पराथे ५. दूसरों के लिये हो हिपान्‌ १०. पाला 

एकान्त ४. पूर्णरूप से सहन्तः ११. सहकर भी 
जोवितान्‌। ६. जीवन धारण करके वारयन्ति नः।१२. हमारी रक्षा करते हैं 


'शलोकार्थ-इन भाग्यशाली वृक्षों को देखो ! ये पूर्णरूप से दूसरों के लिये ही जीवन धारण करके हवा 
के झोंके, वर्षा, धूप और पाला सहकर भी हमारी रक्षा करते हैं ।। 


अ० २२ | दशमः स्कन्धः [ ४३१ 


त्रयस्त्रिश : श्लोकः 
र ७ ९ 
अहो एषां वर जन्म सवप्राण्युपजीवनम्‌ । 
सुजनस्येव येषां वे विसुखा यान्ति नाथिनः ॥३३॥ 
पदच्छेद अहो एषाम्‌ वरम्‌ जन्म सर्वं प्राणि उपजोविनम्‌। 
सुजनस्य इव येषाम्‌ वे विमुखाः यास्ति न अथिनः॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. अहो सुजनस्य ८. सज्जन पुरुष के धर के 
एषाम्‌ २. इन्हीं का इव ८६. समान 

वरम्‌ ४. श्रेष्ठ है क्योकि येषाम्‌ बे १०. इनके यहाँ से 

जन्म ३. जीवन बिमुखाः १२. वापस 

सर्वे ५. इनसे सभी यान्ति १४. लौटते हैं 

प्राणी ६. प्राणियों को न १३. नहीं 

उपजीवनम्‌ । ७. जोवन मिलता है अथिनः ॥ ११. साधक खाली हाथ 


एलोकार्थ--अहो, इन्हों का जीवन श्रेष्ठ है । क्योंकि इनसे सभी प्राणियों को जीवन मिलता है । 
सज्जन पुरुष के घर के समान इनके यहाँ से साधक खाली हाथ वापस नहीं लोटते हैं ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
पञपुषपफलच्छायामूलवल्कलदारुभिः | 
गन्धनिर्ासभस्मास्थितोक्सें! कामान्‌ वितन्वते॥३४॥ 


पदच्छेद-- पत्र पुष्प फल छाया मूल वल्कल दार्शमः। 
गन्ध निर्यास भस्म अस्थि तोक्मेः कामान्‌ तितन्वते ॥ 


शब्दार्थं - 

पत्र १. ये अपने पत्त गन्ध ८. गन्ध 

पुष्प २. फूल निर्थाप ८६. गोद 

फल ३. फल भस्म १०. राख 

छाया ४. छाया अस्थि ११. कोयला 

मुल ५. जड़ तोक्मः १२. अंकुर और कोंपलों से 
वल्कल ६. छाल कामान्‌ १३. लोगों की कामनायें 
दारभिः। ७. लकड़ी वितन्बते ॥ १४. पुणं करते हैं 


एलोकार्थ - ये अपने पत्त, फूल, फल, छाया, जड़, छान, लकड़ो, गन्ध, गोंद, राख, कोना, अंकुर 
और कोपलों से लोगों की कामनायं पूर्ण करते हैं ॥। 


४६२ ] श्रीमद्भागवते । भ० २२ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 

एतावञ्जन्मसाफल्यं देहिनामिह देहिषु । 

प्राणेरथेंधिया वाचा श्रेय एवाचरेत्‌ सदा ॥३५॥ 
पदच्छेद एतावत्‌ जन्म साफल्यम्‌ देहिनाम्‌ इह देहिषु । 

प्राणेः अर्थेः धिया वाचा श्रेयः एव आचरेत्‌ सदा ॥ 
शब्दार्थ 
एतावत्‌ ३. उन्हीं प्राण: अर्थ: ७. जो अपने प्राण, धन 
न्म ५, जन्म धिया वाचा ८. बुद्धि और वाणी से 

साफल्यम्‌ ६. सफल है श्रेयः १०. दूसरों के कल्याण का 
देहिनाम्‌ ४. देहधारियों का एव ११. ही 
इह्‌ १. इस संसार में आचरेत्‌ १२. आचरण करते हैं 
देहिषु । २. देहधारियों में सदा ॥ ८. सदा 


एलोकार्थ--इस संसार में देहधारियों में उन्हीं देहधारियों का जन्म सफल है, जो अपने प्राण, धन, 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 
प्रवाल 
स्तबक 
फल 

पुष्प 

दल 
उत्करः । 


७. 


बी 2८ ०८ NN 


त्रिंशः श्लोकः 


इति 


तरूणां नम्रशाखानां मध्येन यसुनां गतः 
इति प्रवाल स्तबक फल पुष्प दल उत्करः । 
तरूणाम्‌ नस्र शाखानाम्‌ मध्येन यमुनां गतः ॥ 


इस प्रकार वृक्ष 
नयी-नयी कोपलों 


तरूणाम्‌ प. 
नम्र १०. 
शाखानाम्‌ ८. 
सध्येन १२. 
यमुनाम्‌ ११. 
गत: ॥ १३. 


बुद्धि और वाणी से सदा दूसरों के कल्याण का ही आचरण करे ॥ 


प्रवालस्तबकफलपुष्पदलोत्करेः । 


॥३६॥ 


वृक्षों की 

झुक रही थी वे 
डालियाँ 

बीच तक 
यमुना के 
पहुँची हुई थी 


एलोकार्थ--इस प्रकार वृक्ष नयी-नयी कोंपलों, गुच्छों, फल, फूनों और पत्तों से लद रहे थे। वृक्षों की 
डालियाँ झुक रही थीं । वे यमुना के बीच तक फेली हुई थीं ॥ 


अ० २२ ] दशमः स्कन्धः [ ४६३ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
लत्र गाः पाययित्वापः सुगष्टाः शीतलाः शिवा! । 
ततो रूप स्वयं गोपाः कामं स्वादु पपुजेलध ॥३७॥ 
पदच्छेद तत्र गाः पाययित्वा अपः सुधृष्टाः शीतलाः शिवा: । 
ततः नुप स्वयम्‌ गोपाः कामम्‌ स्वादु पपुः जलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र २. यमुना जी का जल नुप १. हे राजन्‌ ! 
गाः ६. उन लोगों ने पहले गोओं को स्वयम्‌ ८. स्वयं 
पाययित्वा अपः ७. जल पिलाया गोपा १०. ग्वाल-बालों ने भी 
सुमृष्टाः ३. बडा ही मधुर कामम्‌ ११. जी भर कर 
शोतलाः ४. शीतल और स्वादू १२. स्वादिष्ठ 
शिवाः ५. स्वच्छथा पपुः १४. पिया 
ततः । ८, इसके बाद जलम्‌ ॥ १३. जल 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! यमुना जी का जल बड़ा ही मधुर, शीतल ओर स्वच्छ था । उन लोगों ने पहले 
गौओं को जल पिलाया । इसके बाद स्वयं ग्वाल-बालों ने भी जी भर कर स्वादिष्ठ 


जल पिया ॥ 
ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 


तस्या उपवने काम चारयन्तः पशून्‌ नृप । 
कुष्णरामाबुपागम्य लुधाता इदमन्र बन्‌ ॥३८॥ 


श्रीकृष्ण और 
बलरामजी के 
पास जाकर 
भूखे ग्वालों ने 
यह बात 


पदच्छेद तस्याः उपवने कामम्‌ चारयन्तः पशुन्‌ नुप । 
कृष्ण रामो उपागम्य क्षुधार्ताः इदम्‌ अन्न वन्‌ ।। 

शब्दार्थ-- 

तस्याः २. जबवेइस कृष्ण ५. 
उपवने ३. उपवन में रामो रद. 
कामम्‌ ४. स्वतत्रन्ता पूर्वक उपागम्य १०. 
चारयन्तः ६. चरा रहे थे। तब क्षुधार्ताः ७. 
पशुन्‌ ५. गौयें इदम्‌ पव: 
नृप। १. हे परीक्षित्‌! अब्रुवन्‌ ॥ १२. 


कही 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! जब वे इस उपवन में स्वतन्त्रता पूर्वक गौयें चरा रहे थे । तब भूखे ग्वालों 
ने श्रीकृष्ण और बलराम जी के पास जाकर यह बात कहो ॥। 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधे 
गोपिकावस्त्रापहारः नाम द्वावशः अध्यायः ॥२२॥ 


श्री मदुभागवतमहापुराएम्‌ 


दशसः स्कन्धः 


ब्रद्योव्विषा; अध्याय. 


प्रथमः श्लोकः 


९ 0 
गोप्य ऊचुः राम राम महावीय कृष्ण दुष्टनिबहण । 
RR ~ नि ९ © 
एषा वे बाधते क्षुन्नस्तच्छान्ति कत महंथः ॥१॥ 


राम राम महावीयं कृष्ण दुष्ट निबर्हण । 
एषा वे बाधते क्षुत्‌: नः तत्‌ शान्तिम्‌ कर्तुम्‌ अहुंथ: ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


राम 
राम 
महावीयं 
कृष्ण 
दुष्ट 
निबहेण । 


१. 
२. 
३. 
४. 
4. 


द. 


नयनाभिराम 
बलराम 
तुम बडे पराक्रमी हो 


हे श्रीकृष्ण ! 
तुमने दृष्टों का 


संहार किया है 


एषा बे ७. 
बाधते ठः 
क्षत नः ५. 
तत्‌ शान्तिम्‌ १०. 
कर्तुम्‌ ११. 
अहँथः ॥ १२. 


निश्चय ही यह दृष्ट 

सता रहो है 

भुख हमें 

तुम इसे शान्त 

करने के लिए कोई उपाय 
करो 


श्लोकार्थ--नयनाभिराम बलराम तुम बड़े ही पराक्रमी हो। हे श्रीकृष्ण ! तुमने दुष्टों का संहार 


कोई उपाय करो ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
विज्ञापितः 
गोपः 
भगवान्‌ 
देवकी 
सुतः ॥ 


१. 
ट्‌ 


रन 


२ 
4. 
३ 


४. 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इति विज्ञापितो गोपे मंगवान्‌ देवकीसुतः । 


मक्ताया विप्रभार्यायाः प्रसी दन्निदमन्रवीत्‌ ॥२॥ 


इति विज्ञापितः गोपेः भगवान्‌ देवकी सुतः । 
भक्तायाः विप्र भार्यायाः प्रसीदन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ।। 


इस प्रकार 
प्राथना की तब 
जब ग्वालों ने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
देवकी 

नन्दन 


भक्तायाः ७. 
विप्र ५. 
आर्यायाः दे, 
प्रचीदन्‌ १०. 
इदम्‌ ११. 
अभवोत ॥ १२. 


किया हे । निश्चय ही यह दुष्ट भूख हमें सता रही है । तुम इसे शान्त करने के लिए 


अपनी भक्त 

ब्राह्मण 

पत्नियों पर 

अनुग्रह करने के लिये 
उन्होंने यह बात 
कही 


एलोकार्थ--इस प्रकार जब ग्वालों ने देवकी नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से प्राथना को । तब अपनी भक्त 
ब्राह्मण पत्नियों पर अनुग्रह करने के लिये उन्होंने यह ब्रात कही ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
प्रयात देवयजन ब्राह्मणा ब्रह्मवादिनः । 


सत्रमाङ्गिरस॑ नाम द्यासते स्वर्गकाम्यया ॥३॥ 


पदच्छेद-- प्रयात देव यजनम्‌ ब्राह्मणाः ब्रह्म वादिनः। 
सत्रम्‌ आजङ्किरसम्‌ नाम हि आसते स्वर्गकाम्यया ॥ 


शब्दार्थ 

प्रयात १२. वहीं पर जाओ सत्रम्‌ ८. यज्ञ 

देव ८. देवताओं का आङ्चिरसम्‌ ६. आङ्गिरस 
यजनम्‌ १०. पुजन नाम हि ७. नामके 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्मण थोड़ी दूरी पर आसते ११. कर रहे हैं । ईतुम 
ब्रहा १. वेद स्वगं ४. स्वर्गं की 
वादिनः । २. वादो काम्यया ॥ ५. कामना से 


श्लोकार्थ--त्रेदवादी ब्राह्मण थोड़ी दूरी पर स्वर्ग की कामना से आङ्गिरस नाम के यज्ञ से देवताओं 
का पूजन कर रहे हैं। तुम लोग वहाँ पर जाओ ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तत्र गत्वौदनं गोपा याचतास्मद्विसजिताः । 
कीतेयन्तो भगवत आयस्य मम चाभिधाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद तत्र गत्वा ओदनम गोपाः याचत अस्मत्‌ विसजिताः । 
कीर्तेयन्तः भगवतः आर्यस्य मस च अभिधाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र गत्वा ४. वहाँ जाकर कौतंयन्तः १०. जोर से लेकर 
ओदनम्‌ ११. थोड़ा सा भात भगवतः ७. बड़े भाई 
गोपाः १. हे ग्वाल बालो ! आर्यस्य ८. बलरामजीका 
याचत १२. माँग लाओ सम ५. मेरा 

अस्मत्‌ २. मेरे च ६. और 
विर्साजताः। ३. भेजने से तुम लोग अभिधाम्‌ ॥ 5. नाम 


शलोकाथ-हे ग्वालबालो ! मेरे भेजने से तुम लोग वहाँ आकर मेरा और बड़े भाई बलराम जोका 
नाम लेकर थोड़ा सा भात माँग लाओ ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
इत्यादिष्टा भगवता गत्वायाचन्त ते तथा। 


कुताञ्जलिपुटा विप्रान्‌ दण्डवत्‌ पतिता शुचि ॥५॥ 
पदच्छेद इति आदिष्टाः भगवता गत्वा अयाचन्त ते तथा । 
कृत अञ्जलि पुटाः विप्रान्‌ दण्डवत्‌ पतिताः भुवि ।। 


शब्दाथं -- 

इति २. ऐसी कृत १०. जोड़कर 

आदिष्टाः ३. आज्ञा दी तब अञ्जलि पुटाः ६. दोनों हाथ 

भगवता १. जब भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने विप्रान्‌ ११. ब्राह्मणों को 

गत्वा ४. ग्वालों ने वहाँ पर जाकर दण्डवत्‌ १२. दण्डवत्‌ प्रणाम किया 
अयाचन्तते ६. उनसे अन्न माँगा पतिताः ८. गिर कर 

तथा । ५. भगवान्‌ की आज्ञानुसार ही भुवि ॥ ७. पहले पृथ्वो पर 


श्लोंकाथं--जब भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने ऐसी आज्ञा दी तब ग्वालों ने वहाँ पर जाकर भगवान्‌ की 
आज्ञानुसार ही उनसे अन्न माँगा । पहले पृथ्वो पर गिर कर दोनों हाथ जोड़कर ब्राह्मणों 
को दण्डवत्‌ प्रणाम किया ॥ 
षष्ठः श्लोक! 
हे भूमिदेवाः श््णुत कुष्णस्यादेशकारिणः । 
प्राप्ताञ्जानीत भद्र वो गोपान्‌ नो रामचोदितान ॥६॥ 
पदच्छेद हे भूमि देवाः शृणुत कृष्णस्य अदेशकारिणः। 
प्राप्तान्‌ जानीत भद्रे बः सोपान्‌ नः रामचोदितान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

हे भुभि १. हे पृथ्त्री के प्राप्तान्‌ ११. यहाँ आया हुआ 
देवाः २. देवता ब्राह्मणो ! जानीत १०. जानिये 

शृणुत १३. आप हमारी बात सुनें भद्रम्‌ व: ३. आपका कल्याण हो 
कृष्णस्य ५. श्रीकृष्ण और गोपान्‌ ४. हम ब्रज के ग्वाले हैं 
आदेश ८. उन्हीं की आज्ञा नः १०. हमें 

कारिणः । द. पाकर राम ६. बलराम जी के 


चोदितान्‌ ॥ ७. कहने के अनुसार 
इलोकार्थ--हे पृथ्वी के देवता ब्राह्मणो ! आपका कल्याण हो । हम ब्रज के ग्वाले हैं । श्रीकृष्ण और 
बलराम जी के कहने के अनुसार उन्हीं की आज्ञा पाकर हमें यहां आया हुआ जानिये। 
आप हमारी बात सुनें ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
गाश्चारयन्तावविदूर ओदनं रामाच्युतौ वो लषतो बुभुक्षितो । 
तयोद्विजा ओदनमर्धिनोयदि श्रद्धा च वो यच्छुत धसवित्तमाः ॥७॥ 
पदच्छेद- गाः चारथन्तो अविदूरे ओदनम्‌ राम अच्युतो वः लषतः बुभुक्षितो । 


मकता तयोः द्विजाः ओदनम्‌ अथिनोः यदि श्रद्धा च वः यच्छत धमं वित्तमाः ।। 
शब्दार्थ 


गाः ३. गौएं तयोः १६. उन 

चारयन्तो ४. चराते हुये द्विजाः १०. हे ब्राह्मणो 

अविदूरे ५. यहाँ से थोड़ी दूर पर आये हुये हैं ओदनम्‌ १७. भातको 

ओदनम्‌ ६. थोड़ा सा भात अथनः १५, इच्छा वालों को थोड़ा भात दे दें 
राम १. बलराम और यदि श्रद्धा १५. यदि श्रद्धा होतो 

अच्युतो २. श्रीकृष्ण च १४. और 

वः ७. आपसे वः ११. आपतो 

लषतः ८. चाहते हैं यच्छत १३. देदें 

बुभुक्षितो ।६. वे भूखे हैं और धर्मवित्तमाः॥ १२. धर्म के मागे को जानते हैं 


श्लोकार्थ--बलराम और श्रीकृष्ण गौयें चराते हुये यहाँ से थोड़ी दूरी पर आये हुये हैं । वे भूखे हैं, 
और थोड़ा-सा भात चाहते हैं। हे ब्राह्मणो ! आप तो धर्म के मागं को जानते हैं और 
श्रद्धा हो तो उन भात की इच्छा वालों को थोड़ा-सा भात दे दें ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
दीक्षायाः पशुसस्थायाः सौ चामण्याश्च सत्तमाः । 
अन्यत्र दीक्षितस्यापि नान्नमरनन्‌ हि दुष्यति ॥८॥ 
पदच्छेद दीक्षायाः पशु संस्थायाः सोत्रामण्याः च सत्तमाः । 
अन्यत्र दीक्षितस्य अपि न अन्नम्‌ अश्नन्‌ हि दुष्यति ॥। 


शब्दार्थ 
दोक्षायाः २. जिस यज्ञ दीक्षा में अन्यत्र ७, इसके अतिरिक्त 
पशु ३. पशु को त दीक्षितस्थ ८. अन्य किसी यज्ञ में दीक्षित पुरुष का 
संस्थायाः ४. बलि होती है उ हो अपि ८. भी 
सोत्रामण्याः ६. सौत्रामणो में अन्न नहीं न १२. नहीं 
खाना चाहिये 
च ५. और अन्नम्‌ १०. अन्न 
सत्तमाः। १. हे सज्जनो! अशनम्‌ हि ११. खाने में 


दुष्यति ॥ १३. दोष होता है 
श्लोकार्थ-हे सज्जनो ! जिस यज्ञ दीक्षा में पशु की बलि होती है। उसमें और सौत्रामणी में अन्न न 
नहीं खाना चाहिये । इसके अतिरिक्त अन्य किसी यज्ञ में दीक्षित पुरुष का भी अन्न खाने में 
से दोष नहीं होता है । 
फा०--६३ 
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नवमः श्लोकः 
इति ते भगवद्याच्ञां श्र्ण्वन्तो३पि न शुश्रुबुः । 
चुद्राशा भूरिकमाणो बालिशा बृद्धमानिनः ॥६॥ 
पदच्छेद इति ते भगवत्‌ याच्ञाम्‌ शृण्वन्तः अपि न शुभुवुः । 
्षुद्राशाः भुरिकर्माणः बालिशाः वृद्ध मानिनः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार क्षुद्र 5. तुच्छ फलों के लिये 
ते २. उन्होंने आशा ८. वे स्वर्गे स्वरूप 
भगवत्‌ ३. भगवान्‌ को झरि १०. अत्यन्त 

याच्ञाम्‌ ४. याचना को कर्माणः ११. श्रम करने वाले 
श्पुण्वन्तः ५. सुनकर बालिशाः १२. बालक होनेपरभी 
अपि न ६. भो नहीं वृद्ध १३. अपने को ज्ञानी 
शुभुवुः । ७. सुना सानिनः।। १४. समझ रहे थे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उन्होंने भगवान्‌ की याचना को सुनकर भी नहीं सुभा । वे स्वर्ग स्वरूप तुच्छ 
फलों के लिये अत्यन्त श्रम करने वाले बालक होने पर भी अपने को ज्ञानी समझ रहे थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
देशः कालः पृथग्‌ द्रव्य मन्त्रतन्त्रस्बिजोष्ग्नयः । 
€ 
देवता यजमानश्च क्रतुधेमेश्च यन्मयः ॥१०॥ ` 


पदच्छेद देशः कालः पृथग्‌ द्रव्यम्‌ मन्त्र-तन्त्र ऋत्विजः अग्नयः । 
देवताः यजमानः च क्रतुः धर्मः च यत्‌ मथः॥ 


शब्दार्थ 

देशः १. देश देवता ८. देवता 

कालः २. काल यजमानः १०. यजमान 
पृथग्‌ ३. अनेक प्रकार को चक्कतुः ५. और यज्ञ 
द्रव्यम्‌ ४. सामग्नियाँ धर्मः ११. धर्म 
मन्त्र-तन्त्र ५. मन्त्र-तन्त्र त्र १२. और अन्य सब 
ऋत्विजः ६. ऋत्विज यत्‌ १३. भगवत्‌ 
अग्नयः । ७, अग्नि सय: ॥। १४. मय ही तो हैं 


एलोकार्थ--देश, काल, अनेक प्रकार की सामग्रियाँ, मन्त्र-तन्त्र, ऋत्विज्‌, अग्नि, देवता, यजमान और 
यज्ञ, धर्म और अन्य सब भगवत्मय ही तो हैं ॥ 
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एकादशः श्लोकः 


तं ब्रह्म परमं साक्षाद्‌ भगवन्तमघोचजम्‌ । 
मनुष्यहष्ट'्या दुष्पज्ञा मर्त्यात्मानो न मेनिरे ॥११॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ ब्रह्म परमम्‌ साक्षात्‌ भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ । 
मनुष्य दृष्ट्या दुष्प्रज्ञा: मत्यं आत्मानः न मेनिरे ।। 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. वेही मनुष्य ८. मनुष्य 

ब्रह्म ४. ब्रह्म दृष्ट्या &. दृष्टि के कारण 
परमम्‌ ३. पर दुष्प्रज्ञा: ७. मूर्ख बुद्धि ब्राह्मणों ने 
साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ मत्ये १०. साधारण मनुष्य 
भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ खाल रूप मै आत्मानः ११. मानते हुये उनका 
अधोक्षजम्‌ । ५, इन्द्रियातीत न मेनिरे ॥ १२. सम्मान नहीं किया 


श्लोकार्थ-चे ही साक्षत्‌ परब्रह्म इद्धियातीत भगवान्‌ ग्वाल रूप में थे । मूर्ख बुद्धि ब्राह्मणों ने मनुष्य 
दृष्टि के कारण साधारण मनुष्य मानते हुये उनका सम्मान नहीं किया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
न ले यदोमिति प्रोचुने नेति च परंतप। 


गोपा निराशाः प्रत्येत्य तथोचुः कुष्णरामयोः ॥१२॥ 
पदच्छेद न ते यत्‌ ओमिति प्रोचुः न नेति च परंतप । 
गोपाः निराशाः प्रतिएत्य तथा ऊचुः कृष्ण रामयोः ।। 


शब्दार्थ 

नते ३. उन ब्राह्मणों ने न तो गोपाः ८. ग्वाल-बालों ने 
यत्‌ २. क्योंकि निराशाः ८. निराश होकर 
ओमिति ४. हाँकहा प्रति १०. वापस 

घ्रोचुः ७. कहा (अतः) एत्य ११. लोटकर 

न नेति ६. न हीन तथा ऊचुः १४, सब बात कह दी 
च ५. और कृष्ण १२. श्रीकृष्ण और 
परंतप । १. हे परीक्षित्‌ ! रामयोः ॥ १३. बलराम जी से 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! क्योंकि उन ब्राह्मणों ने न तो हाँ कहा और न ही न कहा । अतः ग्वाल-बालों 
ने निराश होकर वापस लौटकर श्रीकृष्ण और बलराम जी से सब बात कह दी ।। 


५०० ] श्रीमदभागवते [ अ० ९३ 
त्रयोदशः श्लोकः 
6 £ दी 

तदुपाकण्य भगवान्‌ प्रहस्य जगदीश्वरः । 

व्याजहार पुनगोपान्‌ दश॑यँल्लौकिकीं गतिम्‌ ॥ १३॥ 
पदच्छेद- तत्‌ उपाकण्यं भगवान्‌ प्रहस्य जगद्‌ ईश्वरः । 

व्याजहार पुनः गोपान्‌ दर्शयन्‌ लोकिकीम्‌ गतिम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
तत्‌ ४. उनकी बात व्याजहार १२. इस प्रकार बोले 
उपाकष्यं १. सुनकर पुनः ७, फिर 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपान्‌ ८. ग्वाल-बालों को 
प्रहस्य ६. हंसने लगे दशंयन्‌ ११. आभास कराते हुये 
जगद्‌ १. समस्त जगत्‌ के लौकिकौम्‌ द. संसार की 
ईश्वरः। २. स्वामी गतिम्‌ ॥ १०. स्थिति का 


शलोकार्थ- समस्त जतत्‌ के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनकी बात सुनकर हसने लगे । फिर ग्वाल-बालों 
को संसार की स्थिति का आभास कराते हुये इस प्रकार बोले ॥ 


र 
चतुदशः श्लोकः 
मां ज्ञापयत पत्नीभ्यः ससंकषणमागतम्‌ । 
दास्यन्ति काममन्नं वः स्निग्धा मय्युषिता घिया ॥१४॥ 


~ 


पदच्छेद माम्‌ ज्ञापयत पत्नोभ्यः संकर्षणम्‌ आगतम्‌ । 
दास्यन्ति कामम्‌ अन्नम्‌ वः स्निग्धाः मथि उषिताःघिया ॥ 
शब्दार्थं 
माम्‌ ५. मेरे बारे में दास्यन्ति १०. देंगी 
ज्ञापयत ६. बताओ कामम्‌ ८. इच्छानुसार 
पत्नीभ्यः १. उन विप्र पत्नियों को अन्नम्‌ दै. अन्न 
स ३. सहित वः ७. वे तुम लोगों को 
संकर्षणम्‌ २. बलराम जी स्निग्धाः मयि ११. वे मुझसे प्रेम करती हैं 
आगतम्‌ । ४. आये हुये उषिताःधिया ॥। १२. उनकी बुद्धि मुझमें लगी 
रहती है 


श्लोकार्थ-उन विप्र-पत्नियों को बलराम जी सहित आये हुये मेरे बारे में बताओ । वे तुम लोगों को 
इच्छानुसार अन्न देंगी । वे मुझसे प्रेम करती हैं। उनकी बुद्धि मुझ में लगी रहती है । 


झ० २३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
गत्वा 

अथ 

पत्ती 
शालायाम्‌ 
दुष्ट्वा 
आसीनाः 


सु 
अलङ्कृताः । 


दशमः स्कन्धः [ ५०१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
गत्वाथ पत्नीशालायां इष्द्वाऽऽसीनाः स्वलङ्कुताः । 
नत्वा द्विजसतीर्गोपाः प्रश्रिता इदमन्र वन्‌ ॥ १५॥ 


गत्वा अथ पत्नी शालायाम्‌ दृष्ट्वा आसोनाः सु अलङ्कृताः । 
नत्वा द्विज सतीः गोपाः प्रश्रिताः इदम्‌ अब्रुवन्‌ ॥ 


३. गये नत्वा १२. प्रणाम करके 
१. अबकी बार द्विज १०. हिज 

५. विप्रपत्तियों सतोः ११. पत्नियों को 
२. ग्वालबाल यज्ञ शाला में गोपाः इ. ग्वालबालों ने 
४. उन्होंने देखा कि प्रश्रिताः १३. विनन्नतापूर्वक 
८. बेठी हैं इदम्‌ १४. इस प्रकार 

६. सुन्दर सुन्दर अब्रुवन्‌ ॥ १५. कहा 


७. वस्त्राभुषण पहने 


शलोकाथ-अबकी बार ग्वालबाल यज्ञशाला में गये । उन्होंने देखा कि विप्र पत्नियाँ सुन्दर सुन्दर 
वस्त्राभूषण पहने बैठी हैं । ग्वालबालों ने द्विज-पत्नियों को प्रणाम करके इस प्रकार कहा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नमः 

वः 

विप्र 
पत्नीभ्यः 
निबोधत 
वचांसि 
नः । 


षोडशः श्लोकः 
नसो वो विप्रपत्नीभ्यो निबोधत वचांसि नः। 
इतोऽविदूरे चरता कृष्णेनेहेषिता वथम्‌ ॥१६॥ 


नमः वः विप्र पत्नोभ्यः निबोधत वचांसि नः। 
इतः अविदूरे चरता कृष्णेन इह ईषिताः वयम्‌ ॥ 


४. नमस्कार करते हैं इतः ८, यहाँसे 

१. आप अविदूरे द. थोड़ी ही दूर पर 
२. विप्र चरता १०. गोएँ चरते हुये 
३. पत्तियों को हम कृष्णेन ११. श्रीकृष्ण ने 

७. सुनेँ इह १३. यहाँ 

६. बात ईषिताः १४. भेजा है 

५. आप हमारी वयम्‌ ।। १२. हम लोगों को 


एलोकार्थ--आप विप्र-पत्तियों को हम नमस्कार करते हैं । आप हमारी बात सुने । यहाँ से थोड़ी ही 
दूर पर गौएँ चराते हुये श्रीकृष्ण ने हम लोगों को यहाँ भेजा है ।। 


५०२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


सष्तदशः श्लोकः 
गाश्चारयन्‌ स गोपालेः सरामो दूरमागतः । 


बुसुक्तितस्य तस्यान्नं सानुगस्य प्रदीयताम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद गाः चारयन्‌ स गोपालैः सरामः दूरम्‌ आगतः। 
बुभुक्षितस्य तस्य अन्नम्‌ स अनुगस्य प्रदीयताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गाः ४. गोएँ बुभुक्षितस्य ११. भुख लगी है अतः 
चारयन्‌ ५. चराते हुये तस्य ८. इस समय उन्हें 

सः १. वे अन्नम्‌ १२. आप उन्हें भोजन 
गोप!लेः २. ग्वालबाल और सः 5. और उनके भोजन 
सरामः ३. बलराम जी के साथ अनुगस्य १०. साथियों को 
दूरम्‌ ६. इधर बहुत दूर तक प्रदीयताम्‌ ॥ १३. देने की कृपा करें 
आगतः । ७, आ गये हैं 


एलोकार्थ--वे ग्वालबाल और बलराम जी के साथ गौएँ चराते हुये इधर बहुत दूर तक आ गये हैं । 
इस समय उन्हें भूख लगी है। अतः आप उन्हें और उनके साथियों को भोजन देने की 

कृपा करे॥ 

अष्टादशः श्लोकः 

शरुत्वाच्युतसुपायातं नित्यं तदरशेनोत्सुकाः 
तत्कथाचिप्तमनसो बभूचुर्जातसम्भ्रमाः ॥ १८ 
श्रुत्वा अच्युतम्‌ उपायातम्‌ नित्यम्‌ तत्‌ दर्शन उत्सुकाः 
तत्‌ कथा आक्षिप्त मनसः बुभुवुः जात सम्भ्रमाः॥ 


शब्दार्थ 

श्रुत्वा छै. सुनकर तत्‌ कथा १. भगवान्‌ की कथाओं में 
अच्युतम्‌ ७. श्रीकृष्ण को आक्षिप्त ३ लगा होने के कारण 
उपायातम्‌ ८. आया हुआ मनसः २. मन 

नित्यम्‌ ६. नित्य ही करती थीं बभूवुः १२. हो गयीं 

तत्‌ दर्शन ४. उन्हें देखने को जात ११. सी 

उत्सुकाः। ५. इच्छातो सम्भ्रमाः॥। १०. वे अत्यन्त उतावली 


इलोकार्थ-भगवान्‌ की कथाओं में मन लगा होने के कारण उन्हें देखने की इच्छा तो नित्य ही करती 
थीं । श्री कृष्ण को आया हुआ सुन कर वे अत्यन्त उतावली सी हो गयीं ॥ 


अ० २३ ] दशमः स्कन्ध: [ १०३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
चतुर्विधं बहुणुणमन्नमादाय भाजनेः । 
अभिसस्त्रः प्रियं सर्वाः समुद्रमिव निम्नगाः ॥१६॥ 
पदच्छेद --- चतुविधम बहुगुणम्‌ अन्नम्‌ आदाय भाजनेः। 
अभिसस्रुः प्रियम्‌ सर्वाः समुद्रम्‌ इव निम्नगाः ॥। 


शब्दार्थ 

चतुविधम्‌ ४. चार प्रकार का अभिसस्रुः ५. चलदी 

बहु २. अत्यन्त प्रियम्‌ ८. प्रिय श्रीकृष्ण के पास वेसे ही 
गुणम्‌ ३. स्वादिष्ठ और गुणकारी सर्वाः ७. वे सब अपने 

अन्नम्‌ १. भोजन समुद्रम्‌ १२. समुद्र की ओर बहती हैं 
आदाय ६. लेकर इव १०. जेसे 

भाजनेः। १. सुन्दर बतंनों में निम्नगाः ॥ ११. नदियाँ स्वभावतः 


शलोकार्थ-सुन्दर बतंनों में अत्यन्त स्वादिष्ठ और गुणकारी चार प्रकार का भोजन लेकर वे सब 
अपने प्रिय श्रीकृष्ण के पास वेसे ही चल पड़ीं। जसे नदियाँ स्वभावतः समुद्र की ओर 


बहती हैं ॥। 
विंशः श्लोकः 


निषिध्यमानाः पतिभिञ्रातृभिबन्धुभिः सुतेः 
भगवत्युत्तमर्लोके दीघकश्रतधृताशयाः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- निषिध्यमानाः पतिभिः भ्रातृभिः बन्धुभिः सुत: । 
भगवति उत्तम श्लोके दींश्रृतधृताशयाः ॥ 


शब्दार्थ -- 
निषिध्यमानाः १२. रोकने पर भी वे न रुकी. उत्तम २. पवित्र 
पतिभिः ८. पतियों के श्लोके ३. कीति 
खातृभिः 5. भाइयों दीघं १. वे बहुत समय से 
बन्धुभिः १०. बन्धु और श्रुत ५. सुन-सुनकर 
सुतः ११. पुत्रो के द्वारा धृत ७. निश्चय कर चुकी थीं अतः 
भगवति। ४. भगवान्‌ के गुणों को आशयाः॥ ६. उनके दर्शन का 


श्लोकार्थ-वे बहुत समय से पवित्र कीति भगवान्‌ के गुणों को सुन-सुनकर उनके दर्शन का निश्चय 
कर चुकी थीं । अतः पतियों, भाइयों, बन्धुओं और पुत्रों के द्वारा रोकने पर भी वे नहीं 
रुकी । 
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एकविंशः श्लोकः 

यसुनोपवनेऽशोकनवपल्लवमण्डिते । 

विचरन्तं वृतं गोपेंः साग्रजं दहशुः स्त्रियः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- यमुना उपवने अशोक नवपल्लव मण्डिते । 

बिचरन्तम्‌ वृतम्‌ गोपः स अग्रजम्‌ ददृशुः स्त्रियः ॥ 

शब्दार्थ 
यमुना ६. यमुना तट पर वृतम्‌ ८. घिरे हुये 
उपवने ५. वन में गोपेः ७, ग्वाल-बालों से 
अशोक ४. अशोक सः १०. साथ 
नवपल्लव २. नये-नये कोपलों से अग्रजम्‌ 5. बलराम जी के 
मण्डिते ३. शोभायमान ददृशुः १२. देखा 
विचरन्तम्‌। ११. घूमते हुये श्रीकृष्ण को स्त्रियः ॥ १. द्विज पत्नियों ने 


श्लोकार्थ-द्विज-पत्नियों ने नये-नये कोपलों से शोभायमान अशोक वन में यमुना तट पर म्वाल-बालों 
से घिरे हुये बलराम जी के साथ घूमते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
श्यामं हिरण्यपरि'धे वनमाल्यबहधातुषवालनटवेषमनुबरतांसे 


न्यस्तहस्तमितरेण धुना नमब्जं कर्णोत्पलालककपो लसुखाऽजहासम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-श्यामम्‌ हिरण्यपरियिम्‌ वनमाल्यबह धातुप्रवाल नटवेषम्‌ अनुव्रतांसे । 
बिन्यस्तहस्तम्‌ इतरेण धुनानम्‌ अब्जम्‌ कर्णं उत्पल अलक कपोल मुखअब्जहासम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

श्यामम्‌ १. साँवले शरीर पर विन्यस्त १०. रखे हुये और 

हिरण्य २. सुनहला हस्तम्‌ १२. हाथ से 

परिधिम्‌ ३. पीताम्बर है इतरेण ११. दूसरे 

वनमाल्य ४. गले में वनमाला धुनानम्‌ १४. नचा रहे हैं 

बह ५. मस्तक पर मोरपंख अब्जम्‌ १३. कमल का फूल 

धातु ६. अङ्भों में धातु की चित्रकारी कर्ण उत्पल १५. कानों में कमल के कुण्डल 
प्रवाल ७. कोपलों से सजा अलक कपोल १६. कपोलों पर घुंघराली अलक 
नटवेषम्‌ ८. नट जैसा वेष है मुखअब्जम्‌ १७. और मुख कमल में 
अनुव्रतांसे । ६. एक हाथ सखा के कन्धे पर हासम्‌। १८. मन्द मुस्तान है 


शलोकार्थ-साँवले शरीर पर सुनहला पीताम्बर है, गले में वनमाला, मस्तक पर मोर पंख, अङ्गो में 
धातु की चित्रकारी, कोपलों से सजा नट जैसा वेष है । एक हाथ सखा के कन्धे पर रखे 
हुये और दूसरे हाथ से कमल का फूल नचा रहे हैं । कानों में कमल के कुण्डल और कपोलों 
पर घुंघराली अलक और मुख कमल में मधुर मुस्कान है ॥ 


अ० २३ ] दर्शमः स्कन्ध | १०१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
प्रायः श्रलप्रियतसोदयकणपूर यस्मिन्‌ निमग्नमनसस्तसथाच्रिन्ध्रः 


न्तः प्रवेश्य सुचिर परिरभ्य ताप प्राज्ञ यथाभिमतयो विजहुनरेन्द्र ॥२३॥ 
पदच्छंद - प्रायः श्रत प्रियतम उदय कर्ण पूरे: यस्मिन्‌ निमग्न मनसः तम्‌ अथ अक्षिरन्ध्रः । 
अन्तः प्रवेश्य सुचिरं परिभ्य तापम्‌ प्राज्ञम्‌ यथा अभिमतयः विजहुः नरेन्द्र ॥ 


शब्दार्थ 

प्रायः २. अब तक अन्तः प्रवेश्थ १०. अन्दर ले जाकर 

श्रुत ४. सुन-सुनकर उन्हें सुचिरम्‌ ११. बहुत देर तक 

प्रियतम उदय ३. अपने प्रियतम के गुणों को परिरभ्य १२. आलिङ्गन करके 

कर्ण पुरे: ५. कानों में भरा था तापम १३. हृदय की पीड़ा को श्ञान्त किया 
यस्मिन्‌ ६. उसी में उनका प्राज्ञम्‌ १५. सुषुप्ति के अभिमानी को 
निमग्नमचसः ७. मन डूबा हुआ था यथा अशिभतयः१४. जेसे जाग्रत स्वप्न की वृत्तियाँ 
तम्‌ अथ ८. उन्ह अब बिजहुः १६. पाकर शान्त हो जातो हैं 
अक्षिरन्ध्रेः। ६. नेत्रों के द्वारा नरेन्द्र ॥। १. हे परीक्षित्‌ ! उन्होंने 


ण्लोकार्थ -- है परीक्षित्‌ ! उन्होंने अब तक अपने प्रियतम के गुणों को सुन-सुन कर उन्हें कानों में 
भरा था । उसी में उनका मन डूबा हुआ था उन्हें अब तेत्रो के द्वारा अन्दर ले जाकर बहुत 
देर तक आलिङ्गन करके हृदय की पीड़ा को शान्त किया । जैसे जाग्रत स्वप्न की वृत्तियाँ 
सुषुप्ति के अभिमानी को पावर शान्त हो जाती हैं ॥ 
विः = 
चतुविशः श्लोकः 
तास्तथा त्यक्तसचोशाः प्रासा आंत्मदिहक्षया । 
विज्ञायाखिलह्द्रष्टा प्राह प्रहसिताननः ॥२४॥ 
पदच्छंद-- ताः तथा त्यक्त सर्वा आशाः प्राप्ताः आत्मदिदुक्षया । 
विज्ञाय अखिल दुग्द्रष्टा प्राह प्रहसित आननः ॥ 


शब्दार्थ 

ताः ५, उन विप्रपत्नियों को विज्ञाय ३. वे सबके हृदय को जानते हैं 
तथा ४. उन्होंने अखिल १. भगवान्‌ सबकी 

त्यक्त ८. छोड़ कर दुग्द्रष्टा २. बुद्धियों के साक्षी हैं 

सर्वा ६. सबकी प्राह १३. इस प्रकार कहा 

आणा: ७. आणा प्रहसित ११. हंसते हुये 

प्राप्ताः १०. आई हुई जानकर आननः ।। १२. मुखारविन्द से 


आत्मदिदृक्षया । ६. अपने दर्शेन के लिये 
श्लोकार्थ-भगवान्‌ सबकी बुद्धियों के साक्षी हैं । उन्होने उन विप्र-पत्नियों को सबकी आशा छोड़कर 
अपने दर्शन के लिये आई हुई जानकर हंसते हुये मुखारविन्द से इस प्रकार कहा ॥ 
फा-६४ 


५०६ | श्रीमद्भागवत [ अ० २३ 


कमल SPR Be बह. DR आन नकल I 


पञचर्विंशः श्लोकः 
स्वागत वो महाभागा आस्यतां करवाम किम्‌ । 


यन्नो दिहक्षया प्राता उपपन्नमिदं हि वः॥२५॥ 


पदच्छेद स्वागतम्‌ वः महाभागा आस्यताम्‌ करवाम किम्‌ । 
यत्‌ नः दिदृक्ष्या प्राप्ताः उपपन्नम्‌ इदम्‌ हि वः॥ 


शब्दार्थ 

स्वागतम्‌ ३. स्वागत है यत्‌ नः ७. क्योंकि तुम लोग हमारे 
बः २. आपका दिदृक्षया ८. दर्शन की इच्छा से 
महाभागाः १. महाभाग्यवती देवियो प्राप्ताः 4. यहाँ पर आयी हो 
आस्यताम्‌ ४, आओ बंठो उपपन्चम १२. उचित हो है 

करवाम ६. सेवा करी इदम्‌ ११. यह 

किम्‌ । ५. हम क्या हिवः।! १०. तुम लोगों के लिये 


शलोकार्थ--महाभाग्यवती देवियो ! आपका स्वागत है । आओ, बैठो, हम क्या सेवा करं । क्योंकि तुम 
लोग हमारे दर्शन को इच्छा से यहाँ आई हो । तुम लोगों के लिये यह उचित ही है ।। 
षड्विंशः श्लोकः 
न्वद्धा मयि कुवन्ति कुशलाः स्वार्थदशेनाः । 
अहैतुक्यव्यवहिता भक्तिमात्मपिये यथा ॥२६॥ 


पदच्छेद ननु अद्धा मयि कुर्वन्ति कुशलाः स्वार्थ दर्शनाः। 
अहैतुको अव्यवहिताम्‌ भक्तिम्‌ आत्म प्रिये यथा ।। 


शब्दार्थ 

ननु १. इसमें सन्देह नहीं अहैतुकी १०. अहैतुकी और 
अद्धा २. कि अव्यवहितम्‌ ११. सच्ची 
मयि ६. मुझसे भक्तिम्‌ १२. भाक्त 
कुर्वन्ति १३. करते हैं आत्म ७. अपने 
कुशलाः ३. संसार के कुशल और प्रिये ८. प्रियतम के 
स्वार्थ ४. अपना सच्चा स्वार्थ यथा ॥ 8. समान 
दर्शनः । ५. जानने वाले लोग 


ग्लोकार्थ- इसमें सन्देह नहीं कि संसार के कुशल और अपना सच्चा स्वार्थ जानने वाले लोग मुझसे 
अपने प्रियतम के समान अहैतुकी और सच्ची भक्ति करते हैं ।। 


अ० २३ | दशमः स्कन्धः [X0७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
प्राणबुद्धिमनःस्वात्मदारापत्यधना दयः | 


यत्सम्पर्कात्‌ प्रिया आसंस्ततः को न्वपरः प्रियः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- प्राण बुद्धि मनःस्व आत्मदाराः अपत्य धनआदयः। 
यत्‌ सम्पर्कात्‌ प्रियाः आसन्‌ ततः कः नु अपरः प्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्राण-बुद्धि १. प्राण-बुद्धि यत्‌ ८. जिसके 

मनः २. मन सम्पर्कात्‌ ८. सम्पर्क से 

स्व ३. स्वजन प्रग्राः आसन्‌ १०. प्रिय लगते हैं 
आत्मदारा ४. शरीर-स्त्री ततः ११. उस आत्म स्वरूप मेरे 
अपत्य ५. पुत्र और कः मु १३. निश्चय ही भौर कौन 
धन ६. धन अपरः १२. अतिरिक्त 

आदयः । ७. आदि प्रियः ॥ १४. प्रिय हो सकता है 


श्लोकार्थ - प्राण-बुद्धि, स्वजन, शरीर-स्त्री, पुत्र ओर धन आदि जिसके सम्पक से प्रिय लगते हैं। 
उन आत्म स्वरूप मेरे अतिरिक्त निश्चय ही और कौन प्रिय हो सकता है ॥। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तदू यात देवयजनं पतयो वो द्विजातयः । 


स्वसच्रं पारयिष्यन्ति युष्माभिगृ हमेधिनः ॥र८॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ यात देवयजनम्‌ पतयः वः द्विजातयः । 
स्वसत्रम्‌ पारयिष्यन्ति युष्माभिः गृहमेधिनः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. इसलिये स्व १०. अपना 

यात ३. लोट जाओ सत्रम्‌ ११. यज्ञ 

देवयजनम्‌ २. यज्ञशाला में पारयिष्यन्ति १२. पूर्ण करेगे 

पतयः ५. पति युष्माभिः ८. वे तुम्हरे साथ मिलकर 
बः ४. तुम्हारे गृह ७. घर 

द्विजातयः ६. ब्राह्मण मेधिनः ॥ ८. गृहस्थो वाले हैं 


एलोकार्थ--इस लिये यज्ञशाला में लौट जाओ । तुम्हारे पति ब्राह्मण घर गृहस्थी वाले हैं । वे तुम्हारे 
साथ मिलकर अपना यज्ञ पूर्ण करेंगे ॥ 


५०८ ] श्रोमद्भागवते [ अ० २३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
सैवं विभोष्हेति भवान्‌ गदितुं नशंसं सत्यं कुरुष्व निगमं तव पादसूलम्‌ । 
पराप्ता वयं तुलसिदाम पदादस्रष्टं केशेनिवोदुमतिलङघ्य समस्तबन्धून्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद--मा एबम्‌ विभो अहति भवान्‌ गदितुम्‌ नृशंसम्‌ सत्यम्‌ कुरुष्व निग्भम्‌ तव पाद मुलम्‌ । 
प्राप्ताः वयम्‌ तुलसिदाम पद अवसुष्टम्‌ केशैः निवोढुम्‌  अतिलङ्घ्य समस्तबन्धून्‌ ।। 


शब्दार्थ-मा एवम्‌ ५. नहीं है, (आप) प्राप्ताः १२. प्राप्त किया है जिससे 

विभो १. हे प्रभो ! वयम्‌ ८ हमने 

अहुति ४. किसी प्रकार भी उचित तुलसिदाम १४. तुलसी को माला को 

भवान्‌ २. आपके लिये पद अवसुष्टम्‌ १३. आपके चरणों से गिरी हुई 

गदितुम्‌ नृशंसम्‌ ३. ऐसा कठोर बोलना केशैः १५. अपने केशों में 

सत्यम्‌ कुरुष्व ७. सत्य कोजिये निवोढुम्‌ १६. धारण कर सकं 

निगसम्‌ ६. अपनी वेदवाणी को अतिलड्घ्य १०. छोड़कर 

तव पाद मूलम ११. आपके चरण कमलों समस्त बन्धू ८. समस्त बन्धु बान्धवों को 
को इसलिये 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! आपके लिये ऐसा उठोर बोलना किसी प्रकार भी उचित नहीं है । आप अपनी 
वेदवाणी सत्य कीजिये । हमने समस्त बन्धु-बान्धवों को छोड़कर आपके चरण कमलों को 
इसलिये प्राप्त किया है, जिमसे आपके चरणों से गिरी हुई तुलसी की माला को हम अपने 
केशों में धारण कर सकें । 
त्रिंशः श्लोकः 
गृह्णन्ति नो न पतयः पितरौ सुता वा न श्राठबन्धुरुहृदः कुत एव चान्ये । 
तस्माद्‌ भवत्प्रपदयोः पतितात्मनां नो नान्या भवेदू गतिररिन्दम तद्‌ विधेहि ३० 
पदच्छेद--गृह्हून्ति नो त पतयः पितरो सुता वा न भ्रातृ बन्धुसुहृदः कुत एव च अन्ये । 
तस्मात्‌ भवत्‌ प्रपदयोः पतित आत्मनाम्‌ नः न अन्या भवेत्‌ गतिः अरिन्दम तद्‌ विधेहि ॥ 


शब्दार्थ-गृह्हुन्ति ६. स्वीकार करेंगे फिर तस्मात्‌ दै. इसलिये] 

नः न १. हमें न तो भवत्‌ प्रपदयोः १०. आपके चरणों में 

पतयः २. पति पतित आत्मनाम्‌ ११. पड़ी हुई 

पितरो सुताः ३. पिता-पुत्र तः १२. हम लोगों को 

वात भातृ ४. और न भाई न अन्या १३. नहीं दूसरे किसी की 

बन्धु सुहृदः ५. बन्धु वा स्वजन ही भवेत्‌ गतिः १४. शरण में जाना पड़े 

कुत एव ८. बात ही क्‍या है अरिन्दस १५. हे वीर शिरोमणि । 

च अन्ये । ७. अन्य लोगों की तो तत्‌ विधेहि॥ १६. आप ऐसी ही व्यवस्था करिये 


इलो कार्य-हमें नत पति-पिता-पुत्र और न भाई-बन्धु-वा स्वजन ही स्वीकार करेंगे। फिर अन्य 
लोगों की तो बात र क्या है । इसलिये आपके चरणों में पड़ी हुई हम लोगों को नहीं 
किसो दूमरे की शरण में जाना पड़े । हे वीरशिरोमणि ! आप ऐसी ही व्यवस्था करिये ।। 


अ० २३ | दशमः स्कन्धः [ ५०६ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवातुवाच--पतथो नाभ्यसू येरन्‌ पित्रा उसुतादथः । 
लोकाश्च वो मयोपेता देवा अप्यनुसन्चते ॥३१॥ 
पदच्छेद पतयः न अभ्पसुपेरन्‌ पितृ भ्रातृ सुत आदयः । 
लोकाः च बः मया उपेताः देवाः अपि अनुसन्वते ।। 


शब्दार्थ-- 
पतयः १. तुम्हारे पति लोकः ११. संसार में भी कोई तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करेगा 

न ७. नहीं करगे च वः ८. और 

अभ्प्रसुयेरन्‌ ६. तुम्हारा तिरस्कार मया ड. मुझसे 

पितृ २. माता-पिता उपेताः १०, सम्बद्ध होने के कारण 

भ्रातृ ३. भाई-बन्धु - देवाः १२. ये देवता 

सुत ४. पूत्र अवि १३. भी 

आदयः । ४. आदिकोईभो अनुमन्वते ॥ १४. मेरी बात का अनुमोदन कर 
रहे हैं 


इलोकार्थ- तुम्हारे पति, माता, पिता, भाई-बन्धु, पुत्र आदि कोई भी तुम्हारा तिरस्कार नहीं करगे । 
और मझसे सम्बद्ध होने के कारण संसार में भी कोई तुम्हारा तिरस्कार नहीं करेगा । 
ये देवता भी मेरी बात का अनुमोदन कर रहे हैं ।। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


न प्रीतयेऽनुरागाय ह्यक्ृसदठो नणामिह।!। 

न्मनो मयि युञ्जाना अचिरान्मामवाप्स्यथ ॥३२॥ 
पदच्छेद न प्रीतये अनुरागाय हि अङ्क सङ्गः नृणाम्‌ इह । 
तत्‌ मनः मयि युञ्जानाः अचिरात्‌ माम्‌ अवाप्स्यथ 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं हैं तत्‌ ८. इस लिये 
प्रीतये ५. मेरी प्रीति या मनः 5. अपना मन 
अनुरागाय ६. अनुराग का कारण मथि १०. मुझमें 

हि अङ्कः २. मेरा अद्भ युङ्जानाः _ ११. लगाओ इससे 
सङ्गः ३. सङ्ग हं अचिरात्‌ १२. बहुत शीघ्र तुम्हें 
नृणाम्‌ ४. मनुष्यों में मास्‌ १३. मेरी 

इह्‌ । १. इस संमार में अवाप्ह्यश ॥ १४ प्राप्ति होगी 


श्लोकार्थ--इस संसार में मेरा अङ्ग-सङ्ग ही मनुष्यों में मेरी प्रीति या अनुराग का कारण नहीं है। 
इसलिये अपना मन मुझमें लगाओ । इससे बहुत शीघ्र तुम्हें मेरी प्राप्ति होगी ।। 


५१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्ता द्विजपत्न्यस्ता यज्ञवाटं पुनगताः । 


ते चानसूयवः स्वाभिः स्त्रीभिः सत्रमपारयन्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद- इति उक्ताः द्विजपत्न्यः ताः यज्ञवाटम्‌ पुनः गताः । 
तेच अनसूयवः स्वाभिः स्त्रीभिः सत्रम्‌ अपारयन्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

इति १. भःवान्‌ के ऐसा ते रद, उन ब्राह्मणों ने 

उक्ताः २. कहने पर च ८. और 

हिजपत्न्यः ४. ब्राह्मण-पत्नियाँ अनसूयबः १२. तनिक भी दोष नहो देखा 
ताः ३. वे स्वाभिः १०. अपनी 

थेज्ञवाटम्‌ ६. यज्ञशाला में स्त्रीभिः ११. स्त्रियों में 

धुन: ५ फिरसे सत्रम्‌ १३. उनके साथ यज्ञ 

गताः । ७, लौट गयीं अपारयन्‌ ॥ १४. पूर्ण किया 


श्लौकार्थ-- भगवान्‌ के ऐसा कहने पर वे ब्राह्माण-पत्नियाँ फिर से यज्ञशाला में लौट गयीं । और उन 
ब्राह्मणों ने अपनी रित्रयों में तनिक भी दोष नहीं देखा । उनके साथ यज्ञ पुणे किया ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तत्रेका विध॒ता भत्ता भगवन्तं यथाश्रुतम्‌ । 


हृदोपशुह्य विजहौ देहं कर्मानुबन्धनम्‌॥३४॥ 
पंदच्छेद-- तत्र एका विधृता भर्त्र भगवन्तम्‌ यथा श्रुतम्‌ । 
हृदा उपगुह्य विजहो देहम्‌ कमं अनुबन्धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सत्र १. उन स्त्रियों में हृदा ८. अपने हृदय में 
एका २. एक स्त्री को उपगुह्मम ६. ध्यान किया और 
विधृता ४. रोक लिया था विजहौ १३. छोड़ दिया 

भत्र ३. उसके पतिने देहम्‌ १२. अपने शरीर को 
भगवन्तम्‌ ५. उसने भगवान्‌ का कमं १०. कर्मे के द्वारा 
यथा ६. जैसा रूप अनुबन्धनम्‌ ११. बने हुये 

श्रूतम्‌ । ७. सुना था वेसा ही 


इलोकार्थ -उन स्त्रियों में एक स्त्री को उसके पति ने रोक लिया था। उसने भगवान्‌ का जैसा रूप 
सुना था वेसा ही अपने हृदय में ध्यान किया और कर्म के द्वारा बने हुये अपने शरीर 
को छोड़ दिया ॥। 


अं० २३ ] देशम: स्कन्धं [ ५११ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
भगवानपि गोविन्दस्तेनेवान्नेन गोपकान्‌ | 
चतुविधेनाशयित्वा स्वयं च बुसुजे प्रभुः ॥३५॥ 


पदच्छेद -- भगवान्‌ अपि गोविन्दः तेन एव अन्नेन गोपकान्‌ । 
चतुविधेन आशयित्वा स्वयम्‌ च बुभुजे प्रभुः॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ चतुविधेन ५. चार प्रकार के 
अपि ३. भी आशयित्वा 5. भोजन कराया 
गोविन्दः २. श्रीकृष्ण ने स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ 

तेन एव ४. उसो च ८. और 

अन्नेन ६. अन्न से पहले बुभुजे १२. भोजन किया 
गोपकान्‌। ७. ग्वाल बालों को प्रभुः।। १०. भगवान्‌ ने फिर 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसी चार प्रकार के अन्न से पहले ग्वाल बालों को भोजन कराया 
और भगवान्‌ ने फिर स्वयम्‌ भोजन किया ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
एवं लीलानरवपुन लोकमनुशीलपन्‌ । 
रेमे गोगोपगोपीनां रमयन्‌ रूपवाककुतेः ॥३६॥+ 


पदच्छेद एवम्‌ लीला नर वपुः नुलोकम्‌ अनुशीलयन्‌ । 
रेमे गो गोप गोपीनाम्‌ रमयन्‌ रूप वाक्‌ कृतेः ॥। 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार रेमे ११. अनेक क्रीडायें कीं 

लोला नर २. लीला से मनुष्य गोगोप ६. गायों, ग्वाल बालों और 

बपुः ३. शरीरधारी भगवान्‌ ने गोपीनाम्‌ ७. गोपियों को 

नुलोकम्‌ ४. मनुष्य जैसो लीला रमयन्‌ ५. आनन्दित करते हुये 

अनुशीलयन्‌ । ५. करते हुये रूप वाक द. अपने सोन्दर्य-माधुर्य वाणी से 
कृतेः ॥ १०. कर्मों केद्वारा 


श्लोकार्थ-इस प्रकार लीला से मनष्य शरीरधारी भगवान्‌ ने मनुष्य जैसी लीला करते हुये, गायों, 
ग्वाल बालों और गोपियों को आनन्दित करले हये अपने सौन्दर्य, माधुर्यं वाणी से कर्मों के 


द्वारा अनेक क्रोडाये कों॥ 


५१२ ] 


सप्तत्रिशः श्लोक: 
अधानुस्मृत्य विप्रास्ते अन्वतप्यन्‌ कृतागसः 


श्रॉमदभागवंते 


यदू विश्वेश्वरयोयाँच्ञामहन्म नविडम्वयोः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अथ 
अनुस्मृत्य 
विप्राः 

ते 
अन्वतष्यन्‌ 
कृत 


आगतः । 4. 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
दुष्ट्वा 
स्त्रोणाम्‌ 
भगवति 
कृष्णे 
भक्तिम्‌ 
अलोकिकोम्‌ । ४. 
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ड 


अथ अमुस्मृत्य विप्राः ते अन्त्रतप्यन्‌ कृत आगसः 


यत्‌ विश्वेश्वरयोः याच्जाम्‌ अहन्म नुविडम्बयोः ॥। 


इधर 

स्मरण किया तो 
ब्राह्मणों ने जब 
उन 


उन्हें पश्चात्ताप हुआ 


अपने किये 
अपराध का 


यत्‌ ऽ. 
विश्व रद 
ईश्वरयोः १०. 
याच्याम्‌ ११. 
अहन्म १२. 
न्‌ १३. 


विडम्बयोः।। १४. 


हीनमनुतप्ता 


कि 
जगत्‌ के 
ईश्वर भगवान्‌ की 


[ भ० २३ 


आज्ञा का उल्लंघन करके 
हमने बड़ा अपराध किया है 


मनुष्य 


लीला करने वाले वे भगवान्‌ हैं 
एलोकार्थ--इधर उन ब्राह्मणों ने जब अपने किये अपराध का स्मरण किया तो उन्हें बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ कि जगत्‌ के ईश्वर भयवान्‌ की आज्ञा का उल्लंघन करके हमने बड़ा अपराध 
किया है। मनुष्य लोला करने वाले वे भगवान्‌ हो हैं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


इष्ट्वा स्त्रीणां भगवति कृष्णे भक्तिसलौकिकीम्‌। 
आत्मानं च तया 


दृष्ट्वा स्त्रीणाम्‌ भगवति कृष्णे भक्तिम्‌!अलों किकीम्‌ । 
आत्मानम्‌ च तया हीनम्‌ अनुतप्ताः व्यगहयन्‌ ॥। 


देखकर 

अपनी स्त्रियों की 
भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण में 
भक्तिको 
अलौकिक 


आत्मानम्‌ ८. 
च ७. 
तया दे. 
हीनम्‌ १०. 
अनुतप्ताः ११. 


व्यगहेयन्‌ ॥ १२. 


स्त्रयम्‌ को 

ओर 

उस भक्तिसे 
रहित देखकर वे 
पछताते हुये 


व्यगहयन्‌ ॥३८॥ 


अपनी निन्दा करने लगे 
एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण में अपनी स्त्रियों को अलौकिक भक्ति को देखकर और स्वयम्‌ को उस 
भक्ति से रहित देखकर वे पछताते हुये अपनी निन्दा करने लगे ॥। 


अ० २३ ] दशमः स्क॑न्धः [ ५१३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
धिग जन्म नस्त्रिवृद्‌ विद्यां धिग्‌ ब्रतं धिग्‌ बहुज्ञताम्‌ । 
धिक्‌ कुलं धिक्‌ क्रियादाचय विसुखा ये त्वधोचजे ॥२&॥ 


पदच्छेद धिक्‌ जन्म नः त्रिवृत्‌ विद्याम्‌ धिक्‌ ब्रतम्‌ धिक्‌ बहुज्ञताम्‌ । 
धिक्‌ कुलम्‌ धिक्‌ क्रिया दाक्ष्यम्‌ विमुखाः ये तु अधोक्षजे ।। 


शब्दार्थ 

धिक्‌ ३. धिक्कार हे घिक्‌ ८६. धिक्कार है 
जन्म २. जन्मको कुलस्‌ ५. कुलको 

नः १ हमारे धिक्‌ १२. धिक्कार 

त्रिवृत्‌ ४. वेदत्रयी का क्रिया १०. कमंकाण्ड की 
विद्याम्‌ ५. अध्ययन व्यर्थं है दाक्ष्यम्‌ ११. निपुणता को 
धिक ब्रतम्‌ ६. हमारे ब्रतों को धिक्कार है विमुखाः १४. विमुख हो रहे हैं 


धिक्‌ बहुज्ञताम्‌। ७. ज्ञान को धिक्कार है ये तु अधोक्षजे। १३. जो कि हम श्रीकृष्ण से 

शलोकार्थ-हमारे जन्म को धिक्कार है। वेदत्रयी का अध्ययन व्यर्थ है । हमारे ब्रतों को धिक्कार है, 
ज्ञान को धिक्कार है। कुल को धिक्कार है। बमंकाण्ड की निपुणता को धिक्कार है। 
जो कि हम श्रीकृष्ण से विमुख रहे हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
नून भगवतो माया योगिनामपि मोहिनी । 
यदू बयं गुरवो णां स्वार्थे नृसुद्यामहे द्विजाः ॥४०॥ 


पदच्छेद नूनम्‌ भगवतः माया योगिनाम्‌ अपि मोहिनी । 
यत्‌ वयम्‌ गुरवः नुणाम्‌ स्वार्थे मुह्यामहे द्विजाः ॥ 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ १. निश्चय ही यत्‌ वयम्‌ ७. जो कि हम 

भगवतः २. भगवान्‌ की गुरवः ८. गुरु 

साया ३. माया नुणाम्‌ ८. मनुष्यों के 

योगिनाम्‌ ४. बड़े-बड़े योगियों को स्वार्थ ११. अपने स्वार्थ में 

अपि ५. भी मुह्यामहे १२. मोहित हो रहे हैं 
मोहिनी । ६. मोहित कर लेती है द्विजा: ।। १०. और ब्राह्मण होकर भी 


एलोकार्थ-- निश्चय ही भगवान्‌ की माया बड़े-बड़े योगियों को भी मोहित कर लेती है। जो कि 
हम मनुष्यों के गुरु और ब्राह्मण होकर भी अपने स्वार्थ में मोहित हो रहे हैं ॥ 
फा०--६५ 


५१४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
अहो 
पश्यत 
नारीणाम्‌ 
अपि 
कृष्ण 
जगत्‌ 
गुरो । 
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श्रीमंद्भागवते 


[ भ० २३ 


एकचला रिशः श्लोकः 


अहो पश्यत नारीणामपि कृष्ण जगदुगुरौ । 
दुरन्तभाव योऽविध्यन्सृत्युपाशान्‌ गहाभिधान्‌ ॥४१॥ 


अहो पश्यत नारीणाम्‌ अपि कृष्णे जगद्गुरो । 


दुरन्त भावम्‌ यः अविध्यत्‌ मृत्यु पाशान्‌ गृह अभिधान्‌ ॥ 


आचार्य है दुरन्त ऽ, 
देखो तो सही भावम्‌ द. 
इन स्त्रियों का यः १०. 
भी अविध्यत्‌ १४. 
श्रीकृष्ण में मृत्यु १२. 
जगद्‌ पाशान्‌ १३. 
गुरु भगवान्‌ गह अभिधान्‌ ॥ ११. 


केसा विलक्षण 
प्रेम हे 

जिससे इन्होंने 
काट डाला है 
मृत्यु की बडी 
फाँसी को भो 
गृहस्थी नामक 


एलोकार्थ- आश्चर्य है ! देखो तो सही जगद्‌ गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इन स्त्रियों का भी कितना 
विलक्षण प्रेम है। जिससे इन्होंने गृहस्थी नामक मृत्यु की बड़ी फाँसी को भी काट 
डाला है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


न आसाम्‌ 


द्विजाति 
संस्कारः 
न 
निवासः 
गुरो 
अपि। 


नासां द्विजातिसंस्कारो न निवासो गुरावपि 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


न तपो नात्ममीमांसा न शौच न क्रिया; शुभाः ॥४२॥ 
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शर 


न आसाम्‌ द्विजाति संस्कारः न निवासः गुरो अपि । 
न तपः न आत्म मीमांसा न शोचम्‌ न क्रियाः शुभाः ॥ 


इनमें नहीं हैं न तपः ८. न तपस्या की है 
ब्राह्मणों के न आत्म ८. नआत्माका 
संस्कार मोमाँसा १०. अनुसन्धान किया 
नहीं किया न ११. न 

निवास शौचम्‌ १२. पवित्रता है और 


गुरुकुल मैं न क्रियाः १४. कमं भी तो इन्होंने नहीं किये हैं 


भी इन्होंने शुभाः ॥। १३. शुभ 


शलोकार्श--ब्राह्मणों के संस्कार इनमें नहीं हैं। गुरुकुल में भी इन्होंने निवास नहीं किया है। और 
की है। न आत्मा का अनुसन्धान ही किया है। न पवित्रता है। और शुभ 
कमं भी तो इन्होंने नहीं किये हैं ॥ 


न तपस्या 
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त्रयश्चत्वारिशः श्लोक 
अथापि ह्य त्तमश्लोके कुष्णे योगेश्वरेश्वरे । 
भक्तिह ढा न चास्माक सस्कारादिमतामपि ॥४३॥ 


पदच्छेद अथापि हि उत्तम श्लोके कृष्णे योगेश्वर ईश्वरे । 
भक्तिः दृढा न च अस्माकम्‌ संस्कार आदि मताम्‌ अपि ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथाति हि १. फिर भी भक्तिः ८. भक्तिहैजो 

उत्तम २. पवित्र दृढा ७. इनकी कैसी अखण्ड 

श्लोके ३. कीति नच १२. और लोगों में नहीं पायी जाती 
कृष्णे ६. श्रीकृष्ण में अस्माकम्‌ ११. हम जैसे 

योगेश्वर ४. योगेश्वर संस्कार आदि ५5. संस्कार 

ईश्वरे । ५. भगवान्‌ मताम्‌ अपि॥ १०. सम्पन्न भी 


श्लोकार्थ-- फिर भी पवित्र कीति योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण में इनकी कैसी अखण्ड भक्ति है। जो 
संस्कार सम्पन्न भी हम जैसे लोगों में नहीं पायी जाती है । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
नन॒स्वाथविसूढानां प्रमत्तानां ग्रहेह्या । 
अहो नः स्मारयामांस गोपवाक्येः सतां गतिः ॥४४॥ 


पदच्छेद ननु स्वार्थ विमूढानाम्‌ प्रमत्तानाम्‌ गृह ईहया । 
अहो नः स्मारयामास गोप वाश्ये: सताम्‌ गतिः ॥ 


शब्दार्थ 

ननु १. सच तो यह है कि अहो १२. यह बड़ा आश्चर्य है 
स्वार्थ ४. स्वार्थ के कारण नः ७. हम लोगों को भगवान्‌ ने 
विमुढानाम्‌ ५. मूढ बने स्मारयामास ११. स्मरण कराया है 
प्रमत्तानाम्‌ ६. मतवाले गोप ८. य्वालों के 

गृह २. गृहस्थी में वावयेः &. वचनों के द्वारा 

ईहया । ३. फंसे हुये सताम्‌ गतिः ॥ १०. सन्तों के आचरण का 


श्लोकाथं--सच तो यह है कि गृहस्थी में फंसे हुये स्वार्थ के कारण मूढ बने मतवाले हम लोगों का 
भगवान्‌ ने ग्वालों के वचनों के द्वारा सन्तों के आचरण का स्मरण कराया है । यह बड़ा! 
आश्चर्यं है ॥ 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
न्यथा पूर्णकामस्य केवल्याद्याशिषां पते! | 
ईशितव्येः किमस्माभिरीशस्येतद्‌ विडम्बनम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद अन्यथा पूर्णकामस्य कंवल्य आदि आशिषाम्‌ पतेः । 
ईशितव्ये: किम्‌ अस्माभिः ईशस्य एतद्‌ विडम्बनम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अन्यथा १. अन्यथा ईशितव्येः ८. प्रयोजन है ? 
पर्णकामस्य २. पूर्णकाम भगवान्‌ तो. किम्‌ ८. उन्हें क्या 

केवल्य ३. कैवल्य अस्माभिः ७, फिर हमसे 

आदि ४. आदि समस्त ईशस्य ११. परमात्मा का 
आशिषाम्‌ ५. कामनाओं को एतद्‌ १०. यहतो 

पतेः । ६. पूर्णं करने वाले हैं विडम्बनम्‌ ॥ १२. एक बहाना हो था। 


श्लोकार्थ-अन्यथा पूणे काम भगवान्‌ तो केवल्य आदि समस्त कामनाओं को पुणं करने वाले हैं। 
फिर हमसे उन्ह क्या प्रयोजन है? यह तो परमात्मा का एक बहाना ही था ॥ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


हित्वान्यान्‌ भजते यं श्रीः पादस्पर्शाशया सकृत्‌ । 
आत्मदोषापवगण तद्याच्ञा जनमोहिनी ॥४६॥ 

पदच्छेद हित्वा अन्यान्‌ भजते यम्‌ श्रीः पादस्पर्श आशया सङृत्‌ । 

आत्मदोष अपवर्गण तत्‌ याच्ञा जन मोहिनी ॥ 


शब्दार्थ-- 

हित्वा ३. छोड़ कर तथा सकृत्‌ । ६. केवल एक बार 

अन्यान्‌ २. अन्य देवों को आत्मदोष ४. अपने दोषों को 

भजते १०. सेवा करती रहती हैं अपवर्गेण ५, त्याग कर 

यम्‌ ७. जिन भगवान्‌ के तत्‌ ११. वे हो प्रभु 

श्रीः १. स्वयं लक्ष्मो जी भी याच्ञा १२. भोजन की याचना करे 
पादस्पर्श ८. चरणस्पशंकी जन १३. यह तो लोगों को 

आशया ८. कामना से उनकी मोहिनी ॥ १४. मोहित करने के लिये हो है। 


शलोकार्थ--स्वयं लक्ष्मी जी भी अन्य देवों को छोड़ कर तथा अपने दोषों को त्याग कर केवल एक बार 
जिन भगवान्‌ के चरण स्पर्श की कामना से उनकी सेवा करती रहती हैं, वे ही प्रभू 
भोजन की याचना करें, यह तो लोगों को मोहित करने के लिये ही है ॥ 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
देशः कालः पृथरद्रव्यं मन्त्र-तन्त्रत्विजोऽग्नथः । 
देवता यजमानश्च क्रतुधेमेश्च यन्मयः ॥४७॥ 


पदच्छेद देशः कालः पृथक्‌ द्रव्यम्‌ मन्त्र-तन्त्र ऋत्विजः अग्नयः । 
देवता यजमानः च क्रतुः धर्मः च यन्मयः॥ 


शब्दार्थ 

देशः १. देश देवता ८. देवता 

कालः २. काल यजमानः 5. यजमान 

पृथक्‌ ३. पृथक्‌-पृथक्‌ च ११. और 

द्रव्म्‌ ४. सामग्नियाँ क्रतुः १०. यज्ञ 

मन्त्र-तन्त्र ५. मन्त्र-तन्त्र घमः १२. धर्म 

ऋत्विजः ६. ऋत्विज च १३. ये सभो 

अग्नयः । ७. आग्नि यन्मयः ।। १४. भगवान्‌ के ही रूप हैं 


इलोकार्थ--देश, काल, पृथक्‌-पृथक्‌ सामग्रियां, मन्त्र-तन्त्र, ऋत्विज्‌, अग्नि, देवता, यजमान, यज्ञ और 
धर्मये सभी भगवान्‌ के ही रूप हैं ॥। 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


स एष भगवान्‌ साक्षाद्‌ विष्णुयोंगेश्वरेश्वरः । 


जातो यढुच्वित्यश्ष्ण्म ह्यपि मूढा न विद्महे ॥४८॥ 


पदच्छेद सः एष भगवान्‌ साक्षात्‌ विष्णुः योगेश्वर ईश्वरः । 
जातः यढुषु इति अशृण्म हि अपि मूढाः न विद्महे ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वेही जातः रद, उत्पन्न हुये हैं 
एषः २. ये यदुषु ८. यदुवंश में 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ इति १०. एऐमा 

साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ अशृण्म ११. सुनकर 

विष्णुः ७. विष्णु हिअपि १२. भी 

योगेश्वर ३. योगेश्वरों के भी सुढाः १३. हम मूर्ख लोग उन्हें 
ईश्वरः । 2. ईश्वरः न विद्महे ।। १४. नहीं जानते हैं 


श्लोकार्थ- बे ही योगेश्वरो के भी ईश्वर यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु यदुवंश में उत्पन्न हुये है । ऐसा 
सुनकर भी हम मूर्ख लोग उन्हें नहीं जानते हैं ॥ 
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एकोनपञ्चाशः श्लोक; 
अहो वय धन्यतमा येषां नस्ताहशीः स्त्रियः 


भक्त्या यासां मतिर्जाता अस्माकं निश्चला हरौ ॥४६॥ 


पदच्छेद -- अहो वथम्‌ धन्यतभाः येषाम्‌ नः तादृशीः स्त्रयः । 
भक्त्या यासाम्‌ मतिः जाता अस्माकम्‌ निश्चला हुरो ।! 


शब्दार्थ--- 

अहो १. अहो भक्त्या ८. भक्तिसे 

वयम्‌ २. हम यासाम्‌ ८. जिनकी 

धन्यतमाः ३. धन्यातिधन्य हैं मतिः १३. बुद्धि 

येषाम्‌ ४. जो जाता १४. हो गई है 

नः ५. हमारे पास अस्माकम्‌ ११. हमारी 

तादृशोः ६. ऐसी निश्चला १२. निश्चल 

स्त्रियः । 9. स्त्रियां हैं हरों ॥। १०. श्री हरि में 

एलोकाथं--अहो, हम धन्यातिधन्य हैं। जो हमारे पास ऐसी स्त्रियां हैं। जिनकी भक्ति से श्रीहरि मैं 
हमारी बुद्धि निश्चल हो गई है ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते कृष्णायाकुण्ठमेधसे । 
न्मायामोहितधियो भ्रमामः क मंवत्मेसु ॥५०॥ 


पंदच्छेद - नमः तुभ्यम्‌ भगवते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे। 
यन्माया मोहित धियः ्रमामः कर्मवत्मंसु॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः ६. नमस्कार है यन्माया ७. जो आपकी माया से 
तुभ्यम्‌ ५. आपको मोहित ८. मोहित 

भगवते ३. भगवान्‌ धियः $. बुद्धि हम लोग 
कृष्णाय ४. श्रीकृष्ण अमाम: १२. भटक रहे हें 
अकुण्ठ १. अबाध कर्म १०. कर्म के 

मेधसे । २. ज्ञान युक्त बत्मंसु ॥ ११. मागं में 


इलोकार्थ -अबाध ज्ञान युक्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण, आपको नमस्कार है। जो आपकी माया से मोहित 
बुद्धि हम लोग कर्म के मागे में भटक रहे हैं ॥ 


[११६ 


हम 
नहों जान रहे हैं 
आपके प्रभाव को 
क्षमा 

करें 

अपराध को 


अ० २३ ] दशमः स्कन्ध: 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
स वें न आद्यः पुरुषः स्वमायामोहितात्मनाम्‌ । 
७ ° 
अविज्ञातानु भावानां न्तुमहत्यतिक्रमम्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद -- सः बे न आद्यः पुरुषः स्वमाया मोहित आत्मनाम्‌ । 
अविज्ञात अनुभावानाम्‌ क्षन्तुम्‌ अहृति अतिक्रमम्‌ ॥। 
शब्दार्थं -- 
सः वे १. वे आप निश्चय ही आत्मनाम्‌ ८५. 
नः ४. हमारे अविज्ञात १२. 
आद्यः २. आदि अनुभावानाम्‌ ११. 
पुरुषः ३. पुरुष भगवान्‌ हैं क्षन्तुम्‌ ६. 
स्वमाया द. आपकी माया से अहुति ७. 
मोहित १०. मोहित होकर अतिक्रममः ॥ ५. 


इलोकार्थ -वे आप निश्चय ही आदि पुषुष भगवान्‌ हैं, हमारे अगराध को कधा करें हम । आपको माया 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
इति 
स्वअघम्‌ 
अनुस्मृत्य 
कृष्ण ते 
कुत 
हेलना । 


४ 
4. 
६. 
२ 

३. 


१. 


से मोहित होकर आपके प्रभाव को नहीं जान रहे हैं ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 


इति स्वाघमनुस्मृत्य कृष्णे ते कृतहेलनाः । 
दिहक्षवो$प्यच्युतयोः कंसादू भीता न चाचलन्‌ ॥५२॥ 


इति स्व अघम्‌ अनुस्मृत्य कृष्णे ते कृत हेलनाः। 
दिदृक्षवः अपि अच्युतयोः कंसात्‌ भीताः न च अचलन्‌ ॥। 


उस दिदृक्षवः ८. 
अपने पाप का अपि रद 
स्मरण करके अच्युतयोः ७. 
कृष्णका जो कंसात्‌ भीताः १०. 
किया था नच ११. 
उन्ह'ने तिरस्क्रार अचलन्‌ ॥ १२. 


एलोकार्थ--उन्होंने श्रीकृष्ण का जो तिरस्कार किया था, उस 


देखने की इच्छा होने पर 

भी 

श्रीकृष्ण और बलराम को 
कंस से भयभीत होने के कारण 
वे वहाँ नहीं 

जा सके 

अपने पाप का स्मरण करके 


श्रीकृष्ण और बलराम को देखने की इच्छा होने पर भो कंस से भयभीत होने के कारण 
वे वहाँ नहीं जा सके ।। 


श्रीमदभागवते महापुराणे पारमहुंप्यां पंहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधे 
यज्ञपत्नीउद्धरणं नास षोडशः अध्याय: 11२३॥। 


